।। श्री: பு 
5यंबकरायमखिनिबद्धा त्रीणामावञ्यिका 


॥ घर्मपद्धतिः ॥ 


ஸ்ரீத்ர்யம்பகராயமகி அவர்களால்‌ 
தொகுக்கப்பட்ட ( 
ஸ்த்ரீகளுக்குரியா 
தர்மங்கனின்‌ பத்ததி 


எஸ்‌. ஆர்‌. கிருஷ்ணமூர்த்தி அய்யர்‌ 
3, தெற்கு மாடவீதி, மயிலாப்பூர்‌ 
ெென்னை-4, 


பதிப்புரிமை பெற்றது-—957 


விலை ரூ. 3 


श्रीः ॥ 
उयबकरायम खिनिबद्धा। स्रीणामावरियका 


धर्मपडतिः॥ 


ge धर्मः स्मृतिषु विहितो aap हि 
ख्रीणामेतत्पितुरनुमतं कार्यमित्याकलय्य | 
तत्कुर्वाणाऽभजत वपुषो MITE हिमाद्रेः 
कन्या सा मे दिशतु सततं धर्मम प्रबृत्तिम्‌ ॥१॥ 
लोकस्यानुजिशक्षया स्मृतिपुराणोक्तचा पितुश्राज्ञया 
ஏளரர்‌ परमां विधाय सुचिरं भतुः प्रसादार्थिनी | 
சோணை या भगत्रतथरन्द्रार्थचूडामणेः 
ஊன எரி सतीजनमणिः सा धर्भपद्या मतिम्‌ ॥ २॥ 
ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீ தர்யம்பகராயம? அவர்களால்‌ 
தொதக்கப்பட்ட 


ஸ்த்ரீகளுக்குரிய தர்மங்களின்‌ பத்ததி 
TE TD 





ஸ்ம்ருதிகளில்‌ ஸ்த்ரீகளுக்கு ப்ரதானமாக விதிக்கப்பட்ட 
கர்மம்‌ பர்த்தாவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதே. யாரைப்‌ பர்க்‌ 
காவாக வரித்து சுச்ரூஷை செய்யவேண்டும்‌ என்னும்‌ விஷயமுப்‌, 
சகப்பன்‌ அனுமதியின்பேரில்‌ செய்யவேண்டுமென்அ கருத, 
அையேசெய்‌ ௮, பர்‌ கீதாவின்‌ சரீரத்தின்‌ பாதியை அடைக்க 
அந்து ஹிமாலயக்தின்‌ கன்பை னக்கு எப்பொதும்‌ சர்ம மார்த்‌ 
கத்தில்‌ உக்ஸா ஹத்கைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. (i) 

லோகா னுக்சஹம செய்யவேண்டுமென்‌ ற ஆவலாலும்‌, 
ஸ்ம்ருதி புராண களில்‌ விதிக்கப்பட்டமையாலும்‌, பிதாவின்‌ 
ஆக்ஜையாலும்‌ வெகுகாலம்‌ அனுக்ரஹ கையே அபேக்ஷி த்துக்‌ 
மொண்டு பர்ச்தாவுக்கு விசேஷமான பணிவிடைசெய்து அர்க்க 
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येपामाचरणेन कीर्तिरतुला भूयस्सुखं चैहिकं 
नारीणां गतिरुत्तमा च भवति ज्ञातुं पुनः कृत्खशः | 
वर्ण्यन्ते जननीनिदेशवचसा संगृह्य ते योषितां 
धर्मा्रथम्बकयज्वना स्सृतिपुराणादौ पृथकीतिताः ॥ 3 ॥ 
स्रीणां धर्माः कतिचन मया प्रायशस्सारभूताः 
संगृह्यन्ते स्मृतिषु बहुशस्तत्र तत्र प्रसिद्धाः | 
कीतिः पुण्या सुकृतमतुलं सौर्यमध्यैहिकं द्राक्‌ 
ஏன எளி भवति यदनुष्ठानभाजां सतीनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्र, शौचाचारविहीनस्य समस्ता निष्फलाः क्रियाः |’ 
इति वचनात्‌ எண்களின்‌ शौचाचारस्यावस्यकत्वमिति 
आदौ आचारो निरूप्यते |! 


சந்த்ரனை முடியில்கொண்ட பகவானுடைய தேஹத்துடன்‌ 
அபேதகத்கை அடை.ந்க பதிவர்‌ தாஜனங்களில்‌ உத்தமியான அந்த 
MNS கர்ம மார்க்கத்தில்‌ புத்தியைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. (ii) 

எந்தத்‌ கர்மங்களை ஆசரிப்பதால்‌ ஒப்பில்லா த சத்தியும்‌, 
இஹலோகத்திய சேஷ ஸாகமும்‌, உத்தமமான பரலோக 
நதியும்‌ ஸ்குரீகளுக்கு ஏற்படுனெறனவோ, ஸ்ம்ருதி புசாண 
பூ. கலியவைளில்‌ தனித்தனியாகச்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்ற 
அச்சு ஸ்கரீிகர்மங்கள சேர்ந்து ph த்திலறியுமா அ குர்யம்பக 
சராயமூயாற என்னால்‌ இவ்விடம்‌ நிரூபிக்கப்படுகின்றன. இத 
என்‌ காயின்‌ ஆந்லை. (ப்‌]) 

ஸ்ம்ருதிசளில்‌ அங்காங்கு ப்ரஸித்தங்களாயும்‌ ஸாரமாயு 
முள்ள சில ஸ்த்ரீ தர்மங்கள்‌ இவ்விடம்‌ தொகுக்கப்படுகின்‌ றன. 
இவைகளை யனுஷ்டி.க்கும்‌ ஸா த்விகளுக்கு MFR கதியும்‌ உவமை 
பற்ற புண்யமும்‌ இஹலோக ளெளகச்யமும்‌ (பரலோகம்‌) சென்ற 
பின்‌ ஸ்வர்க கமும்‌ கிடைக்கின்றன. (iv) 

ஆசாரம்‌ 

५ செளசம்‌ ஆசாரமற்றவனுக்கு ஸமஸ்க கரியைகளும்‌ 
பயனற்றவை '”' என்ற வசனத்தால்‌ இகர தர்மங்கள்‌ ஸபலமா 
கும்‌ பொருட்டு செளசாசாரங்கள்‌ முக்யமானவை. ஆ.கலால்‌ 


முதலில்‌ ஆசா மத்கை நிரூபிப்போம்‌. 
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तत्र पुरुषाणामामोंजीबन्धनात्‌ शास्रेण नियमाः न विधी यन्ते 
मोंजीबंधनप्रभृत्येव नियमाः ॥ 

என कमे नियच्छन्ति किंचिद।मोंजिबंधनात्‌'। 'प्रागुपनय- 
नात्‌ कामचारवाद भक्षाः’ ॥ 

‘उपनीय गुरुः शिष्यं शिक्षयेच्छोचमादितः | 

अ/्चारमग्निकायं च सन्ध्योपासनमेच च ॥' 
इत्यादि वचनात्‌ ॥ 

स्रीणान्तु -- 

वेवाहिको विधिः स्रीणामौपन।यनिकः स्मृतः | 

पतिसेवा गुरौ वासो गृहार्थाग्निपरिक्रिया ॥ 

इति मनुवचनेन उपनयनस्थानापन्नो विवाह इति विवाहात्‌ 
पूर्वं कामचारवादभक्षणं, विवाहानन्तरमेव नियमानुष्ठानम्‌ | अतो 
वक्ष्यमाणधर्माः विवाहप्रभृत्येव ताभिरनुष्ठेयाः ப 


புருஷா களுக்கு உபகயனம்‌ வரையில்‌ நியமங்கள்‌ சா தர! 
களால்‌ விதிக்கப்படவில்லை. உபகயனம்‌ .மதற்கொண்டுகான்‌ 
நியமங்கள்‌. 

“ இவனுக்கு உபநயனம்‌ வரையில்‌ ஒரு Fi மத்கிலும்‌ 
கியமமில்லை. ?' १७ அன்‌, (]) 

“உபரயன தஅக்கு முன்‌ இஷ்டம்போல்‌ ஸஞ்சா ரம, RF, 


சாப்பாடு.” ( 2) 


_.. தக 


“குரு சிஷ்யனை உபநயனம்‌ செய்வித்து, (பகு லிளிருக்து 
சத்தியையும்‌ ஆசாரத்தையும்‌ அக்கிகார்யம்‌ ஸந்த்யோபாஸன ங்‌ 
களையும்‌ கற்றுக்கொடுக்கக்கடவன்‌.?? ன்ற வசனங்களால்‌. (3) 

ஸ்த்ரீகளுக்கே வெனில்‌ “ஸ்தரீகளுக்கு விவாஹமே உப 
கயனமாகும்‌, பதிஸேவையே குருகுலவாஸம்‌. வீட்டு வேலையே 
அக்கி சுச்ரூஷை.”' (4) 

என்ற மனு வசனத்தால்‌, உபகயன ஸ்தானத்தில்‌ விவா ஹ 
மானதால்‌, விவாஹத்துக்கு முன்‌ இஷ்டம்போல்‌ MEET, 
பபச்சு, சாப்பாடுகள்‌. வில ஐ. த்துக்குப்‌ பின்‌ கியமஃ களை யனுஷ்‌ 
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तत्र पुरुपस्योक्ताः सामान्यधर्माः ख्रीणामपि साधारणा एव ॥ 
तत्र तत्र सामान्यधर्मान्‌ सिद्रवत्कृत्य, 
स्नीशुद्रयोरधमानं शौचं प्रोक्तं मनीषिभिः | 
ஏ च ஏஏ सकृत्स्पष्टाभिरिंततः॥ इत्यादिना 
स्त्रीणां विशेषविधानात्‌ ॥ एवश्च “प्रातरुत्थाय यः पञ्येदि'त्या 
दिना पुरुषस्योक्ता धर्माः स्त्रीणामपि साधरणा एव ॥ 
तत्र स्त्रीणामाह्निकं निरूप्यते ॥ 


स्त्रिया भतेप्रबो धातपूर्यमेत प्रबोद्धव्यम्‌ ॥ तथा च याज्ञवल्क्यः- 


सुप्ते पश्चाच या शोते पूर्वमेव प्रबुध्यते | 
नान्यं कामयते चित्ते सा विज्ञेया पतित्रता ॥ इति ll 


டி.ப்பஅ. ஆகையால்‌ மேல்‌ சொல்லப்போகும்‌. கர்மங்கள்‌ விவாஹம்‌ 
முதற்கொண்டே அவர்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்படவேண்டி.யவை. 

புருஷர்களுக்குச்‌ சொன்ன ஸாமான்ய தர்மங்கள்‌ CORT 
களுக்கும்‌ பொதுவானவை. ஆங்காங்கு ஸாமான்ய தர்மங்களை 
ஸிக்கம்போல்‌ வைக்துக்கொண்டு * ஸ்த்ரீ சூத்ரர்களுக்கு வித்‌ 
வான்களால்‌ பாதிமடங்கு செளசம்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கிறது. 
MB கடைசியாக ஒரு கடவை ஜலத்கை தொடுவதால்‌ 
சுக்கராவார்கள்‌.”” என்று ஸ்‌ கரிகளுக்கு விசேஷத்தை விதித்‌ 
திருப்பதால்‌. ஆகையா ல்‌ :(தாலையில்‌ எழுந்து எவன...பார்க்‌ 
கிரினோ” சான்ற புருஷனுக்கு விதிக்‌, ச தர்மங்கள்‌ ஸ்தீரீகளுக்‌ 
கும்‌ பொதுவானவை. , (5) 


தினந்தோறும்‌ செய்யவேண்டி௰ கடமைகள்‌ 

ஸ்‌ த்ரிகளுக்கு தினந்தோறும்‌ செய்யவேண்டிய கடமைகள்‌ 
க்கட்‌ 
 ரபடிக்கப்படுகன்றன. 

ஸ்த்ரீ பர்‌ கீதாவுக்கு முன்‌ விழிக்தக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
இகையே யாக்ஞவல்க்யர்‌:-- 4 எவள்‌ பர்த்தா தூங்கியபின்‌ 
தூங்குகருளோ, முன்பே விழிச்துக்கொளளுறொளோ, மன தில்‌ 
ப.ற்றொருவனை இஷ்டப்படவில்லை?யா, அவளே பதிவரை என்‌ 


pj,” (6) 
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प्रबुद्धथ च देवताध्यानं कतेव्यम्‌ ॥ तथा च स्मृत्यन्तरे 
षोढा विभज्य रजनीं चरमांशे प्रबोधितः | 
पत्न्या सह हरिं ध्यात्वा धर्ममर्थं च चिन्तयेदिति ॥ ७॥ 
ब्राह्मे ர்‌ निद्राकरणे दोष उक्तः स्मृतिरल्लावल्याम्‌- 
ब्राह्म मुहूर्ते सेवेतां शयनं यत्र दंपती | 
வரார்‌ எகோ நர்‌ परिवजितम्‌ ॥ इति ॥ ८॥ 
प्रबोधानन्तरं द्शनीयान्यदशनीयानि च दर्शयति - 
कात्यायनः ॥ 
श्रोत्रियं सुभगं गां च अग्निमग्निचितं तथा | 
प्रातरुत्थाय यः पइये दापद्धयः எ ரன்‌ ॥ ९ ॥ 
पापिष्ठं दुर्ग मत्यै नग्नमुत्कृत्तनासिकम्‌ | 
प्रातरुत्थाय यः पञ्येत्‌ तत्कलेरुपलक्षणम्‌ ॥ इति॥ Zo ॥ 


விழித்துக்கொண்ட தும்‌ தேவதையை தகயானிக்கவேண்டும்‌. 
அப்படியே வேறு ஸ்பருகியில்‌:- “இரவை அறு பாகமாகப்‌ 
பகுத்து கடைசி பாகத்தில்‌ பத்கியால்‌ எழுப்பப்பட்டு, அவள 
டன்‌ ஹரியை த்யானிக்து, தர்மத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ 
சுக்திக்கவேண்டும்‌.?” (8) 

ப்சாஹ்ம முஹ-௫ாத்தத்தில்‌ நித்திரைசெய்தால்‌ தோஷம்‌ 
ஸ்ம்ருதிர கீனாவளியில்‌ சொல்லப்படுநறெது:-- “எவ்விடத்தில்‌ 
ப்‌. ராஹ்ம (DADO SSF தம்பதிகள்‌ சயனக்கை ெவிக்‌ 
கிறுர்களோ அடந்த வீடு ச்மசான ஸமம்‌. பிக்‌ நக்களால்‌ விலக்கப்‌ 
பட்டது.” (0) 

விழிக்கபின்‌ பார்க்கக்கக்கவை ககா தவைகளைச்‌ சொல்லு 
கருர்‌ சாத்யாயனர்‌:-- ச்சோ தரியன்‌, ஸெளபாக்யமுடையவள்‌, 
கோ, அக்நி, அக்செயன:ம செய்தவன்‌ இவர்களை காலைபில்‌ 
விழிச்தபின்‌ பார்க்கிறவன்‌ ஆபத்‌ அகளிலிருந்து விபெடுகி முன்‌.” 

பாபிஷ்டன்‌, அர்பாக்யன்‌, வஸ்த்ரமில்லா தவன்‌, மூக்க 
பையன்‌ இவர்களை காலையில்‌ எழுந்து பார்ப்பது கலியின்‌ 


ஸுஇசகம்‌. ( I0 ) 
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अपररात्रे धान्यसंस्कारादि க । तथा च मार्कण्डेय- 
पुराणे-- 
निशायाः पश्चिमे यामे ध/न्यसंस्करण।दिकम्‌ | 
क्रियमाणं हि नारीणां सर्वश्रेयोधनावहम्‌ ! ॥ इति ॥ ११॥ 
प्रातःकाले गृहसंमाजेनादिकं कतेव्यम्‌ | तदपि तत्रैव-- 
स्पृशन्ति रश्मयो यस्य गृहं संमार्जनाइते | 
भवन्ति Agama पितरो देवमातरः ॥ १२ ॥ 


प्रातःकाले स्त्रिया कायं गोमयेनानुलेपनम्‌ | 
प्रत्यहं सदने तान्ने दुःखानि पश्यति ॥ १३॥ 


गोमयस्य प्राज्स्त्यमानुशासनिके - 
श्रीः कृत्वेह वपुः कान्तं गोमध्येषु विवेश ह | 
अप्येकाङ्गेष्वथो वस्तुमिच्छामि च सुङुत्सिते॥ १४॥ 


மாத்ரியின்‌ பின்பாகத்தில்‌ தான்ய ஸம்ஸ்காரற்கள்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. 

அப்படியே மார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌, (५ ராத்ரியின்‌ 

ப om டு ப ° டு न ப்‌ » ய்‌ உ ௩ 

கடைசி யாமத்தில்‌ செய்யப்படும்‌ தான்ய ஸம்ஸ்காசம்‌ ஸ்த்ரீ 
களுக்கு ஸகல ச்ரெயஸ்களையும்‌ தனத்தையும்‌ கொ டுக்கும்‌.” (]) 

காலையில்‌ வீட்டைப்‌ பெருக்குவது முதலானகைச்‌ செய்ய 
வெண்டும்‌. அஅவும்‌ அவ்விடமே (மார்க்கண்டேய புராண த்தில்‌) 
எவனுடைய வீட்டில்‌ பெருக்காமல்‌ ஸ-டிர்யரச்மிகள்‌ விழுகின்‌ 
றனவோ அவனிடம்‌ பித்‌ ருக்களும்‌ கேவர்களின்‌ தாய்களும்‌ 
பசாற்முகமாகிருரகள.” (22) 

ஸ்த்ரீகள்‌ தினந்தோ அம்‌ காலையில்‌ கோ மயத்தால்‌ வீட்டை 
மெ மகவேண்டும்‌. ஆதலால்‌ தூக்கங்களைப்‌ பார்க்கமாட்டாள்‌. 
கொமயத்தின்‌ பெருமை ஆனுசா ஸநிகபர்வத்தில்‌ (பாரதம்‌) :-- 

லக்ஷமிேேதேவி அழகான உருவத்துடன்‌ கோ மத்தியில்‌ ப்ர 
வேசிச்துச்‌ சொன்னாள்‌. “£ உங்களுடைய ஏதாவதொரு நிந்திய 
மான அள்கதுதில்‌ வஸிக்க இச்சிக்கிறேன்‌. (4) 
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न वोऽस्ति कुत्सितं கன்னர்‌ मया ॥ 

पुण्याः पवित्राः सुभगा मम वासं प्रयच्छत | 

वसेयं यत्र चो देहे तन्मे वक्‍्तुमिहाईथ ॥ १५॥ 
गाव ऊचुः 

अवश्य मानना कार्या तवास्माभिर्यज्ञस्विनि | 

எத்‌ वस त्वं हि पुण्यमेतद्धि नः YA ॥ १६॥ 
श्रीरुवाच-- 

दिष्टया प्रसादो युष्याभिः कृतो मेऽनुग्रहात्मकः | 

एवं भवतु भद्रं बः पूजिताऽस्मि सुखप्रदाः ॥ १४ ॥ 

एवं गोशकृतः पुत्र माहत्म्यं तेऽनुवर्णितम्‌ | 

गवां मूत्रपुरीषस्य नोद्विजेत कथश्चनेति ॥ १८॥ 


अत एव गोमयेनानुलिप्तो देशः शुचिः लक्ष्म्याः आयतन- 
मिति सर्वजनानुभवसिद्धम्‌ ॥ 


உங்கள்‌ அன்கள்களில்‌ கொஞ்சமும்‌ கெட்டபாகம்‌ தென்பட 








வில்லை. நீ.க்கள்‌ புண்யமானவர்கள்‌. பரிசுக்‌ தர்கள்‌. ஸெளபாக்ய 
முளளவர்கள்‌. எனக்கு இடம்‌ கொடுங்கள்‌. சான்‌ வஸிக்கக் தக்‌ 
டெத்கைக்‌ கூறுங்கள்‌.” (9) 

கோக்கள்‌ சொன்னதாவது ,: ர்த்தி பொருந்தியவளே, 
உனக்கு அவச்யம்‌ நாங்கள்‌ கெளரவம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எங்‌ 


கள்‌ மூக ரத்திலும்‌ சாணியிலு ம வஸி. அது எங்களுக்குப்‌ புண்ப 


பபானது.” ( 6) 

லக்ஷ்மி கூறியது: பாக்யத்தால்‌ நீங்கள்‌ எனக்கு 
அனுக்ரஹம்‌ செய்தீர்கள்‌, அப்படியே அகட்டும்‌. உங்களுக்கு 
கோஷேூமமாகட்டும்‌. நான பூஜிக்கப்பட்டேன்‌. ர்‌ (lr) 


₹ மகனே, இவ்விதம்‌ சோமயத்தின்‌ மாஹா தம்யம்‌ உனக்கு 
உரைக்கப்பட்டது. கோமூத்ர கோ மயன்களில்‌ ஒரு விதமாகவும்‌ 
அருவெறுப்பு கூடாது. ” 05) 


ஆதலால்தான்‌ கோமயக்,கால்‌ மெழுகிய ப்ரகெசம்‌ சத்தம்‌. 
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अशून्या देहली कार्यो प्रातःकाले विशेषतः | 

यस्याः शून्या भवेत्सा तु शून्यं तस्याः कुलं भवेत्‌ ॥ १९॥ 

उदुंबरे ஏன்‌ भवानी सर्वदेवता | 

ततस्सा प्रत्यहं पूज्या गंधपुष्पाक्षतादिभिः ॥ २० ॥ 

पादस्य स्पर्शनं तत्र என்னன च लंघनम्‌ | 

39௭ सुखमाप्नोति तस्मात्तत्परिवर्जयेत्‌ ॥ २१॥ 

अकृतस्वस्तिकां या तु क्रमेलिप्तां च मेदिनीम्‌ | 

तस्यास्त्रीणि विनव्यंति वित्तमायुयेशस्तथा ॥ २२ ॥ 

यद्गृहं राजते नित्यं रङ्गवरल्यानुलेपनेः | 

qxyt वसते लक्ष्मीः नित्यं पू्णकलान्वितेति॥ २३ ॥ 
इदं च धान्यावहननोपलेपनसंमार्जनादिकं यथाशक्ति खयं 

कुर्यात्कारयेद्वा ॥ ... ... ... ... ... ॥ 


லக்ஷ்மியின்‌ இருப்பிடமென்று ஸர்வ ஜனங்களின்‌ அனுபவ 
ஸிக்தமானஅ. 
வாசற்படி. விசேஜமாக காலையில்‌ சூன்யமில்லா மல்‌ செப்‌ 
பயப்படவேண்டும்‌. எ வளுடைய வீட்டி வாசற்படி சூன்யமோ 
அவள்‌ குலம்‌ சூன்யமாகும்‌. (9) 
வாசற்படியில்‌ ஸர்வஜன தேேவதையாகிய பவாநீ au 
முள்‌. ஆகையால்‌ கந்தம்‌, புஷ்பம்‌ முதலியவைகளால்‌ அவளை தின 
. ட்‌ है] டு . ® 
முப்‌. பூஜிக்கவேண்டும்‌. (20) 
அதை காலால்‌ தொடுவது, பூஜிக்காமல்‌ தாண்டுவது இவை 
களைச்‌ செய்பவன்‌ ஸுஈகத்தையடைவதில்லை. ஆகையால்‌ அதை 
விலக்கவேண்டும்‌. (2] ) 
எவள்‌ மெழுகியபின்‌ கோலம்‌ போடாத பூமியில்‌ ஈடக்கிறா 
செ அவளுடைய தனம்‌, ஆயுஸ்‌, யசஸ்‌ இவைகள்‌ நசிக்னெ றன. 
எந்த வீடு மெழுக கோலமிடப்பட்டிருக்கிறதோ அந்த 
விட்டில்‌ நித்யமாக பூர்ணகலையுடன்‌ லக்ஷ்மீ வஸிக்கிறாள்‌. (23) 
தான்யங்களைக்‌ குத்தல்‌, வீடு மெழுகுதல்‌ ) பெரு க்குதல்‌ முத 
விய இவைகளை தன்‌ சக்திக்கனுஸாரமாக தானே செய்யவேண்‌ 
டும்‌. அல்லது வேலைக்நாரர்களால்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. 
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तथाचानुशासनिके शाण्डिलिं प्रति सुमनाः 


கர்‌ समानीतं यर्किचित्कार्यमेव तु | 
प्रातरुत्थाय எனச்‌ कारयामि करोमिच ॥ इति २४ ॥ 
अग्निपरिचयां देवपूजोपकरणसाधनादीनि तु स्वयं சரய 
नियमोदकबहाषि पत्रपुष्पाक्षतादिकम्‌ | 
पूजोपकरणं सर्वमनुक्तं साधयेत्स्वयम्‌ ॥ इति स्कान्द- 
वचनात्‌ ॥ ॥ २५॥ 


'नोपरुद्वः क्रियां चरे'दिति वचनेन ஏரண क्रिया- 
नधिकारदशनात्तदुत्सगः க: ॥ 


तत्र देशविशेषमाह-आपस्तम्बः ॥ 


द्रादावसथान्मूत्रपुरीपे कुर्यादक्षिणां दिशम्‌ दक्षिणापरां 
वेति ॥ एतच्च दिवाविषयम्‌ ॥ ॥ २६ ॥ 


அப்படியே ஆறுசாஸகிகத்தில்‌ சாண்டிலியைக்‌ குறித்த 


ஸுுமனஸ்‌ என்பவள்‌ சொல்லுகிருள்‌:-- 


குடும்பத்திற்காகக்‌ கொண்டுவர்ததையும்‌ செய்‌. பவேண்டிய 
தையும்‌ காலையில்‌ எழுந்து (வேலையாட்களால்‌) செய்விக்கிறேன, 
அல்லஅ செய்கிறேன்‌. (2+) 
அக்கி பரிசசண த்தையும்‌, தேவபூஜை செய்வதற்கு வேண்‌ 
டிய சுச்ரூலைகளையும்‌, ஸ்த்ரீகள்‌ தாமே செய்யவேண்டும்‌. 
“நியமமாகக்‌ கொண்டு வரவேண்டிய ஜலம்‌, தர்ப்பம்‌, பத்மம்‌, 
புஷ்பம்‌, அக்ஷதைகள்‌, முதலிய பூஜா ஸாமக்ரிகளைச்‌ சொல்லா 
மல்‌ தானே தயாரிக்கவேண்டும்‌, என்று ஸ்காந்த வசனம்‌. (26) 
தடைசெய்யப்பட்டு க்ரியைகளைச்‌ செய்யக்கூடாத, என்ற 
வசனத்தால்‌, மூதராதிகளை த்‌ தடைசெய்தவனுக்குக்‌ கர்மங்களில்‌ 
அதிகா மில்லை. .ஆதலால்‌ அவைகளைப்‌ பரிஹரிக்கவேண்டும்‌. 
அதில்‌ ப்ரதேச விசேஷங்களை ஆபஸ்தம்பர்‌ சொல்லுகிறார்‌. 
வீட்டிற்குத்‌ தூரத்தில்‌ கெற்கலோ, தென்மேற்கலோ ஜல 
மலங்களை ப்‌ பரிஹரிக்கவேண்டும்‌. இது பகல்‌ விஷயம்‌. (26) 
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रात्रौ ஏரார்‌ तु गृहाभ्याशे समाचचरे'दिति स्मरणात्‌ ॥ 
तत्र प्रकारमाहाङ्गिराः-- 
उत्थाय पहिचमे रातौ तत आचम्य चोदकम्‌ | 
अन्तर्धाय तृणैभूर्मि शिरः प्रावृत्य वाससा ॥ 
वाचं नियम्य यल्लेन प्लीवनोच्छवासवर्जितः | 
कुर्यानमूत्रपुरीषे तु शुचौ देशे समाहितः ॥ इति ॥ २८॥ 
कालभेदेन दिङ्नियममाह गौतमः- 
मूत्रपुरीषे दिवा कुर्यादुदडमुखः सन्ध्ययोश्च । रात्रौ तु 
दक्षिणाम्रख इति ॥ ॥ २९ ॥ 
वर्ज्यानाह स एव- 
न भस्मकरीषळृष्टच्छायापथिकाम्येष्विति॥ न எண 
विग्रादित्यापो देवता गाश्च प्रतिपश्यन्‌ वा मूतषुरीषमे ध्यान्व्युद स्ये 
दिति च ॥ ॥ ३० ll 

















ரா த்ரியில்‌ வீட்டுக்கருகில்‌ ஜல மலங்களை விஸர்ஜிக்க, என்ற 
வசனமிருக்கிற து. (27) 
அதில்‌ ப்ரகாரத்தை அங்கிரஸ்‌ சொல்லுறொர்‌:— ராத்ரி 
யின்‌ கடைசி பாகத்தில்‌ எழுந்து, ஆசமனம்‌ செய்து, பூமிமேல்‌ 
புல்களைப்‌ பரப்பி, துணியால்‌ தலையை மூடிக்கொண்டு, யத்ன 
பூர்வமாக வாய்ப்‌ பேச்சை நிறுத்திக்கொண்டு, அப்பல்‌, மூச்சு 
இல்லாமல்‌, சுத்த தேசத்தில்‌ ஜலமலங்களை விஸாஜிக்கக்‌ கட 
வன. (28 ) 
கால விசேஷங்களில்‌ திக்குகள்‌ வேறு என்கிறார்‌ கெள தமர்‌:- 
பகலிலும்‌ ஸந்த்யா காலங்களிலும்‌ வடக்கு முகமாயும்‌, ராத்ரியில்‌ 
தெற்கு முகமாயும்‌ ஜல மலங்களை விடவேண்டும்‌. (29) 
தள்ள வேண்டியவைகளை அவமே சொல்லுகிறார்‌ சாம்பல்‌, 
சாணிமுட்டான்‌, உழு தபூமி, நிழல்‌, வழி, இஷ்டப்பட்ட இடம்‌ 
இவைகளில்‌ கூடாது. காற்று, அக்கி, ப்ராம்மணன்‌, ஸ-மிர்யன்‌, 
ஜலம்‌, தேவதை, கோ இவைகளைப்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌ ஜல 
மலங்களையும்‌ அசு த்‌ தங்களையும்‌ விஸர்‌ ஜனம்‌ செய்யக்கூடா (30) 
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अनन्तरं गन्धलेपक्षयकरं श्चौचं कुर्यात्‌ ॥ तथाच गौतमः- 
लेपगन्धापकर्षणे शौचममेध्यस्य तदद्धिः पूर्वं मृदा चेति॥ 
स्त्रीणां सृदमाह- मरीचिः ॥ 
कृष्णा स्त्रीञुद्रयोस्तथे'ति ॥ 
उक्तमृत्तिकाऽलामे या काचन ரன ॥ तथा च मनुः 
यस्मिन्‌ देशे च यत्तोयं या च यतत मृत्तिका | 
सेव तत्र प्रशस्ता स्यात्‌ तया शौचं विधीयते ॥ ३२ ॥ 


हस्तनियममाह देवलः- 
धर्मविद्‌ दक्षिणं हस्तमधःशौचे न योजयेत्‌ | 
तथा च वामहस्तेन नामेरूष्वे न शोधयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 


मृत्परिमाणमाह शातातपः 
आर्द्रोमलकमात्रास्तु ग्रासा என்‌ स्थिताः | 


பிறகு வாஸனை போகும்படி.யாக அலம்பிக்கொள்ள வேண்‌ 

டும்‌. இதைக்‌ கெளதமா:--அசுக்கக்திற்கு வாஸனை போகுமாறு 
சுத்தி செய்து கொள்ளவும்‌. அதுவும்‌ முன்னால்‌ ஜலத்தாலும்‌ 
மண்ணாலும்‌. (3]) 
ஸ்‌ த்ரீகளுக்கு மண்ணைச்சொல்லு றோர்‌ மரீசி:- ஸ்‌ கரீகளுக்குக்‌ 
கறுப்புமண்‌ சொல்லப்பட்ட மண்‌; கிடைக்காவிடில்‌ ஏதாவது 
ஒரு மண்ணை எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌. இதை மனு:-- எந்தத்‌ 
தேசத்தில்‌ எந்த மண்‌, எந்த ஜலம்‌ இடைக்கிறநதோ அதுவே 
அவ்விடம்‌ விசேஷமானது. அதனால்‌ செளசம்‌ செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. (32) 
கைகளில்‌ நியமம்‌ சொல்லுகிறார்‌ ேதேவலா்‌:- தர மத்தையறிந்த 

வன்‌ வலஅ கையைக்‌ ஒழ்ப்பாகத்தின்‌ செளச த்தில்‌ உபயோகிக்க 


லாகாஅ. ( 33 ) 


ஆகையால்‌ இடது கையால்‌ நாபிக்குமேல்‌ சுத்தி செய்து 
கொள்ளக்கூடாது. மண்ணின்‌ பரிமாணத்தைச்‌ சாதாதபர்‌ 
சொல்லுகிறார்‌. சாந்த்சாயண बाय कक कि) பச்சை நெல்லிக்‌ 
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तथैत्राहुतयस्सर्वाइशौचार्थे याश्च सृत्तिकाः इति ॥ ३४ ॥ 
मृत्संख्यामाह- शातातपः | 
'एका लिङ्गे करे सव्ये तिसो दे சாரின்‌: | 
मूत्रशौचं समाख्यातं शकृति द्विगुणं भवेत्‌ ॥ ॥ ३५ ॥ 
எரர்‌ शौचं प्रोक्तं मनीषिभि’ रिति ப 
तत्र क्रममाह-- व्यासः | 
विटूच्छौच प्रथमं कुर्यान्मूत्रशौचमतः परम्‌। 
पादशौचं ततः कुर्यात्करशौचमतः परम्‌ इति ॥ ३६॥ 
उक्तशौचाकरणे प्रत्यवायमाह -बोधायनः ॥ 
शौचे यत्नः सदा कार्यः शौचमूलो यतो द्विजः । 
शौचाचारविहीनस्य समस्ता निष्फलाः क्रियाः ॥ इति ॥ 
காயின்‌ அளவு கபளங்கள்‌ விதிக்கப்பட்டன. அவ்விதமே ஸகல 
ஆஹுுதிகளும்‌ செளசத்திற்கு ஏற்பட்ட மண்களும்‌ அறியத்‌ 
தக்கன. (34) 
மண்ணின்‌ எண்ணிக்கையை சாதாதபர்‌ சொல்லு BT! 
குறியில்‌ ஒன்று, இடதுகையில்‌ மூன்று, இரண்டு கைகளிலும்‌ 
இசண்டு--இது மூத்ரத்அக்குச்‌ செளசம்‌. மலத்அக்கு இரண்டு 
மடங்கு வேண்டும்‌. (35) 
ஸ்த்ரீ கூத்ரர்களுக்குப்‌ பாதி அளவு செளசம்‌, என்று அறி 
ஞர்களால்‌ கூறப்பட்டிருக்றெ ௮. 
அதில்‌ க்ரமத்தை வ்யாஸர்‌ சொல்லுகிறார்‌ :-- முதலில்‌ மல 
செளசம்‌ செய்து, பின்‌ மூத்ரத்துக்குச்‌ செளசம்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. பிறகு பாதங்களுக்குச்‌ செளசம்‌, அதற்குப்‌ 
பிறகு கைகளுக்குச்‌ செளசம்‌. (36) 
சொல்லப்பட்ட செளசம்‌ செய்து கொள்ளா விடில்‌ தோஷம்‌ 
சொல்லுகிறார்‌ போதாயனர்‌: எப்பொழுதும்‌ செளசத்தில்‌ 
ப்ரயத்னம்‌ எடுத்துக்கொள்‌. ஏனெனில்‌ பிராம்ஹணனுக்கு 
செளசமே மூலம்‌. செளசம்‌ ஆசா ரம்‌ இல்லாதவனுக்கு ஸமஸ்த 
க்ரியைகளும்‌ நிஷ்பலம்‌. (37) 
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शौचानन्तरमाचमनमाह--देवलः ॥ 

इत्येवमद्धिराजानु प्रक्षाल्य चरणौ TT. | 

हस्तौ चामणिबन्धाभ्यां कुर्या दाचमनं ततः ॥ इति॥ ३८॥ 
आचमनप्रकारमाह - याज्ञवल्क्यः ॥ 

अन्तर्जानु शुचौ देशे उपविष्ट Serge: | 

प्राग्वा ब्राह्मेण तीर्थेन द्विजो னரா || २९ ॥ 
आचमनार्थम्रुदकं विशिन्टि- पराशरः ॥ 

अद्भिः எண்ன हीनाभिः फेनबुद्बुदे! | 

वह्निना च न तप्ताभिरक्षाराभिरुपस्पृशेदिति || ४० | 

विशेषमाह -- प्रचेताः ॥ 
रात्रावत्जीक्षितेनापि शुद्धिरुक्ता मनीपिणा | 
उदकेनातुराणां च तथोष्णेनोष्णपायिनामिति ॥ ४१ ॥ 


செளசத்துக்குப்‌ பிறகு அசமனத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
தெவலர்‌:-இம்மா திரி ஜலத்தால்‌ முழங்கால்‌ வசையில்‌ பாதங்களை தீ 
கனியாக அலம்பி, மணிக்கட்டு வளையில்‌ கைகளையுமலம்பி, பிறகு 
ஆசமனம்‌ செய்யவேண்டிய அ ( 38) 











அசமனத்தின்‌ ப்ரகாரத்கைச்‌ சொல்லுகிருர்‌ யாக்ஞவல்க்‌ 
யர்‌: சுத்தமான தேசத்தில்‌ வடக்கு முகமாய்‌, அல்லத கிழக்கு 
முகமாய்‌, முழங்கால்களுக்கு உட்புறம்‌ ப்சாம்ஹதீர்த்கத்‌ (அதா 
வஅ.உள்ளங்கையின்‌ அடிப்பாகம்‌) தினால்‌ பிராம்றணன்‌ ஆ௪ 
மனம்‌ செய்க. (39) 

ஆசமன ஜலத்தை விசேஷித்துச்சொல்லுகிறார்‌ பராசரர்‌: — 
(தடாகாதிகளிலிருந்‌து) எடுக்கப்பட்டதும்‌, நுரை கொப்புள 
மற்றதாகவும்‌, அக்னியால்‌ சுடப்படாமலும்‌, உப்பில்லா HUT 
ஜலத்தால்‌ ஆசமனம்‌ செய்க. (40) 

ப்ரசேதஸ்‌ விசேஷம்‌ சொல்லுநிறார்‌:-- ராச்ரியில்‌ பார்க்கப்‌ 
படாத ஜலத்தாலும்‌ சுத்தி சொல்லப்பட்டி ருக்கிறது. உஷ்ண 
பானம்‌ செய்யும்‌ வயா திக்காரர்கள்‌ உஷ்ண ஜலச்காலும்‌ 


ஆசமனம்‌ செய்யலாம்‌. (4] ) 


த 


ஏனா: 

हृत्कण्ठतालुगाभिश्र यथासङ्कयं द्विजातयः | 

शुद्धथेरेख्री च ஏ सकृत्स्पष्टवाउद्धिरन्ततः ॥ इति॥४२ 

अथ दन्तघावनम्‌ । तत्रात्िः- 
मुखे पर्युषिते नित्यं भवन्त्यप्रयता नराः | 
ஈசர்‌ शुष्कं वा भक्षयेद्‌ दन्तघावनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
स्मृत्यर्थसारे- 

अङ्गल्य धावयेदन्तान्‌ वर्जयेततु प्रदेशिनीम्‌ | 

मध्यमानामिकाङ्गेदैन्तदाढयै भवत्यपि ॥ ४४ ॥ 
वरज्यदिवसानाह- विष्णुः || 

शराद्धे जन्मदिने चैव विवाहेऽजीर्णदोषतः | 

त्रते चैवोपवासे च वर्जयेदन्तथावनमिति ॥ ४५ ॥ 











யாக்ஞவல்க்பர்‌ :- த்விஜர்கள்‌ ஹ்ருதயம்‌, தொண்டை, தாள்‌ 
இந்த ப்ரதேசங்களே அடையும்‌ ஜலத்தால்‌ சுத்தியடைவார்கள்‌. 
ஸ்த்ரீ சூத்ரர்கள்‌ ஜலத்தை ஒரு தடவை தொடுதலால்‌ சுத்தி 
யடைவார்கள்‌. (42) 
பல்‌ தேய்ப்பது. 

இந்த விஷயமாக அத்ரி:-- வாய்‌ பழமைப்‌ பட்டால்‌ மனிதர்‌ 
அ௮சுத்தர்களாகிறார்கள்‌. ஆகையால்‌ பல்‌ அவக்கத்தக்க ஈரமான 
அல்லது காய்ந்த குச்சியை மெல்ல வேண்டும்‌. (48) 
ஸ்ம்ருத்யா ககஸாசத்தில்‌:-- விரலால்‌ பற்களை விளக்க 
வேண்டும்‌. ஆனால்‌ ஆள்காட்டி விரலால்‌ கூடாது. ஈடு விரல்‌, 
மோதிரவிரல்‌, கட்டை விரல்களால்‌ அலக்கினால்‌ பற்களுக்குக்‌ 
கெட்டியும்‌ ஏற்படும்‌. (44) 
விலக்க த்தக்க தினங்களை விஷ்ணு சொல்லுகிறார்‌: ச்ராத்த 
தினத்திலும்‌, ஜன்மதினத்திலும்‌, அஜீர்ணத்திலும்‌, விவாஹ 
தினத்திலும்‌, வ்ரதம்‌ உபவாஸம்‌ இவைகளிலும்‌ தர்த தாவன 
க்கை விடவேண்டும்‌. (45) 
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अनेन वचनेन उपवासे पुरुषाणामिव दन्तघावननिषेधे प्रास 
स्त्रीणां विशेषमाह- मनुः ॥ 
पुष्पालङ्कारवस्राणि तथा धूपानुलेपनम्‌ | 
उपवासे न दुष्यन्ति दन्तधावनमञ्जनम्‌ | इति॥ ४६॥ 
MT विशेषमाह विष्णुः ॥ 
श्राद्धे यज्ञे च नियमे नाद्यात्‌ प्रोषितभर्तृका ॥ ४७॥ 
नाद्यात्‌ दन्तधावनं न कुर्यादित्यर्थः ॥ इति ॥ 
अथ MATT भारते ॥ 
qld சாண गास्ततः पुष्टिमाप्नुयात्‌ | 
गाश्च संकीतयेन्नित्यं नावमन्येत तास्तथा ॥ ॥ ४८॥ 
2௭௭ मनसा वाऽपि गोषु नित्यं सुखप्रदः | 
अर्चयेत सदा चेव எக்க पूजयेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


இந்த வசனத்தால்‌ உபவாஸத்தில்‌ புருஷர்கள்‌ போல்‌ ஸ்த்ரீ 
களுக்கும்‌ தந்த தாவனம்‌ கூடாதென்று ஏற்பட, ஸ்த்‌ களுக்கு 
விசேஷம்‌ சொல்லுகிறார்‌ மனு. 





புஷ்ப அலங்காமம்‌, JM FI ESET, தபம்‌, சந்தனப்‌ பூச்சுகள 
தந்த தாவனம்‌, மை, இவைகள்‌ உபவாஸத்திலும்‌ தோஷமாக 
மாட்டா. (46) 
பர்த்தா வெளித்தேசத்அக்குப்போனவர்களுக்கு விசேஷம்‌ 
சொல்லுகிறார்‌-விஷ்னு :- ச்ராத்தத்திலும்‌, யக்ஞத்திலும்‌, நியம 
காலத்திலும்‌ வெளித்தேசத்திற்குச்‌ சென்ற பர்‌ ததா வையுடைய 
வள்‌ தின்னக்கூடா அ, அதாவஅ பல்‌ தெேய்க்கக்கூடாத. (47) 
கோ ஸேவனம்‌. 
கோ ஸேவனத்சைப்பற்றிப்‌ பாரதத்தில்‌ :-- காலையிலும்‌, 
மாலையிலும்‌ கோக்களை ஈமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌ புஷ்டியை 
அடைவான்‌. கோக்களை எப்பொழுதும்‌ அதிக்க வேண்டும்‌. 
ஒரு பொழுதும்‌ நிந்திக்கக்கூடாஅ. (48) 
மனதாலும்‌ அவைகளுக்கு தசோஹம்‌ செய்யக்கூடாஅ. 
அவைகளுக்கு ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ 


அவைகளைப்‌ பூஜிக்கவும்‌ ஈமஸ்கரிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. (49) 
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मातरः सर्वभूतानां गावः सर्वसुखप्रदाः । 
बृद्विमाकांक्षता नित्यं गावः कार्याः प्रदक्षिणाः ॥ ५०॥ 
सन्ताड्या न तु पादेन गवां मध्ये न च व्रजेत्‌ । 
मङ्गळायतनं देव्यस्तस्मात्‌ पूज्याः सदैव हि ॥ ५१ ॥ 
उष्णे वर्षति शीते वा मारुते वाति वा भृशम्‌ । 

न களின்‌ गोरकृत्वा खशक्तितः ॥ ५२ ॥ 


आत्मनो यदि वाऽन्येषां गृहे क्षेते खलेऽथवा | 
भक्षयन्तीं न कथयेत्‌ पिबन्तं नेव वत्सकम्‌ ॥ ५३ ॥ 
पतितां पङ्कलग्नां वा सर्वप्राणेः ஏர | 
गवां संरक्षणार्थाय न दुष्येद्रोधबन्धयोः ॥ ५४ ॥ 
ஈசர்‌ तु तं विद्यात्‌ कामाकामकृतं तथा | 
லி ஸ்‌ ° 
काशेः कुशश्च बञ्नीयात्‌ गोपशुं दक्षिणाप्ुखम्‌ ॥ ५५ ॥ 
ஸமஸ்கு ப்ராணிகளுக்கும்‌ கோக்களே தாய்கள்‌. எல்லோ 
ருக்கும்‌ ஸுக கத்தைக்‌ கொடுப்பவைகள்‌. அபிவருத்திக்கு வர 
விருப்பமுள்ளவன்‌ கோக்கை LT ged mrt செப்யவேண்டும்‌. 
UTES STD உதைக்கக்கூடாது. கோக்களுக்கு மத்தியில்‌ 
செல்லக்கூடாது. மங்கள த்துக்கு இருப்பிடம்‌ கோக்கள்‌. தகை 
யால்‌ எப்பொ தும்‌ அவைகள்‌ பூஜிக்க FSS SoD. (5 ம) 
உல்‌. ணதக்கிலோ, மழையிலோ, சீதத்தலோ, காற்று அதிக 
மாக வீசும்போகொ தன்‌ சக்திக்குத்‌ தக்கவாறு கோவுக்கு 
சக்ஷணம்‌ செய்யாமல்‌ தனக்குச்‌ செய்துகொள்ளக்கூடா௮. (02) 
தன்னுடைய, அல்லஅ பிறருடைய, வயலில்‌, அல்லஅ விட்‌ 
டி.ல்‌, அல்லது களத்தில்‌, தின்னும்‌ கோவையும்‌ பால்‌ குடிக்கும்‌ 
கன்றையும்‌ பிறருக்குச்‌ சொல்லக்கூடா அ. (53) 
விழுந்‌ த, அல்லது சேற்றில்‌ ஆழ்ந்திய, பசுவைத்‌ கன்‌. முழு 
பலத்தால்‌ எடுத்துவிடவேண்டும்‌. கோ சக்ூஷணத்தில்‌ காசாக்ரு 
ஹுமோ பந்தமோ ஏற்பட்டாலும்‌ தோஷமில்லை. (54) 
கோவைத்‌ தென்முகமாக காணலாலும்‌ தர்ப்பத்தாலும்‌ 
கட்டவேண்டும்‌. இத! இஷ்டப்பட்டோ அல்லாமலோ ஏற்பட்ட 
வதமல்ல., (5௦) 
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प्रेरयन्‌ कृपवापीषु ரர पातयन्‌ | 

गवाशनेषु विक्रीणन्‌ ततः प्राप्नोति गोवधम्‌ ॥ ५६ ॥ 

कूपखाते तटाबन्धे नदीत्रन्धप्रपासु च | 

पानीयेषु विपन्नानां प्रायश्चित्तं न विद्यत इति ॥ ५७॥ 
अन्यत्रापि ॥ 

गवां मध्ये शुचिर्भूत्वा गोमतीं मनसा जपेत्‌ | 

गा वे पझ्याम्यहं नित्यं गावः पर्यन्तु मां सदा ॥ ५८॥ 

गावोऽस्माकं वयं तासां यतो गावस्ततो त्रयम्‌ | 

यया सर्वमिदं व्याप्तं जगत्थावरजङ्गमम्‌ | 

तां धेन शिरसा वन्दे भूतभव्यस्य मातरम्‌॥ ॥ ५९॥ 

नाकीर्तयित्वा गास्स्वप्यान्नासंस्मृत्यैव चोत्पतेत्‌ | 

सायं प्रातर्नमस्येच्च गास्ततः पुष्टिमाप्नुयात्‌ ॥ ॥६०॥ 





Ban வாபீகளில்‌ மாட்டைத்‌ தூண்டினாலும்‌, வ்ருக்ஷ£ம்கள்‌ 
விழும்போது அதை அந்த இடங்களில்‌ வீழ்த்தனாலும்‌, மாடு 
'தின்பவரிடம்‌ விற்றாலும்‌ கோவதத்கைச்‌ செய்தவனாவான்‌. (50) 

கிணறு வெட்டுமிடத்அம்‌, குளங்களின்‌ அணைகளிலும்‌, ஈதி 
களின்‌ அணைசளிலும்‌, ஜலங்குடிக்குமிடத்தும்‌ மாடு மரித்துப்‌ 
போனால்‌ தோஷமில்லை. (57) 

வேது இடத்திலும்‌:-- கோ மத்தியில்‌ சுக்‌ SEN த 
கோமத என்னும்‌ மரக. ரத்தை மனதால்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌. கான்‌ 
தினமும்‌ கோக்களைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. அவைகளும்‌ என்னைப்‌ பார்க்‌ 
கட்டும்‌. அவைகள்‌ நம்மைச்‌ OFF Sm. நாம்‌ அவைகளைச்‌ சோக 
தவர்‌. எங்கு கோ இருக்கிறதோ அவ்விடமே காம்‌. (98) 

எவளால்‌ ஸ்தாவரம்‌ ஜங்கமம்‌ என்னும்‌ ப்ரபஞ்சம்‌ வயா 
பிக்கப்பட்டிருக்கிறகதோ, இருக்கிறதும்‌ வரப்பொவதுமான ப்ர 
பஞ்சத்தின்‌ காயான அந்தத்‌ தேனுவைக்‌ தலையால்‌ வணங்கு 
கிறேன்‌. (59) 

பசுக்களை வாழ்த காமல்‌ தூங்காதே. அவைகளை நினையா மல்‌ 
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एवं रात्रौ दिवा चापि समेषु विषमेषु च । 

महाभयेषु च नरः कीर्तयन्मुच्यते भयात्‌ ॥ ॥ ६१॥ 

JAMA लभते पुत्र धनमथापि वा | 

प्रीतिकामा च भतार सर्वकामांश्च எண: ॥ ॥ ६२॥ 

गोषु भक्तिश्च लभते यद्यदिच्छति मानवः 

स्त्रियोऽपि भक्तया या गोषु ताश्च काममवाप्नुयुः | 

न किंचिद्‌ दुर्लभं चेव गवां भक्तस्य भारत इति॥ ६३ ॥ 
अथ स्नानम्‌- तत्र विष्णुः ॥ 

बरह्मक्षत्रविशां चेव मन्त्रवत्‌ स्नानमिष्यते | 

तृष्णीमेव ff THT स्त्रीणां ஏ ண்‌ ॥ ६४ ॥ 

बोधायनोऽपि-- 


अपोवगाहनं खानं विहितं सार्वकामिकम्‌ | 





எழுர்திருக்காதேத. அவைகளைக்‌ காலை மாலைகளில்‌ ஈமஸ்கரி, புஷ்டி 
யுண்டாகும்‌ (60) 
இவ்விதம்‌ ராதரியிலும்‌, பகலிலும்‌; நல்ல காலங்களிலும்‌, 
கஷ்டகாலங்களிலும்‌, மஹா பயங்களிலும்‌, கோக்களை MEET சகு 
னம்‌ செய்தால்‌ பயத்திலிருந்து விடுபடுவான்‌. | (6 ] ) 
புக்ரன்‌ வேண்டியவன்‌ புத்ரனையும்‌ தன்‌ த்கையுமடை கிழான்‌. 
ப்ரிதியை இஷ்டப்படுபவள்‌ பர்‌ த்தாவையும்‌, மனிதன்‌ ஸர்வா 
பீல்‌.டங்களையும்‌ அடைவார்கள்‌. (02) 
கோவினிடத்தில்‌ பக்தியுடைய மானவன்‌ அடீஷ்டங்களை 
யெல்லா மடைவான்‌. பக்தர்களான ஸத்ரிகளும்‌ அபீஷ்ட த்தை 
யடை-வார்கள்‌.கோ பக்தனுக்கு ஒன்றும்‌ அகப்படா ததில்லை.(08) 
ஸ்நானம்‌ 
அங்கே விஷ்ணு:-- ப்ராம்ஹண க்ஷத்ரிய வைச்யருக்கு 
மந்த்ரங்களுடன்‌ ஸ்கானம்‌. ஸ்த்ரீ சூத்ரர்களுக்கு மட்டில்‌ மந்த்ர 
மில்லாமல்‌ ஸ்நானம்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. (64) 
போதாயனரும்‌:--- ஜலத்தில்‌ ஆழ்ந்து ஸ்நானம்‌: செய்வது 
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मन्त्रवत्प्रोक्षणं चापि द्विजातीनां विशिष्यते इति ॥ ६५॥ 
எள: எள்‌ निषिद्धम्‌ | तथा च व्यासः ॥ 
मेकाकिनी கண்ண न्न नग्ना खाति वै क्चिदिति॥६६॥ 
| स्मृत्यर्थसारे विशेष उक्तः ॥ 
यत्र पुंसः सचेलं स्यात्‌ எள்‌ तत्र सुवासिनी | 
कुर्वी तैवाशिरःस्रानं शिरोरोगी जटी तथा ॥ ॥ ६७॥ 
एतच्च स्नानं नद्यादिषु कर्तव्यम्‌ | तथा च हरिवंशे 
अरुन्धतीं ஈண்ட 
नदीजलं प्रस्रवणं प्रशस्तं सोमनन्दिनि । 
शुभे तटाके वाप्यादौ विस्तीर्णे जलजायुते | 
गत्वा எள்‌ प्रशस्तं तु दिवेब खलु सवदा ॥ ॥ ६८॥ 
अलामे त्ववरूद्धा स्ती TEI समाचरेत्‌ | 
नवैश्च कुम्भः स्नातव्यं विधिरेष सनातनः इति ॥ ६९ ॥ 














ஸர்வாபீஷ்டங்களையும்‌ கொடுக்கும்‌. மந்த ரத்துடன்‌ ப்ரோக்ஷ 
ணம்‌ தீவிஜர்களுக்கு மாத்திரம்‌ விசேஷம்‌. (65) 


வஸ்ச்ரமில்லா மல்‌ . ஸ்நானம்‌ கூடாது. அதை வயாஸர்‌:- ௪ 


ஒருத்தியாய்‌ ஓரிடமும்‌ இருக்கக்கூடாது. வஸ்த்சமில்லாமலும்‌ 
ஓரிடமும்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யக்கூடா ௮. (66) 

ஸ்ம்ருத்யர்‌த்தஸாரத்தில்‌ விசேஷம்‌:- எவ்விடம்‌ புருஷ 
னுக்கு வஸ்சக்ரத்தடன்‌ ஸ்நானம்‌ சொல்லப்பட்டகோ அவ்வி 
டம்‌ ஸீுுவாஸினீகள்‌ தலையைத்‌ தவிரத்தான்‌ ஸ்நானம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. கலைரோகமுள்ள வனும்‌ ஜடா தாரியுமப்படியெ. (67) 

ஸ்கானம்‌ நதி முதலியவைகளில்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஆப்‌ 
படியே ஹரிவம்சத்தில்‌ அருந்ததியைக்‌ குறித்து உமாதேவி. 
“ஸோமபுத்ரியே! கதீஜலம்‌, மலையருவி விசேஷமானவை. நல்ல 
குளம்‌, விஸ்தாரமான காமசையுள்ள குட்டை முதலியவைகளில்‌ 
சென்று பகலிலெயெ ஸ்நானம்‌ செய்வது விசேஷம்‌. (68) 


கிடைக்காவிடில்‌ விட்டில்‌ இருப்பவள்‌ குடத்தின்‌ ஜலக்‌ 
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ततो वख्रधारणम्‌ | 
तत्र मत्स्यपुर.णे - 
ஈர்‌ என ततः कुर्यादाचम्य च विधानतः | 
उत्थाय वाससी शुक्ले शुद्धे तु परिधाय च इति।!७०॥ 
उशना - 
सात्वाऽनुपहतं वस्तुं परिदभ्याचथाविधि ॥ ॥ ७१॥ 
ஏண்‌ विशेषमाह - TE: | 
न नाभि दर्शये दागुल्फाडासः परिदध्या न्न म्तनौ विवृतौ 
कुर्यादिति ॥ ॥ ७२ ॥ 
वस्रधारणादिकं पश्यति पत्यौ न कतेव्यम्‌। ` 
तथा च व्यासः- 
तैलाभ्यङ्गं तथा எள்‌ शरीरोद्वतनक्रियाम्‌ | 
मार्जनं चेव दन्ताना मलकानां प्रसाधनम्‌ ॥ 











தால்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. புதிய குடமாயிருக்க வேண்‌ 
டும்‌. இது ஸநா கன கர்மவித. (69) 
பிறது வஸ்த்ரதாரணம்‌. 

மச்ஸ்ய புசாணத்தில்‌:-- இவ்விதம்‌ ஸ்கானம்‌ செய்௮, 
விதிப்ரகாரம்‌ ௮௪மனம்‌ செய்து எழுந்து, சுத்தமான இரண்டு 
வெளுப்பு வஸ்க்ரங்களேத்‌ தரிக்க; பிறகு (கர்மாக்களை) செய்ய 
வேண்டும்‌. (70) 
உசனஸ்‌:— ஸ்கானம்‌ செய்து, விதிப்ரகாமம்‌ தோஷப்படாக 
வஸ்க்சக்கைத்‌ கரிக்கவேண்டும்‌. (7l) 
வஸ்க்சதாசணத்தில்‌ சங்கா விசேஷம்‌ சொல்லுகிறார்‌. நாபி 
யைக்‌ காட்டக்கூடாது. கால்‌ மணிக்கட்டு வரையில்‌ வஸ்த்ரம்‌ 
கரிக்கவேண்டும்‌. ஸ்‌ தனங்களை ப்‌. ரநகாசப்படுககக்கூடா ௮. (72) 
வஸ்‌ க்ரகாரணம்‌ முகலியவைகளைப்‌ பர்‌ த்தா பார்க்கும்போது 
செய்யலாரா HI, அகை வ்யாஸர்‌:- கைலாப்யஞ்ஜனம்‌, ஸ்கானம்‌, 


சரீர த்துக்கு வாஸனை பூசிக்கொள்வஅ, பல்தேய்ப்பது, தலை 


28 


भोजनं वमनं निद्रां परिधानं च वाससाम्‌ | 
प्रारम्भं मण्डनानां च न ङुर्यात्पञ्यति प्रिये इति॥ ७३॥ 
तासां तिलकधारणमाइ- मार्कण्डेयः | 
हरिद्रां கனக்‌ चैव सिंदूरं சர்‌ तथा | 
कूर्पासकं च ताम्बूलं मङ्गल्याभरणं शुभम्‌ ॥ 
केशसंस्कारकवरीकरकर्णविभूषणम्‌ । 
भतेरायुष्यमिच्छन्ती दृषयेन्न पतिब्रता ॥ इति ॥ ७४ ॥ 
अत एवास्मत्कृतरामायणधर्माकूते- 
सेवमाने इटं दर्ये दिशमन्तकसेविताम्‌ | 
विहीनतिलकेव स्ती नोत्तरा दिऊ प्रकाशते ॥ ७५॥ 
अत्र கோண दिनमणेरन्तकदेशगमनप्रयुक्ततया ரோ 
ஊன नायिकाया विहीनतिलकत्वप्रतिपादनेन तिलकाद्यभावो 














வாரிக்கொள்வஅ, போஜனம்‌, வாந்தி, தூக்கம்‌, VFI தாரணம்‌, 
அலங்காரம்‌ இவைகளைப்‌ பதி பார்க்கும்போது செய்துகொள்ள 
லாகாது, (72) 
அவா YS திலகம்‌ கெற்றியில்‌ வைத்தக்கொள்வதை 
மார்க்கண்டேயர்‌ சொல்லுகிறார்‌ :--- 
மஞ்சள்‌, மை, ஸிந்தூசம்‌, குங்குமம்‌, ரவிக்கை, தாம்பூலம்‌, 
மங்களாப.சணம்‌, தலை வாரிக்கொள்வது, தலைமுடி, கை காது 
களுக்கு அலங்காரம்‌ இவைகளைப்‌ பதிவ்ரகை பதியின்‌ ஆயுஸ்‌ 
ஸைக்‌ கோரிக்கொண்டு விடக்கூடாது. (74) 
அப்படியே நாமியற்றிய ராமாயண கர்மாகூகத்தில்‌:-— 
MOTUS தெற்குத்‌ திக்கை நன்றாய்ப்‌ பிரகாசப்படுக்கிக்கொண் 
டிருக்கும்போ து வடக்குத்‌ திக்கு திலசமற்ற गएक | போல்‌ பிரகா 
சிக்கவில்லை. (75) 
இவ்விடத்தில்‌ திக்கு நாயகனான MEL கெற்கே 
போயிருப்பதால்‌ உத்தர திக்கான காயி திலகமற்றவளா யிருக்‌ 
கிறாள்‌ என்று சொன்னதால்‌, திலகமில்லாமை விதவையின்‌ 
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विधवाया लक्षणम्‌ | तिलकादिमत्त्व॑ सुवासिनीनां लक्षणमिति 
सूचितम्‌ | 
तथा च वसिष्ठसंहितायाम्‌- 
कञ्चुकं कण्ठसत्रश्च कर्णपत्‌ तथाऽञ्जनम्‌ | 
काचक्ाभरणं चैव हरिद्रा्रानपुण्ड्कम्‌ ॥ 
केशप्रसाथनं चेव पादनासाविभूषणम्‌ । 
ताम्बूलादीनि लक्ष्माणि प्रोच्यन्ते पृण्ययोषित!म्‌ ॥ ७६ ॥ 
मणिबन्धे च कण्ठे च ககா | 
सा नारी पुण्यचरिता तस्याः पाकः शुचिः स्मृतः ॥ 
करमूले कण्ठमूले काचा भरणवर्जिता | 
सा नारी विधवा ज्ञेया जन्मजन्मान्तरेष्वापि। इति॥७७॥ 
अझ्निशुश्रषार्थमग्नहोत्रगृहे दक्षिणया द्वारा परनधा प्रवेष्टव्यम्‌ | 





லக்ஷணம்‌ என்றும்‌, திலகம்‌ முதலியவை ஸுுவாஸினிகளின்‌ 
லக்ஷணம்‌ என்றும்‌ ஏற்பட்டது. 


அப்படியே வஸிஷ்ட ஸம்ஹிகையில்‌:-- சவிக்கை, கழுத்‌ 
தில்‌ நால்‌, காது ஒலை, மை, கண்ணாடி ஆபமணம்‌, மஞ்சள்‌ 
குளிப்பது, நெற்றியில்‌ திலகம்‌, தலைவாரிக்கொள்வஅ, பாதத்‌ 
திற்கு உருட்டு, மூக்குக்கு மூக்குத்தி, தாம்பூலம்‌ முதலிய சன்‌ 


னங்கள்‌ புண்ய ஸ்தரீயின்‌ லக்ஷணம்‌. (76) 

மணிக்கட்டிலும்‌ கழுத்திலும்‌ கண்ணாடி ௮பசணச்தை 
யுடைய ஸ்த்ரீ புண்ய சரிதழுடையவள்‌ . அவள செய்யும்‌ சமையல்‌ 
சுத்தமான ௮. மணிக்கட்டி லும்‌ கழுத்திலும்‌ கண்ணாடியா பரண 
மற்றவள்‌ ஜன்மதன்மாந்தமங்களிலும்‌ விகவை என்ற அறிக.(/7) 


அக்னிஹோத்ரம்‌. 
அக்கநிஹோ த்ர அறையில்‌ அக்கி சுச்ரூஷை செய்யப்‌ பத்னி 


கென்வாசலால்‌ வரவேண்டும்‌. 
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तथा च कात्यायनः- 
दक्षिणपूरयद्वारे पूर्वेण पतिः प्रविश्चति दक्षिणिन परनीति | 
अग्निहोत्रगृहे तीर्थेनेव संचारः கனை: ॥ 
அள च बोधामनः-- 
अन्तरेण चात्वालोत्करौ यज्ञस्य तीर्थं आचात्वाल आहवनी- 
योत्करौ | ततः कतारो यजमानः पत्नी प्रपद्यरन्‌ विसंस्थिते | 
संस्थिते च सञ्चरोनूत्करदेशमिति | विसंस्थिति असमाप्त कर्मणि, 
सञ्चरः प्रवेशो निर्गमश्च, संस्थिते समाप्ते कर्मणि சாரணர்‌: ॥ 
होमसमये पत्न्या अग्नेरलङ्कारादिश्चश्गपा கணை | 
तथा च मनुः-- 
अग्निहोत्रस्य शुश्रूषा सन्ध्योपासनमेव च | 
कायं पत्न्या प्रतिदिनं बलिकर्म च नेत्यकम्‌ ॥ इति ७९॥ 
अग्निशुश्रूषणं बहुभार्यस्य என்‌ कतेव्यम्‌ | 





அ ப்‌ Q ச்‌ ப ம்‌ © ௪. கு இ » ளி ப का जा 
பபடிமயகாதயாயனா:- ௦ தற தககுகள்‌ ல வாச னள 
விடத்தில்‌ கிழக்கால்‌ பதியும்‌, தெற்கால்‌ பத்நியும்‌, அக்கிஹோத்ர 
சாலையில்‌ £ர்ச்தத்தின்‌ வழியா கவே ஸஞ்சா ரம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

அப்படியே போதாயனா -- சாத்வாலத்அக்கும்‌ OFT 

௩ © ° Lan) ७ ° ° ௪ e ® பந்‌ ௩ ஹ 

அக்கும்‌ மத்தியில்‌ யக்ஞ தீர்த்தம்‌. சாக்வாலத்திலிருக்‌ து அவ 
வனீயம்‌ உத்கரம்‌ வரையில்‌ ரிக்விக்குகள்‌, யஜமானன்‌, பத்னீ 
இவர்கள்‌ யக்ஞம்‌ முடியுமுன்‌ இந்த வழியாக ப்மவேசக்கவு ம, 
யக்ஞம்‌ முடிந்தபின்‌ உத்தர தேசத்தின்‌ வழியா ऊ ப்சவெசிக்கவும. 

ஹோம ஸமயத்தில்‌ பத்னீ அக்னிக்கு அலங்கா சாதி சச்‌ 
ரூஷை செய்ய வேண்டும்‌. 

அதை மனு:-- அக்கிஹோத்ர சுச்சூலை, mi FLT உபா 
ஸனம்‌, நித்யம்‌ பலி போடுவது இவைகளைப்‌ பகனீ செய்ய 
வேண்டும்‌. (70) 

அநேக பார்யையுள்ளவனுக்கு அக்கி சுச்ரூஷை மூத்தவளே 
செய்யவேண்டும்‌. 
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तथा च TIT 


सत्यामन्यां सवर्णायां धर्मकार्ये न कारयेत्‌ | 
सवर्णासु विधौ धर्म्ये ज्येष्ठया न विनेतराः ॥ ८० ॥ 


जयेष्ठा गर्हिता चेत्‌ कनिष्ठयैव கர | 
तदाह कात्यायनः-- 
अग्निोत्रादिशचुश्रूषां बहु भार्यः सवर्णया | 
कारयेत्‌ तद्वहुत्वे च ज्येष्ठया गर्हिता न चेत्‌ इति ॥ 
कनिष्ठास्वपि எனா mda! वीरसुवोऽपि ஸா 
तासां मध्ये आज्ञासंपादिनी गुणवती दक्षा च या तयैव कतेव्यम्‌॥ 
तथा च कात्यायनः- 


तथा वीरसुवामासा माज्ञासंपादनी च या | 
दक्षा प्रियंबदा शुद्धा तामत्र विनियोजयेत्‌ ॥ 











அப்படியே மாக்ளுவல்க்மர்‌ :--- ஸவாண பார்னய இருக்கும்‌ 
போது தர்ம கார்யத்தை இன்னொருத்தி செய்யலாக. ௮, 
ஸவர்ண பார்யைகள்‌ அநேகர்‌ இருந்தால்‌ மூத்தவளே செய்ய 
வேண்டும்‌. (80) 

மூத்தவள்‌: கெட்டவளா யிருந்தால்‌ இளையவளே செய்ய 
வேண்டும்‌. 

அதைக்‌ காத்யாயனா்‌-- அக்கிஹோத்ராதி சுச்ரூலைகளை 
அநேக பார்யையுடையவன்‌ ஸவர்ண ஸ்தரீயாலும்‌, அவர்கள்‌ 
அநேகரானால்‌ கெட்டவளாயில்லாவிடில்‌ மூத்தவளாலும்‌ செய்‌ 
விக்க வேண்டும்‌. 

இளையவர்களில்‌ புத சனுடையவளால்‌, அவர்களுமனேகரா 
யின்‌, ஆக்ஞையைச்‌ செய்பவளும்‌, குணமுள்ளவளும்‌, ஸாமர் த்தி 
யமுடையவளும்‌ யாரோ அவளால்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. (8]) 

அப்படியே காத்யாயனர்‌ :- புத்ர ஸம்பத்தியுடையவர்‌ 
களான இவர்களில்‌ இக்ஞையைக்‌ கேட்பவள்‌, ஸாமர்‌ த்தியமுடை 


யவள்‌, ப்ரியம்‌ பேசுபவள்‌, சுத்கை யாரோ அவனை, ப்பேசணை 
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_अतिदिनमेका ஏர்‌ कर्तुमशक्ता चेत्‌ तदा दिनक्रमेण 
यथाज्येष्ठं शुश्रूषां कुयात्‌ | एकस्मिन्‌ दिने यद्येका कृत्स्न ஈர்‌ 
मशक्ता तदा सर्वास्तत्‌ कर्मं यथाज्ञानं विभज्य குர்‌: | 

तथा च कात्यायनः- 


दिनक्रमे यथाकमं यथाज्यैष्ठयमशक्तितः | 
विभज्य सहसा ङुथर्यथाज्ञानमशक्तितः ॥ इति ॥ ८२॥ 
अग्न्यलङ्करणं च परिसमूहनाद्चनन्तरं कर्तव्यम्‌ | 
तथा च बोधायनः-- 
सर्वत्र परिसमूहनपर्यक्षण परिस्तरणपरिपेचनोपसमाधानाल- 
ङूरणमित्याचार्या इति ॥ 


दोहनानन्तरं स्वायतने पत्न्युपवेशनमाहापस्तम्त्रः-- पत्नी- 

वदस्याग्निहोतूं भ्रति स्त्ायतने परन्युषविशतीति ॥ 
செய்யவும்‌. ப்ரதிதின மம்‌ ஒருத்தியால்‌ செய்ய முடி.யாளீடில்‌ தன 
க்ரமமாக மூத்த க்ரமமாக சுச்ரூஷை செய்க. ஓரே தினத்தில்‌ 
ஒருத்தியால்‌ முழுதும்‌ செய்ய முடியாவிடில்‌ எல்லோரும்‌ பரத 
போட்டுக்கொண்டுக்‌ கெரிந்ககைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

அப்படியே காத்யாயனா ; - அசக்தி பக்ஷத்தில்‌ தின க்சமமாக 
வும்‌, ஜ்யேஷ்டா க்ரமமாகவும்‌ செய்யவும்‌. அதவும்‌ முடியா விடில்‌ 
தெரிந்த விஷயக்தைப்‌ பிரித்துச்‌ சிக்ெம்‌ செய்க. (82) 

பூமியைப்‌ பெருக்கே பிறகு அக்நிக்கு அலங்காரம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. அகை, போ தாயனர்‌:- “(எல்லா இடங்களிலும்பெருக்‌ 
குகல்‌, LOTR SS, தர்ப்பத்தை விரித்தல்‌, பரிஷெசனம, 
அக்னியை ஸமீபத்தில்‌ கொண்டு வைத்து த்கொ ளளுகல, அல 
காரம்‌ செய்தல்‌”, சான்று ஆசார்யாள்‌. 

பால்‌ கறந்தபின்‌ கன்‌ இடத்தில்‌ பத்னீ உட்காமவேண்டும்‌, 
என்பதை ஆபஸ்கம்பா சொல்லுகிறார்‌: “இவனுடைய அக்கி 
ஹோத்ரம்‌ பதனியுடன்‌ கூடியதாய்‌ இருக்கவேண்டும்‌. தன்‌ 
இடத்தில்‌ பத்னீ உட்காருக”, என்பதாக, 
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बोधायनस्तु उद्धरणानन्तरमेवोपवेशनमाह--सायंप्रात रेवेषा 
पत्न्यन्वास्ते इति ॥ 

होमे तूभयोः सन्निधानं मुख्यम्‌ । यजमानासस्निधाने पत्न्या 
अत्रइयं सन्निहितया भवितव्यम्‌ । तथा च कात्यायनः 


असमक्षं तु दम्पत्योहोतव्यं नस्िंगादिना | 
दयोरप्यसमक्षं तु भवेद्वतमनथकम्‌ || 
निक्षिप्याग्नि स्त्रदारेषु परिकर्प्यर्विजं तथा | 
प्रवसेत्‌ कार्यवान्विग्रो எலா चिरं वसेत्‌ ॥ ८३॥ 
अयं च प्रवासविधिः अर्थार्थतया पुरुषस्यैवानुमतः | परन्यास्तु 
अर्थार्जनाभावात्‌ न प्रवासः ॥ 


पुरुषस्यापि-- 
“धनान्यार्जयितं युक्तः प्रवासो ह्यग्निहोत्रिणः | 


धनेहि संभवेदिज्या Aad तु न व्रजेत्‌ ॥ 


போதாயன சானால்‌ அக்நியை எடுக்க பின்னரே உட்கார 
வேண்டு மென்றார்‌. “மாலை காலையிலே ப த்னீ கூடவிருப்பாள்‌”, 
என்று. ஹோமத்தில்‌ முக்யமாக இருவரும்‌ ஸமீபக்திலிருக்க 
வேண்டும்‌, யஜமானன்‌ ஸமீபத்தில்‌ இல்லா விடி ல்‌ பத்னி அவச்யம்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 

அப்படியே கா தயாயனர்‌:- தம்பதிகளின்‌ ஸந்நிதி யில்லா 
மல்‌ (BSS மு,தலானவர்‌ ஹோமம்‌ செய்யக்கூடாத. இருவரு 
மில்லாத பக்ஷ க்தில்‌ ஹோமம்‌ வயர்‌ சதமாகும்‌. தன்‌ பத்னியிட 
மக்னியை வைக்க ருத்விக்கை ஏற்பாடு செய்து கா ர்யமிருக்‌ தால்‌ 
வெளித்தேசம்‌ செல்லவேண்டும்‌. ப்ரயோஜனமில்லாமல்‌ வெகு 
காலம்‌ வஸிக்கக்கூடா து. (88) 

இந்க ப்ரவாஸ விதியும்‌ தன ஸம்பா சனத்துக்காகப்‌ புருஷ 
னுக்கு மாத்திர மனுமதிக்கப்பட்டிருக்கிற து. ப.தினிக்குக்‌ தன 
ஸம்பா தன மில்லா தபடியால்‌ கேசாந்தரம்‌ போக இடமில்லை. 
புருஷனுக்கும்‌ “அக்னிஹோக்ரீ தனஸட்பா தன த்திற்காக, கனத 
கால்‌ யாகம்‌ செய்யவெண்டி யபடியால்‌ கேசார்கரம்‌ போகலாம்‌, 


நீர்‌ த்காடனமாகப்‌ போகக்கூடாது. எவனுக்கு இஷ்டி காமங்‌ 
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यस्पेशिधर्मेष्वधिकारिता5स्ति वरं गृहं TTT सर्वे । 
एवं गृहस्था श्रमसंस्थितस्य fad गतिः पूर्वत fafa” इति 
वचनेन சி प्रवासः प्रतिषिद्धयते ॥ ॥ ८४ ॥ 
पत्न्यास्तु -- 
'वत्नीवदस्याग्निहोत्रं ஈசி எனச்‌: अग्नि- 
होत्रे पत्नीसंबन्धनियमनात्‌ ஏரில்‌ विहाय कुत्रापि न स्थेयम्‌ | 
अग्निहोत्र एव सर्वतीथफलावगमाच ॥ तथा च त्रिकाण्डमण्डनः 


ब्रह्मा विष्णुः शिवः सर्यो गोविप्राः पितृदेवताः | 
अग्निहोतगृहे सन्ति व्रततीर्थतपांसि च ॥ ८५ ॥ 


सर्वाणि तीर्थान्यपि चाम्निहोत्‌तुस्यानि नेवेति वयं वदामः 
यज्ञाधिकारेऽप्यथवा निवृत्ते विग्रस्तु तीर्थानि परिश्रमेत्‌ तु ॥ 





களில்‌ அதிகாரமிருக்‌ திற £ அவனுக்கு விடும்‌, விட்டுத்‌ தாமச 
களும்‌ ச்ரெஷ்டமானவை. இவ்விதம்‌ க்ருஹஸ்தாச்ரமத்திலிருப்‌ 
பவனுக்குக்‌ தீர்த்தாடனம்‌ பூர்விகர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டி ருக்‌ 
கிறது” என்ற வசன த்தால்‌ நீர்த்தங்களுக்காக ப்மவாஸம்‌ தடுக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிற ௮. 
பத்னிக்கோவெனில்‌ ஆபஸ்‌ தம்பால்‌ “(இவன்‌ அனிஷஹோக்‌ 
சம்‌ பத்னி உள்ளதாயிருக்கவும்‌” என்னு அக்நிஹோத்ரத்தில்‌ 
பத்னி ஸம்பந்தத்கை நியதமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட படியால்‌, அக்‌ 5 
ஹோ த்ரத்தை விட்டு எங்குமிருக்கக்கூடா அ. அக்கஹெ ராகக்‌ 
திலேயே ஸர்வ தீர்த்த பலக்களும்‌ டைக்நின் றன வென்ற தெரி 
கிறபடியாலும்‌. அப்படியே அதே தரிகாண்ட மண்டனர்‌:- 
ப்ரம்ஹா, விஷ்ணு, சிவன்‌, ஸ-ாயன்‌, கோ, ப்.சாம்ஹணர்‌, 
பித்ருக்கள்‌, தேவர்கள்‌, அனைவரும்‌ வரதம்‌, தீர்த்தங்கள்‌, தபஸ்‌ 
ஸுகஞும்‌ அக்கிஹோக்ச வீட்டிலிருக்கின்‌ றனர்‌, (35) 
ஸர்வ தீர்த்தங்களும்‌ ௮க்னிஹோக்சத்துக்கு MULT Ma 
(4 ர்‌ ८ Sd ts [து ‘ அ ட்‌ ரட்ட 2 
யல்ல என்று யாம்‌ கூறுவோம்‌ 
யகர SB அதக ரசம்‌ போ னபின்‌ விட்ரன்‌ தாத த்ங்க நக்கு 


ஸஞ்சா ம்‌ செய்யவும்‌, சீர்த்தாடனத்திய பலன்‌ யக்ஞ பலனே, 
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तीर्थे फलं यज्ञफलं हि यस्मात्‌ प्रोक्तं भुनीन्द्रेरमलस्व भावैः इति ॥ 

अयं च पत्नीसंबन्धनियमः ओऔपासनेऽपि तुल्यः ॥ 

'दयोरप्यसमक्षं तु भवेडूतमनथक'मिति पूर्वी क्तकात्यायन- 
वचनस्य साधारणत्वात्‌ ॥ 

अग्निहोत्रहोमे 'तस्मादण्होत्रस्य यज्ञक्रतो रेक ऋत्विक, 
'स्वयं पर्वणि जुहुयात्‌ ऋस्विजामेक इतरं कालमिति श्रुतिसत्नाभ्यां 
ऋत्विग्यजमानयोरेव नियमनात्‌ पत्न्याः कतेत्वप्रसक्तिरेव नास्ति | 
औपासनहोमेऽपि 'ख्रियाऽनुपेतेन क्षारलवणावरान्नसंसृष्टस्य च होमं 
परिचक्षते’ इत्यापस्तम्बाचायेः கர்‌ प्रतिषिद्धम्‌। अन्यैस्तु 
पत्न्याः कतेस्वमंगीकृतम्‌ ॥ 

तथा चाञ्वलायनः - 

'पाणिग्रहणादि गृह्यं परिचरेत्‌ स्वयं परन्यपि वा पुत्रः कुमा- 

येन्तेवासी वा! इति ॥ 














அன்று நிர்மல ஸ்வபாவழடைய முனிச்மேஷ்டர்களால்‌ உரைக்‌ 
ஃப்பட்டி ருக்‌ இறத. (86) 
இந்தப்‌ பச்னீஸம்பந்கத்தின்‌ நியமம்‌ ஒளபாஸன ச்திற்கும்‌ 
ஸமானம்‌. ஏன? இருவருககும எ திரிலீஃ்லாமல்‌ செப்தஹோமம்‌ 
பலனற்றதென்ற காத்யாயனவசனம்‌ இரண்டிற்கும்‌ பொது 
வானதால்‌. 
அக்னிஹோ 37 ஹோமத்தில்‌ “அகையால்‌ அக்னிஹோ த்ர 
பென்‌ கிற யக்ஞக்ரதுவுக்கு ஒரே ருத்விக்‌, பாவகாலத்தில்‌ 
காமே ஹோமம செய்யவும்‌, பாக்கி காலத்தில்‌ கவிக்‌: 
்‌ = அன்‌ १ क ௪ ரி द i ° ௬. ® ot (5, i ஸ்‌ 
களில்‌ ஒருவர்‌?! என்ற ச்ருதி ஸ்ம்ருதிகளால்‌ ர௬ு.க்விக்யஜமானர்‌ 
களை நியமித்திருப்பகால்‌ பத்னீ கர்த்தா என்பதற்கு ப்சஸக்தி 
இல்லை. ஒளபாஸனக்திலும்‌, '*ஸ்த்ரீயாலும்‌, உபகயனமாகாதவ 
னாலும்‌, புளி, உப்பு, சீழ்த்தரமான அன்னம்‌ இவைகள்‌ கலந்த 
க்ரவ்யத சாலும்‌ ஹோமம்‌ செய்யக்கூடாது” என்று ஆபஸ்‌ தம்பா 
சார்யசால்‌ MEN ஹோமம்‌ செய்வது தடுக்கப்பட்டுள்ள து, 
இகமர்களாலோ ஸ்த்ரீயும்‌ கர்த்தா என்று அற்கிகரிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. 
அவ்விதமே ஆச்வலா யனர-“பாணிக்ரஹணம்‌ முகற்கொ ண்டு, 
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व्यसो5पि -- 
ऋत्विक्पुत्रस्तथा पत्नी शिष्यो वाऽपि सहोदरः | 
प्राप्यानुज्ञां विशेषेण जुहुयाद्वा यथाविधि इति ॥ 
गोभिलोऽपि-- 
ரளி जुहुयात्पत्नी सायं प्रातश्च होमयोरिति ॥ 
भारद्वाजोऽपि--- अपि वा எ जुहुयान्मन्त्रवरजितमिति || 
गौतमः- पत्नी जुहुयादित्येक इति | 
स्मृत्यर्थसारे तु विशेषः-- 
होमे ஜன்‌ यजमानः पत्नी पुत्रश्च कन्यका | 
ऋत्विक शिष्यो गुरुश्राता भागिनेयः सुतापतिः ॥ 
एतेरेव हुतं यत्त ஈசர்‌ स्वयमेव तु | 
पयक्षणं विना पत्नी जुहुयात्कन्यकाऽपिचेति। 
होमानन्तरं खनिया सूर्याय अर्घ्यदानं कतेव्यम्‌ ॥ 


கானே க்ருஹ்யாக்கியைச்‌ சுச்ரூஷை செய்க. பத்னியாவஅ, பு.கச 
னாவஅ, குமாரியாவஅ, சிஷ்யனாவது” என்றா 

வ்யாஸரும்‌— “ருத்விக்‌, புத்ரன்‌, பதனீ, சிஷ்யன்‌, அல்ல 
ஸ்ஹோ தமன்‌, கர்த்தாவினுடைய ஆக்சையால்‌ விதிப்ரகாரம்‌ 
ஹோமம்‌ செய்க” என்றார்‌. 

கோ பிலரகும்‌:--- “ஸாயம்‌ ப்மாத: காலங்களில்‌ பதன க்ருஹ்‌ 
யாக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்க” என்றார்‌? 

பசத்வாஜரும்‌ -- “அல்லது மந்த்ரமில்லாமல்‌ ஸ்தரீயே 
ஹோமம்‌ செய்க. 

கெள தமா ““பத்னீ ஹோமம்‌ செய்க என்று சீலர்‌". 

LCG FUT த்தஸார ததில்‌ விசேஷம்‌-- “ஹோமத்தில்‌ முக்‌ 
யன யஜமானன. பத்னி, புத. சன்‌, குமாரீ, (BS, சிஷ்யன , 
குரு, ஸஹோதான்‌, மருமான்‌, மாப்பிள்ளே இவர்களால்‌ ஹோமம்‌ 
செய்யப்பட்டால்‌, தானே ஹோமம்‌ செய்ததாகும்‌. பத்னீயும்‌, 
குமாரியும்‌ பரிஷேசன மின்‌ றி ஹோ பம்‌ செய்க? என்றுள்ள. 

ஹோமத்திற்குப்‌ பிறகு, ஸ்த்ரீ ஸு௫ர்யனுக்கு அர்க்யம்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. 
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तथा ஏ व्यासः-- 
प्रातःकाले तु या नारी दद्यादध्यं विवस्वते | 
सप्तजन्मसु वैधव्यं सा नारी नेव ட்‌ ॥ 
तत्प्रकारमाह-स एव ॥ 
कृत्वा मण्डलक बाह्ये तृष्णीमेवाक्षतादिभिः 
पूजयेत्सततं या तु तस्यास्तुष्यन्ति देवताः 
तत मन्त्रो माधवीये-- 
नमो विवस्वते ब्रह्मन्‌ भास्वते विष्णुतेजसे | 
जगत्सवित्रे शुचये सवित्रे कर्मदायिने इति ॥ 
आग्नेयपुराणिऽपि- 
प्रणमेद्भास्करं पत्यु रायुरारोग्यसिद्धये | 
सौमङ्गल्यं प्राथयन्ती नमस्कुर्यात्‌ द्विजान्‌ सतीति ॥ 
तदनन्तरं व्यवहारोपयुक्तनाम्ना गुरूणां अभिवादनं कतेव्यम्‌। 


அப்படியே வயாஸர்‌--எந்த ஸ்த்ரீ காலையில்‌ ஸ௫ர்யனுக்கு 
அர்க்யம்‌ கொடுக்கிறுளோ, அவள்‌ ஏழு ஜன்மங்களில்‌ வைத 
யக்தைப்‌ பார்க்கமாட்டாள்‌. 
அர்க்யத்தின்‌ ப்ரகாரத்கை அவமே சொல்லுகிஞா்‌- வெளியீல்‌ 

பண்டலம்‌ செய்து ARDS முதலானவைகளால்‌ தேவதைகள்‌ 
ஸக்கொஷிக்கும்‌ வசையில்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. 

அதற்கு மந்தரம்மா கவியத்தில்‌. (மந்தரத்தின்‌ அர்த்தப்‌ )-— 
ப ।சம்ஹனாயும்‌, ஸ-டிர்யனாயும்‌, ஜகத்துக்குப்‌ பாலகனாயும்‌, Sf மங்‌ 
களின்‌ பலனைக்‌ கொடுப்பவனாயு, மள்ள உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 

ஆக்னேயபுசாணத்திலும்‌--பதியின்‌ ஆயுள்‌, ஆரோக்யம்‌ 

° Ns க @ न உ ப : (9) ® 

இவை ஸித்திக்கும்‌ பொருட்டு, ஸ-டார்யகமஸ்காசம்‌ செய்து, 
ளாுமந்கலியா கத தா னிருக்கும்படி. ப்ரார த்தித்துக்கொ ண்டு 
ஸாத்வியானவள்‌ ப்ராம்ஹணர்களை நமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌. 

அதற்குப்‌ பிறகு, வழக்கத்திலிருக்கிற தன்‌ பெயரால்‌ 
குருக்களுக்கு ௮பிவா தனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
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तथा च ண்ணா: 
कुर्याच्छशुरयोः पादवन्दनं भतृतत्परा ॥ इति ॥ 
भर्तृनमस्कारे विशेष उक्तो गौतमेन-- 
त्रीपंयोगेऽमिवदतोऽनियममेके इति । अस्यार्थः எ 
वादने क्रियमाणे अभित्रादनीयनाञ्ना अभिवादनं कतेव्यं इति 
नियमो नास्ति, किंतु तत्कालोपस्थितव्यतरददारोपयुक्त यत्किश्ि न्नाम्ना 
अभिवादनं कतेव्यमिति ॥ 
सत्स्वपि परीचारकान्तरेषु अत्रश्नश्वञ्ुरयो मत श्र शुश्रषणं स्यः 
मेव कुर्यात्‌ ॥ 
तथा च वनपर्वणि सत्यभामां प्रति द्रौपदीवचनम्‌ -- 
नित्यमायामहं कुन्तीं वीरम्‌ं सत्यवादिनीम्‌ | 
स्वयं परिचराम्येनां पानाच्छादन भोजनेः ॥ 
संप्रेषितायामथ चेव दास्या मुत्थाय सर्व स्रयमेव कार्यम्‌ | 





அப்படியே கவிக்ஞானேச்வரார- பர்த்தாவினிடம்‌ பக்தி 
யுடையவள்‌ மாமியார்‌, மாமனார்‌ இவர்களுக்குப்‌ பாதவர்கனம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. 

Lil SN oD! நமஸ்காரம்‌ செய்வதில்‌ விசேஷ க்கைக்‌ கெள தமா 
சொல்லுகிருா-- (அர்த்தம்‌) பர்ததாவை அபிவா கனம்‌ செய்யும்‌ 
போது பெரியோர்‌ வைத்த பெயரால்‌ ஈமஸ்கரிக்கவேண்டி யநியம 
மில்லை. ஆனால்‌ வழக்கத்திலுள்ள ஏ தாவன ஒரு பெயரால்‌ நமஸ்‌ 
கரிக்கலாம்‌. 

பர்த்ரு சுச்ரூஷை. 
பரிசாரகர்கள்‌ இருந்தபோதிலும்‌, மாமியார்‌, மா மணார 
களுக்கும்‌, பர்த்தாவுக்கும்‌ கானே சுச்ருலை செய்யவேண்டும்‌. 
அப்படியே வனபர்வத்தில்‌ ஸச்யபாமையினிடம்‌ திரெளபதி 
வாக்யம்‌-— பூஜயையாயும்‌, வீர மா தாவாயும்‌, ஸ தயபாஷிணியும ரன 
குந்தீயை ப்ரதிதினமும்‌ அசனம்‌, பானம்‌, உடுப்புகளால்‌ கானே 
பரிச.ரணம்‌ செய்கிறேன்‌. காஸியை அனுப்பினாலும்‌, நானே 
எழுந்திருந்து எல்லாவற்றையும்‌ செய்வேன்‌. இரக்கப்‌ பாவத்தை 
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जानातु कृष्णस्तत्र भावमेतं सर्वात्मना मां भजतीति सत्ये ப 

विराटपर्वणि मीमसेनं प्रति द्रौपदीवचनम्‌-- 

या न जातु स्वयं पिष्ये गात्रोद्वतनमात्मनः | 

अन्यत्र கனா भद्रं ते सा पिनष्म्यद्च चंदनमिति ॥ 

आनुशासनिकेऽपि-- 
सननं प्रसाधनं भतुदेन्तघ/वनमञ्जनम्‌ | 
हव्यं कव्यं च यचान्यदर्मयुक्तं गृहे भवेत्‌ ॥ 

न तस्यां जातु டர்னர்‌ अन्या तत्कतुमहतीति ॥ 

कलिव्यतिरिक्तयुगादौ वर्णान्तरविवाहे सत्यपि ब्राह्मणस्य 
ब्राह्मण्यै कर्तव्यम्‌ | तदपि ரா 

तिस्रः कृत्वा पुरो भार्याः மக்கள ब्राह्मणीम्‌ | 

सा ज्येष्ठा सा च पूज्या स्यात्‌ सा च भार्या गरीयसी ॥ 

எளி कुर्याद्वै ब्राह्मणस्य युधिष्टिर | 





ஸாவப்சகாசமாயும்‌ தன்னையே பஜிக்கிறாள்‌ என்பதை ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணனஉன்ண்டமிருந்து அறியட்டும்‌. 

விராடபர்வத்தில்‌ பீமஸேனனைக்‌ குறிச்து த்பெளபத 
கந்த கான்‌ கன்‌ சேஹத்திற்கு வாஸனை த்ரவயங்களையும்‌ 
அரைப்பதில்ல்யோ, குக்திக்குத்‌ தவிர, அந்த நான்‌ இன்று 
சந்தனம்‌ ௮மைக்கிறேன்‌. 

ஆனசாஸனிகத்தில்‌-பர்த்தாவின்‌ ஸ்கானம்‌, அலங்கமணம்‌, 
கந்ததாவனம்‌, மை இட்டுக்கொள்வது, கேவ பித்ருக்களுக்கு 
கைவேதயம்‌, மற்றக்‌ தர்மகார்டங்கள்‌ இவைகளை அவள்‌ (பார்யை) 
இருக்கும்போ௮, வேறு ஒருவரும்‌ செய்யலாகா அ. 

கலிக்கு இகரமான யுகங்களில்‌ வேறு ஜா Butler விவாஹ 
மிருந்கபோதிலும்‌, ப்சாம்ஹணனுக்கு ப்சாம்ஹணியே செய்ய 
வேண்டும்‌. அதவும்‌ அவ்விடமே முன்னால்‌ மூன்று பார்யை 
களை மணந்து பின்பு ப்ராம்ஹணியை அடைந்கபோதிலும்‌ 
அவள கான்‌ மூத்தாள்‌. அவள்‌ பூஜ்யை. உயர்ந்க பார்யை. ப்ராம்‌ 


ஹணியே ப்சாம்ஹணலனுக்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஒயுதிஷ்டி னே! 
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अञ्न पानं च माल्यं च वख्नाण्याभरणानि च ॥ 

ब्राह्मण्येतानि देयानि मतुः सा हि गरीयसी | 

अथ चेदन्यथा कुर्या द्यदि कामा चुघिष्ठिर ॥ 

यथा ब्राह्मणचण्डालः पूर्वं दृष्टस्तथैव सः ॥ 
स्थलान्तरे-- 

श्रश्नश्रशुरयोश्रैतत கார்‌ भर्तृवदादरात्‌ | 

ணன்‌: पादौ तोषयन्ती गुणान्विता ॥ 

मातापितृपरा नित्यं या नारी सा तपोधना || इति ॥ 

ततो शृहकृत्य विचारयेत्‌ | तथा च व्यासः 


भाव्यं मङझ्गळकारिण्या कृतमङ्गळशीलया | 
गृहोपकारसंस्काररतया प्रतिवासरम्‌ इति ॥ 
भर्तेविनियुक्तया अर्थसंग्रहणादिकं कर्तव्यम्‌ | 


அன்னம்‌, பானம்‌, மாலை, ஆடை, ஆபரணங்கள்‌ இவைகளைப்‌ * 
பர்த்தாவுக்கு ப்ராம்ஹணியே கொடுக்கவேண்டும்‌. காபத்தால்‌ 
வே௮விதம்‌ செய்தால்‌ அவன்‌, முன்னோர்‌ கூறியபடி ப்‌.சாம்ஹண 
சண்டாளன்‌. 

வேறு இடத்தில்‌--மாமனார்‌, மாமியார்களுக்கும்‌ ஆதம 
வுடன்‌ பர்த்தாவக்குப்போல்‌ செய்யவும்‌. குணம்‌ நிரம்பியிருந்து 
அவர்களின்‌ பாத சுச்ரூஷை செய்க. 

அப்படியே வ்யாஸர்‌--மங்களகார்யம்‌ செய்பவளாயும்‌, 
மாதா பித்ருக்களிடம்‌ அபிமானமுள்ள வளாயுமிருப்பவள்‌ தபோ 
கனையாவாள. 

பிறகு வீட்டு வேலைகளைச்‌ சந்திக்கவேண்டும்‌. 

அப்படியே வயாஸா---மங்களகார்யம்‌ செய்பவளாயும்‌, 
அடிக்கடி மங்களகார்யம்‌ செய்து பழக்கமுள்ள வள௱யும்‌, ப்ரதி 
தினமும்‌ வீட்டின்‌ சாமான்களைச்‌ சுத்தமாய்‌ வைசத்துக்கொள்ப 
வளாயுமிருக்கவேண்டும்‌. 

பர்த்தாவின்‌ ஆக்ஞையின்‌ பேரில்‌ தனங்களைச்‌ சேகரிக்க 
வேண்டும்‌. 
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तथा எ मनुः 
अर्थस्य संग्रहे चैनां व्यये चैत्र नियोजयेत्‌ | 
शौये धर्मेऽ्षपक्तथां च ரின்‌ चेक्षणे || 
अस्यार्थः 
अर्थस्य संग्रहणे रक्षणे व्यये எரி शौचे द्रव्यशरीरादेः। 
धर्मे आतिथ्यादिके अश्नपक्तथां तत्पाके पारीणाह्मस्य ग्रहोपकर- 
णस्य शर्यासनकुण्डकटाहादेः ईक्षणे तां fad नियोजयेदिति ப 


ननु स्रियाः गृहक्ृत्यविचारणं परपुरुषभाषणेन विना न संभ 
बति | तचच न युक्तम्‌ । 'न परपुरुषममिभापते'ति निषिद्वत्वादिति 
௯ ha 
௭ | எ परपुरुषममिभाषेतान्यत्र वणिकम्रत्रजितवैदयवृद्धेभ्य' इति 
எதி व्यवहारोपयुक्तेः पुरुषैः संभाषणस्यानुमतत्वात्‌। आपदि 
चेत्ते ® 

परपुरुषेणान्यः कोऽपि वक्ता न चेत्तेन सह भ।षणं तृणमन्तरतः 
कृत्वा साक्षाद्वा न दोषाय ॥ 

மனு:-- இவளைப்‌ (பார்யையை) பணம்‌ சேர்ப்பதிலும்‌, 
செலவு செய்வதிலும்‌ ஏவுக. சுத்தியிலும்‌, கர்மத்திலும்‌, சமையல்‌ 
செய்வதிலும்‌, ஸாமக்ரீகளைப்‌ பார்க்தக்கொள்வதிலும்‌ ஏவுக. 
இவ்விடம்‌ கனத்தை ரகூறிப்பதிலும்‌, சாஸ்த்ரத்திற்கு விரோத 
மற்ற செலவிலும்‌, பதார்த்தங்கள்‌, Ff மம்‌ இவைகளின்‌ சுத்தியி 
லும்‌, ஆதித்யம்‌ முதலான அதர்மத்திலும்‌, சயனம்‌, ஆஸனம்‌, 
சொம்பு, சருவம்‌ முதலிய பாத்ரங்களைப்‌ பார்‌ த்துக்கொள்‌ வதி 
லம்‌ ஸ்த்ரீயை உபயோகிக்க என்று பொருள்‌. 

கேளவி:-— ஸ்த்ரீ, க்ரஹ கார்யங்களை விசாரிப்பகென்றால்‌ 
பசபுருவனுடன்‌ பேசா மல்‌ முடியா அ. ௮துவோ பசபுருஷனுக்கு 
எதிரில்‌ பேசாதே என்று தடுக்கப்பட்ட படியால்‌ ஸரியல்ல. 

பதில்‌! வயாபாரீ, mire, வைத்யன்‌, கிழவர்கள்‌ 
போன்ற வயவஹார உபயோகமான இவர்களைச்‌ தவிர, இதர 
।(ரூஷர்களுடன்‌ பேசுவதுதான்‌ சங்க ஸ்ம்ரு தியில்‌ கடுக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. ஆபத்தில்‌ பரபுருஷனுடன்‌ பேசும்‌ ஒருவனல்லா 
விடில்‌, அவனுடன்‌ துரும்பை ஈடுவில்‌ போட்டோ போடா 
மலோ பேசலாம்‌. கோஷமிலலை. 
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तथा च रामामण- 


सा तथोक्ता तु वैदेही निर्भया झोककर्शिता | 
तृणमन्तरतः कुत्वा रावणं TTA इति ॥ 
वनपर्वणि द्रौपदीप्रमाथ - 
अथाब्रवीद्टौपदी राजपुत्री एष्टा शिबीनां प्रत्ररेण तेन | 
अवेक्ष्य मन्दं प्रविमुच्य शाखां ரளி कौ शिकम्रुत्तरीयम्‌ | 
बुध्याउभिजानामि எர न मादशीत्व।मभिभाष्टुम्ा । 
न त्वेव वक्ताऽस्ति तवेह वाक्यं अन्यो नरो वाप्यथवा5पि नारी ॥ 
एका ह्यहं संप्रति तेन वाच्यं ददानि वे भद्र निबोध चेदम्‌ | 
अहं ह्यरण्ये कथमेकमेक! त्वामालपेयं नियता எண்‌ ॥ 
जानामि च त्वां सुरथस्य पुत्रं यं कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः 
तस्मादहं शैब्य तयै तुभ्यं आरूयामि बन्धून्‌ प्रथितं कुलं च ॥ 
युधिष्टिरो भीमसेना[जनौ च माद्याश्च पुत्रौ पुरुषप्रवीरौ | 
ते मां निवेइयेह दिशश्चतस्रो विभज्य पार्थाः मृगयां प्रयाताः ॥ 


அப்படியே ராமாயணத்தில்‌:--- “அவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
ஸீதை பயமின்றி சோகத்தடன ராவணனுக்குப்‌ LIS I 
சைத்தாள்‌, 

வனபாவத்தில்‌:-- த்செளப்திகலக்கத்தில்‌ “பிறகு சிபிவபச 
ச்சேஷ்டனான அவனால்‌ கேட்கப்பட்டு த்பெளபதி காயைக்‌ 
கீழே போட்டுத்‌ தன்‌ பட்டு உத்தரீயக்தைப்‌ பிடி ததுக்கொண்டு, 
மெல்ல உரைத்தாள்‌. ஓ ராஜபுக்‌ச! புத்தியால்‌ அறிதி ்றெண்‌ 
என்போன்றவர்‌ பேசமாட்டார்கள்‌. மற்றப்‌ புரஷனேஸ்க்‌ யோ 
உனக்குச்‌ சொல்ல ஒருவருமில்லை. கான்‌ ஒருக்தியானபடியால்‌ 
பதில்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கேள்‌. அரண்யத்தல்‌ ஒருத்தியாக 
இருக்கும்‌ நான்‌ ஏகாகியான உன்னுடன்‌ எப்படிப்‌ பேசுவேன்‌ £ 
நீ ஸுரதனுடைய புத்ரன்‌ கோடிகாஸ்பன்‌ என்பதை அறிவேன்‌. 
ஆகையால்‌ என்னுடைய ப்ரஸிக்கமான குலத்தையும்‌, பந்துக்‌ 
களையும்‌ உரைக்கிறேன்‌. யுதிஷ்டரன்‌, பீமன்‌, அர்ஜுன்‌, ககுல 
ஸஹகேவர்கள்‌ என்னை இவ்விடம்‌ வைத்துக்‌ திக்குகளைப்‌ பிரிக்‌ 
அக்கொண்டு வேட்டைக்குச்‌ சென்றிருக்கிருர்கள்‌ அர்த 
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मन्ये तु तेषां रथसत्तमानां कालोऽमितः प्राप्तुमिहोपयातुम्‌ | 
संमानिता यास्यथ तैर्यथेष्टं ரர वाद्दानवरोहयध्वम्‌ ॥ 
प्रियातिथिर्धर्मसुतो महात्मा प्रीतो भविष्यत्यभिवीक्ष्य युष्मान्‌ | 
एतावदुक्तवा द्रुपदात्मजा सा அன்னர்‌ चन्द्रमुखी प्रतीता ॥ 
विवेश तां पर्णशालां प्रशस्तां संचित्य तेषामतिथित्वधर्मम्‌॥ 
स्रीणां परपुरुपभाषणे अयं प्रकारः ॥ வினா संभाषणे तु 
न दोष इति ॥ 
शृहकृत्यार्थं दत्तेन द्रव्येण पत्नी यथा कर्थचिद्नृहकृत्यं निर्त्य 
किंचिदवरेषयेत्‌ | धर्मार्थं दत्तं तु द्रव्यं लोमेन नावरोषयेत्‌ ॥ 
तथा च मनुः 
गृहव्ययाय ஈர்‌ दिशेत्पन्नथाः करे पतिः | 
निवेत्ये நகர்‌ सा किंचिद्बुद्वयाऽवशेषयेत्‌ ॥ 
दानार्थमर्पिते द्रव्ये लोभार्किंचिन्न धारयेत्‌ ॥ 





மஹான்கள்‌ இவ்விடம்‌ வரும்‌ காலம்‌ ஸமீபத்திலிருக்கிறதென்று 





நினைக்கிறேன்‌. அவர்களால்‌ கெள சவிக்கப்பட்டு இஷ்டப்படி போக 
லாம்‌. குதிரைகளை அவிழ்த்துவிட்டு இறங்குங்கள்‌. தர்மபுத்ரன்‌ 
மஹா தமா, அதிதிப்ரியர்‌, உங்களைப்‌ பார்த்து ப்ரீதியடைவர்‌. 
இவ்விதம்‌ சைப்யபுத்ரனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லி, ௮திதிகாமத்‌ 
தைச்‌ சிந்தித்‌அக்கொ ண்டு பாணசாலையில்‌ புகுந்தாள்‌. 

ஸ்த்ரீகள்‌ பரபுருஷனுடன்‌ பேசும்‌ ப்ரகாரம்‌ இத. தன்னைச்‌ 
சேர்க்தவர்களுடன்‌ பேசுவதில்‌ தோஷமில்லை. 

வீட்டுச்‌ செலவுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட பணத்தில்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டுக்‌ குடும்பவாழ்க்கையை நடத்திக்‌ கொஞ்சம்‌ மீதி வைக்க 
வேண்டும்‌. தர்மத்திற்காகக்‌ கொடுத்த பணத்தில்‌ லோபத்தால்‌ 
மீதி வைக்கக்கூடாது, 

அப்படியே மனு:-விட்டுச்‌ செலவுக்காகப்‌ பர்த்தா கொடுத்த 
பணத்தில்‌ வீட்டுக்‌ கார்யத்தை நடத்திக்‌ கொஞ்சம்‌ மீதி வைக்க 
வேண்டும்‌. தானத்திற்காகக்‌ கொடுத்த பணத்தில்‌ லோபத்தால்‌ 
கொஞ்சமும்‌ மீதி வைக்கக்கூடா ௮. 
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भर्त्रा क्रियमाणदेवपूजायां तदुपयुक्तमुपकरणादिकं अनुक्तथा 
स्वममेव सर्वे साधनीयम्‌ || 
तथा च व्यासः-- 


पूजोपकरणं सर्व मनुक्तं साधयेत्खयम्‌ | 
नियमोदकबहीषि पत्रपुष्पाक्षतादिकम्‌ ॥ 
प्रतीक्षमाणाऽवसरं यथाकालोचितं हि यत्‌ | 
तदुपस्थापयेत्सर्वं मनुद्दिग्नाऽतिहृष्टवत्‌ ॥ इ fall 


ततः अतिथिवेश्वदेवाद्यथ पाकः க; | 

तथा च विष्णुपुराणे ऋश्ुनिदाघसंवादे निदाघः-- 
हे हे शालिनि எ यत्किचिंदतिशोभनम्‌ | 
भक्ष्योपसाधनं स्वे तेनास्यान्नं प्रसाधय ॥ 
इत्युक्ता तेन सा पल्ली मृष्टमन्नं द्विजस्य यत्‌। 
प्रसाधितवती तद्वै भतृवेचनगौरवात्‌ ॥ इति ॥ 


பர்த்தா செய்யும்‌ தேவபூஜையில்‌ அதில்‌ உபயோகமான 
ஸாமக்ரீகளைப்‌ பதி சொல்லா மல்‌ தானாகவே தயாரிக்கவேண்டும்‌. 
அப்படியே வயாஸீர்‌:- பூஜாஸாமக்ரீகள்‌, கியமத்திற்கன தீர்த்‌ 
தம்‌, தர்ப்பங்கள்‌, இலை, புஷ்பம்‌, அக்ஷதை முதலியவைகளை ச்‌ 
சொல்லாமலேயே ஸமயம்‌ பார்த்து உசிதகாலத்தில்‌ பயமில்லா 
மல்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ பர்த்தாவின்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
சேர்க்கவும்‌. 
பிறகு, அதிதிகளுக்கும்‌, வைச்‌ dP Sth மு,கலியவைக்கும்‌ 
சமையல்‌ செய்யவும்‌. 
அப்படியே விஷ்ணுபுராண ததில்‌--ருபுகிகாகஸம்வா தத்தில்‌ 
நிதாகர்‌ — “HCI! என்‌ விட்டில்‌ எந்தப்‌ பக்ஷயம்‌ முதலியது 
உத்தமமாயிருக்கறதோ, அதனால்‌ இவருக்கு அன்னம்‌ பரிமாற. 
இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட பத்நீ, iT த்தாவின்‌ வார்த்தையில்‌ 
கெளரவத்தால்‌ வந்த ப்சாம்ஹணனுசக்கு உயர்ந்த பக்ஷமங்களு 


டன்‌ அனனமிட்டாள. 
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व्यासो5पि-- 
नेवेद्यार्थं प्रथर्भाण्डे पल्ली எனா UAE | 
वेश्वदेवार्थमन्यस्मिन्‌ व्यज्ञनानि ராக पृथक्‌ ॥ इति ॥ 
वैश्वदेवसमये पल्लयाऽपि எரா भवितव्यम्‌ ॥ 
तथा च नारायणः-- 
सभार्यस्तु शुचिस्खातो विधिनाऽऽचम्य वाग्यतः | 
ரா समिद्ेऽग्नौ वेइवदेवं समाचरेदिति ॥ 
वेश्वदेवसमये पत्नी बल्यायतनानि गन्धादिभिरलंकुयात्‌ ப 
तथा च बोधायनः-- 
तृष्णीं सवाण्यायतनानि गन्धपुष्पधूपदीपेः पत्न्यलङ्करोतीति॥ 
वैश्वदेवान्ते समागतोऽतिथिः पूज्यः ॥ 
तथा चापस्तंबः - 
काले स्वामिनो अन्नाथिन न प्रत्याचक्षीयाताम्‌। अभावे भूमि 


வ்யாஸரு நைவேக்யத்திற்காக வேறு பாண்டத்தில்‌, 
பத்நீ ஸ்நானம்‌ செய்து சமையல்‌ செய்க. வைச்வகேவத்திற்காக 
வேற பாத்ரத்தில்‌ சமையலும்‌ தனித்தனியாகக்‌ காய்கறிகளும்‌ 
சமையல்‌ செய்க, 

வைச்‌ வதேவ ஸமயத்தில்‌ பத்கியும்‌ ஸமீபத்திலிருக்க. 

அப்படியே நாராயணர்‌: பார்யையுடன்‌ ஸ்கானம்‌ செய்த, 
சுத்தனாய்‌ விதிப்ரகாரம்‌ ஆசமனம்‌ செய்து, மெளன த்துடன்‌ உட்‌ 
கார்க்து, ஜ்வலிக்குமக்னியில்‌ வைச்வதேவம்‌ செய்த; முடிக்க. 

வைச்வே தவஸமயத்தில்‌ பலிபோடுமிட௱ங்களைப்‌ பத்நீ சந்த 
ருங்குமாக்ஷடைகளால்‌ அலங்கரிக்க. 

அப்படியே போதாயனர்‌:-- மெளனமாக எல்லாவிடங்களை 
யும்‌ கந்தம்‌, புஷ்பம்‌, தூபம்‌, தீபம்‌ இவைகளால்‌ பத்நீ அலங்காரம்‌ 
செய்யவும்‌. 

அதிதி பூஜை. 
ட ௦ மூ ல்‌ . ° ४ த ச 
வைச்வேே தவ டிவில்‌ வந்த அதிதியைப்‌ பூஜிக்கவும்‌. 
அப்படியே பஸ்‌ தம்பா தம்பதிகள்‌ காலத்தில்‌ வந்த அதி 
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रुदक॑ तृणानि कल्याणी वागित्येतानि वै सतोऽगारे न क्षीयन्ते 
` कदापचनेत्येवंबृत्तावनन्तलोकौ भवत इति ॥ 
अतिथिपूजनस्य आवइ्यकत्वं कठतल्यामपि -- 

नचिकेताः स््पितरमारब्धयज्ञदक्षिणात्वेन पीतोदकजग्धतण- 
दुग्धदोहनिरिन्द्रियगोप्रदाने क्रतोर्दक्षिणादानवैगुण्यात्‌ पितुरनन्त- 
लोकगमनं न भविष्यतीति विचित्य तत्परिहाराय कस्मे ऋत्विग्वि- 
शेषाय मां दास्यसीति पुनःपुनः पप्रच्छ | तं पिता क्रोधेन मृत्यवे 
दास्यामि इत्युवाच | स च पितृवचनपालनमेव गरीयान्‌ धर्म इति 
ஊர यमभवन गत्ता प्रोषिते यमे तिस्रो रात्रीरपूजित एव 
उवास । ततः प्रोष्यागतं यमममात्या ऊचुः ॥ 


वैश्वानरः प्रविश्ञत्यतिथिश्राह्मणो गृहान्‌ | 
तस्यैतां शान्ति कुवंति हर वैवस्त्रतोदकम्‌ ॥ 


தியை நிராசரிக்கலாகா து. அன்னமில்லாவிடில்‌, இடம்‌, தீர்க்கம்‌, 
பாய்‌, கல்ல வா ions இவைகள்‌ நல்லவர்கள்‌ விட்டில்‌ ஒரு 
போதும்‌ குறையாதவை, இப்படி ஆசாரமுள்ளவர்‌ அனந்தமான 
லோகத்தை அடைவார்கள்‌. 

அதிதிபூஜை ஆவச்யகமென்பது கடஉபநிவத்திலும்‌;-— ௩௫ 
கேகன என்பவன்‌, தன்‌ தகப்பன்‌ ஆரம்பித்த யக்ஞ SF Be 
யாக, ஜலம்‌, புல்‌ தின்ன ஸாமர்த்யமற்றஅம்‌, கறவையில்லா ௧௮ம்‌, 
மறுபடி கன்அபோடச்‌ சக்தியற்றதுமான மாடுகளைக்‌ கொடுப்‌ 
பகைப்‌ UTES, இகனால்‌ தன்‌ தந்தைக்கு ஆனரந்கமற்ற 
உலகமே கிடைக்குமென்றெண்ணி, என்னை எக்க ருத்விக்குக்குக்‌ 
கொடுக்கப்போகிராயென்று அடிக்கடி வினவ, தகப்பன்‌ 
கோபித்து “உன்னை யமனுக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌” ௪ ன்றுர்‌. 
மகனும்‌ பிதாவின்‌ வசனப்படி ஈடப்பதே மேலென்று நினைத்து 
யமலோகம்‌ சென்று, யமன்‌ யாதக்ரைசெய்திருந்க ஸமயத்தில்‌ 
மூன்றுநாள்‌ பூஜிக்கப்படா மலே மூன்று தினம்‌ யமன்‌ வீட்டில்‌ 
தங்கினான்‌. பிறகு திரும்பிவந்த யமனை கோக, மந்தரிகள்‌ 
கூறினா:-- “அதிதிப்ராம்ஹணன்‌ அக்னிபோல்‌ விட்டில்‌ ப்‌ 
வேசிக்றொன்‌. அவனை த்‌ கணிப்பது போல்‌ நலத்கைக்‌ கொடுக்க 
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आशाप्रतीक्षे संगतं ஜர்‌ चेष्टापूर्ते पुत्रपशुंश्च सर्वान्‌ । 
TET पुरुषस्याल्पमेधसो यस्यानश्नन्‌ वसति त्राह्मणोगृह इति ॥ - 
ततो मृत्युः-- 
तिस्रो रात्रीर्यदवात्सीर्गृहे मेऽनश्नन्‌ ब्रह्मन्नतिथिनमस्यः | 
नमस्तेऽस्तु ब्रह्मन्‌ எர मेऽस्तु तस््ात्‌ प्रति त्रीन्‌ वरान्‌ वृणीष्व 
इत्येतं प्रसाद्य दिनत्रयं अनशनेन स्तरगृहनिवासदोषपरिद्दाराय எ 
त्रयं प्रादादिति ॥ 
पारश्षुद्रशाखायामपि-- 
यो मा ददाति स इदेवमावाः। எனா ளோ | 
पूवेमभ्नेरपिदहत्यन्नम्‌ इति ॥ 
बोधायनोऽपि _ 
यो मामदत्वा पितृदेवत।भ्यो भृत्यातिथीनां च सुहृञ्जनस्य। 
संपन्नमश्षन्‌ विषमत्ति META तस्य च मृत्युरस्मि ॥ 


வும்‌. அல்ப புத்தியுள்ள எவன்‌ வீட்டில்‌, பட்டினிபால்‌ LIN 
ஹணன்‌ வஸிக்கிறானோ, அவனுடைய மனோரதங்கள்‌, வர: 
வேண்டியவைகள்‌, ஸதஸங்கம்‌, ஈல்லவார த்தை, இஷ்டம்‌, பூர்த்‌ 
கம்‌, புத்ரர்கள்‌, பசுக்கள்‌ இவைகள்‌ REBT Der.” 

பிறகு யமன்‌ அதிதியை, “பூஜ்யரான நீர்‌ சாப்பிடாமல்‌ என்‌ 
வீட்டில்‌ வஸித்தமையால்‌ உமக்கு நமஸ்காரம்‌. எனக்கு (0००४० 
மாகட்டும்‌. ஆகையால்‌ ஒவ்வொரு தினத்திற்கும்‌ ஒரு வசம்‌ 
கேளும்‌” என்று Hani in, சொல்லி மூன்று இனம்‌ 
சாப்பிடாமைக்காக மூன்று வரன்‌ கொடுத்தார்‌. 

சைத்திரீயசாகையிலும்‌:--எவன்‌ என்னைக்‌ கொடுக்கிருனோே 
அவன்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்றுகிறான்‌. அன்னத்தைப்‌ பிறருக்குக்‌ 
கொடாமல்‌ சாப்பிடுறெவனை கான்‌ சாப்பிடுகிறேன்‌. அக்னிக்கு 
முன்பு அன்னம்‌ கஹிக்கிறது. 

போ தாயனரும்‌--பிக்ரு கெவதைகளுக்கு என்னைக்கொடா 
மல்‌, வேலைக்காரன்‌, அதிதி, சினேகிகருக்கும்‌ கொடாமல்‌ எவன்‌ 
ம்ருஷ்டானனத்கைப்‌ புஜிக்கருனோே அவன்‌ மோஹத்தால்‌ 
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हुताग्निहोत्रः कृतवैश्वदेवः पूज्यातिथीन्‌ भृत्यजनावशिष्टम्‌ | 

qr: எண்‌ यो मां तस्यामृतं स्यांस च मां 

भ्रुनक्ति ॥ इति ॥ 
आपस्तंबोदाहृत ब्राह्मणमपि -- 

स एप प्राजापत्यः कुटुम्बिनो यज्ञो नित्यप्रततः, योऽतिथीना- 
मग्नः स आहवनीयो यः कुट्म्वे स என்ன்‌ यस्मिन्‌ पच्यते 
सोऽन्वाहायपचनः | ऊजं पुष्टि प्रजां ரான்‌ शृहाणाम- 
श्राति यः पूर्वोऽतिथेर श्राति, पयउपसेचनमन्नमग्निष्टोमसंमितं, सर्पि- 
षोक्थ्यसंमितं, मधुनाऽतिरात्रसंमितं, मांसेन द्वादशाहसंमितं उदकेन 
प्रजावृद्धिरायुषश्च | प्रिया अप्रियाश्चातिथयः स्वगं लोकं गमयन्तीति 
विज्ञायते | यत्प्रातर्मध्यन्दिने सायमिति ददाति सवनान्येव तानि 
भवन्ति | यदनुतिष्ठस्युदवस्यस्येत्र तत्‌ । यत्सांत्वयति सा दक्षिणा 


விஷத்தைப்‌ புஜிக்கின்றான்‌. அவனை நான்‌ புஜிக்கிறேன்‌. அவ 
னுக்கு நானே ம்ருத்யு. அக்னிஹோ தரம செய்து, வைச்‌ வகதெவட்‌ 
செய்து; வேலையாட்களுக்கு இட்டு, மீதியைச்‌ சுத்தனாக சரக்கை 
யுடன்‌ புஜிப்பவனுக்கு கான்‌ அம்ருதமாவேன்‌. அவன்‌ என்னைப்‌ 
புஜிப்பான. 

ஆபஸ்தம்பர்‌ உகாஹரித்க ப்சாம்ஹண மும்‌: இது ப்ரஜா 
பதிக்கா கக்‌ குடுப்பீ ப்மதிதின மும்‌ அனுவடிக்கத தகுந்த யக்‌ எம்‌. 
அதிதிகளுக்கான அக்னி ஆஹவநீயம்‌. குடும்பத்துக்காக 
உள்ளது கார்ஹபத்யம்‌. சமயல்‌ செய்யு மக்கி ௮ன்வாஹார்ய 
பசனம்‌. எவன்‌ அதிதிகளுக்கு முன்‌ சாப்பிடுகருனோ அவனு 
டைய இஷ்டம்‌, பூர்‌ த்தம்‌, ப்ரஜை, புஷ்டி. எல்லாவற்றையு. அதித 
சாப்பிட்டுவிடுகிரான்‌. உபளேசனங்களுள்‌ பாலுடன்‌ கலக்கு 
அன்னம்‌ அ௮க்கிஷ்டோமத்துக்கு ஸமமான அ. நெய்யுடன்‌ உக்த்ய 
ஸமானம்‌. தேனால்‌ போஜனம்‌ செய்வித்தால்‌ அதிராத்‌! ஸமம்‌. 
மாம்ஸத்தால்‌ கவாதசாஹத்துக்கு ஸமம்‌. தீர்த்தத்தால்‌ ப்ரை 
களுக்கும்‌ ஆயுளுக்கும்‌ வருத்தி. ப்ரியர்களோ, அப்ரியர்களே 7 
அதிதிகள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை அடைவிக்கின்றனர்‌. அவன்‌ 
ப்ராத:காலத்திலும்‌, மத்யந்தினக்திலும்‌, ஸாயக்காலல்திலு்‌ 
கொடுப்பது ஸவனங்களாவன. அவன்‌ அனுஷ்டிப்பது உ. தவஸ 
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प्रशंसा यत्संसाधयति ते विष्णुक्रमाः यदुपावतेते னரா इति 
हि ब्राह्मणमिति ॥ 
मनुरपि-- 
कृत्वैतत्‌ बलिकर्मेव मतिथि पूर्वमाशयेत्‌ | 
संग्राप्ताय त्वतिथये प्रदद्यादासनोदके ॥ 
अक्षं चैत्र यथाशक्ति सत्कृत्य विधिषूर्वकम्‌॥ 
अग्नौ हुत्वा विधानेन यत्पुण्यफलमइ्नुते | 
तेन तुल्यं विशिष्टं वा எள்‌ तर्पिते फलम्‌ ॥ 
अतिथियस्य भग्नाशो गृहात्प्रतिनित्रतेते | 
स दत्वा दुष्कृतं तस्य॒ पुण्यमादाय गच्छति ॥ 
शिलेनाप्युञ्छतो नित्यं पंचाग्नीनपि ஏகா: 
सवे सुकृतमादत्ते எளி எள்‌ वसन्‌ इति | 


आश्वमेधिकेऽपि-- 
साङ्गोपाङ्भांस्तथा वेदान्‌ पठतीह दिने दिने | 





னம்‌. நல்ல வார்‌ FDS சொல்வதும்‌ ஸ்துதி செய்வதும்‌. கவினே 
பின்‌ அடருவஅ விஷ்‌. ணுக்ரமங்கள்‌. திரும்பி வருவது அவப்ரு 
ம்‌, என்று ப்ராம்ஹணம்‌. 
மனுவும்‌:  பளிகர்மக்தைச்‌ செய்து முன்பு அதிதிக்குப்‌ 
போடவேண்டும்‌. வந்க அதிதிக்கு ஆஸன மு! ; ஜலமும்‌ கொடுக்க 
வும்‌. பீறகு FEDS : தக்கவாறு பூஜித்து -அன்னமிடவும்‌. 
ப்ராம்முணனை கருப்தி செய்வித்தால்‌, ளிதிவத்தாக அக்னியில்‌ 
ஹோமம்‌ செய்த பலன்‌, அதிகமாயும்‌ பலனுண்டு. “எவனுடைய 
விட்டி லிருந்து இசை பங்கமாகி அதிதி. திருப்புகருனோ, அவ 
ஊக்கு அநத றுதிதி கன்‌ பாபத்கைக்‌ கொடுத்துவிட்டு அவன்‌ 
புண்யக்‌ அடன்‌ போகிறான்‌. உஞ்சவ்ருத்தி செய்தாலும்‌, ஹர 
அக்னிகளிலும்‌ ஹோமம்‌ செய்தாலு!்‌, அவனுடைய புண்யத்‌ 
கைய பூஜிக்‌ கப்படா மல்‌ வஸித்‌ கும பசாபஹுணன ' அடை கிறான்‌ 
ச்வமேதிகத்தில்‌:-- ப்‌ரதிஇனப அங்கோபாங்க ங்களுடன்‌ 
வேகத்தைப்‌ படித்தும்‌, அதிதியைப்‌ பூஜிக்காவிடில்‌ அவன்‌ 


43 


न TA पूजयति ஏரா स पठति द्विजः ॥ 
पाकयज्ञैमहायन्ैस्सोमसंस्थामिरेव च | 
ये यजन्ति न चाचंति गृहेष्वतिथिमागतम्‌ ॥ 
तेषां यशोर्थकामानां दत्तमिष्टं च यद्भवेत्‌ | 
बृथा भवति तत्सर्वं आशया हतया हतम्‌ ॥ 
ஷ்‌ . 
ளைக்‌ प्राप्त मतिथि यो न पूजयेत्‌ | 
स चाण्डालत्वमामोति सद्य एव न संशयः ॥ 
௯ ° ப்‌ 
नेव स्वयं तदश्नीया दतिथि यन्न த்‌ | 
धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वग्यं चातिथिपूजनमिति ॥ 
शातातपोऽपि-- 
स्वाध्यायेनाग्निहोत्रेण यज्ञेन तपसा तथा | 
TAMA गृही लोकान्‌ यथात्वतिथिपूजनादिति ॥ 
आनुशासनिकेऽपि- 
अतिथिः पूजितो यद्वि ध्यायते मनसा शुभम्‌ | 
0 கூ 
न त-क्रतुशतेनापि तुल्यमाहुमेनीषिणः ॥ इति ॥ 
படிப்பு விண்‌. பாக யக்‌ ஞங்கள லும்‌, மஹாயக்ளு ங்களா லும்‌, 
ஸோம யாகங்களாலும்‌ அனுஷ்டானம்‌ செய்தும்‌, வீட்டிற்கு 
வந்த அதிதியைப்‌ பூஜிக்காவிடில்‌, அவர்களின்‌ யசஸ்‌, தனப, 
காமம்‌, தக்கம்‌, இஷ்டம்‌ இவைகள்‌ வீணாகின்றன. ஆசைப்ப மகத 
கால்‌ பர்கமா கின்றன. வைச்வதேவ முடிவில்‌ வந்த அதிதியைப்‌ 
பூஜியா தவன்‌ உடனே சண்டாளனாகிருன்‌. தை அதிதிக்குப்‌ 
போ ட வில்லையோ அதைக்‌ தானும்‌ சாப்பிடலாகாது. அதிதி 
பூஜனம்‌, தனம்‌, இரக்கி, ஆயுஸ்‌, ஸ்வர்க்க இவைகளைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ 
சாகா தப்‌ ரும்‌; அதிதிபூதையா ல்‌ அடை. ngs ரல்‌, பச 
லோகற்களே - அத்யயனத்காலும்‌, அக்னிஹொக்சத்தாலுப, 
யக்‌ ரச காலும்‌, தபஸ்ஸாஓம்‌ அடைய படியாது: 
ஆனுசாஸனிகத்கிலும்‌:-- பூஜிக்க ப்பட்ட. AFD, பனகால்‌ 
எந்தச்‌ சுபத்தை தயானிக்கின்ருனோ அது நாறு USS FFD: 


ஸமமாகாது என்று வித்வான்‌ கள்‌ கூறுவர்‌. 
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अ.रण्यक्े पर्वणि ताक्ष्येसरस्वतीसंवादे-- 
यो दन्वाऽतिथिपूज्येभ्यः पितृभ्यश्च द्विजोत्तमः | 
ரகர यो भुङक्ते किं वे सुखतरं ततः ॥ 
अतो ஏரார்‌ नान्यत्‌ लोके किंचिच्छतक्रतो | 
दत्वा यस्त्वतिथिभ्योच्च भक्ते तेनेव नित्यशः ॥ 
ஏரி: पिण्डान्‌ अश्नाति सततं द्विजः 
तावतां गोसहस्राणां फलमाप्नोति दायकः ॥ 
कपिलायां तु दत्तायां यत्फलं ज्येष्ठपुष्करे । 
तत्फलं எர विप्राणां पादधावने | 
द्विजपादोदकङ्किन्ना यावत्तिष्ठति मेदिनी । 
तावत्पुष्करपर्णेन पिबन्ति पितरो जलम्‌ ॥ 
எண! असनेन शतक्रतुः | 
पितरः पादशौचेन अन्नाद्येन प्रजापतिः ॥ इति ॥ 


पत्युविप्रबासे पत्न्याऽपि सम।गतोऽतिथिः पूजनी यः ॥ 


ஆசண்யபர்வத்தில்‌, கருடனுக்கும்‌, ஸ.ஸ்வதீக்கும்‌ ஸம்‌ 
TSF Be! எவன்‌ அதிதிகளுக்கும்‌, பூஜ்யர்களுக்கும்‌, பித்ருக்‌ 
களுக்கும்‌ அளித்துப்‌ பிறகு புஜிக்கின்றானோ அதைஙிட என்ன 
ஸுுகமிருக்கிறது. எவன்‌ அதிதிகளுக்கு அன்னமளித்து அக 
னாலேயே தினமும்‌ சாப்பிடுகரானோ அதைவிட நோத்தியான 
அன்னம்‌ எதுவுமில்லை. அவ்விதமான அன்னத்தில்‌ எவ்வளவு 
JL HSN USS சா ப்பிடுகிமுனோ அவ்வளவு ஆயிரம்‌ பசுக்களை க 
கானம்‌ செய்த பலனையடைகிறான்‌. கபிலை கோவைத்‌ தானம்‌ 
செய்க பலனுண்டு, ப்சாம்ஹணர்களின்‌ பா தத்தை ௮லம்பினால்‌ 
பராபஹண பாத ஜலத்தில்‌ நனைந்து எவவளவு நேரம்‌ பூமி 
இருக்கிறதோ ௮வவளவு நேரம்‌ பித்ருக்கள்‌ தாமரை இலையால்‌ 
லமருந்துகறாரகள்‌. அவர்களுக்கு ஈல்‌ வசவு உசைப்பதால்‌ 
அக்னிகளுக்கு தருப்தி. ஆஸனக்கால்‌ இந்தானுக்கு SGU. 
பிக்ருக்களுக்குப்‌ பாத ஜலத்தால்‌ தருப்தி, அன்னம்‌ முதலிய 
அவைகளால்‌ ப்‌. ரம்ஹாவுக்கு குருப்தியாகிறது. 
பாத்தா வெளியில்‌ போயிருக்கால்‌ வந்க அதிதியைப்‌ பத்னீ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
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उपस्थितं गृहे विद्याद्भार्या यत्राग्नयोऽपि त्रा इति मनुत्रचनेन 
अतिथिभोजनस्य गृहे मार्यासत्वे नियतत्तग्रतिपादनादिति ॥ 


अत एव रामायणे सीतया द्विजातिवेषेण समागतस्य राव- 
णस्य रामासन्निधानेऽपि पूजा कृतेत्युक्तम्‌ ॥ 


द्विजातिवेषेण हि तं दृष्टा रावणमागतम्‌ | 
सर्वेरतिथिसत्का रैः पूजयामास मैथिली ॥ 
उपानीयासनं पूवं पाद्येनामिनिमंतर्य च | 
अन्रवीत्सिद्धमित्येव तदा तं सौम्यदर्शना ॥ 
द्विजातिवेषेण समीक्ष्य मेथिली समागतं पात्रकुसुम्भधारिणम्‌ | 
अशक्ययुद्वेष्टुमुपायद्ञनं न्यमन्त्रयह्माह्मणवत्तदाऽङ्गना ॥ 
इयं ஏரி ब्राह्मण काममास्यता मिदं च पाद्य प्रतिशृह्यतामिति | 
इद्‌ ஏ सिद्धं बनजातमुत्तम त्वदर्थमव्यग्रमिहोपश्चुज्यतामिति ॥ 


எந்தவிடத்தில்‌ பார்யையாவது அக்னியாவது இருக்கிறதோ 
அக்க விட்டில்‌ வக்கவன்‌ அகே க்ராமக்கானாபினும்‌ பரிஹாஸ 
கதை பேசுபவனாயினும்‌ அவன்‌ அதிதியல்ல, (3—l03—- um) 
என்ற மனு வசனத்தால்‌, பார்யை வீட்டிலிருந்தால்‌ அதிதி 
போஜனம்‌ அவச்யம்‌ என்று சொல்லியிருப்பது இதற்கு மூலம்‌. 

அவ்விதமே சாமாயணத்தில்‌, சாமனில்லாதிருக்கும்போ ௮, 
ப்சாம்ஹண வலேஷத்துடன்‌ வந்த ராவணனஸிகையால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டதாகச்‌ சொல்லியிருக்கிறது. ப்‌. சாம்ஹணா வேஷத்துடன்‌ 
வர்‌. த சரவணனை ஸகல அதிதி பூஜையுடன்‌ ஸீதை பூஜித்தாள்‌. 
முதலில்‌ ஆஸனம்‌ கொடுத்துப்‌ பாகஜலம்‌ கொடுத்து, ஸெளபப 
முகதஅடன்‌ கூடி அவனைப்‌ பூஜித்துப்‌ பிசை ஸித்தமா 
(BEB DO தன்றாள்‌. ப்சாம்ஹண Caeser வந்தவனும்‌, 
கமண்டலுகாரியும்‌, LLY DES முடியா கவனும்‌, ஸீசாஹசணத்‌ 
தில்‌ உபாயதாசியுமான ராவணனை ப்்‌.ராம்ஹணன்‌ போல்‌ உப 
சரித்காள்‌. ஹே! ப்சாம்ஹண! இது தர்ப்பாஸனம்‌, இஷ்டம்‌ 
போல்‌ உட்காரலாம்‌. இது பாத்பம்‌, பெற்றுக்கொள்ளுர்கள்‌. 
இவை வனக்திலுண்டான (ऊना) உமக்காக வைக்கப்பட்‌ 


டிருக்கிறது. அவஸமில்லா மல்‌ அருந்துங்கள்‌. 
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वनपर्वणि எரர்‌ प्रति द्रौपद्यपि-- 
पाद्यं प्रतिगृहाणेदमासनं च नृपात्मज | 
मृगान्‌ पञ्चाशतं चेव प्रातराशं ददानि ते ॥ 
एणियान्‌ पृषतान्‌ रंकून्‌ हरिणान्‌ शरभान्‌ शशान्‌ | 
ऋक्षान्‌ रुरून्‌ शंबरांश्च गवयांश्च मृगान्‌ बहन ॥ 
वराहान्‌ महिषाश्चैव याश्जान्या मृगजातयः | 
प्रदास्यति स्वयं तुभ्यं कुन्तीपुत्रो युधीष्ठिरः ॥ इति ॥ 
्त्रीमिभिक्षाथमागतेम्यो ब्रह्मचारिभ्यो भिक्षा देया | अदाने 
दोपश्रवणात्‌ | तथा चापस्तंः-- ப 
स्त्रीणां प्रत्याचक्षाणानां समाहितो ब्रह्मचारी इष्टं दत्तं प्रजां 
पशून्‌ ब्रह्मवचंसमन्नायं ரக்‌. तस्मादुह वै त्रह्मचारिसंघं चरन्तं 
न प्रत्याचक्षीतेति ॥ 
னர்‌ अतिथिवत्‌ अभ्यागतादीनां अन्नदानादिना 
पूजा कतंव्या।॥ 





வனபர்வக்தில்‌ ஜயதமதனைக்‌ குறித்து க்செளபதி:- ஓ அரச 
புத்சனே! இந்தப்‌ பாத்யம்‌ ஆஸனம்‌ இவைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்‌ கரங்கள்‌. உம்‌: காலை போஜன த்திற்கு 20-மான்கள்‌ 
கொடுக்கின்‌ Oper. குந்திபுத்சன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ பலவிதமான 
மான்களை ௨ மக்குக்‌ கொடுப்பார்‌. 

பிக்ஷைக்கு வந்த ப்ரம்ஹசாரிகளுக்கு ஸ்த்ரீகள்‌ பிக்ஷை 
போடவேண்டும்‌. கொடுக்காவிடில்‌ தோஷம்‌ உரைக்கட்பட்டிருக்‌ 
இற.து. 

ஆபஸ்தம்ப: நிராகரிக்கிற ள்ச்ரீகளின்‌ யாக தான 
ஹோம t /லன்களையும்‌, ப்ரஜை, பசுக்கள்‌, ப்ரம்ஹவாச்சஸம்‌, 
அன்னாதிகளையும்‌. உககம ப்ர(ஹசாரி நாசம்‌ செய்வான்‌. ஆகை 
யால்‌ (சிக்ஷைக்கு வந்த Crt gen fonds நிராகரிக்ககே. 

வைச்வேே தவக்‌ திற்குப்‌ பிறகு அதித்போல்‌ அப்யாகதர்கள்‌, 
அதாவது வர்‌ கவர்களை யும அன்னம்‌ கொ டுத்து உபசரிக்க 


வேண்டும்‌. 
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तथा च व्यासः-- 

गुरूणां पुत्रमित्राणां बन्धूनां कमकारिणाम्‌ | 

आहतानां च भृत्यानां दासीदासजनस्य च ॥ 

अतिथ्यभ्यागतानां च भिक्षुकाणां च लिङ्गिनाम्‌ | 

आसने भोजने दाने संमाने प्रियभाषणे ॥ 

तत्तद्रणानुसारेण प्राप्त काले यथोचितम्‌ । 

दक्षया सवदा भाव्यं भायया Tye ॥ इति ॥ 
अतिथीनामग्रभोजनमाहापर्तंब;-- 


अतिथीनेवाग्रे भोजये க बृद्धान्‌ रोगसंब्रन्धान्‌ எள 
न्तवेल्लीः | काले स्त्रामिनाबन्नार्थिनं न प्रत्याचक्षीयाताम्‌ ॥ 


अक्षोज्बला -- अतिथीन्‌ वक्ष्यति । तानेवाग्रे भोजयेन्न स्वयं 
सह श्चु्जीत पूर्वं वा । ये च गृहे. वतमाना बालादयस्तानप्यग्रे 
भोजयेत्‌ । अन्तर्वल्लीरित्येव सिद्धे சிர்‌ எள்‌ ग्रहणाथं 


அப்படியே வயாஸர்‌:- ஆசிரியர்‌, புத்ரா, ஸ்னேகிகர்‌, 
பந்துக்கள்‌, வேலை செய்பவர்‌, ச்ரமப்பட்டவர்கள்‌, வேலைக்கார 7 
கள்‌, தாஸீதாஸர்‌, அதிதி, வந்தவன்‌, ஸன்யாஸ்‌ இவர்களுக்கு 
அஸனம்‌, போஜனம்‌, தானம்‌ இவைகளைக்‌ காலத்தில்‌ உசிதப்படி 
அவசவர்‌ குணத்தை அனுஸரித்துச்‌ செய்யவம்‌. ப்ரியமாய்ப்‌ 
பேசுவது மாத்ரம்‌ ஸமானம்‌. விட்டில்‌ முக்யமான பார்யை 


எப்போதும்‌ ஸா மா த்ய மடையவள 'யிருக்கவேண்டு,!்‌. 


அதிதிகளுக்கு முதலில்‌ போஜன த்தை Bi’ Siti] கூறு 
கிறார்‌ :- அதிதிகளை முதலில்‌ உண்பிக்கவும்‌. அப்படியே குழந்தை, 
இழெவன்‌, சோக, கர்ப்பிணி இவர்களையும்‌ காலத்தில்‌ சாப்பாட்டை 
வேண்டி. வந்தவரையும்‌ நிறாகரிக்கலாகா து. 

இவ்விடம்‌ உஜ்வலா வ்யாக்யானப்‌ ௨ அதிதிகளைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்லப்போகிறார்‌. அவர்களுக்கு மாத்திரம்‌ அ௮ன்னமிடவு:!, 
தானும்‌ சேர்ந்து சாப்பிடாதே. முன்னும்‌ சாப்பிடாதே. விட்டி. 
லிருக்கும்‌ (BP mS sn uj முதலில்‌ உண்பிக்கவும்‌. கர்ப்பிணி 
हू ன்றால்‌ போதும்‌. Mf என பதால்‌ ஸஹ கரிகளையு:! 
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अन्तबन्नीग्रहणं என்னிரு | काले वेश्चदेवकाले तदन्ते எள 
பாரார்‌ स्वामिनौ शृहपती न प्रत्याचक्षीयाताम्‌ | अवद्यं तस्मै 
किश्चिहयमिति । काले भोजनदायिनीति भारतवचनात्‌ | बाल- 
बृद्धातुरादीनां स्वेषां यस्मिन्काले यस्यापेक्षितं तदा तस्मै देयमिति ॥ 

ब्राह्मणान्‌ दुर्षलानाथान्‌ दीनान्धक्रपणांस्तथा | 

बिभर्त्य्नेन या नारी सा पतिव्रतभागिनी ॥ इति ॥ 

परिवेषणमपि வளர: | 

अत एवादिपवंणि उत्तङ्कोपाध्यायिन्याः परिवेषणमुक्तम्‌ | 
க उपाध्यायिनी उत्तहुस॒वाच, गच्छ, पौष्यं भिक्षस्व, तस्य 
क्षत्रियया ये पिनद्धे कुण्डले स्तः | ते आनयस्वेति । इतश्चतुर्थऽहनि 
पुण्यकं भविता। ताभ्यां आबद्धाभ्यां ब्राह्मणान्‌ परिवेष्टुमिच्छामि | 
शोभयमानां मां यथा ताभ्यां कुण्डलाभ्यां तस्मिन्नहनि संपादयामि । 
श्रयो हि ते स्याद्धिक्षण ஊண்‌ ॥ 


உ क्र ்‌ ड ° உச 6 ர डे थे ம்‌ 
சேர்க்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. காப்பின்‌ என்றது (முன்‌ பூஜிப்ப 





கற்கு. காலம்‌ என்றால்‌ வைச்வ?ேே தவகாலம்‌. அப்பொழுது வந்த 
வனைத்‌ தம்பதிகள்‌ நிராகரிக்கலாகாது. அவச்யம்‌ அவனுக்குக்‌ 
கொஞ்சம்‌ கொடு. காலத்தில்‌ போஜனம்‌ கொடுப்பவள்‌ என்று 
பாரதம்‌. பாலர்‌, கிழவர்‌, CITA இவர்களுக்கு க ப்பொழுஅ 
எது வேண்டுமோ அப்பொழு த அதைக்‌ கொடுக்கவும்‌. 

அர்ப்பலர்‌, அனாதர்‌, சீனர்‌, பொட்டை, க்ருபணன்‌ இந்த 
ப்ராம்ஹணா களைப்‌ போ ஷிக்கும்‌ ஸ்த்ரீ பகிவ்ரதையாவாள்‌. 

பரிமாறுவது ஸ்த்ரீயின்‌ தர்மம்‌. 

அ,தனால்கான்‌ த உத்தங்கரின்‌ குருபத்னீ பரி 
வேஷணம்‌ செய்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. உபாத்யாயப தன 
உரத்தங்கமைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. நீ போய்‌ பெளஷ்‌ 
யனைக்‌ கேட்டு, அவன்‌ பத்னி பூண்டிருக்கும்‌ குண்டலங்களை 
ATH இங்கு கொண்டுவா. இன்றுமுதல்‌ நான்காவது இனக 
தில்‌ உச்ஸவம்‌ வருகிறது. அப்பொழுது அவைகளைப்‌ பூண்டு, 
பரிமா ற்‌ இச்சி5 க நன்‌. அந்தக்‌ குண்டலங்களா ல்‌ அன்று 
அன்னை அலங்கரித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. எனக்காக நீயாசித்‌ 
தால்‌ உனக்கு ஈன்மை ஏற்படும. 
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वनपर्वणि द्रौपद्याः परीवेषणमुक्त-- 
पतींस्तु द्रौपदी सर्वान्‌ द्विजांश्चैव यशस्विनी | 
मातेव भोजयित्वाऽग्रे शिष्टमाहारयत्तदा ॥ इति ॥ 
आग्नेयपुराणेऽपि-- 
यदिष्टं भोजने भर्तृस्तत्संपाद्याहरेत्‌ स्वयमिति ॥ 
व्यासोऽपि-- 
स्वयं प्रक्षाळय पात्राणि दत्तमन्नं तु भार्यया | 
भोक्तव्य सघृतं सोष्णं हितं पथ्यं मितं सदेति ॥ 
भतु भोजनसमये எ समीपे न स्थेयम्‌ | 
तथा च ஈனா: 
न भार्यादर्शनेऽक्नीयान्नैकवासा न संस्थितः ॥ 
ரண सन्निधाने दोषमाह श्रुतिः-- 
जायाया अन्ते नाश्नीया दवीर्यवदपत्यं भवतीति |! 


வனபர்வத்தில்‌ த்மெளபதி பரிமாறுதல்‌ உரை க்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. த்பெளபதி தன்‌ பர்த்தாக்களையும்‌, ப்ராம்ஹணர்களையும்‌ 
தாய்போல்‌ முதலில்‌ போ ஜனம்‌ செய்வித்‌ ௫ மீதியை யருந்தினாள்‌. 

ஆக்னேய புராணத்திலும்‌: -- போஜனத்தில்‌ பர்த்தாவுக்கு 
இஷ்டத்தை ஸம்பாதித்துக்‌ தானே பரிமா றவேண்டும்‌. 

வ்யாஸரும்‌:-- இலைகளைக்‌ தானாகவே அலம்பிக்கொண்டு 
பார்யையால்‌ கொடுக்கப்பட்ட உஷ்ணமான அன்னத்தை நெய்‌ 
யுடன்‌ புஜிக்க. 

பர்த்தா சாப்பிடும்போது பதனீ ஸமீபத்திலிருக்கலாகாது. 

யாக்ஞவல்க்யா:-- பார்யை பார்க்கும்போதும்‌, ஒரு வஸ்த 
சதீதுடனும்‌, நின்றுகொண்டும்‌ புஜிக்காதே. 

பதன்‌ ஸமீபத்திலிருந்தால்‌ தோஷத்தை வேதம்‌ கூறு 
கிறது. 

பார்யையின்‌ ஸமீபத்தில்‌ புஜிக்கலாகாது. வீர்யமற்ற 
ஸந்ததி உண்டாகும்‌.” 
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परिवेषणसमये கரக்‌ हस्तेन न परिवेषणीयम्‌ ॥ 
तथा च शातातपः-_ 
हस्तदत्तानि चान्नानि प्रत्यक्षलवणं तथा | 
मृर्तिकाभक्षणं चेव गोमांसाभ्यशनं स्मृतम्‌ ॥ 
लवणं व्यञ्जनं चैव घृतं तेलं तथैव च | 
लेह्यं पेयं च विविधं इस्तदत्तं न भक्षयेत्‌ ॥ 
यमः-- हस्तदत्ता तु या भिक्षा लवणव्यञ्जनानि च | 
भोक्ता னர்‌ याति दाता स्वगं न गच्छति ॥ 
हस्तदत्तास्तु ये स्नेहा लवणव्यञ्जनानि च । 
दातारं नोपतिष्ठते भोक्ता भ्रुज्जीत किल्बिषम्‌ ॥ 
अत्रिः--- छृतं वा यदि वा तेलं ब्राह्मण्या नखनिस्सृतम्‌ | 
अभोज्यं तद्विजानीयात्‌ भुक्तवा चांद्रायणं चरेत्‌ ॥ 
आपस्तंबः-- घृतं तेलं च लवणं पानीयं पायसं तथा | 





பரிமாறும்போது கையால்‌ பரிமாறலாகா ௮. 
அப்படியே சாகாதபர்‌:-- கையால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 

அன்னம்‌, LT SUR NUT LD, மண்‌ தின்பது இவை கோமாம்ஸம்‌ 
புஜிப்பதக்கு ஸமம்‌. கையால்‌ இடப்பட்ட உப்பு, கறிகாய்‌, 
கெய்‌, எண்ணெய்‌, லேஹயம்‌, குடிக்கும்‌ ரஸம்‌ முதலியதைப்‌ 
புஜிக்காகே. 

யமன்‌: சையாலிடப்பட்ட பிக்ஷை, லவணம்‌, காய்கறி 
இவைகளைச்‌ சாப்பிடுபவன்‌ அசுத்தனாறொன்‌. கொடுப்பவனுக்கு 
ஸ்வர்க்கமில்லை. கையாலீடப்பட்ட நெய்‌ முதலிய ஸ்கேஹங்கள்‌, 
உப்பு, காய்கறிகள்‌ கொடுப்பவனுக்குப்‌ போவதில்லை. சாப்பிடு 
பவன்‌ பாபத்தைச்‌ சாப்பிடுகிறான்‌. 

அத்ரி:-- கெய்‌, தைலம்‌ ப்ராம்ஹணியின்‌ நகத்திலிருந்து 
விழந்தது புஜிக்கத்தக்கதல்ல. புஜித்தால்‌ சாந்தராயணம்‌ 
செய்க. 

ஆபஸ்தம்பா:-- கையாலிடப்பட்ட கெய்‌, எண்ணெய்‌, 


உப்பு, பானங்கள்‌, பிசை இவைகளை ஸ்விகரிக்காதே. கை 


ol 


मिक्षा च इस्तदत्ता तु न ग्राह्या यत्र कुत्रचित्‌ ॥ 
तस्मादन्तर्हितं चान्नं पर्णेन च तृणेन वा ॥ 
प्रदद्यान्न तु हस्तेनेति॥ 
तच्च परिवेषणं दर्व्यादिना कर्तव्यम्‌ | 
तथा चापस्तंबः- 
द्व्या देयं कृतान्नं च समस्तव्यञ्जनानि चेति ॥ 
उदकादेः என परिवेषणे दोषमाह स एव-- 
उदकं यच्च पक्वान्नं योऽदर्व्या दातुमिच्छति | 
எண सुरापश्च स स्तेनो गुरुतल्पगः ll 
ரர்‌ च न तु दर्व्या कदाचन ॥ इति ॥ 
आयसेन पात्रेण परिवेषणे दोषमाह पराशरः 


आयसेन तु पत्रेण यदन्न मुपदीयते | 
शुनोच्छिष्टमसौ भक्ते दाता तु नरकं ब्रजेत्‌ ॥ 








யால்‌ இலையால்‌, அல்லது அருப்பால்‌ மூடப்பட்ட அன்னத்தைப்‌ 
பரிமாறவேண்டும்‌. கையாலல்ல. 

அதையும்‌ கரண்டியால்‌ செய்யவும்‌. 

அப்படியே ஆபஸ்தர்பர்‌:- பக்வான்னமும்‌, ஸர்வ வயஞ்‌ 
ஜன ங்களும்‌ க.ரண்டி.யா லிடவும்‌. 

ஜலம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கையால்‌ பரிமாறினால்‌ தோஷம்‌. 
ஆபஸ்தம்பசே:-- ஜலம்‌, பக்வான்‌னம்‌ இவைகளை எவன்‌ கையா 
லிடுகிரானே. அவன்‌ பஞ்சமஹாபாகக, கைலபக்வப்‌, ௮பக்வம்‌ 
இவைகளைக்‌ காண்டியால்‌ இடக்கூடடாஅ. 

இரும்புப்‌ பாத்திசத்கால்‌ பரிமாறினால்‌ கோலம்‌. 

பசாசசர்‌:-- இரும்புப்‌ பாத ரத்தால்‌ பரிமாறிய அன்னம்‌, 
காய்‌ தின்ற மீதிக்குச்‌ சமம்‌. கொடுப்பவன்‌ நரகம்‌ போகிருன்‌. 
ஸ்கான ஆசமனாதிகளில்‌ இரும்புப்‌ பாத்ரம்‌ யோக்டமல்ல. 
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परिवेषणसमये एकपंत्तयुपविष्टानां स्नेहादिना विषमपरि- 
वेषण न ஈர | तथा च वसिष्ठः-- 
यद्येकपंक्तौ विषमं ददाति स्नेहाङ्कयाद्वा यदि वाऽ्थहेतोः | 
वेदेषु दृष्टामृषिमिश्च गीतां तां अह्महत्यां मुनयो वदन्ति॥ इति॥ 
मतुः पादवन्दनं कृत्वा भोक्तव्यम्‌ | तथा च स्कान्दे 
स्रीणां हि TAR नियमस्सद्चुदाहृतः | 
अभ्यर्च्य चरणौ भर्तः भोक्तव्यमिति निश्चयः ॥ इति ॥ 
भतभुक्तोच्छिष्टं पत्रया भोक्तव्यम्‌ | तथा च मनुः-- 
पीत्वाऽऽपोशनमश्नीयात्‌ पात्रदत्तमगर्हितम्‌ | 
मार्याभृतकदासेभ्यः उच्छिष्टं शेषयेत्‌ ततः ॥ 
व्यासः-- सेवेत भतेरुच्छिष्टमन्नपानफलादिकम्‌ | 
महान्‌ प्रसाद इत्युक्तवा पतिदत्तं प्रतीच्छती ॥ 


பரிமாறும்போது, ஒரு பந்தியிலிருப்பவருக்கு ००५७७ ६७ & 
தால்‌ ஸமமில்லாமல்‌ பரிமாறக்கூடா அ. அதையே வஸிஷ்டா:-- 

ஒரு பர்தியிலிருப்பவனுக்கு, ஸ்கேஹத்கால்‌, அல்ல 
பயத்தால்‌, அல்லது பணத்திற்காக விஷமமாக இடுபவன்‌, 
வேதத்தாலும்‌, ௬ஷிகளாலும்‌ சொல்லப்பட்ட ப்ரம்ஹ த்யையை 
அடைவான்‌. 

பர்த்தாவுக்குப்‌ பாத நமஸ்காரம்‌ செய்து சாப்பிடவேண்டும்‌. 
அப்படியே ஸ்காந்தத்தில்‌:-- 

ஸ்‌ த்ரீகளுக்கு ஒரு பெரிய நியமம்‌. அதாவஅ, பர்த்தாவின்‌ 
பாதங்களைப்‌ பூஜித்துச்‌ சாப்பிடவேண்டும்‌ என்பது. 

பர்த்தா சாப்பிட்ட மீதியைப்‌ பத்னி சாப்பிடவேண்டும்‌. 
அப்படியே மலு:-- 

BO NF OBE, இலையில்‌ போட்ட. அன்னத்தை நிந்திக்‌ 
காமல்‌ சாப்பிட்டு, பார்யை, வேலைக்காசர்களுக்குமீதி வைக்கவும்‌. 

வயாஸா்‌:--அ௮ன்னம்‌, பானம்‌, பழம்‌ முதலியதைப்‌ பாத்தா 
வின்‌ தின்ற மீதியை ஸேலிக்கவும்‌. மஹாப்ரஸாதம்‌ என்று 
சொல்லி, பதி கொடுத்ததை வாங்கிக்கொள்க. 
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भतुमोजनानन्तरमेव fa भोजनमाह व्यासः-- 
देवतातिथिशभृत्यानां निर्वाप्य पतिना सह | 
शेषान्नुपञ्चुज्ञाना यथान्यायं यथाविधि ॥ 
तुष्टपुष्टजना नित्यं नारी धर्भेण युज्यते ॥ इति ॥ 

खभोजनसमये என்னத்‌ बलिदानं कर्तव्यम्‌ | तथाच मनुः 
न ददाति च या नारी ज्येष्ठायै प्रत्यहं बलिम्‌ | 
भोज्यादन्नाधयथाशक्ति सा प्रेत्य नरक व्रजेत्‌ ॥ 
ரான नारीमीर्ज्यष्ठाये बलिकर्मणा | 
प्रीणनं प्रत्यहं कायै पुत्रपौत्रधनेप्सुमिः ॥ इति ॥ 
भत्र्ुक्तमन्नपानादि ரண वर्जनीयम्‌ | तथा च व्यासः-- 


यच्च भर्ता न पिबति यच्च भर्ता न खादति | 


यच्च भर्ता न चाक्षाति तत्‌ सर्वे वर्जयेत्‌ सती ॥ इति ॥ 
खिया भर्तारं विहाय मृष्टमन्नं न भोक्तव्यम्‌ | तथा च स्कान्दे 
பர்த்தா சாப்பிட்ட பிறகே பார்யை சாப்பிடுக, 
வயாஸீர்‌ :— தேவர்‌, அதிதி, வேலையாட்களுக்குப்‌ பதியுடன்‌ 
கொடுத்துவிட்டு மீதியை விதி ந்யாயப்படி சாப்பிடுபவளாகவும்‌, 
அஸஷ்டி. புஷ்டியுள்ள பரிஜனமுடையவளாயுமுள்ள ஸ்த்ரீ தா்‌ 
மததையடைவாள்‌. 
தான சாப்பிடும்போது ஸ்த்ரீகள்‌ மூத்த தேவிக்குப்‌ பலி 
கொடுக்கவேண்டும்‌. அதை மனு: 
எந்த ஸ்த்ரீ ப்ரதிதினமும்‌, மூதேவிக்கு சக்த்யனுஸாரம்‌ பலி 
கொடுக்கவில்லையோ அவள்‌ ஈரகத்தையடைவாள்‌. அவச்யமாக, 
புத்ரபெளத் தனங்களை அபேகூதிக்கிறவள்‌ தினந்தோறும்‌ 
மூதேவிக்குப்‌ பலி கொடுக்கவும்‌. 
பர்த்தா சாப்பிடாத அன்ன பானங்களை பத்னீ தள்ள 
வேண்டும்‌. அதை வயாஸர்‌:-- 
எதைப்‌ பர்த்தா குடிக்கவில்லை்யோ, சாப்பிடவில்லையோ, 
தின்னவில்லையோ அவைகளை ஸதி விலக்கவேண்டும்‌. 
பர்த்தாவை விட்டு ஸ்த்ரீ விருந்து சாப்பிடக்கூடாது. அனகை 
ஸ்காந்தத்தில்‌:_— 
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या भर्तारं परित्यज्य मृष्टमश्षाति केवलम्‌ | 
ग्रामे सा सकरी भूया ஊன்‌ वा स्वविट्श्चुजा ॥ 
पझ्यति प्रिये पथा न भोक्तव्यम्‌ | तथा च व्यासः-- 
भोजनं वमनं निद्रां परिधानं च वाससाम्‌ | 
प्रारंभ मण्डनानां च न कुर्यात्‌ पश्यति प्रिये ॥ इति ॥ 
भोजनानन्तरङृत्यमाह शाण्डिल्यः 


எண்ட்‌ प्रक्षाल्य FAT | 
ஈன जानुपादौ च काष्ठेदेतान्‌ विशोधयेत्‌ ॥ 


्मृत्यर्थसारेऽपि-- 
ततो हस्तौ संसृज्य परिस्राब्यांगुष्ठाभ्यां चक्षुषो निषिच्य 
“ஏரி எள अप उपस्पृश्येष्टदेवतां स्मरेदिति ॥ 


तदनन्तरङृत्यमाहापस्तंबः-- 
यत्र श्ुज्यते तत्‌ समूह्य निर्हत्यावोक्ष्य तं देश ममत्रेभ्यो 


எவள்‌ பதியை விட்டு விருந்துண்குிருளோ அவள்‌ க்சாபப்‌ 
பன்‌ மியாகவோ, தன்‌ விஷ்டயைப்‌ புசிக்கும்‌ வல்குலீயாகவோ 
பிறப்பாள. 

பதி பார்க்கும்‌ போது ஸ்தரீ சாப்பிடக்கூடாது. வயாஸா:- 

போஜனம்‌, வாந்தி, தூக்கம்‌, ஆடையணிதல்‌, பூலணமணி 
தல்‌ இவைகளைப்‌ பதி பார்க்கும்போ அ செய்யக்கூடாது. 

போஜனத்திற்குப்‌ பிறகு செய்யவேண்டியதைக்‌. கூறுகிறார்‌ 
சாண்டில்யா :--- 

உளுந்து முதலியதின்‌ மாவால்‌, அல்லது மண்ணால்‌ இரண்டு 
கைகளையும்‌ அலம்பி, பாதம்‌ முழங்கால்களையும்‌ அலம்பி, குச்சி 
யால்‌ பல்லை விளக்கவும்‌. 

ஸ்ம்ருக்யர்க்கஸாரத்திலும்‌:- பிறகு கைகளைத்‌ துடைத்து 
ஐலத்துடன்‌ கூடிய கட்டை விரல்களால்‌ கண்களை அலம்பி, கண்‌ 
களை த்தொட்டு, ௮சமனம்‌ செய்து, இஷ்ட தேவதையை ஸ்மரிக்‌ 
கவும்‌. 

அதன்‌ பிறகு செய்யவேண்டியதைப்பற்றி ஆபஸ்‌ தம்பா: 

சாப்பிடுமிட த்தப்‌ பெருக்கி, குப்பையையள்ளி, ப்சோ 
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लेपान्‌ संकृष्याद्भिस्संसृज्योत्तरतः शुचौ देशे रुद्राय निनये देव 
वास्तु शुभं भवति ॥ 
अत्रोज्वला-- यत्र स्थाने भ्ुज्यते तत्‌ समूह्य समूइन्या तत्रः 
त्यम्ुच्छिष्टदिकं स ட்‌ समुहीकृत्य ண, ரன तं देशम- 
वोक्षेत्‌ | अवोक्ष्य ततोऽमत्रेभ्यः येषु काले पाकः தா: ,तान्यमत्राणि | 
तथा चामरः- सर्वमावपनं भाण्डं पात्रामत्रे च भाजनमिति । तेभ्यो 
लेपान्‌ व्यञ्जनान्नलेपान्‌ संकृष्याद्भिः संसृज्य गृहस्योत्तरतः शुचौ 
देशे रुद्रायेदमस्त्विति निनयेत्‌ । रुद्राय नमोऽस्त्विति क्रोशान्तरम्‌ | 
एवं वास्तु शिवं भवति समृद्धं भवतीत्यर्थः । इति ॥ 
भुक्तवा तु सुखमासीनः तांबूलेनास्यशोधनम्‌ | 
शुण्डयामलकधातूनामेकेनाथ विशोधनम्‌ ॥ 
सुपूगश्च सुपत्रञ्च चूर्णेन च समन्वितम्‌ | 
प्रदद्यात्‌ दविजदेवेभ्यस्तांबूलं எர. ततः ॥ इति ॥ 
रात्रौ कतेव्यवैश्वदेवातिथिपूजनाद्यपयोगितया गृहसंम।र्जन- 








AS, பாத்ரங்களைச்‌ சுத்தி செய்து, ஜலத்தால்‌ அலம்பி, 
வடக்குப்‌ பாகத்தில்‌ சுத்த இடத்தில்‌ ருத்மனுக்கு அலம்பிய 
ஜலத்தை விடுக. இப்படி வீடு சுபமாகும்‌. 

இவ்விடம்‌ உஜ்வலை:- பாத்ரங்களில்‌ ஓட்டிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
மீதிகளை அலம்பி, வடபாகத்தில்‌, இது ருத்ரனுக்கு இருக்கட்டு 
மென்று ருத்ராயேகமஸ்‌ ௮, அல்லத ருத்ராய கமோஸ்த என்று 
விடவும்‌. 

சாப்பிட்ட பிறகு ஸுுகமாய்‌ உட்கார்ந்து காம்பூலத்தால்‌ 
வாயைச்‌ சுத்தி செய்துகொள்ச. சுக்கு, கெல்லி மு. குலியவைகளில்‌ 
ஒன்றால்‌ சுத்தி செய்துகொள்க. 

பாக்கு, வெற்றிலை, சுண்ணாம்புகளை ப்சாம்ஹணருக்கும்‌, 
தேவதைகளுக்கும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பிறகு தாம்பூலம்‌ 
தரிக்கவும்‌. 


சாதரி செய்யவேண்டிய வைச்‌ வதேவம்‌ அதிதி பூஜைக்கு 
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माण्डप्रक्षाळनसामग्रीसंपादनादिकं संध्याकालात्‌ TANT कतेव्थम्‌ ॥ 
சிர ஊர்‌ तु संध्याकाले न கரு ॥ 
तथा च मार्कण्डेयपुराणे-- 
संध्याकाले तु संप्राप्ते धान्यसंस्करणादिकम्‌ | 
कुरुते या तु मोहेन वंध्या जन्मनि जन्मनि ॥ 


सायङ्काले गृहसंमा्जनाकरणे दोष उक्तो मार्कण्डेयपुराणे 


सन्ध्याकाले तु னர்‌ मार्जनं न करोति या | 
भतृहीना भवेत्‌ सा तु निस्वा जन्मनि जन्मनि ॥ इति ॥ 


सायमभ्निहोत्रसमये पल्रीसन्निधानस्यावतयकतामाह बोधायनः-- 
सायंप्रातरेवेषा ரான்‌ सायंसायमित्येक इति । अत 

एव प्रातरनियम इति ॥ 

ततो गुरुनमस्कारातिथ्यादिकं दिवावत्कर्तव्यमित्युक्तं स्मृतिरत्त-- 


உபயோகமாக வீடு பெருக்கி, பாதம்‌ அலம்பி, சாமான்களைச்‌ 
சேர்ப்பதை ஸந்த்யா காலத்திற்கு முன்பே செய்யவும்‌. 

ஸந்த்யா காலத்தில்‌ நெல்லைக்‌ குற்றுதல்‌ கூடா ௮. 

அப்படியே மார்க்கண்டேய புசாணம்‌:-- ஸந்த்யா காலத்‌ 
திற்குப்‌ பின்‌, எவள்‌ புடைப்பது முதலியதைச்‌ செய்கருளோ 
அவள்‌ ப்ரதி ஜன்மழும்‌ மலடியாகப்‌ பிறப்பாள்‌. 

ஸந்த்யா காலத்தில்‌ வீடு பெருக்காவிடில்‌ தோஷம்‌, மார்க்‌ 
கண்டேய புசாணத்தில்‌:-- எவள்‌ ஸந்தியில்‌ வீடு பெருக்க 
வில்லையோ, அவள்‌ ஒவ்வொரு ஜன்மத்திலும்‌ பதியில்லா தவளும்‌, 
தரிதசையாயுமிருப்பாள. 

ஸாயம்‌ அக்னிஹோத்ரத்தில்‌ பத்னீ ஸமீபத்திலிருக்க 
வேண்டுமென்கிறார்‌ போதாயனர்‌:-- காலையிலும்‌, மாலையிலும்‌ 
பத்னீ கூட இருக்கவும்‌. மாலையில்‌ மாத்திரம்‌ என்று இலர்‌. 
ஆகையால்‌ காலையில்‌ நியமமில்லை. 

பிறகு குரு நமஸ்காரம்‌, ௮திதயம்‌ முதலியதைப்‌ பகலில்‌ 
போல்‌ செய்யவேண்டுமென்று ஸ்ம்ருதி த்ன த்தில்‌: 
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हुताग्निबंदितगुरुः कृतातिथ्यश्च शक्तितः | 
वेश्वदेवबलिं चापि क़ृत्वाऽश्नीयाद्यथा दिवा ॥ इति ॥ 


எச்‌ ளர்‌ पाकमाह विष्णुः-- 


पुनः எக सायमप्यवनी | 
वैश्वदेवनिमित्तं 4 पत्रथा सार्थं बलि हरेदिति ॥ 


रात्रौ वैश्वदेवबलिदानं पत्यसन्निधाने पत्रथाउपि अमन्त्र 
कतेव्यम्‌ | तत्र मनुः-- 
सायं सिद्धस्य चान्नस्य ரர்‌ बलिं हरेदिति ॥ 
तदानी मतिथिपूजोक्ता विष्णुपुराण 
अतिथिं चागतं तत्र स्वशक्त्या पूजयेदबुधः | 
पादशौचासनप्रह् स्वागतोक्तया च पूजयेत्‌ ॥ 
ततश्चान्नप्रदानेन शयनेन च पार्थिव ॥ 
दिवातिथौ च ரன்‌ गते यत्‌ पातकं नृप । 


அக்னிஹோ சரம்‌ செய்து, குரு நமஸ்காரம்‌ செய்து, யகா 
சக்தி அதிதிபூஜை செய்து, வைச்வகெவ பலியையும்‌ செய்து 
பகலீல்போல்‌ புஜிக்கவும்‌. 

ஸாயம்‌ வைச்வதேவக்திற்கு மனுபடியும்‌ சமையல்‌ செய்க 
என்று விஷ்ணு: அரசனே ! மறுபடி யு, வைச்வகெவக்திற்‌ 
காகச்‌ சமைத்துப்‌ பதனியுடன்‌ பலி போடவும்‌. 

ரா த்ரி வைச்வகெவபலியை, பதி தூரதேசம்‌ போயினும்‌, 
மந்த்ரமில்லாமல்‌ பத்னி செய்யவும்‌. 

அப்படியே மனு: ஸாயங்காலத்தில்‌ சமையல்‌ செய்க 
அன்னத்தால்‌, பதனீ மந்க்ரமினமி பலி போடவும்‌. 

அப்பொழுது அதிதிபோஜன த்கைப்‌ பற்றி விஷ்ணு 

புராணம்‌: - அதிதி, வந்தவன்‌ இவர்களை த்‌ தன்‌ சத்தியால்‌ பூஜிக்க 
வும்‌. பாக்யா, ஆஸனம்‌, வணக்கம்‌, நல்வரவு பேசுதல்‌ இவை 
களால்‌ பூஜிக்கவும்‌. பிறகு அனனபளிகஅ, படுக்கை கொ டுத்து 
உபசரிக்கவும்‌. பகலில்‌ ௮திதி திரஸ்கரிக்கப்பட்டால்‌ எவ்வளவு 
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तदेवाष्टगुणं gai எனி நரன गते ॥ इति ॥ 
ततो भोजनमाह शाण्डिल्यः 
नक्त कुटुम्बकोऽश्नीयाद्वितं पथ्यं सुतृप्तिमदिति ப 
ணர்‌. 
होमं वेश्वदेवमातिथ्यं च कृत्वा ஏன்‌: परिवृतो लघु ஜா 
स्त्रिया सह सुगंधानुलेपनमाल्यतांबूलादि सेवमानः எண்‌ ப 
ஏர்‌: पादौ नमस्क्ृत्यैत्र शयनं कतेव्यम्‌। तथा च व्यासः 
पादौ ஏர்‌: नमस्कृत्य पश्चाच्छय्यां समाविशेत्‌ | 
प्रियमाह्वादिसंयुक्त कृत्वा संयोगमाचरेदिति ப 


शयनं च नग्नया न कर्तव्यं | तथा च मनुः 
अग्नुकतवसना योषिद्वि्ुक्तवसनः पुमान्‌ | 
संविशेतामुभौ मुक्तवसनौ कलिराविशेदिति ப 
बोधायनः-- अथ श्रीमन्तमगारं சிர்‌ गन्धतरन्तं 
पुष्पवन्तं धूपवन्तं दीपतन्त எள எரர்‌ समाधिवासं दिक्षु सर्पि!ख़त्ते- 
न्धनप्रद्योतितं उदकुम्भादशञोच्छिरसं प्रपाद्य तस्मिन्नेनां संवेशयेदिति॥ 


பாபமோ, அது சாதரியில்‌ எட்டு மடங்கு அ திகமென்று 
அறிக, 

பிறகு சாப்பாடுபற்றி, சாண்டில்யா:-- 

குடும்பி, சா.தரியில்‌ ஹிகம்‌ பத்யம்‌ த்ருப்திகசம்‌ இவைகளைச்‌ 
சாப்பிடுக. 

ஸம்ருத்யர்‌த்‌கஸார த்தில்‌:-ஹோ மம்‌, வைச்வதேவம்‌, ஆதித்‌ 
பம்‌ செப்து, வேலைக்காசர்களுடன்‌ லகுவாகப்‌ புசித்து, ஸ்த்ரீ 
யுடன்‌ ஸுுகந்தப்‌ பூச்சு காம்பூலாதிகளை ஸேவிச்அத்‌ தூங்கவும்‌. 

பார்த்தாவின்‌ பாதங்களை ஈமஸ்கரித்து அதன்‌ பிறகே தூங்க 
வேண்டும்‌. 

(இ,சன்‌ பிறகு ஆஹ்ணிக தர்மம்‌ முடிய மொழி பெயர்க்கப்‌ 
படவில்லை.) 
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बोधायनपरिभाषायाम्‌-- 
अथास्तमित आदित्ये अन्योन्यमलडूत्योपरिशस्यायां शयाते | 
अथैनां सर्वसुरमिगन्धमालया युनक्ति इति॥ 
तच्छेषे बोधायनः-- 
तस्याः सह पत्या पूर्वरात्रावुपसंवेशनम्‌ । अर्धरात्राद धइश्य- 
எண்‌ ॥ 
எண்ண भतसड्ो न கன: । तथा च व्यासः-- 
आद्रेपादा च या नारी NATE समाचरेत्‌ | 
आयुष्यं हरते भतेः सा नारी नरकं ब्रजेत्‌ ॥ 
कंचुकेन समं नारी NINE समाचरेत्‌ | 
तिभित्र षश्च मध्ये वा विधत्रा भत्रति எ ॥ 
तालपत्रगलत्कर्णा दयिता எரர்‌ ब्रजेत्‌ | 
पञ्चमे सप्तमे वर्ष वेधव्यमिह जायते | 
पादलग्नतनुश्चैव ह्यच्छिष्टं ताडनं तथा | 
कोपः क्रोधश्च निभर्त्सा संयोगेषु न दोपकृत्‌ ॥ 
कुङ्कमं चाञ्जनश्चेव तथा हारिद्रचन्दने | 
धौतवस्तूं च तांबूलं संयोगेषु शुभावहमिति | 
उपभोगसमये नीलवस्रधारणं न दोपाधायकम्‌॥ 
तथा எர: 
नीलीरक्तं यदा என்‌ ्राह्मणोऽङ्गेषु धारयेत्‌ | 
अहोरातोषितो भूत्वा पञ्चगव्येन शुध्यति ॥ 
स्तीणां क्रीडाथसंभोगे शयनीये न दुष्यतीति ॥ 
इति आह्विकधर्माः ப 
ஆஹ்னீகதர்மம்‌ முற்றிற்று. 
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ननु स्वभावतो दुष्टनां स्तीणां निरूपितधर्मश्रवणे च कथं 
ஈன: ? स्तीणां स्वाभाविका दोषाश्च बहुलमवगम्यन्ते ॥ 
तथा चानुशासनिके — 
चलस्त्रभावा ன टुग्राह्या भावतस्तथा | 
प्राज्ञस्य पुरुषस्येह यथा वाचस्तथ। स्त्यः ॥ 
शांबरस्य च या माया या माया नमुचेरपि | 
बलेः कुम्भीनसेश्चैव सर्वास्ता योषितो विदुः ॥ 


यतश्च भूतानि महांति पञ्च यतश्च लोका विहिता विधात्रा | 
थतः पुमांसः प्रमदाश्च निमिता स्तदेव दोषाः प्रमदासु नारद ॥ इति॥ 


मनुः-- पोंश्चल्याञ्चलचित्ताश्च RAE स्वभावतः | 
रक्षिता यल्रतोऽपीह भवृष्वेता Agia ॥ 
शय्यासनमलङ्कारं कामं क्रोधमनाजवम्‌ i 
द्रोहभावं कुचया च स्तीभ्यो मनुरकल्पयत्‌ ॥ 


கேள்வி:-- ஸவபாவமாகத்‌ துஷ்டைகளான ஸ்‌ தரீகளுக்கு 
நீரி கிரூபித்த கர்மச்ரவண தீதில்‌ எப்படி சரத்தை ஏற்படும்‌? ஸ்த்ரீ 
களுக்கு ஸ்வா பாவிகமான பல கோஷங்கள்‌ பல இடங்களிலும்‌ 
© தன படு இன்றன. 

ஆனுசாஸனிகபர்வத்தில்‌:-- ஸ்த்ரீகள்‌ சஞ்சல ஸ்வபாவ 
முள்ளவர்கள்‌. அவர்களை அனுஸரிப்பத இயலாது. அவசபிப்சா 
யக்தை அமியமுடியாது. புத்திமான்களின்‌ வார்ச்கைகள்‌ போல்‌ 
लक, சம்பரன்‌, MPR, பலி, கும்பீகஸி இவர்களுடைய 
வல்லா மாயைகளுநம ஸ்க்ரீகளுக்கு உண்டு. எக்கக்‌ காலத்தில்‌ பஞ்ச 
பூதர்களும்‌, MEN லோகங்களும்‌ நிர்மாணம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டனவோ, எப்பொழுது புருஷர்களும்‌, ள்‌ க்ரீகளும்‌ ஸ்ருஷ்‌ 
ழ.க்கப்பட்டனரோ அதுமுதல்‌ ஸ்தரீகளில்‌ கோஷ மண்டு. 

மனு: ஸ்த்ரீகள்‌ ஸ்வபாவமாகப்‌ புருஷர்களில்‌ சஞ்சல 
பான தாலும்‌, ஸ்கேகமில்லாமையாலும்‌, யத்ன த்தால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
பட்ட போதிலும்‌, பர்த்தாளினிடம்‌ ப்ரதிகலைகளா கிறார்கள்‌. 
சயம்‌, ளனர்‌, அலர்காரம்‌, காமம்‌, கோபம்‌, கேர்மை 
பரில்லாமை, SOIT ADIT, கெட்ட சரணம்‌ இவைகளை மனு 
ள்‌. க்ரிகளுக்கு ஸ்ருஷ்டி த்தார்‌. 
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रामायणे5पि-- 

न कुलं न कृतं विद्यां न न दत्त नापि संग्रहम्‌ | 
स्रीणां गृह्णति हृदय मनित्यहृदया हि ताः ॥ 
ஈர हि प्रकुतिः स्त्रीणा मासृष्टे रघुनन्दन | 
समस्थमनुरज्यन्ति विषमस्थं त्यजन्ति च ॥ 
ஏகக்‌ लोलत्वं शस्त्राणां तीक्ष्णतां तथा | 
गरुडानिलयोर्शेघयमनुगच्छन्ति योषितः ॥ 
क्षुरधारा विषं सपो वह्निरित्येकतः ர: ॥ 

अयोध्याकाण्डे सीतां प्रत्यनक्रया- 
न त्वेबमवगच्छन्ति गुणदोषमसत्खियः | 
कामवक्तव्यहृदया भतेनाथाश्चरंति याः ॥ 


ஏ 
्रप्नुवन्त्ययशश्चैव धर्मेश्रशं च मेथिलि | 
6 

शीलभङ्गेन दुबृत्ताः पातयन्ति कुलत्रयम्‌॥ 
சாமாயணத்திலும்‌:-- குலம்‌, செய்கை, விக்யை, கானம்‌, 
சேர்க்கை, இவை ன்றும்‌ af மனதை வசப்படுத்தாஅ. 
அவர்கள்‌ மனம்‌ அனித்யம்‌ (சஞ்சலம்‌.) த! மகுநந்தன ! 
ஸ்ருஷ்டியிலிருந்து ஸ்த்ரிகளுக்கு ஸ்வபா வமென்னவென்றால்‌, 
நல்ல ஸ்திதியிலிருப்பவனிட ம்‌ ஸ்கேஹம்‌, அக்க ததிலிருப்பவனை 
விட்டுவிடுவது என்பது. மின்னல்களின்‌ சாஞ்சல்யம்‌, பாணர்‌ 
களின்‌ கூர்மை, கருடன்‌, வாயு இவர்களின்‌ சீக்ரகதி இவைகளை 
ஸ்த்ரீகள்‌ அனுஸரிக்கிறார்கள்‌. SSH io, விஷம்‌, ஸர்ப்பம்‌, 
அக்னி இவாகளின்‌ கூட்ட த்கைச்‌ சோந்தவாகள்‌ ஸ்த்ரீகள்‌. 

அயோதயாகாண்டத்தில்‌ ஸீதையைக்‌ குறித்து அன 
ஸு௫யை:--அ௮ஸ த ஸ்ச்ரீகள்‌ இவ்விதமா நிறதில்லை. காமத்திற்குப்‌ 
பசாதீன ஹ்ருதயமுள்ளவர்களாயும்‌, பர்ச்தாவுக்கு காதை 
களாயும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ அரேச்தியையும்‌, கர்ம 
நாசத்கையுமடைகிறார்கள்‌. லத்தின்‌ காசக்கால்‌ பிதா, மாகா, 
பர்த்தா இவர்‌ மூவருடைய குலங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்கிறுர்கள்‌. 
இகன்‌ விஸதமத்தை ராமாயண த7மாகூகத்தில்‌ அமிக. இவ 
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पितुर्मातुस्तथा पत्यु Rega च दुःखदाः ॥ इति ॥ 
विस्तरस्तु रामायणधर्माङूते द्रष्टव्यः ॥ 
एवं दोषबाहुल्यश्रवणात्‌ कथं धर्मे प्रबृत्तिरीतिचेदुच्यते-- 
सोमः शौचं ददौ तासां गन्धर्वस्तु शुभां गिरम्‌ । 
கண்னன்‌ मेध्या वै योपितो ह्यतः ॥ 
स्त्रियः पवित्रमतुलं नेता दुष्यन्ति कर्हिचित्‌ | 
° षति 
मासिमासि रजो ह्य।सां दुरितान्यपकषति ॥ 
इत्यादि मन्वादि वचनेस्तासां स्वाभाविकशुचित्वादि ஏரா 
नामवगमात्‌ ॥ 
निमग्नश्च समुत्थाय पुनः प्राह महाम्नुनिः | 
योषितस्साधु धन्यास्तास्ताभ्यो धन्यतरोऽस्ति कः ॥ 
इति व्यासवचनं श्रृत्वा कोऽस्यार्थ इति पृष्टतो मुनीन्‌ प्रति 
व्यासः वि 
या स्री शुश्रषणाद्भतुः कर्मणा मनसा गिरा | 
MS பல கோலமிருப்பகால்‌, அவர்களுக்கு தர்மத்தில்‌ ப்ர 
வருத்தி எப்படி.? 
இதற்கு ஸமா தானம்‌:-- 
அவர்‌ களுக்கு ஸோமன சுத்தியையும்‌, கநதரவன நல்ல 
வார கதையையும்‌, அக்னி ஸாவ சுத்தியையும்‌ கொடுத்தனர்‌. 
ஆகையால்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ சுத்தைகள்‌. ஸ்த்ரீகள்‌ உவமையற்ற சுத்கை 
கள்‌. ஒருபோதும்‌ அவர்களுக்கு அசுத்தியில்லை. ப்ரதிமா தம்‌ 
சடிஸ்ஸால்‌ அவர்கள்‌ பாபம்‌ போகிறது. இம்முதலான பன்வாதி 
வசன களால்‌ அவர்களுக்கு ஸ்வபாவமான சுத்தி உண்டென்று 
புலப்படுகிறது. 
புழுகி மறுபடியும்‌ எழுந்திருந்து முனி சொல்லுகிறா :-- 
ஸ்த்ரீகள்‌ மஹா பாக்யசா லீகள. அவரைவிட அதிக பாக்யம்‌ 
படைத்தகவா யார? வ ன்ற வ்யாஸ வசன न्क கேட்டு, இதற்கு 
அர்த்தமென்ன என்று கேட்கும்‌ முனிகளைக்‌ குறித்து 


வ்யாஸா:--- எந்த ஸத்ரி கர்பத்தாலும்‌, வாக்காலும்‌, மன காலும்‌ 


63 


तद्विता समवामोति तत्सालोक्यं यतो द्विजाः || 
ளாக महता तानेव ரன்‌ यथा | 
तृतीयं व्याहृतं तेन मया साध्विति योषिताम्‌ ॥ 
तथा स्त्रीमिरनायासात्पतिशुश्रूषयेव हि | 
ततस्तृतीयमप्येतन्मम धन्यतरं मतम्‌ ॥ 

इति विष्णुपुराणवचनेन स्त्रीणां सभातो धन्यत्वावगमादपि॥ 


निरूपितदोषाणां तु आचारो इन्त्यलक्षणमिति वचनात्‌, 
धर्माणां श्रवणे तदाचरणे च प्रवृत्तियुक्तेव | सदाचारेण निवृत्तिः 
संभत्रतीति || 


अथ स्त्रीणां साधारणधमाः ॥ 
शङ्कः- எண गृहान्नि्गेच्छेन्नानुत्तरीया न त्वरितं 
ஷ்‌ ~ 
ब्रजेत्‌, न परपुरुषमभिभाषेतान्यत्र वणिकम्रत्रजितवेदयबृद्धेभ्यो 


பர்த்தாவுக்குச்‌ சுச்ரூஷையினால்‌ அவனுக்கு ஹி கம்‌ செய்கிருளோ 
அவள்‌ அவனுடைய ஸா லோக்யத்‌ த அடை இரு ள்‌. ஸ்தா 

(] » . Q Le.) fe 
களுக்கு மூன்றாவது கடவை ஸாது என்று சொன்னென்‌. 
ஆகையால்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ ஆயாஸமின்றி பதி சுச்ரூஷையா லே 
ஸாலோக்யத்கை யடையலாம்‌. 

இந்த விஷ்ணுபுசாண வசனத்தால்‌ ஸ்வபாவமாக ST 
கள்‌ என்று புலப்படுகிறபடியாலும்‌ அப்படியே. 

முன்‌ சொன்ன தோஷர்களேோ வெனில்‌, ஆசாரம்‌ 
கோலத்தைப்‌ போக்குகின்றது என்ற வசனத்தால்‌ ஸதா 
சமணத்தால்‌ நிவ்ருத்தி ஏற்படுகின்றபையால்‌ அவர்களுக்கு 
தர்மங்களைக்‌ கேட்பதிலும்‌ அசரிப்பதிலும்‌ ப்சவருக்கதி வருவது 
நயாயமே. 

ஸாதாரண தர்மங்கள்‌. 

இப்பொழுது MST ஸாதாரண தர்மங்கள்‌ நிரபிக்கப்‌ 
படுகின்றன. 

சங்கர்‌: விட்டில்‌ சொல்லாமலும்‌, உத்கரியமில்லாமலும்‌, 


வேகமாயும்‌ வெளியில்‌ செல்லக்கூடாது. வயாபா!, ஸன்யாஸீ, 
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न नाभि दशयेदागुल्फाढामः परिदध्या எ स्तनौ विवृतौ कुर्यान्न 
हसेदपावृतं भर्तारं तद्वन्धून्‌ वा न द्विष्यान्न गणिका धूर्तामिसारिणी- 
प्रत्रजिता प्रेक्षणिक। मायाकुहककारिका दुःशीलामिस्सहेकत्र எர 
संमर्मण चारित्रं दुष्यतीति ॥ 

आश्वलायनः -- 


भक्ति TY: कुर्यात्‌ पत्युश्चापि विशेषतः | 
धर्मकार्येऽनुकूलत्व मर्थकार्येऽपि संयमम्‌ ॥ 
प्रागल्म्य कामकार्येषु शुचित्वं निजविग्रहे | 
मङ्गळं सततं पत्युः सततं प्रिय भाषणम्‌ ॥ 
हरिद्राकञ्जलं चैव सिंदुरं कुङ्कमं तथा | 
कूपासकश्च तांबूलं मङ्गल्याभरणं शुभम्‌ ॥ 
केशसंस्कारकबरीकरकर्णविभूषणम्‌ | 
भतरायुष्यमिच्छन्ती दूषयेन्न पतिव्रता ॥ इति ॥ 


வைக்யன்‌, கிழவன்‌ இவர்களைத்‌ தவிர இகரர்களிடம்‌ பேசக்‌ 
கூடாது. காபி வெளியில்‌ தெரியக்கூடாது. கால்‌ பணிக்கட்டு 
வசையில்‌ வஸ்த்ரகாரணம்‌. ஸ்தனங்கள்‌ வெளியில்‌ கெரியலாகாது. 
ப்ரகாசமாகச்‌ சிரிக்கக்கூடாது. பர்த்தாவையும்‌, அவன்‌ UBB 
களையும்‌ த்‌வெஷிக்கலா காது. வயபிசாரிணீ, வேசி, கெட்டவள்‌, 
ஸன்யாஸினீ, குமி சொல்பவள்‌, மாயை வஞ்சனை செய்பவள்‌, 
கெட்ட ஸ்வபாவமுள்ளவள்‌ இவர்களுடன்‌ ஒரிடத்‌ தில்‌ வஸிக்க 
லாகாது. ஸஹவாஸத்தால்‌ நடத்கை கெட்டுவிடும்‌. 

ஆச்வலாயனர்‌:-- பர்த்தாவினிடமும்‌, மாமனார்‌ மாமியாரிட 
மும்‌, பத்தி செய்க. காம கார்யத்தில்‌ அனுகூலமாயிருக்க. தன 
விஷயத்தில்‌ அடக்கமாயிருக்க. காம கார்யத்தில்‌ VT Ui BUILD, 
கன்‌ சபிரக்தில்‌ சத்தி, பதிக்கு எப்பொதும்‌ மங்கள த்கைச்‌ 
हु துத்‌ க; 9 | க छ \9 ILD ப்‌ அலைச்‌ 
செய்வது, எப்போதும்‌ ப்ரியமாகப்‌ பேசுவது), மஞ்சள்‌, மை, 
குங்குமம்‌, மவிக்கை, TNT, மங்களாப. ரணம்‌, கலை வாரிக்‌ 
கெள்வது, கலை முடிவது, கை காதுகளுக்கு அலங்காரம்‌ இவை 
களைப்‌ பர்ச்தாவின்‌ ஆயுளைக்‌ கோருகிற பதிவ்சதை நிந்திக்கக்‌ 
கூடா து. அுஹறுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. 
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ரகர: माजनीं चुल्लिकां काष्ठं சாணி | 
नाक्रमेदंप्रिणा जातु पुत्रदारधनक्षयात्‌ ॥ 
ரக்‌ च मुसलं तथा चेव घरइकम । 
पादेनाक्रमणात्पापात्‌ नाप्नुयादुत्तमां गतिम्‌ ।। 


दक्षिणाभिमुस्वी या तु या विदिक्संमुखाऽपि वा । 
केशान्‌ संस्कुरुते नारी என்‌ सुबिन्दतीति |! 
स्कान्दे लोपाब्नुद्राप्रशसाव्याजेन बृहस्पतिः - 


पतिव्रतेयं कल्याणी लोपामुद्रा सधर्मिणी | 
तवाङ्गच्छायया तुल्या यत्कथा पुण्यकारिणी ॥ 
पतिव्रतास्वरुंधत्या सावित्र्याऽप्यनस्रयया | 
शांडिल्यया च सत्या च लक्ष्म्या च शतरूपया |! 
मेनया च सुनीत्या च संज्ञया स्वाहया तथा | 
यथैषा बर्यते श्रेष्ठा न तथाऽन्येति निश्चितम्‌ ॥ 


மார்க்கண்டேயா:-- துடைப்பம்‌, அடுப்பு, விறகு, அம்மி, 
குழவி இவைகளைக்‌ காலால்‌ மிதிக்கக்கூடாது. மிதித்தால்‌ புதன்‌, 
பத்னீ, கனம்‌ இவை காசமாஇவிடும்‌. உரல்‌, உலக்கை, FID 
இவைகளைக்‌ காலால்‌ மிதித்தால்‌ பாபர்‌. மிதிப்பவளுக்கு 
உத்தம கதி நிடைக்காஅ. வள்‌ தெற்கு முகமாகவோ, ஈசானாகி 
மலைகளுக்கு எதிர ரகவோ தலையை வாரிக்‌ கொள்‌ के 7० जा 7 
அவளுக்குத்‌ தனம்‌ நாசமா விடும்‌. 

MITES SBN! — லோபாமுத்சையை ஸ்துதி செய்யுமிட க்‌ 
தில்‌, ப்ருஹஸ்பதி: இந்த லோபாமுத்ரை பதிவரை. ஸ்கர்‌ 
மிணீ. உன்‌ சேஹச்சாயை போன்றவள்‌. அவள்‌ கதையே பண்ப 
மான அ. பதிவரதைகளில்‌, அருக கதிக்கும்‌, NIH FSF, அன 
ஸு-இயைக்கு'2, சாண்டில்யைக்கும்‌, ஸதீதெவிக்கும்‌, லஷ மிக்கும்‌, 
சகரூபைக்கும்‌, மேனைக்கும்‌ (ஹிமவான்‌ use), mo FF, 
ஸம்ஞாவுக்கும்‌ (ஸ-௫ர்ய பத்னீ), வாஹாவுக்கும்‌ (அக்னி 
பதனீ) இவள்‌ ச்சேஷ்டையானவள்‌,. வேறு ஒருவருமில்லை 
என்பது நிச்சயம்‌. அலங்ஃரித்துக்கொள்ளாமல்‌ உன்‌ கண்ணில்‌ 
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अनलंकृतमात्मानं तव नो दर्शयेत्‌ क्वचित्‌ | 
कार्यायै प्रोषिते சாரி सर्वमण्डनवर्जिता ॥ 

नच ते नाम ரக்‌ तवायुष्यामिवृद्धये | 
पुरुपान्तरनामापि न ரசா कदाचन ॥ 
எண்‌ न चाक्रोशेत्ताडिताऽपि प्रसीदति | 
इदं कुरु कृतं स्वामिन्मन्यतामिति वक्ति च ॥ 
आहूता गृहकार्याणि त्यक्त्वाऽऽगच्छति सादरा | 
எண்ன नाथ सुप्रसादो विधीयताम्‌ ॥ 

न चिरं तिष्ठति द्वारि न द्वारश्रुपसेवते | 

अदापितं त्वया किंचित्‌ कस्म चिन्न ददात्यपि॥ 
पूजोपकरणं सर्व मनुक्तं साधयेत्खयम्‌ | 
नियमोदकबरहीपि पत्रपुष्पाक्षतादिभिः ப 
प्रतीक्षमाणाऽवसरं यथाकालोचितं हि यत्‌ । 
तदुपस्थ।पयेत्सर्वमचुद्विमाऽतिह्ृष्टवत्‌ ॥ 

सेवेत भतेरुच्छिष्ट मन्नपानफलादिकम्‌ | 


படமாட்டாள்‌. கார்ய வசத்தால்‌ நீ கேசாந்தமம்‌ போயிருந்தால்‌ 
ஆபமணங்கள்‌ போட்டுக்கொள்ளமாட்டாள்‌. உன்‌ ஆயுள்‌ வருத்‌ 
தங்காக உன்‌ பெயரைச்‌ சொல்லாள்‌. பச புருஷனின்‌ பெயரைச்‌ 
சொல்லமாட்டாள்‌. திட்டினால்‌ திட்டமாட்டாள்‌. அடித்தாலும்‌ 
ப்பஸனனமாயிருப்பாள்‌. இதைச்‌ செய்யுங்கள்‌, இது செய்யப்‌ 
பட்டது, ஸ்வாமின்‌! என்பாள்‌, கூப்பிட்டால்‌ வீட்டுக்‌ கார்யங்‌ 
களை விட்டு ஆதரவுடன வருவாள்‌. நாத! எதற்குக்‌ கூப்பிட்டீர்‌ 
கள்‌, ப்ரஸாதம்‌ செய்யுங்கள்‌, என்பாள்‌. வாயிற்படியில்‌ வெகு 
காலம்‌ கிற்கமாட்டாள்‌. வாயிலை ஸேவிக்கமாட்டாள்‌. நீ சொல்லா 
மல்‌ ஒன்றையும்‌ கொடுக்கமாட்டாள்‌. பூஜா தரவயங்களைச்‌ சொல்லா 
மலே சேகரிப்பாள்‌. தாம்பூலம்‌, அக்ஷதங்களுடன்‌ நியம ஜலம்‌, 
குப்பம்‌ இவைகளை அவஸ மறிந்து உசித காலத்தில்‌ வெறுப்‌ 
பில்லாமல்‌ ஸக்கோஞஷமாய்க்‌ கொண்டுவருவாள்‌. பர்த்தாவின்‌ 
உச்சிஷ்டமான அன்னம்‌, பானம்‌, பழம்‌ முதலியவைகளை 


ப்மஸா தமென்று ப தி கொடுப்பதை வாங்கி க்கொள்வாள்‌. 
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महान्‌ प्रसाद इत्युक्त्वा पतिदत्तं प्रतीच्छति ॥ 
अविभज्य च नाश्नीयात्‌ देवपित्रतिथिष्वपि । 
परिचारकवर्गेषु गोषु मिक्षुकुलेषु च ॥ 
संयतोपस्करा दक्षा हृष्टा னன்‌ ॥ 
दूरतो वर्जयेदेषा समाजोत्सवदर्शनम्‌ | 

न गच्छेत्तीथयात्रादिविवाहप्रेक्षणादिषु ॥ 

सुखसुप्तं सुखासीनं रममाणं यथेच्छया । 
आन्तरेष्वापि कार्येषु पर्ति नोत्थापयेत्‌ क्वचित्‌ ॥ 
स्त्रीधर्मिणी त्रिरात्र ஏ ர்‌ दर्शयेत्‌ | 
वाक्यं श्रावयेन्नापि यावत्ख्ञाता न शुद्ध्यति ॥ 
सुस्नाता என்ன मीक्षतेऽन्यस्य न क्कचित्‌ | 
अथवा मनसा द्चात्वा पतिं भानुं विलोकयेत्‌ ॥ 
न रजक्या न हेतुक्या तथा श्रमणया न च। 

न च दुर्भगया क्वापि सखित्वं कुरुते सती ॥ 
भतेविद्वेषिणीं नारीं नेषा संभाषते क्वचित्‌ | 
नेकाकिनी क्वचित्‌ भूयान्न न्ना खाति वै क्वचित्‌ ॥ 








தேவர்கள்‌, பித்ருக்கள்‌, அதிதிகள்‌, பரிசாரகர்‌, பசுக்கள்‌, 
பிக்ஷாக்கள்‌ இவர்களுக்குக்‌ கொடாமல்‌ சாப்பிடாள்‌. விட்டே 
சாமான்களில்‌ அடக்கமுள்ளவளாயும்‌, செலவில்‌ பின்வா ந்குபவ 
ளாயும்‌ இருப்பாள்‌. கூட்டம்‌, உத்ஸவ தர்சனம்‌ இவைகளை த்‌ 
அ த்தில்‌ விலக்குவாள்‌. திர்த்தயாத்ரை, விவாஹம்‌ பார்ப்பது 
இவைகளைத்‌ அரத்தில்‌ விடுவாள்‌. ஸுகமாய்க்‌ தூங்கும்போ அம்‌, 
உட்கார்ந்திருக்குமபோ அம்‌, கார்யமத்யத்திலும்‌, பதியைள்‌ முப்ப 
மாட்டாள்‌. மூன்றுதினம்‌ வெளியிலிருக்கும்போது தன்‌ 
முகத்தையும்‌ காட்டமாட்டாள்‌. காதில்‌ விழும்படி பேசவும்‌ 
மாட்டாள்‌. ஸ்நானம்செய்து பாத்தா வின்முகத்தைக்‌ தர்சிப்பாள்‌. 
இல்லாவிடில்‌ பர்த்தாவை மனதால்‌ தயானித்து ஸ-97யனைப்‌ 
பார்ப்பாள்‌. வண்ணாத்தயுடனும்‌, யுக்திவாதினி, ஸனயாஸினி, 
அர்ப்பாக்யவதிஇவருட அம்ஸ்கேஹ! வைக்கமாட்டாள்‌.ஒ-நவளா 


யிருக்கமாட்டாள, வஸ்த்ர மில்லாமல்‌ பானம்‌ செய்யாள்‌. உரல்‌, 
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नोळूखले न मुसले न वर्धन्यां दृषद्यपि | 

न यन्त्रके न देहल्यां सती चोपविशेरक्कचित्‌ ( 
विन। व्यवायसमयं प्रागरभ्यं किंचिदाचरेत्‌ | 

यत्र यत्र रुचिभेतुस्तत्र प्रेमवती सदा ॥ 
सर्षिलवणतैलादिभक्ष्वेऽपि च पतित्रता | 

पतिं नास्तीति नो எள दायासेषु न योजयेत्‌ ॥ 
तीर्थस्नान।थिनी नारी पतिपादोदकं पिबेत्‌ | 
शङ्करादपि विष्णोर्वा पतिरेकोऽधिकः faa: ॥ इति ॥ 


னன: लोमिताऽपि ஈரி: सा सती लोकभूषणा | 
दैन्येन प्राथिता वाऽपि बलेन - विधृताऽपिवा ॥ 
எண वाऽपि नेवान्यं भजते सती | 
वीक्षिता वीक्षते नान्यं हसिता न हसत्यपि ॥ 
भाषिता भाषते नान्यं सा साध्वी साधुलक्षणा ॥ 


உலக்கை, அரிவாள்மணை, அம்மி, ஏர்திமம்‌, வாயிற்படி இவை 
களில்‌ உட்காரமாட்டாள்‌. ரஹஸ்ய காலம்‌ தவிர வேறு காலங்‌ 
களில்‌ தைர்யமாயிருக்கமாட்டாள்‌. பர்த்தாவுக்கு ப்ரியமான 
விஷயங்களில்‌ ப்ரேமை கொள்வாள்‌. நெய்‌, உப்பு, தைலம்‌ இவை 
குறைந்தாலும்‌ இல்லை என்று சொல்லமாட்டாள்‌. ஆயாஸகர 
பான  கார்யங்களில்‌ ஏவமாட்டாள்‌. தீர்த்த ஸ்கானத்தை 
அபே கதி கிறைவன்‌ பதியின்‌ பாத ஜலத்தை அருந்‌ தவேண்டும்‌. 
சீவன்‌, விஷ்ணு இவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌, ஸ்கரீக்குப்‌ பதியே 
அதிகனாவான. 

வ்யாஸ: பிறனால்‌, பணத்தினால்‌ ஆசை காட்டப்பட்டா 
லார்‌, துணிவாய்‌ ப்ரார்த்திக்கப்பட்டாலும்‌, பலத்தால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டாலும்‌, வளத்சா திகளால்‌ போற்றப்‌ பட்டாலும்‌ மற்றவனை 
அடையமாட்டாள. பசபுருவன்‌ பாரத்தால்‌ பார்க்கமாட்டாள்‌. 
ஈரித்தால்‌ சிரிக்கமாட்டாள. பேசினால்‌ பேசமாட்டாள்‌. இவள்‌ 


கான்‌ பதிவ, 
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ख्रीणां परपुरुषभापणवीक्षणप्रतिपेधात्‌ स्पर्शोऽपि अर्थात्‌ 
प्रतिषिद्धयते ॥ 
अत एव रामायणे हनुमन्तं प्रति सीतात्रचनम्‌- 
भतुभंक्ति पुरस्कृत्य रामादन्यस्य वानर | 
नाहं स्प्रष्टुं तथा गात्रमिच्छेयं वानरोत्तम ॥ 
यदहं गात्रसंस्पशे रावणस्य गता बलात्‌ | 
अनीशा किं करिष्यामि झनाथा विवशा सती ॥ इति | 


भर्तेव्यतिरिक्तानामन्येपामपि केषांचित्‌ स्पर्शने अदोषः | 
अथैतां पल्लीमन्तरेण वेद्युत्करौ प्रपाद्य योक्त्रेण सन्नह्मतीति बोधायन- 
सत्रव्याख्यानावसरे दुहितवहुरुत्वात्‌ संस्पर्शो न दुष्यतीति।' 
तथोक्तं कोनु சட धर्म इति य எனச்‌ इति भवस्वामि 
भाष्यम्‌ ॥ 

परपुरुषस्य हनूमतः स्पशनं निंदितवत्या सीतया अग्निस्पशनं 
गुरुत्वादङ्गीकृतम्‌ | 








பமபுருஜனுடன்‌ பேசுவதும்‌, பார்ப்பதும்‌ கூடா 


தென்ற 
படி.யால்‌, தொடுவதும்‌ கூடாதென்று ஏற்படும்‌. 

அப்படியே சாமாயண த்தில்‌, ஹனுமானைக்‌ குறிக்கு ஸீகை 
மின்‌ வாக்யம்‌:--பர்த்காவினிடம்‌ பக்தியால்‌, ராமனைத்‌ தவிர்க்க 
வேறு புருஜனுடைய சரீர #ं००,ऊ ऊ கொட இஷ்டப்பட 
மாட்டேன்‌. மாவணனுடைய Osamu பட்ட தற்குக்‌ காசணம்‌. 
கான்‌ அனாகையாயும்‌, பசாதினையாயுமிருஈ்கது கான்‌. 

பர்க்காவைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு சீலர்‌ தொட்டாலும்‌ 
தோஷமில்லை. “இவளை வேதிக்கும்‌ உக்கசத்திற்கும்‌ ஈடுவில்‌ 
UF கயிற்றால்‌ கட்டவேண்டும்‌” என்ற பே காயன ME 
சத்தின்‌ வயாக்யான ஸமயத்தில்‌, குருவான. கால்‌ மகள்‌ போல்‌ 
தொஷமில்லை. அப்படியே சொல்லுகிறார்கள்‌. :ர௬.க்விக்குகளில்‌ 
என தர்மம்‌? எது ஆசா 7 யனிட ச்த்லோ அது” என்று பவ 
ஸ்வாமி பாஷ்யம்‌. 

ழ்‌ ரு , . Q (அ, ச (© 

ம்புருஜனன ஹலு:மான்‌ தொடக்கூடாதென்ற ஸீதை 


அக்னி தொடுவதை ஸம்மதித்தாள, குருவாயெதால்‌. 
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तथा च रामायणे-- 

अंकेनादाय वैदेद्दी मुत्पपात विभावसुरिति | अग्नेः सीता 
पितृत्वं च अग्निभार्यायाः एथिव्यास्सकाशादुत्पन्नत्वात्‌॥ 

अग्निभार्यात्वं च पृथिव्यास्तेत्तिरीयश्रतौ - यमस्य स्वमोषधि 
சன்‌ वेदिस्तरणार्थं यमपल्लीसकाशाद्रुहीतं तञ्च न प्रत्यर्पितं ஈர 
पोषणेन प्रत्यर्पयामीति यत्कुसीदमप्रतीत्तमिति मन्त्रतात्पर्याथं 
ஈளை எள்ளி | अग्निर्वाव यम इयं एथिवी यमस्य स्रीति। 
अग्निमूर्धा दिवः கணி: पृथीव्या अयमिति मन्त्रान्तरं चेति ॥ 


ुत्रादीनामपि स्पर्शनं वनपर्वणि प्रतिपादितम्‌ ॥ 
धर्मज्ञो बलवान्‌ शूरः शक्तो राक्षसपुङ्गवः ॥ 


रूपयौवनयुक्ताऽपि गीतनृत्येऽपि कोविदा | 
स्वानुरूपं पतिं ர न याति विकृतिं सती ॥ 





அப்படியே சாமாயணத்தில்‌:- “ஸீதையை மடியில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அக்னிபகவான்‌ எழுந்தார்‌”, என்று. அக்னி ஸீதையின்‌ 
பிதா என்பதும்‌, அக்னிக்குப்‌ பார்‌ யையான பூமியில்‌ உண்டான 
படியால்‌, 

பூமி அக்னியின்‌ பார்யை என்பது தைத்திரீய ச்ரு தியில்‌:-- 
யமனுடைய தஷதி, அது யமபத்னியிடம்‌ வேதியில்‌ பசப்பு 
வதற்காக வாங்கிக்கொள்ளப்பட்டஅ. திருப்பிக்‌ கொடுக்கப்‌ 
படவில்லை. அது வேதியின்‌ உபோஷண த்தால்‌ திருப்பிக்கொடுக்‌ 
கிறேன்‌ என்று யத்குஸிதம்‌” என்னும்‌ மந்த்ர த்தை விவரிக்கும்‌ 
ப்சாம்றண த்தால்‌ ஏற்படுகிற. அக்னிதான்‌ யமன்‌, பூமிதான்‌ 
பம்பத்னீ. ( அக்னிர்ஞூர்‌ கா ்‌ என்ற மற்றொரு மந்தரக்திலும்‌ 
இ. வெளியா கிறது. 

புத்ரா திகளும்‌ கொடலாமென்று வனபர்வ க்‌ தில்‌:-- 

காமக்ஞனும்‌, பலவானும்‌, சூரனுமான ராக்ஷஸன்‌ (கடோத 
கசன்‌ ) நம்மைத்‌ தூக்கிக்கொள்ளட்டும்‌. பீமன்‌ தாயாரைக்‌ 
தூக்கிக்கொள்ளட்டும்‌. ரூபம்‌, யெளவனம்‌ பொருரந்தியவளு:்‌, 
தம்‌, நர்த்தனம்‌ இவைகளில்‌ கோக்‌ தவளும்‌ ஆயினும்‌, கனக்கு 
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सुरूपं तरुणं रम्यं कामिनीनां च वल्लभम्‌ || 
या नेच्छेति परं कामं सा विज्ञेया महासती ॥ 
अयोध्याकाण्डे सीतां प्रत्यनस्र्‍यावाक्यम्‌-- 


त्यक्तवा ज्ञातिजनं सीते எக்‌ च भामिनि | 
अवरुद्धं वने रामं दिष्टया त्वमनुगच्छसि ॥ 
दुश्शीलः कामवृत्तो वा धनैर्वा परिवर्जितः 
ख्ीणामार्यसखमावानां परमं சர்‌ पतिः ॥ 

नातो विशिष्टं पश्यामि எரர்‌ विमृशन्त्यहम्‌ | 
सर्वत्र योग्यं वैदेहि तपः कृतमिव|5्ययम्‌ ॥ 
नत्वेव मवगच्छन्ति गुणदोषमसत्ख्रियः | 
कामत्रक्तव्यहृदया भतेनाथाश्चरंति याः ॥ 
प्राप्लुवन्त्ययशञ्रैव ui च मैथिलि | 
अकायेवशमापन्नाः स्त्रियो याः खलु तद्विधाः ॥ 


அ௮னுரூபனான பதியைப்‌ பார்த்து எவள்‌ விகாரத்தை அடைய 
வில்லையோ, ஸுுரூபனாயும்‌, யுவாவாயும்‌, காமினீகளுக்கு URL 





னாயுமுளளவனை எவள இச்சிக்கவில்லைே யா அவளகான Mavs) 
ஸா தவி 


அயோதயாகாண்டத்தில்‌ ஸீகையைக்‌ குறிதது அன 
ஸு௫யை:--- ஜ்ஞாதிகளையும்‌, மானத்தையும்‌, ஐச்வர்யத்தையும்‌ 
விட்டுக்‌ காட்டிலிருக்கும்‌ சாமனை அ௮னுஸரிக்கின்றாய்‌. ஸர்‌ 
தோஷம்‌. துராசாரன்‌, இஷ்டப்படி நடப்பவன்‌) பணமில்லா ,ऊ 
வன்‌, இப்படி இருந்தாலும்‌, ஸத்ஸ்வபாவமுளள ஸ்தரீகளுக்கு, 
பா்த்தாவே பெரிய கெவவகை. அலோசித்தா லும்‌ இவனை க 
காட்டிலும்‌ உயர்ந்தவன்‌ எனக்குத தென்படவில்லை. எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ யோக்யன்‌, தபஸ்ஸால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டவன்‌, 
கா சமில்லா தவன்‌. இதைக்‌ கெட்ட ஸ்த்ரீகள்‌ அறிவதில்லை. 
காமத்திற்கு அனுரூபமாகச்‌ செய்பவர்களாயும்‌, பர்த்தாவுக்கு 
நாதைகளாயும்‌ திரிகிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ அகீர்த்தியையும்‌, கர்ம 
நாசத்தையுமடைகிறார்கள்‌. அப்படிப்‌ பட்டவர்கள்‌ அகார்யத்‌ 
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विदितं तु ममाप्येतत्‌ यथा नार्याः पतिगुरुः | 
यद्यप्येष भवेद्भता என்‌ சாண: ॥ 
अद्वेषगनुपचर्तव्यस्तथाऽप्येष मया भवेत्‌ | 

किं ரண்‌ गुण छापध्यः सानुक्रोशो जितेंद्रियः ॥ इति॥ 


संग्रहे- बाह्यादायान्तमालोक्य त्वरिता च जलाशनेः | 
तांबूलव्यजनेश्चैव पादसंवाहनादिभिः ப 
तथैव என்‌: खेदसन्नोदनेः परे; | 
या प्रियं प्रीणयेत्प्रीत्या त्रिलोकी प्रीणिता तया ॥ 
मितं ददाति हि पिता मितं भ्राता मितं सुतः | 
अमितस्य हि दातारं भर्तारं का न पूजयेत्‌ ॥ इति ll 


अथ वर्जनीयाः ॥ 


पानं दुर्जनसंसर्गः पत्या च विरहोऽटनम्‌ | 
खम्रोऽन्यगेहवासश्च नारीणां दूषणानि षट्‌ ॥ 








தில்‌ ஈடுபடுகிறார்கள்‌. இத எனக்கும்‌ தெரியும்‌. ஸ்தரீக்கு 
பர்ச்தாவே குரு. என்‌ பர்த்தா சீலமற்றவனாயினும்‌, ஸக்தேஹ 
மில்லாமல்‌ என்னால்‌ உபசரிக்கக்‌ தகுந்தவனாவான்‌. அனால்‌, 
ச்லாக்ய குணமுடையவனாயும்‌, தயா வானாயும்‌, ஜிேேதரஈ தரியனாயும்‌ 
உள்ளவனைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? 

ஸங்க்ரஹ த்தில்‌: வெளியிலிருந்து வருபவனைப்‌ பார்த்து 
வேகமாய்‌ ஜலம்‌, சாப்பாடு, தாம்பூலம்‌, விசிறி, கால்‌ Og UU, 
அக்கக்தைப்‌ போக்கும்‌ சாடு வார்த்தைகள்‌ இவைகளால்‌ 
பார்த்தாவை ப்ரீதி செய்பவளால்‌ மூன்று உலகமும்‌ ப்ரீதி 
செய்யப்பட்ட தாகும்‌. பிகா, ஸஹோ தரன்‌, பிளளே இவர்கள்‌ 
கொஞ்சமாகக்‌ கொடுப்பார்கள்‌. அபரிமிகமாகக்‌ கொடுக்கும்‌ 


பர்த்தாவை எவள்‌ பூஜிக்கமாட்டாள?, 
இனி விலக்கத்தக்கவைகள்‌. 
ஸாுராபான்‌ம்‌, தஇாஜனங்களுடன்‌ சேர்க்கை, பதியைப்‌ 


பிரிக்திருக்கள்‌, அலைச்சல்‌, தூக்கம்‌, வேறு விட்டில்‌ தங்குவது 
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पत्या विरहः = पतिगृहात्‌ गृहान्तरश्यनम्‌+ எ: = दिवा- 
स्वापः ॥ 


जपस्तपस्तीर्थयात्रा प्रव्रज्या मन्त्रसाधनम्‌ | 
देवताराधनं चेति ख्रीञ्चद्रपतनानि षट्‌ ॥ 

नेक्षेत னர்‌ दुस्त्रीणां पापचेतसाम्‌ | 
ள்‌ न सेवेत न बरजेत्परवेशमनि ப 

न त्रपाकरवाक्यानि वक्तव्यानि कदाचन | 
अपवादो न कर्तव्यः कलहं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ 

गुरूणां सन्निधौ क्कापि எண वा हसेत्‌ | 
बालया वा युवत्या वा बृद्धया वाऽपि योषिता ॥ 

न स्वातन्त्र्येण कतेव्यं कायं கிர்‌ | 

न निर्हारं faa: ङुयुः कुट्म्बाद्वहुमध्यगात्‌ ॥ 
எக்‌ च वित्ताद्वि स्वस्य भतरनाज्ञया ॥ इति ॥ 
नजु, भार्या पुत्रश्च दासश्च त्रय ஜீனா: स्मृताः | 
यत्ते समधिगच्छन्ति यस्यैते तस्य तद्धनम्‌ ॥ 


இந்த ஆறும்‌ ஸ்த்ரீகளுக்கு தூவணங்கள்‌. பதியைப்‌ பிரிக்திருக்‌ 
தல்‌ வேறு விட்டில்‌ சயனம்‌. தூக்கம்‌ - பகலில்‌ தூங்குதல்‌, 
ஜபம்‌, தீபம்‌, திர்த்தயாத்ரை, ஸனயாஸம்‌, மக்தரபுசச்சாணம்‌, 
தேவதாசாகனம்‌ இவை ஸ்த்ரீகளுக்கும்‌, சூத்ரர்களுக்கும்‌ பத 
னீய காமங்கள்‌, பாப புத்தியுள்ள அஷ்ட ஸ்த்ரீகளைப்‌ பார்க்க 
லாகாஅ. உயர்ந்த ஆஸனத்தில்‌ உட்காரலாகாது. பிறர்‌ விட்டில்‌ 
வஸிக்கலாகாது. லஜ்ஜையைக்‌ கொடுக்கும்‌ பேச்சைப்‌ பேச 
லாகாது. பிறரைத்‌ தாஷிக்கலாகாது, கலஹத்கைத்‌ இரத்தில்‌ 
ஒழிக்கவேண்டும்‌. பெரியோர்‌ ஸமீபத்தில்‌ இரைந்து பேச 
லாகா. சிரிக்கலாகாது. பாலையே, யுவதயோ, கிழவியொ 
வீட்டிலும்‌ இஷ்டம்போல்‌ எதையும்‌ செய்யலாகாது. பலருக்குச்‌ 
சமானமான குடும்பத்தில்‌ தனியாக ஸ்த்ரீகள்‌ பணம்‌ சேர்க்க 
வைக்கலாகாது. பர்த்தாவின்‌ உஞ்தமவினமி தன்‌ குடும்பத்த 
விருந்தும்‌ கனியாகச்‌ சேர்க்கலாகா து. 
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इति स्मृतेः, ura स्त्रियो निरिंद्रिया अदायादीरिति श्रुतेश 
स्त्रियाः धनस्वामित्वं तस्य धनस्य என்ர AAT च 
नास्तीति चेन्न ॥ 
अस्ति तासामपि न्यायतो धनागमः । तत्र எண்ண व्ययः, 
तत्र स्वामित्वं च ॥ 
तदाह मनुः 
अध्यग्नथध्यावहनिकं दत्तं च प्रीतिकर्मणि । 
मात्भ्राठ॒पितप्राप्त षड्धिं स्त्रीधनं ஸா ॥ इति ॥ 


 _ कात्यायनोऽपि-- 
विवाहकाले यत्‌ स्तीभ्यो दीयते ह्यग्निसन्निधौ | 
तदध्यग्निस्मृतं सद्भिः ख्रीधनं परिकीतिंतम्‌ ॥ 
यत्पुनलेभते नारी नीयमाना हि पैतृकात्‌ | 
अध्यावहनिक नाम स्त्रीधनं परिकीर्तितम्‌ ॥ इति ॥ 








கேள்வி: “பார்யை, புத்ரன்‌, வேலையாள்‌ இவர்கள்‌ பண 
மற்றவர்கள்‌, அவர்களுக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ தனம்‌ ஸ்வாமியைச்‌ 
சேர்ந்கது” என்ற ஸ்ம்ருதியால்‌ ஸ்த்ரீக்கு தனத்தில்‌ ஆதி 
ப.த்ய மம்‌ இஷ்டப்படி செலவழிப்பதும்‌ கிடையாதே, இது 
எப்படி எனில்‌, 


ஸமாதானம்‌:-— அவர்களுக்கும்‌ ந்யாய மார்க்கத்தில்‌ பண 
மிருக்கிறது, இஷ்டப்படி செலவழிப்ப அமிருக்கிற த. 

அப்படியே மனு: அக்னிக்கு எதிரிலும்‌, கணவன்‌ 
வீட்டிற்குக்‌ கொண்டுபோகிற காலத்திலும்‌, ப்ரீதி கார்யத்தி 
ஓம்‌, ஸஹோ தான்‌, தாய்‌, தகப்பனிடமிருர்தும்‌ கிடைத்த ஆண 
விதமான பணங்களும்‌ ஸ்த்ரீ தனம்‌. 

காத்யாயனரும்‌:- விவாஹ காலத்தில்‌, அக்ணி ஸன்னிதி 
யில்‌, ங்தரிகளுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ தனம்‌ அ தயக்னி எனப்‌ 
படும்‌. பிதாவின்‌ வீட்டிலிருந்து, பர்த்தாவின்‌ விட்டிற்குச்‌ 
செல்லும்போது கிடைத்த சனம்‌ ௮த்யாவஹனிகம்‌ எனப்படும்‌. 
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ஈர்‌ னர்‌ ஏன்‌ என்‌ ग्राह्मम्‌ || 
तस्य विनियोगमाह मनुः 

अन्वाधेयं च यद्वित्तं पत्या प्रीतेन वा पुनः | 

पत्यौ जीवति वृत्तायाः प्रजायास्तद्धनं भवेत्‌ ॥ इति ॥ 
अस्यार्थमाह कात्यायनः 


विवाहात्परतो यत्तु लब्धं भतेकुले ख्रिया। ._ 
अन्वाधेयं तदुक्तं तु सवं बन्धुकुले तथा ॥ इति ॥ 


எண ளா यद्धनम्‌ | 

अग्रजाया मतीतायां எர तदिष्यते ॥ 

यत्तस्याः स्याद्धनं दत्तं विवाहेष्वासुरादिषु | 
अप्रजायामतीतायां मातापित्रोस्तदिष्यते ॥ 

स्त्याश्च यङ्कवेद्दित्तं पित्रा दत्तं कथश्चन | 
ब्राह्मणी तद्धरेत्‌ कन्या तदपत्यस्य वा भवेत्‌ |! इति ॥ 


இந்த மாதிரி ந்யாயமாக ஸ்த்ரீகளால்‌ அடையப்படும்‌ 
தனம்‌ ஸ்த்ரீ தனம்‌. இதைப்‌ பர்த்தா வாங்கிக்கொள்ளலாகாது. 

அ,தன்‌ விகியோகத்தைச்‌ சொல்லுஇருர்‌, மனு: பர்த்தா 
வின்‌ வீட்டில்‌ இடைத்தது அன்வாகேயமெனப்படும்‌. அவவிக 
மான தனம்‌ பதி ஜீவித்திருக்கும்போது மரித்தால்‌ (BEF, 
களைச்‌ சேரும்‌. 

இதன அர தகத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்‌ காத்யாயனர்‌-- ear 
ஹத்திற்குப்‌ பிறகு, பர்த்தாவின்‌ க்ருஹத்தில்‌ அடைந்க சன 
மும்‌, பந்துக்களிடமிரு்து அடைந்த தனமும்‌ அன்வாதேயம்‌ 
எனப்படும்‌. 

பராம்ஹம்‌, தைவம்‌, ஆர்ஷம்‌, காந்கர்வம, ப்சாஜாபத்யம்‌ 
என்னும்‌ விவாஹங்களில்‌ கஇடைத்த தனம்‌ குழந்தையில்லா 
விடில்‌ பதியைச்‌ சேரும்‌. PETES விவாஹ களில்‌ கிடைக்க 
பணம்‌ மாதா பிதாக்களைச்‌ சேரும்‌. பிகாவால்‌ கொடுக்கப்பட்ட. 
தனம்‌ அவளுடைய பெண்ணைச்‌ சேரும்‌. அல்லது அவளுக்குப்‌ 
பிறந்த பேனைச்‌ சேரும்‌. 
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` स्तिया என चने तु எர்த்‌ साधारणद्र्व्यपरं, 
भतृद्रव्यपरं च । तथा स एवाह-- 
न निहारं स्त्रियः ga: சாசன ர | 
स्वकादपि च वित्ताद्वि स्वस्य भतेरनाज्ञया ॥ 
अत्र निर्हार आदानम्‌ । ङुट्म्बाद्वहुमद्वयगादितिदेवरादि 
साधारणद्र्व्यात्‌। स्वकादपि च वित्तादिति = भतः स्वस्य च साधर- 
णादर्थात्‌ इत्यर्थः ॥ 
आपस्तबोऽपि-- 
न हि भतृविभ्रवासे नैमित्तिके दाने சாராரின்‌ ॥ 
अस्यार्थः- भतंरनाज्ञया नित्यदाने दोषग्रसक्तिरेव नास्ति | 
यदकारणादग्निविच्छित्तिः ङुटंबोपाधिः अतिथिपूजननिवृत्तिस्तेषु 
नमित्तिकेषु भतुराज्ञाभावेषपि न दोषः, कर्मानुपयुक्तयथेच्छप्रदाने 
स्तेयदोषोऽस्त्येव । एतञ्च भतृसाधारणद्रव्यविषये । यत्तु अध्य- 














ஸ்‌த்ரீகளுக்கு கனமில்லை என்பது, பர்த்தாவின்‌ விட்டில்‌ 
பொதவான தனத்தில்‌ உரிமை இல்லை, பர்த்தாவின்‌ தனத்திலும்‌ 
இல்லை என்பதாகும்‌. ह 

அகை அவரே சொல்லுகிஞா:-- மைத்துனன்‌ முகலான 
பலருக்கு இடையிலிருக்கும்‌ கனத்திலிருந்து ஸ்த்ரீகள்‌ சேர்தது 
வைக்கக்கூடாது. பர்த்தாவின்‌ அனுமதியின்றி, தன்‌ தனத்தி 
விருந்தும்‌ சேர்க்கக்கூடாது. 

ஆபஸ்சம்பரும்‌:-- பர்த்தா வெளித்தேசம்‌ போயிருந்தால்‌ 
நைமித்திகதான த்தில்‌ திருட்டுத் தோலமில்லை. ௮காவது, பர்த்தா 
வின்‌ அனுமதியால்‌ நித்யதானத்தில்‌ தோஷமில்லை. எதைச்‌ 
செய்யாவிடில்‌, Ai போய்விடுமோ, குடும்பத்தில்‌ கேடு 
விளையுமோ, அதிதிபூஜை இல்லாமல்‌ போய்விடுமோ அந்த 
கைமித்திக தானங்களில்‌ பர்த்தாவின்‌ அனுமதி இல்லாவிடில்‌ 
தொவுமில்லை. கர்மங்களுக்கு உபயோகமின்றி இஷ்டப்படி 
தானம்‌ செய்தால்‌ தோஷமூண்டு. இதுவும்‌, பர்த்தாவுக்கும்‌ 
தனக்கும்‌ பொதுவான தன விஷயம்‌. தன்னுடைய முன்‌ 
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प्रथध्यावहनिकमिति ஏர்‌ धनं तत्र स्तातंत्रथात्‌ तद्दाने अधिकारः 
अस्त्येव ॥ 

अत एव रामामिषेकप्रियार्यातभ्यः स्वयं हिरण्यादि कोस- 
ल्या दत्तवतीति प्रतिपादितमयोध्याकाण्डे ॥ 

सा हिरण्यं च गाश्चैव எரி विविधानि च । 

व्यादिदेश प्रियाख्येभ्यः कौसल्या ராச ॥ इति ॥ 


वस्तुतस्तु थनदानादिविनियोगे स्तीणां स्वातन्त्रथाभावस्य 
எரர்‌ निषेधस्य चावगमात्‌, षद्विधधनेऽपि भर्तुराज्ञयैव 
यथेष्टविनियोगो युक्तः ॥ 
तत्र स्वातन्त्रचाभावे हारीतः-- 


दाने बाधमते वाऽपि धर्मार्थे बा विशेषतः । 
आदाने वा विसर्गे व! न स्त्री எண ॥ इति ॥ 


சொன்ன ஸ்த்ரீ தனத்தைக்‌ கொடுக்க அதிகாரம்‌ இருக்கவே 
இருக்கிறது 

இகை அனுஸரித்தே சாமபட்டாபிலேகம்‌ என்னும்‌ ப்ரிய 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னவர்களுக்குக்‌ கெளஸல்யை தானே 
கொடுத்ததாக அயோத்யா காண்டத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. 

அந்த உத்தம ஸ்த்ரீ கெளஸல்யை, ஸ்வர்ணம்‌, மாடுகள்‌, 
காநாவிதமான ரத்னங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ப்ரிய வசனம்‌ 
கொண்டுவந்தர்‌ களுக்குக்‌ கொடுத்தாள்‌. 

ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌, தனங்களை உபயோ இப்பதில்‌ ஸ்த்ரீ 
களுக்கு ஸ்வா தந்த்ரியமில்லே என்றும்‌, பர்த்தாவின்‌ அனுமதி 
யில்லாமல்‌ கூடாதென்றும்‌ தென்படுவதால்‌, அறு விதமான 
தனத்திலும்‌ பர்த்‌ தாவின்‌ அனுமதியின்‌ பேரில்‌ தான்‌ அதிகாரம்‌ 
என்றறிக. 

ஸ்வா தந்தரியமில்லையென்பதில்‌ ஹாரீதர்‌:- கொடுப்பதிலும்‌, 
தர்மத்தில்‌ செலவு செய்வதிலும்‌, வாச்குவதிலும்‌, விடுவதிலும்‌ 
ஸ்‌ த்ரீகளுக்கு ஸ்வா தந்‌ தரியமில்லை. 
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आज्ञाभावे याज्ञवल्क्यः 

न निहारं स्त्रियः 34: சனா | 

स्वकादपि च वित्ताद्वि என भतैरनाज्ञया ॥ इति ॥ 

எளி च वित्तादित्यस्य भर्तः என च साधारणादिः 
त्यर्थकरणे स्वीयधने आज्ञां विनेव विनियोगप्रसक्तो त्रय एवाधना 
राजन्‌ इत्यादिवचनविरोधः स्य।त्‌ ॥ 

अध्यग्नयध्यावहनिकं दत्तं च प्रीतिकर्मणि | 

मातभ्रातपित॒प्राप्त षड्विधं स्त्रीधनं स्मृतम्‌ ॥ 
इति वचनेन षड्विधधने स्तीणां स्वामित्वावगमात्‌ | 

भार्या दासश्च पुत्रश्च त्रय एवाधनाः स्मृताः | 

यत्ते समधिगच्छन्ति यस्यैते तस्य तद्धनम्‌ ॥ इति ॥ 


इदं च वचनं व्याख्यातं राघवानन्दीये | दासप्रसङ्गेन अन्य- 
योरपि धनास्वामित्वमाह भार्येति । एते त्रयो यत्समधिगच्छन्त्या- 
जयन्ति, यस्य संबन्धिनस्ते तस्येव तेषां धनं, तेन तस्मिन्‌ जीवति 








ஆக்ஞை இல்லாவிடில்‌ என்பதில்‌ யாக்ஞவல்க்யர்‌ குடு 


பத்தின்‌ பொதுத்‌ தனத்திலிருந்தும்‌, தன்‌ தனத்திலிருந்தும்‌ 
பர்த்காவின்‌ அனுமதியின்‌ மிச்‌ சேர்க்கக்கூடாகென்பது, 


தன்‌ தனத்திலிருந்த என்றால்‌, தனக்கும்‌ பாத்காவுக்கும்‌ 
பொதுவான என்பது பொருள்‌ என்று கூறினால்‌ தன்‌ சொத்தை 
அக்கையின்‌ றிச்‌ செலவு செய்யலா மென்று பொருள்‌ படும்‌. ௮௮, 
பார்யை புத்ரன்‌ தாஸன்‌ மூவரும்‌ தனமில்லாதவர்‌ என்ற 
வசனத்திற்கு விரோ தமாகும்‌. 

முன்‌ சொல்லிய ப்ரகாரம்‌ ஆறுவிதம்‌ ஸ்த்ரீ கனம்‌, கவரும்‌ 
கன மற்றவர்கள்‌ என்ற வசனங்களின்‌ தா த்பாயம்‌ ராகவானந்‌ 
இய,த்கில்‌:-- இம்‌ மூவரும்‌ ஸம்பா திக்கும்‌ தனம்‌ அவர்கள்‌ யஜ 
மானனைச்‌ சோந்தது என்றால்‌, அவன்‌ அனுமதியின்‌ றி, செலவு 
செய்யக்கூடா தென்பது பொருள்‌. ஜீவித்திருக்கும்போது அவர்‌ 
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तदनुज्ञां विना धनव्यये नाधिकारः | अनीशास्ते हि जीवतोरि- 
त्युक्तेः | पुत्रं प्रति स्वत्वं च पितुरूध्वं हरेद्धनमित्युक्तेः ॥ 

Rad प्रति स्वत्वं अध्यग्रथध्यावदनिकमित्यादि என்‌ 
स्तीपुसयोमध्यगं धनमिवेति सिद्धम्‌ | न स्ती स्वातन्त्रथमईतीत्यनः 
घिकारात्‌ दासस्यापि जीवेत्कारुककर्मभिरित्यादि वक्ष्यमाणस्तत्व- 
हेतुः எ कार्यो धनसंग्रह' इत्यादिनिषेधबलाचच त्रयाणां स्व।तन्त्रथ- 
मस्वातन्त्रथमिति । अनेन स्मृतिवचनेन भार्याधने भतुरपि னா 
मित्वावगमात्‌। अत एवादिपर्वेणि ययातिं राजानंग्रति शर्मिष्ठावचनम्‌।। 

त्रय एवाधना राजन्‌ भार्या दासस्तथा सुतः | 

यत्ते समधिगच्छन्ति यस्यैते तस्य तद्धनम्‌ ॥ 


देवयान्या ஏன वश्या तव च भार्गवी | 
सा चाहं च त्वया राजन्‌ भजनीये भजस्व माम्‌ ॥ इति ப 














கள்‌ ஸாமர்தீயமற்றவர்கள்‌ என்று சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 
புத்ரனுக்கும்‌, பிதாவுக்குப்‌ பின்கான்‌ சொத்து. 

ஸ்த்ரீக்கு ஆது விதமான தனத்தில்‌ ஸ்வாதந்தாயம்‌, இரு 
வருக்கும்‌ பொதுவான தனத்தில்‌ போலென்று ஸிக்தமாகியது. 
வசனங்களில்‌ பலத்தால்‌, மூவருக்கும்‌ ஸ்வா தந்த்ர்யம்‌, அஸ்வா 
குநீதாயம்‌ இரண்டுமென்றாகிறது; ஸ்ம்ருதி வசனத்தால்‌ பார்யா 
தனத்தில்‌ பர்த்தா வுக்கும்‌ ஸ்வாமித்வமிருப்பதா ய்த்கெரிவகால்‌. 
ஆகையாற்முன்‌, ஆதிபர்வத்தில்‌ யயாதி எனும்‌ ராஜாவை நோக்கி 
சாமிஷ்டையின்‌ வசனம்‌:- அரசனே! பார்யை, காஸன்‌, புத்ரன்‌ 
இம்‌ மூவரும்‌ தன மற்றவர்கள்‌. அவாகள்‌ ஸ்பா திக்கும்‌ தனம்‌ 
ஸ்வாமியைச்‌ சேர்தது. நான்‌ தேவயானிக்குப்‌ பரிசாரிகைபா 

a e Q है] கு ® a 
யிருக்கிறேன்‌. அவளோ உனக்‌ வசமானவள்‌. அவளும்‌, 
நானும்‌ உன்னுடையவர களே. ஆகையால்‌ என்னை நீ அனுபவிக்க 


வேண்டும்‌, என்று. 


கேள்வி:-- ஆறவிக தனத்திலும்‌, த்ரீகளுக்கு ஸ்வா 
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भर्तमाधारणद्रव्यापेक्षया वैलक्षण्यं न स्यात्‌ | எர दानस्य 
उभयत्राविशेषादिति चेन्न । எனன तुल्यत्वेऽपि भतृसाधारणं 
द्रव्यं स्वामित्वाविरोषेऽपि भार्यानुमतिं विना भर्त्रा विनियोक्तव्यं, 
भाया तु भर्तराज्ञयेव विनियोक्तव्यम्‌, षड्विधधनं तु स्वामित्वा- 
विशेषेऽपि என स्त्रियेव विनियोक्तव्यम्‌ न भर्तेति प्रकारांतरेण 
वैलक्षण्यसंभवात्‌ । स्त्रीधनं तस्यां जीववत्यां भर्त्रा न ராஜ்‌, बलात्‌ 
ग्रहणे राज्ञा दंडथ इत्याह माधवः ॥ 


न भती नेव च सुतो न पिता भ्रातरो न च। 
आदाने वा विसर्गे वा ख्रीधने प्रभविष्णवः ॥ 


यदि त्वेकतरोऽप्येषां स्त्रीधनं भक्षयेद्वलात्‌ | 
सबृद्विकं प्रदाप्यःस्याइण्डं चैव समाप्नुयात्‌ ॥ इति ॥ 


अनन्तरमपि ண तदभावे यथाधिकारं ग्राहं, अयमर्थः 
पूर्वमेव प्रतिपादितः ॥ 


தத்த்ரியமில்லா விடில்‌, பாத தாவுக்குப்‌ பொதுவான தனத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ விசேஷம்‌ யாது?. பர்த்தாவின்‌,அனுமதியால்‌ கொடுப்‌ 
பஅ எல்லாத்‌ தனத்திற்கும்‌ பொதுவான தல்லவா ९, 

பதில்‌:-- பொதுத்‌ தனம்‌ இருவருக்கும்‌ பொதுவாயினும்‌. 
பார்யையின்‌ அனுமதியின்றி பர்த்தா செலவிடலாம்‌. 
பார்யையோ பர்த்தாவின்‌ அக்ஞஜையின்றி செலவிடக்கூடா அ. 
அனு வி தனமோவெனில்‌, ஸ்வாமி என்பது ஸமானமாயிலும்‌, 
பர்.த்தாவின்‌ அனுமதியால்‌ ஸ்த்ரீயே செலவிடவேண்டும்‌. பர்த்தா 
செலவிடக்கூடாது, என்ற வயத்யாஸமிருக்கறெ.து. 

ஸ்த்ரீகனத்கை, அவள்‌ ஜீவித்திருக்கும்போது, பர்த்தா 
எடுக்கக்கூடாது. பலாத்காரமாக எடுத்தாலரசன்‌ தண்டிக்கலாம்‌, 
என்றார்‌ மாதவா. 

பர்த்தா, புத்ரன்‌, ME ADT தமன்‌ இவாகள்‌ ஸ்த்ரீ கனத்தை 
வாங்கவோ, செலவிடவோ அதிகாரிகளல்லர்‌. யாராவது ஒருவர்‌ 
எடுத்துக்கொண்டால்‌, வட்டியுடன்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அப 
சாதமும்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. 

அவளுக்குப்‌ பிறகு,புத்ரன்‌ முதலானவர்‌ அதிகாசப்படி. 
அடையவும்‌. இவ்விஷயம்‌ முன்னமே உரைக்கப்பட்டிருக்கறஅு. 
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यत्तु कौसल्यया पारितोषिकदानं क्तम्‌ तदपि, 

सततं प्रियकामा मे प्रियपुत्रा प्रियंवदा | 

न मया सत्कृता देवी सत्काराह कृते तव || 

यदा यदा हि कौसल्या दासीवच्च सखीव च | 

भार्यावद्भगिनीवच मातृवच्चोपतिष्ठति ॥ 

इत्यादिना सत्काराहा कौसल्या त्वत्कृते मया सत्काराकरणेन 
अवमानिताऽपि दासीवत्‌ सखीवत्‌ भार्यावद्भगिनीवच्च मां ஈரா. 
तिष्ठति इति दशरथेन परोक्षे गुणकथनात्‌, प्रसादये त्वां शिरमा 
भूमौ निपतिताऽस्मि ते इति दशरथं प्रति कोसल्यावचनेन कोसः 
ल्यायाः पतित्रताधर्मानुष्ठानवगमात्‌, वनगमनावसरे-- 

साध्वीनां हि स्थितानां तु सत्ये शीले श्र॒ते दमे | 
स्त्रीणां पवित्रं परमं पतिरेको विशिष्यते ॥ 





கெளஸல்யை வெகுமானம்‌ செய்தாள்‌ என்பதும்‌, 

(l) “எனக்கு எப்போதும்‌ ப்ரிபமுண்டாவதில்‌ இச்சை 
யுடையவள்‌, புத்ர ப்ரியை, ப்ரியம்‌ பேசுபவள்‌, இவள்‌ கெளசவக்‌ 
திற்கு உரியவளாயிருப்பினும்‌ உனக்காகக்‌ கெளரவிக்கப்பட 
வில்லை. எப்போதும்‌, கெளஸல்யை தாஸீ போலவும்‌, ஸீ போல 
வும்‌, பார்யை போலவும்‌, ஸஹோ gf போலவும்‌, தாய்‌ போலவும்‌ 
என்னை ப்ரீதி செய்கிறாள்‌, என்றபடி கெளரவத்திற்கு உடையவ 
ளாயினும்‌ கெளரவிக்கப்படவில்லை. அவமதிக்கப்படுகுள்‌ . 
அப்படியிருப்பினும்‌ என்னை ப்ரீதி செய்கிறாள்‌” என்று SFIS 
மறைவில்‌ அவளுடைய குணங்களை ஸ்‌ அதிப்பகாலும்‌, 

(2) கான்‌ பூமியில்‌ உமக்கு எதிரில்‌ விழுந்து ஈமஸ்‌ 
கரித்து, வேண்டி.க்கொள்ளுகிறேன்‌, என்று தசரகரைக்குறிக்து 
கெளஸல்யை உரைத்திருப்பதால்‌ அவள்‌ பதிவ்ரதா காமத்தை 
மேற்கொண்டிருப்பதாலும்‌, 

(3) காட்டுக்குப்மீபாகும்‌ ஸமயத்தில்‌ (ஸத்யம்‌, சலம்‌, 
படிப்பு; சாந்தி இவைகளில்‌ நிலைபெற்ற ஸாக்விகளுக்கு மிநவு:! 
பவித்ரமானவன்‌ பதியே, என்றபடி கெளஸல்பை பதிவ்ரதா 
தர்மத்தை உபகேசிப்பதா லும்‌, 

II 
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इत्यादिना कौसल्यया पतित्रताधर्मोपदेशात्‌, पारितोषिकदा- 
नावसरे प्रमदोत्तमेति विशेषणस्वारस्याच्च पतित्रतानामग्रगण्यत्वाव- 
गमेन ஏரண कृतमित्यवगम्यते ॥ 

कौसल्या बिभृयादार्या सहस्रमपि मद्विधान्‌ | 

यस्यास्सहस्ं ग्रामाणां संप्राप्त मुपजीवनम्‌ ॥ 
इति लक्ष्मणवचनपर्यालोचनया सहस्रग्रामावगमेन तन्मूलकसहस्र- 
भरणावगमेन च तस्याः व्ययाथे ग्रामसहस्रदानवेलायामेव आज्ञाया 
अपि ரர | 

तस्मात्‌, स्थावरं जङ्गमं चेव यदपि स्वयमाजितम्‌ | 

असंभूय सुतान्‌ सर्वान्‌ न दानं न च विक्रयः ॥ 
इति याज्ञवर्क्यत्रचनपर्यालोचनया पिताजिंतधने पुत्रस्य स्वामित्वा- 
विशेषेऽपि पित्राऽन्यस्मै दीयमाने पुत्रानुमतेरावञ्यकत्ववत्‌ स्त्रीभिः 








(4) வெகுமானம்‌ செய்யும்‌ ஸமயத்தில்‌ ப்ரமதோத்கமா 
என்று ஒரு குணத்கைச்‌ சொல்லியிருப்பதாலும்‌, கெளஸல்யை 
பதிவ்ரதா ச்ரெவன்டை எனறு விளங்குவதா ல்‌, வெகுமானத்தைப்‌ 
பதியின்‌ இக்ஞைப்படியே அவள்‌ செய்தாள்‌, என்று நிச்சயிக்‌ 
கிறோம்‌. 

“கெள ஸல்யை என்போல்‌ ஆயிரம்‌ பேர்களுக்கு உணவளிப்‌ 
பாள்‌, அவளுக்கு ஆயிரம்‌ க்ராமங்கள்‌ கிடைத்திருக்கின்றன” 
கான்ற லக்ஷபண வசனத்கை ஆராயரந்து பார்த்தால்‌, ஆயிரம்‌ 
க்ராமம்‌, அதைக்கொண்டு ஆயிரம்‌ பேர்களை சகூஜிப்பது என்ப 
தால்‌, ஆயிரம்‌ க்ராமத்கைக்‌ கொடுக்கும்‌ ஸமய த்திலேயே, சொர்கச்‌ 
செலவு செய்ய உத்தரவும்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கறசென்றும்‌ 
தெளிவாகிறது, 

உகாஹசணமாக, புதர்கள்‌ அனுமதியின்றி கானமோ, 
விற்பகோ இடையாதென்ற யாக்ஞவல்க்ய வசன த்தை அலே! சித்‌ 
கால்‌, பிகா புத்ரன்‌ இருவருக்கும்‌, ஸ்வத்தில்‌ பா தயமிருப்பினும்‌, 
பிதா கானம்‌ செய்யும்போது புத்ரனுடைய அனுமதியைக்‌ 
கொ ரவேண்டுபென்று ஏற்படுவது போல்‌, ஸ்‌த்ரீகளும்‌ கன்‌ 
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स्वीयद्रव्यस्य दानभोगादिषु खातन्त्रये5पि मत्रे नुमत्या दानं कर्तव्यम्‌, 
भतीऽप्यनुमतिः கண ॥ 
तथा च युद्धकाण्डे 
अवमुच्यात्मनः காக்‌ जनकनन्दिनी | 
अवैक्षत हरीन्‌ सर्वान्‌ भर्तारं च ரர: ॥ 
तामिङ्गितज्ञः संप्रेक्ष्य बभाषे जनकात्मजाम्‌ | 
प्रदेहि सुभगे हारं यस्य तुष्टाऽसि भामिनि ॥ 
ददौ सा वायुपुत्राय तं हारमसितेक्षणा ॥ इति ॥ 
अयोध्याकांडेऽपि- 
सुयज्ञं स तदोवाच रामस्सीताप्रचोदितः | 
हारं எச்‌ च भार्याये सौम्य हारय 
रशनां चाधुना सीता दातुमिच्छति ते सखे | 
अङ्गदानि विचित्राणि केयूराणि शुभानि च ॥ 





கனத்தைத்‌ கானம்‌, போக மிவைகளில்‌ செலவிடுவதில்‌ ஸர்வாச 
காசமிருப்பினும்‌, பர்த்தாவின அனுமதியுடன்தான்‌ தானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பாத்தாவும்‌ அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌. 

அப்படியேயுத்த காண்ட கீதில்‌:-- 

தன்‌ கழுத்திலிருந்து ஹாசத்தைக்‌ கழற்றி, குசங்குகளனை க்‌ 
தையும்‌ பார்த்தாள்‌. பர்த்தாவையு மடிக்கடி பார்த்தாள்‌. இங்கித 
மமிக்த சாமன்‌ ஸீதைபைப்‌ பார்த்து, (உனக்கு எவனிடம்‌ 
MFO கோாஷுமிருக்கிறதோ அவனுக்குக்‌ கொடு” என்றார்‌. அவளும்‌ 
வாயுபுக்சனுக்கு அதைக்‌ கொடுத்தாள்‌, என்று சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 

அயோத்யா காண்டத்திலும்‌:--ஸீதையால்‌ தூண்டப்பட்டு 
ராமன்‌, ஸுபக்ஞனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. ஹாமம்‌, ஸ்வர்ண 
ஸ-இத்சம்‌, ஒட்யாணம்‌, விசித்ரமான கோள் வளைகள்‌ இவைகளை 
உன்‌ பார்யைக்குக்‌ கொடுக்க ௮சைப்படுகிறாள்‌ ஸீ. அவைகளை, 
காட்டுக்குப்‌ புறப்படும்‌ தறுவாயில்‌ உன்‌ பார்யைக்குக்‌ கொடுக்‌ 


கட்டும்‌. கட்டில்‌, ரகனங்களால்‌ இழைக்க உயர்ந்த விரிப்ட, 
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प्रयच्छतु सखे तुभ्यं भायोये गच्छती वनम्‌ । 
र्यङ्कमग्रथास्तरणं नानारल्रविभूषितम्‌ ॥ 
तमपीच्छति वैदेही प्रतिष्ठापयिए त्वयि ॥ इति ॥ 
सीता स्वकीयमपि धनं भत्राज्ञयेव दत्तवती, रामेणाप्यनुज्ञा 
दत्तेति प्रतिपादितम्‌ ॥ 
तथाऽपि भर्तराज्ञया दानं युक्तम्‌ ॥ 
तथा च रामायणे युद्वकाण्डे- 
अवभुच्यात्मनः காத்‌ जनकनन्दिनी | 
अवैक्षत हरीन्‌ सर्वान्‌ भर्तारं च मुहुमेहुः ॥ 
तामिङ्गितज्ञस्संप्रेक््य बभाषे जनकात्मजाम्‌ | 
प्रदेहि सुभगे हारं यस्य तुष्टाऽसि भामिनि ॥ 
ददौ सा वायुपुत्राय तं हारमसितेक्षणा ॥ इति ॥ 
स्यकीयमपि हारं सीता எண்ணா दत्तवतीत्युक्तम्‌ | 'भतुराज्ञां 
विना नेत्र स्त्बन्धुभ्यो दिशेद्धन'मिति सामान्यतो दानाथम- 














இவைகளையும்‌ உன்னிடம்‌ கொடுக்க இச்சிக்கறொாள்‌, என்றபடி. 
கன தனதகதையும, ர்‌. த்தாவின்‌ ஆக்ையை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டே கொடுத்தாள்‌, ஸ்ரீராமனும்‌ அதை அனுமோதித்‌ 
கார்‌, எனறு விளங்குகிறது. 

இவ்வித மிருப்பினும்‌, பர்க்தாவின்‌ ஆக்ஞையல்‌ கொடுக்க 
வேண்டுமென று கொள்வதே மேல்‌ 

அப்படியே ராமாயண யுத்தகாண்டத்தில்‌:- ‘DOR SLOT i 
ராமன்‌ ஸீதையைப்பார்த்து, “உனக்கு எவனிடம்‌ ஸந்தோஷ 
மிருக்கறதகோ அவனுக்குக்‌ கொடு? என்றார்‌. அவளும்‌ தன்‌ 
லுடையதாயிருந்தாலும்‌ ஹார Son SL பர்‌ ததாவின்‌ ஆக்ஜையைக்‌ 
கொண்டே கொடுத்தாள்‌? வனக்‌ கூறப்பட்டி ருக்‌ இறு. 

பர்க்தாவின்‌ Him யின்றி தன்‌ பந்துக்களுக்குத்‌ 
கனத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடாது, என்று சொல்லியிருப்பகால்‌, 


பொதுவாகத்‌ தானத்திற்காக அனுமதிக்கப்பட்ட தனத்தைப்‌ 


86 


प्यनुज्ञातं ஜன்‌ स्वबन्धुभ्यो दानप्रसक्तौ तद्विषये आज्ञांतरं 
गृहीस्वैव दातव्यम्‌ ॥ 

तथा च स्मृत्यन्तरम्‌-- 
दानार्थमपि எம்‌ लोभात्‌ किंचिच्च साधयेत्‌ | 
सर्वलक्षणयुक्ताऽपि यातु भतृव्यतिक्रमम्‌ | 
करोति सा परित्याज्या एष धर्मस्सनातनः ॥ 
भतारं लङ्घयेद्या तु जातु त्री गुणदर्षिता | 
तां श्वभिः खादयेद्राजा संस्थाने बहुसंस्थिते ॥ 
उक्ता प्रत्युत्तरं दद्या द्या नारी क्रोधमूर्च्छिता | 
जायते सूकरी ग्रामे सृगाली निजने वने ॥ 
या भर्तारं परित्यज्य रहश्चरति दुर्मतिः | 
उलूकी जायते करा वृक्षकोटरवासिनी ॥ 
ताडिता ताडितु चेच्छेत्‌ सा नारी बृषदंशिका | 
कटाक्षयति यान्यं 4 केकराक्षी तु सा भवेत्‌ ॥ 











பந்துக்களுக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டிய ஸமயத்தில்‌, மற்றொரு 
அக்ஞை அடைந்தே கொடுக்கவேண்டும்‌. 

அப்படியே வேறு ஸ்ம்ருதியிலும்‌:-- 

தானத்திற்காக ஏற்பட்ட கனத்திலும்‌ லோபத்தால்‌ எனத 
யாவது செய்தாலும்‌, ஸர்வ லக்ஷணங்களும்‌ பொருக்தியவளாயி 
னும்‌ எவள்‌ பர்‌ த்தாவை Bm கிருளோ, அவளை க தள்ளவேண்டும்‌. 
இது ஸநாதன தாமம்‌. 

குண காவத்தால்‌ எவள்‌ Ll FBT on! மீறுகறுனேர அவரே 
அரசன்‌ நாய்களால்‌ கடிக்கச்‌ செய்க. எவள்‌ பர்த்தா சொல்‌ 
வதற்குப்‌ பதில்‌ கோபத்துடன்‌ உமைக்னெறாளோ, அவள்‌ தசா 
மத்தில்‌ பன்‌ றியாகவும்‌, வனத்தில்‌ ஈரியாகவும்‌ பிறக்கிறள்‌. எவள்‌ 
பர்த்தாவை விட்டு சஹஸ்யமாய்‌ ஸஞ்சரிக்‌சன்றாளேர, அவள்‌ 
மரப்பொந்தில்‌ வஸிக்கும்‌ கழுகா இரு ள்‌. (பர்த்தா ) அடித்தால்‌ 
திருப்பியடி க்கும்‌ ஆசையுளளவள்‌ பூனையாகப்‌ பிறக்கிருள்‌. 
பற்றொருவனுக்குக்‌ கண்ஜாடை காட்டுபவள்‌ சாய்க்க கண்ணுள்ள 
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या भर्तारं परित्यज्य मृष्टमश्नाति केवलम्‌ | 

ग्रामे सा सकरी भूयात्‌ वल्गुनी वा स्वविद्श्रुजा ॥ 
या हुँक्रत्य प्रियं ब्रते सा मूका जायते खल | 
या सपलीं ஈர THT सा पुनःपुनः ॥ 

दृष्टिं विलुप्य எரா களர்‌ निरीक्षते | 
sms எனி चापि कुरूपा चापि जायते ॥ 
परसक्ताः स्रियो याश्च वञ्चयित्वा स्वकं पतिम्‌ | 
fiat: स्युः सर्वलोकेस्ताः निरये च सृताश्चिरम्‌ ॥ 
விசாக எட पातयन्ति कुलत्रयम्‌ | 
पितुर्मातुस्तथा पत्युः इहामुत्र च दुःखदाः ॥ 
आग्नेयपुराणे स्त्रियः प्रति यमदूतवचनम्‌ -- 


नाथश्च पतिवूषिण्यः स्वतन्त्राः पापमानसाः | 
कृष्यमाणा अयस्सतेस्तप्रैधृर्ता भगेषु च ॥ 


வளாய்‌ ஆகிறாள்‌. எவள்‌ பர்த்தாவை விட்டு, ஒருத்தியாய்‌ விருந்‌ 
அண்ணுகிறுளோ அவள க்ராமத்தில்‌ பன்றியாகவோ, தன்‌ 
விஷ்‌ டையைப்‌ புஜிக்கும்‌ ப்ராணியாகவோ பிறக்கிறாள்‌. எவள்‌ 
ஹூாரங்காமம்‌ செய்து பர்த்தாவைப்‌ பேசுகருளோ, அவள்‌ 
ஊபையாகப்‌ பிறக்‌ இருள்‌ . எவள்‌ சக்கள சக்தியுடன்‌ ढा ப்பொழுதும்‌ 
அள-யைப்படுகிமுளோ அவள்‌ அடிக்கடி துர்ப்பாக்யமுடையவ 
ளாஇருள்‌. பர்த்தாவின்‌ கண்ணை ஏமாற்மிஎவள்‌ மற்றொருவனைப்‌ 
பார்க்கிருளோ, அவள்‌ பொட்டையாயும்‌, அர்முகியாயும்‌, அவ 
ட்ப ணையா யும்‌ பிறக்‌ இருள்‌ - எவர்கள்‌ பர்த்தாவை ஏமா ற்றிப்‌ 
பிறரிடம்‌ அசையுளளவர்களோ, அவர்கள்‌ எல்லோராலும்‌ 
நிநசிக்கப்பட்டு, பரலோகத்தில்‌ நரகத்தில்‌ வெகுகாலம்‌ aa 
இழுர்கள்‌. தூர்வயாபாரமுடையவர்கள்‌ தன்‌ கெட்ட ஈடத்தை 
யால்‌, பிதா, பாதா, பதி இம்தூவர்‌ குலத்தையும்‌ நரகத்தில்‌ 
வற்க்துொ்கள்‌. 

அகனேய புராணத்தில்‌ ள்ச்ரிகளைக்‌ குழித்து யமதூதனின்‌ 
வசனம்‌: பதியைத்‌ தூ ஷிப்பவாகளும்‌, ள்‌ வதக்த்ரைகளும்‌, பாப 


» A ® ப ௫. ௩ டி ்‌ न . . 
புச்கபுடையவாகளும்‌, பழுக்க இரும்‌ புக்‌ கம்பிகளால்‌ இழுக்கப்‌ 
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वाग्दूपिण्यश्च जिह्वासु ஏர श्रशुरान गुरून्‌ | 
पापकर्मरता नित्यं सदाचारविवर्जिताः ॥ 

என்ன शठा नार्यः पुंश्चल्यः पतिनिंदकाः | 
तसाङ्भजन्तु पापस्य फलं किमिह रोदिथ ॥ 

पत्यग्रिया हृता नारी अमिक्षाशी व्रती इतः | 
अब्रह्मण्यो हतो राजा हतो विप्रो ர்க ॥ इति ।। 


तस्रादेवमादीन्‌ दोषान्‌ परीत्यज्य पूर्वोक्त धर्मपरा भवेत्‌ ॥ 
अयमर्थो என்‌ द्रौपदीसत्य भामासंवादे ॥ वैशंपायनः-- 
उपासीनेषु विप्रेषु पाण्डवेषु महात्मसु | 
द्रौपदी सत्यभामा च विविशाते तदाश्रमम्‌ ॥ 
जाहस्यमाने सुप्रीते सुखं तत्र निषेदतुः । 
चिरस्य ஈன राजेन्द्र तेऽन्योन्यस्य प्रियंवदे || 


படுறொர்கள்‌. மாமியார்‌, மாமனார்‌, பெரியோர்கள்‌ இவர்களைக்‌ 
கடுமையாய்ப்‌ பேசுபவர்கள்‌, பாப கர்மத்தில்‌ ஆஸக்தியுடையவர்‌ 
கள்‌, ஸதாசாரமற்றவர்கள்‌, பிடிவாகழமுடையவர்களன்‌, aL] 
பிசாரிணிகள்‌, பதியை நிந்திப்பவர்கள்‌ இவர்களனைவரும்‌ பாபத்‌ 
தின்‌ பலனைப்‌ புசியுங்கள்‌ என்று. பதியினிடம்‌ ப்ரியமற்ற a'r 
கெட்டாள்‌. பிகைகை வாங்காக ஸன்யாஸி கெட்டான்‌. ப்ராம்‌ 
ஹணனுக்கு ஹிதம்‌ செய்யாத அரசன்‌ கெட்டான்‌. அக்னி 
யில்லாத விப்ரன்‌ கெட்டான்‌. 

ஆகையால்‌ முற்கூறிய தோஷூங்களை நீக்கி, முன்‌ சொல்லிய 
தர்மங்களை ஆசரிக்கவேண்டும்‌. 

இந்த விஷயம்‌ வனபர்வத்தில்‌, ருக்மிணீ ஊத்யபாமா ஸம்‌ 
வா தத்தில்‌ சொல்லப்பட்டி.ருக்கிற து. 

வைசம்பாயனர்‌:-- பாண்டவர்கள்‌ ப்சாம்ஹணோதக் கமர்‌ 
களுடன்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்போ து, தபெளபதியும்‌, ஸ்ப 
பாமையும்‌ அந்த அச்சமத்தில்‌ புகுக்கனர்‌. அவவிடச்தில்‌ 
சிரித்துக்கொண்டு ஸா கமாக உட்கார்ந்தனர்‌. வெகுகாலம்‌ 


விட்டுப்பிரிக்து மறுபடியும்‌ பார்‌ த்தமையால்‌ குரு யது குலங்கள்‌ 
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कथयामासतुश्रित्रां कथां ङुरुयद्त्थिताम्‌ | 
अथात्रवीत्‌ सत्यभामा कुष्णस्य महिषी प्रिया ॥ 


साताजिती याज्ञसेनीं रहसीदं सुमध्यमा | 
केन द्रौपदि वृत्तेन पाण्डवानधितिष्ठसि ॥ 


लोकपालोपमान्‌ वीरान्‌ पुनः परमसंहतान्‌ । 
कथं च वशगास्तुभ्यं न कुप्यन्ति च ते शुभे ॥ 
ஈர हि सततं पाण्डवाः प्रियदशने | 
gala सर्वे तत्वमेतहृवीहि मे ॥ 
त्रतच्या तपो वाऽपि ख्नानमन्तौषधानि वा | 
विद्यावीयं मूलवीयं जपहोमागमास्तथा ॥ 
ममाद्याचक्ष्व पांचालि यशस्यं भगदैवतम्‌ | 
येन कृष्णे भवेन्नित्यं मम कृष्णो वशानुगः ॥ 
एवमुक्तता सत्यभामा विरराम यशस्विनी । 
पतित्रता महाभागा द्रौपदी प्रत्युवाच ताम्‌ ॥ 
असत्स्तीणां समाचारं सत्ये मामनुएच्छसि | 


அள்ள கதைகளைப்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு ஸ்ரீ க்ருஷ்ண 
ஹுடைய ப்ரிய மஹிஷியான ஸத்யபாமை, ரஹஸ்யமாய்க்‌ 
கேட்டாள்‌. ஹே தசெளபதி! எந்த கடத்தையால்‌ லோகபால 
ஸமானர்களான ஐக்யமடைந்த பாண்டவ வீரர்களை அடக்கி 
வைகத்துக்கொண்டிருக்கிருய்‌? உன்னிடம்‌ வசப்பட்டு எப்படி 
கோபம்‌ கொள்ளாமலிருக்கிறார்கள்‌? எப்போதும்‌ உனக்கு வசப்‌ 
பட்டு உன்‌ முகத்தையே பார்க்கிறார்களே, அது எப்படி? 
வ்சகா.றுஷ்டானம்‌, தபஸ்‌, ஸ்நானம்‌, மந்தரம்‌) மருந்து, வித்யை 
ரின்‌ பலம்‌, வேர்களின்‌ பலம்‌, ஜபம்‌, ஹோமம்‌, ஆகமதந்த்சம்‌ 
இவைகளில்‌ எனு உனக்குப்‌ பதியை வசப்படுத்தும்‌ உபாயம்‌? 
அகை எனக்குச்‌ சொல்‌. நானும்‌ அதை உபயோகித்து, 
க்ருஷ்ணனை என்‌ வசப்படுக்திக்கொள்வேன்‌, என்று சொல்லி 
DUNN MD முடித்ததும்‌. பதிவரகையான தக்பெளபதி சொல்லு 
இருள்‌. ஸக்யே! நீகேட்பது அஸாத்விகளின்‌ ஈடத்தை. அகைக்‌ 


89 


असंदाचरिते मार्गे कथं स्यादनुकीर्तनम्‌ ॥ 
अनुब्रश्नस्संश्चयो वा नेतत्तव्युषपद्यते | 
यथा क्षपेता बुद्धया त्वं कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ 
यदैव मर्ता जानीयान्मन्त्रमूलपरां स्त्रियम्‌ | 
उद्विजेत तदैवास्याः सर्पादेंश्मगतादिव ॥ 
उद्विग्नस्य னர்‌ रशातस्य ङुतस्सुखम्‌ | 
न जातु वशगो भतो ख्लियास्स्यान्मन्तृकमणि || 
अमित्रप्रहितांश्चापि गदान्‌ परमदारुणान्‌ | 
मूलप्रवाले हिं विषं प्रयच्छन्ति जिघांसवः ॥ 
जिह्वया यानि पुरुषस्,्वचा वाऽप्युपसेवते | 
तत्र चूणोनि दत्तानि हन्युः क्षिप्रमसंशयम्‌ ॥ 
जलोद्रसमायुक्ताः श्वितिणः पलितास्तथा | 
अपुमांसः कृताः स्रीमिर्जडान्धबधिरास्तथा ॥ 


கேட்கிறாய்‌ அஸாக்விகளின்‌ மார்க்கத்தை எப்படிக்‌ கேட்கலாம்‌ 





அதில்‌ ஸக்தேஹமும்‌ உன்னிடம்‌ உசிகமாகாது. நீ எப்படி மன 
தால்‌ க்ருஷ்ணனே அடைந்து அவனுக்கு ப்ரிய பார்யையோ 
அப்படியே. எப்பொழுது ஸ்த்ரீ மந்த்ரம்‌, ஒஷதிகளை உபயோகக்‌ 
கிறாள்‌ என்று பதி அறிகிறானோ அப்பொழுதே வீட்டி லிருக்கும்‌ 
ஸார்ப்பத்தினிடம்போல்‌ அவளிடம்‌ பயப்படுவான்‌. பயந்கவ 
னுக்குச்‌ சாந்தி ஏது ? அசாந்தனுக்கு ஸுகம்‌ ஏது? ஒரு 
போதும்‌ மர்த்சத்தில்‌ ஸ்த்ரீக்குப்‌ புருஷன்‌ வசமாகான்‌. 
சதருக்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பயங்கசமான ஓஷதிகளையும்‌, 
வேர்‌, தளிர்களைக்‌ கலந்த விஷர்களையும்‌ கொடுத்த, பதியைக்‌. 
கொல்ல யத்தனிக்கிறார்கள்‌. புருஷன்‌ நாக்னொலோ, தோலாலோ 
எதை ஸேவிக்கிறானோ அவைகளில்‌ சூர்ணங்களைச்‌ செர்த்து 
சகம்‌ கொன்றுவிடுவார்கள்‌. 

பல புருஷர்கள்‌ ஸ்‌.த்ரீகளால்‌ மருந்து மூலமாக புருஷ ச்வ 
மற்றவர்களாயும்‌, லோகம்‌, குஷ்டம்‌ இவைகளுள்ள வர்களாயும்‌, 
ஜீர்ணர்களாயும்‌, ஜடர்‌, குருடர்‌, செவிடர்களாயும்‌ செய்யப்‌ 
படுகிறார்கள்‌. பாபிகளை அனுஸரிச்த பாப ஸ்த்ரீகள்‌ பதிகளை 

]2 
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पापानुगास्तु पापास्ताः पतीनुपसृजन्त्यृत । 
न जातु विभ्रियं भुः स्रिया कार्यं कथश्चन ॥ 
वर्ताम्यहन्तु यां वृत्ति पाण्डवेषु महात्मसु | 
तां सबा ஏர मे सत्यां सस्यभामे यशस्विनि ।' 
अहङ्कारं विहायाहं कामक्रोधौ च सर्वदा | 
सादरा पांडवाक्नित्यं प्रयतोपचराम्यहम्‌ ॥ 
प्रणयं प्रतिसंहृत्य निधायात्मानमात्मनि | 
श्रूषुनिरभीमाना पतीनां चित्तरक्षिणी ॥ 
ुर्व्याहृताच्छङ्कमाना दुस्थिता इरवेक्षितात्‌ | 
दुरासिता इत्रजितादिङ्गिताध्यासितादपि ॥ 
सर्थवैश्वानरसमान्‌ सोमकल्यान्‌ महारथान्‌ | 
सेवे ஏஏ: पार्था नुग्रवीयेप्रतापिनः ॥ 
देवो मनुष्यो गन्धर्रो युवा चापि எசா: 
द्रव्यवानभिरूपो वा न मेऽन्यः पुरुषो मतः ॥ 


உபத்ரவிக்கிறாரகள்‌. ஒருபோதும்‌ ஸ்த்ரீ பதிக்கு அப்ரியதகைச்‌ 
செய்யலாகாது ஹே ஸதயபாயே! நான்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ 
எப்படி. ஈடந்துகொள்ளுகிறேன்‌, என்கிற உண்மையைக்‌ கேள்‌. 
எப்போதும்‌ அஹங்காரம்‌, காமம்‌, கோபம்‌ இவைகளை ஒழிக்க, 
ஆதரவுடன்‌ பரிசுத்தையாக அவர்களை உபசரிக்கிறேன்‌. 
ஸ்கேஃ த்தை விட்டு, உண்மையை உணர்ந்து, அஹங்கா ர மின்றி 
பதிகளின்‌ மனதை ரக்ஷித்து சுச்ரூஷிக்கிறேன்‌. கெட்ட 
, பேச்சு, கெட்டமாதிரியில்‌ நிற்பது, பார்ப்பது) உட்காருவது, 
செல்வது, இங்கிதம்‌, உயர்ந்த ப்ரதேசங்களில்‌ உட்காருவது 
இவைகளில்‌ NFO தஹ த்துடன்‌ ஸ-இர்ய சந்த்ர அக்னிகளுக்குச்‌ 
சமானர்களாயும்‌, கண்ணாலேயே கொல்லும்‌ ஸாமர்‌ த்யமுள்ளவர்‌ 
களும்‌, உக்ர விர்யத்தால்‌ தபிக்கச்செய்பவர்களுமான பாண்ட 
வர்களை ஸேவிக்கிறேன்‌. சேவனோ, மனிகனோ, நன்றாய்‌ அலங்‌ 
காமம்‌ செய்துகொண்ட யுவனோ, பணக்காரனோ, ரூபவானோ 


யா ராயினும்‌, பசபுருஷன்‌ எனக்கு ஸம்மகனல்ல. வேலைக்காரர்‌ 
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எகா नास्नाते नासंविष्टे च भतेरि | 
न संविशामि नाश्नामि सदा कर्मकरेष्वपि ॥ 
क्षेत्राइनादा என भत्तारं गृहमागतम्‌ | 
अभ्युत्थायामिनन्दामि आसनेनोदकेन च ॥ 
प्रमृष्टभाण्डा எரா काले भोजनदायिनी | 
संयता गुप्तथान्या च सुसंमृष्टनिवेशना ॥ 
अतिरस्कृतसंभाषा दुःस्त्रियो नानुसेवती | 
अनुकूलवती नित्यं भ्रमाम्यनलसा सदा ॥ 
अनर्म चापि हसितं द्वारि स्थानमभीक्ष्णशः | 
अवस्करे चिरं स्थानं निष्कुटेषु च वर्जये ॥ 
अतिहासातिरोषौ च क्रोधस्थानं च वर्जये । 
निरताऽहं सदा सत्ये भतृणाम्ुपसेवने ॥ 
सर्वथा भर्तरहित न ममेष्टं कथञ्चन | 








இருந்தபோதிலும்‌, பர்த்தா சாப்பிடா விடில்‌ சாப்பிடமாட்டேன்‌. 
ஸ்கானம்‌ செய்யாவிடில்‌ ஸகானம செய்யேன்‌. தூங்காவிடில்‌ 
தூ௫்கமாட்டேன்‌. வயலிலிருந்தோ, காட்டி லிருந்தோ, க்ராமத்த 
லிருந்தோ விட்டுக்கு வந்த பர்த்தாவை, எழுந்திருந்து ஆஸனம்‌, 
திர்‌.ததம்‌ இவைகளைக்‌ கொடுத்து, உபசரிப்பேன்‌, காலத்தில்‌ 
பாத. ரங்ககாக்‌ கழுவி, காலத்தில்‌ BRUNT Hien த்கை 
இடுவேன்‌. நியமக்தையுடையவளாயும்‌, தான்யங்களை ரக்ஷிப்பவ 
ளாயும்‌, வீட்டைப்‌ பரிசுத்தமாய்‌ வைச்துக்நொள்பவள 7 யு 
அவர்கள ஸம்பாவணக்கதைத்‌ திரஸ்காரம்‌ செய்யா தவளாயும்‌, 
கெட்ட ஸ்தரீகளைப்‌ பின்‌ தொடசாதவளாயும்‌, எப்போதும்‌ 
அனு கூலையாயும்‌, சோம்பலற்றவளாயும்‌ இருப்பேன்‌. விளையாட்‌ 
டில்லாமல்‌ சிரிப்பதும்‌, வா பிற்படி. முதலியவைகளில்‌ ஆடி க்கடி 
நிற்பதும்‌, அசுத்த இடங்களிலும்‌, தோட்டங்களிலும்‌ நிற்பதும்‌ 
இல்லை. அதிசமாய்ச்‌ சீரிப்பதும்‌, அதிகமாய்க்‌ கோபித்துக்‌ 
கொள்வதுமில்லை. கோபத்திற்கு இடம்‌ கொடுப்பதுமில்லை. 
எப்போதும்‌ ஸதயத்திலும்‌, பர்த்தாக்களை ஸேவிப்பதிலும்‌ 


ஆசைப்படுவேன்‌. பர்த்தா இல்லாத இடம்‌ என க்கு இல்ட மில்லை. 
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यदा प्रवसते भर्ता கள केनचित्‌ ॥ 


सुमनोवर्णकापेता भवामि व्रतचारिणी | 
यश्च भर्ता न पिवति यच्च भर्ता न खादति ॥ 
यच्च नाश्नाति मे भर्ता सर्वं तद्वर्जयाम्यहम्‌ | 
यथोपदेशं नियता वर्तमाना वराङ्गने ॥ 
खलंकृता सुप्रयता भर्तुः प्रियहिते रता । 
ये च धर्माः कुटुम्बेषु எள कथिताः पुरा ॥ 


मिक्षा बलिः श्राद्धमिति स्थालीपाकाश्च पर्वसु | 
मान्यानां मानसत्कारा ये चान्ये विदिता मम ॥ 


तान्‌ सर्वाननुवर्तामि दिवारात्रमतन्द्रिता | 
எணண सदा सर्वात्मना श्रिता ॥ 
मृदून्‌ सतः सत्यशीला सत्यधर्मानुपालिनः | 
आशीविषानिव BEM पतीन्‌ परिचराम्यहम्‌ |! 
' पत्याश्रयो हिमे धर्मो मतःस्त्रीणां सनातनः | 


குடுர்பார்த்தமாகப்‌ பர்த்தா வெளியூருக்குப்‌ போயிருக்கும்‌ 
போ, புஷ்பம்‌, பூச்சு இவைகளில்லாமல்‌ வரதத்தையல:ஷ்‌ 
டி.க்கிறேன. பர்த்தா எதைக்‌ குடிப்பதில்லையோ, எதைத்‌ தின்ப 
திலலையோ, எதைச்‌ சாட்பிடுவதிலலையோ அதையெல்லாம்‌ 
தள .ரிவிடுகிறேன்‌. உபதேசப்படி நியதையரயும்‌, அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, பரிசுத்தமாகவும்‌, பர்த்தாவுக்கு ப்ரியத்திலும்‌, 
ஹி கத்திலும்‌ ஆசையுடையவளாயுமிருப்பேன்‌. பூர்வம்‌ என்‌ 
மாமியாசால்குடும்பத்தில்‌எக்தத்‌ தர்மங்கள்‌ சொல்லப்பட்டன வோ 
அ,காவது, பிக்ஷை, பலி, சராத்கம்‌, ஸ்காலிபாகம்‌, பூஜ்யர்களை ப்‌ 
பூஜிப்பது, இன்னும்‌ எனக்குத்‌ தெரிர்தவைகள்‌ அவைகளை 
அல்லும்‌ பகலும்‌),  சோம்பலின்றி அனுவ்டிப்பேன்‌. வின 
யத்சையும்‌, நியமங்களையும்‌ எப்போதும்‌ அனுஸரிப்பேன்‌. 
ம்ருதூவாலவரும்‌, ஸதயதர்மத்கைப்‌ பரிபா லிப்பவருமான வர்‌ 
களை ஸத்யத்துடன்‌ அனுளரிப்பேன்‌. ஸர்ப்பம்‌ போல்‌ கோபம்‌ 


அர்த்‌ . செ ்‌ हे 
ொள்பவா்ககளையும்‌ பரிசரணம்‌ சய்வேன. ஸத்ரீகளுக்குப்‌ 
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स देवस्सा गतिर्नान्या तस्य का विप्रियं चरेत्‌ ॥ 
अहं पतीन्नातिशये नात्य्ने नातिभूषये | 

नापि परिवदे எல்‌ सर्वदा परियन्त्रिता ॥ 
अवधानेन सुभगे नित्योत्थिततयैव च । 

भर्तारो वशगा मह्यं ஏன்‌ எ ॥ 
नित्यमार्यामहं कुन्तीं விஞ்‌ सत्यवादिनीम्‌ | 
स्वयं परिचराम्येनां पानाच्छादनभोजनेः ॥ 
नेतामतिशये जातु वस्रभोजनभाजनः | 

नाहं परिवदे वादं तां ரர்‌ पृथिवीसमाम्‌ ॥ 
अष्टावग्रे ब्राह्मणानां सहस्राणि எ नित्यदा | 
भुञ्जते रुकमपात्रीषु युधिष्ठिरनिवेशने ॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि स्नातका गृहमेधिनः | 
ரிக एकैको यान्‌ बिभति युधिष्टिरः ॥ 
दशान्यानि सहस्राणि येषामन्न सुसंस्कृतम्‌ | 





பதியினலேயே ச்சேயஸ்‌. பதியே தேவன்‌. அவனே கதி. அவ 


னுக்கு எவள்‌ கெடுதி செய்வாள்‌. கான்‌ பதிகளுக்கு அதிகமாய்க்‌ 








தா 5! குவதில்லை, சா ப்பிடுவதிலலை. அலங்கரிப்ப தில்லை. மாமியாரைக்‌ 
தூஷிப்பதில்லை. எப்போதும்‌ அடங்‌ இருப்பேன்‌. மனகை 
ஒரே நிலையில்‌ வைத்திருப்பசாலும்‌, ப்ரதிதினம்‌ 5; முக்திருப்ப 
காலும்‌, குரு சுச்ருஷையா லும்‌, பர்த்தாக்கள எனக்கு வச 
மானார்கள்‌. பூஜ்யையாயும்‌, ஸத்யவா தினியாயு முள்ள -குர்திபை 
கான ப்ரதிதினம்‌ வஸ்த்சான்னபானாதிகளால்‌ ஸ்வயமாகப்‌ 
பரிச. ரணம்‌ செய்கிறேன்‌. வஸ்த்ரம்‌, போஜனம்‌, பாத்ரம்‌ இவை 
களில்‌ அவளை கான்‌ அதிக்சமிப்பதில்லை. பூமிக்குச்‌ சமபான 
அவள்‌ பேச்சை மீறிப்‌ பேசுநிறதிலலை. ப்ரதிதினம்‌ யுதிவ்டிர 
ருடைய வீட்டில்‌, முதலில்‌ 8000-ப்ரரம்ஹணர்கள்‌ தங்கப்‌ 
பாதரன்களில்‌ புஜிக்கிறார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ விட்டில்‌ 88000-ஸ்கா க 
காகளான க்ருஹ்ஸ்‌்கர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌. ஓவ்வொரு நக்கு 
30-தாஸிகள்‌. இவர்களை யுதிஷ்டிரர்‌ போஷிக்கிறுர்‌. கவி.) 
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क्रियते रुक्मपातीभिर्यतीन/मूध्व रेतसाम्‌ ॥ 


तान्‌ सर्वानग्रहारेण ब्राह्मणान्‌ वेदवादिनः । 

यथाह पूजयामि ख पानाच्छादनभोजनेः ॥ 

शतं दासीसहस्राणि कोन्तेयस्य महात्मनः | 

कंबुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठयः स्वलंकृताः ॥ 

என்னா सुवर्णाश्चन्दनोक्षिताः | 

मणीन्‌ हेम च विश्रत्यः नृत्यगीतविशारदाः ॥ 

तासां नाम च रूपश्च भोजनाच्छादनानि च | 

सर्वासामेव वेदाहं कर्म चेव कृताङ्गतम्‌ ॥ 

शतं दासीसहस्राणि कुन्तीपुत्रस्य धीमतः | 

पात्रीहस्ता दिवारात्र मतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ 

शतमश्वसहस्राणि दश नागायुतानि च | 

युधिष्टिरस्यानुयातं इन्द्रप्रनिवासिनः ॥ 

एतदासीत्तदा राज्ञो यन्मही पर्यपालयत्‌ | 

एषां संख्याविधिं चेव प्रदिशामि ஏரி च ॥ 

अन्तःपुराणां सर्वेषां भृत्यानां चेव என: | 

தில்‌ அன்னம்‌ தயாரித்து, பானம்‌, வஸ்த்ரம்‌ இவைகளுடன்‌ 
இடுகிறேன்‌. ஒரு லக்ஷம்‌ அழகான தாஸிகள்‌, ஸர்வாபரண 
புபதிகைகளாயும்‌, உயர்ந்த மாலையணிக்‌் தவர்களாயும்‌, சந்தனம்‌ 
பூசியவர்களாயும்‌, ஸ்வர்‌ ணரத்னமுளளவர்களாயும்‌, நாட்டியம்‌, 
காணம்‌ அ மிக்கவர்கள்‌ ாயும்‌ யுதிஷ்டி.ர ருக்கு இருக்‌ திமுர்க ள. 
அுவமனைவர்களின்‌ பெயர்‌, உருவம்‌, போஜனம்‌, வஸ்த்ரம்‌ இவை 
களை கானறிவென்‌. அவர்கள்‌ வேலை செய்தது, செய்யாதது 
இகையுமறிவேன்‌. யுதிஞ்டி.ரருடை ய பதினாயிரம்‌ தாஸிகள 
பொல்‌, பகலும்‌ அதிதிகளுக்கு அன்னமிடு कि (027 கன்‌. லக்ஷம்‌ 
அச்வங்கள்‌, சைலம்‌ யானைகள்‌, இந்தரப்ச ஸ்‌கத்தி லிருக்கும்‌ 
போது யுசில்‌.டி ரரைப்‌ பின்கொட ரும்‌. இவைகளின்‌ எண்ணிக்கை 


6 ப்‌ 0] ச்‌ Q 59 (த. ப ௪ ௪ ப உ உ = 
ப்பகாசத்தைச்‌ சால்வேன்‌. அக்கப்புசக்திலிருப்பவர்கள்‌, 
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आगोपालाविपालेम्यः எர वेद क्रृताक्रृतम्‌ ॥ 
स्वं UTNE मायं च व्ययमेव च । 
एकाऽहं वेदूमि कल्याणि पाण्डवानां यश्जस्तिनि | 
मयि सर्वे समासज्य சர்‌ भरतर्षभाः | 
उपासनरतास्सर्वे घटन्ति स वरानने ॥ 

तमहं भारमासक्त मनाधृष्यं दुरात्ममिः | 

सुखं सर्वे परित्यज्य रात्रयहानि घटामि वे ॥ 
अधृष्यं वरुणस्पेव निधिपूर्णमिोदधिम्‌ | 
एकाऽहं ன்‌ कोशं वे पतीनां धर्मचारिणम्‌ ப 
अनिशायां निशायां च सहाया क्षुत्पिपासयोः । 
आरधयन्त्याः कौरूयां स्तुल्या रातिरहश्र मे ॥ 
प्रथमं प्रतिबुद्धधामि चरमं संविशामि च । 
नित्यकालमहं सत्ये एतत्‌ संवनन मम ॥ 
एतज्जानाम्यहं कतुं भतंसंवनन महत्‌ | 
असत्स्तीणां समाचारं नाहं कुयां न कामये ॥ 





வேலைக்காரர்கள்‌, ஆடு, மாடு மேய்ப்பவர்கள்‌ வரையில்‌ வேலை 
செய்தது, செய்யாததை கான்‌ அறிவேன்‌. அரசனுடைய ஸகல 
வரும்படிகளையும்‌, செலவுகளையும்‌ கான்‌ ஒருத்தியே அறிவேன்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ என்னிடம்‌ வைச்அவீட்‌5, 
பக்தியில்‌ ஈடபட்டிருக்கிறாரகள்‌. அராதமாக்களால்‌ வஹிக்க 
முடியாக அந்தப்‌ பாரத்தை, ஸுஈகத்தை விட்டுவிட்டு, இரவும்‌, 
பகலும்வஹிக்கறேன்‌. வருணனுடையஅபோல்‌ ஆர்ரமிக்க. முடியா 
ததும்‌, நிதி பூரணமான ஸமுகரத்தை ஒக்கதுமான பொகத்கி 
கூத்தை கான்‌ ஒருத்தியாய்‌, காமிஷ்டர்களான பதிகளின்‌ 
கோசக்சை அறிகிறேன்‌. பசி, கதாஹத்கை ஸஹிக்துக்கொண்டு 
பாண்டவர்களை இசவும்‌, பகலும்‌ ஆரா திக்கும்‌ அனக்கு இரவு, 
பகலும்‌ ஒன்றே. ப்ரதிதினம்‌ முன்னாலெயே அழுக்திருப்பேன்‌. 
பிற்பாடே தூர்குவேன்‌. இதே என்‌ பதிகளை CT RT ER VIII ८. 
கெட்ட ஸ்த்ரீகளின்‌ ஆசரணகத்கை கான்‌ செய்யவும்‌ மாட்டென்‌, 


இஷ்ட ப்படவுமாட்டேன்‌. 
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वैशंपायन उवाच-- 
तच्छुत्वा धर्मसहितं व्याहृतं कृष्णया तदा | 
उवाच सत्या सत्कृत्य पांचालीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ 
अभिपश्नाऽस्मि पांचालि याज्ञसेनि क्षमख मे | 
कामकारस्सखीनां हि सोपहासं प्रभाषितम्‌ ॥ 
इत्यारण्यके द्रौपदीसत्यभामासंवादे எனா: ॥ 
द्रौपद्य॒वाच -- 
इमं तु ते मार्गमपेतमोहं वक्ष्यामि चित्तग्रहणाय भर्तुः | 
अस्मिन्‌ यथावत्‌ सखि என்ன भर्तारमाच्छेत्स्यसि कामिनी भ्यः ॥ 
dares देवतमस्ति सत्ये सर्वेषु लोकेषु सदेवकेषु | 
यथा पतिस्तुष्यति सवेकामा लभ्याः प्रसादात्‌ कुपितश्च हन्यात्‌ ॥ 
ணன்‌ विविधाश्च भोगाः शग्यासनान्युत्तमदर्शनानि | 
என்‌ எண तथेव गन्धाः स्वर्गश्च लोको विपुला च कीर्तिः ॥ 








வைசம்பாயனா்‌ கூறுகிறார்‌ --தர்மயுக்தகமான அவள வார்த்‌ 
ையைக்கேட்டு, ஸத்யபாமை பாஞ்சாலியை உபசரித்து, யாக்ஞ 
ஸேனி! நான்‌ பிசகு செய்துவிட்டேன்‌, பொறுத்துக்கொள்‌. 
ஸூகள்‌ இஷ்டம்போலிருக்கலாமல்லவா. விளையாட்டாகப்‌ 
பேசினேன்‌ என்றாள்‌. இவ்விதம்‌ வனபர்வத்தில்‌ ஸம்வாதம்‌. 

திரெளபதி: பர்‌ ததாவின்‌ மனதை வசப்படுத்த கான்‌ 
சொல்லும்‌ மோஹமில்லாத மார்க்கத்தைக்‌ கேள்‌. இதில்‌ சரியாக 
BUF வந்தால்‌, பர்‌ த்தாவை காமுக ஸ்தரீகளிடமிருந்து திருப்பி 
விடலாம்‌. தேவர்களுள்பட ஸர்வலோகத்திலும்‌, இவனைப்‌ 
போல்‌ தகெவகை இல்லை. பதி ஸந்தோஷித்தால்‌ ஸா வபலன்‌ 
களும்‌ கிடைக்கும்‌. அவன கோபித்கால்‌ நம்மை நாசம்‌ செய்வான்‌. 
அவணிடமிருந்து, ப்ரறைகள்‌, நானாவித போகங்கள்‌, சயனம்‌, 
ஆஸனம்‌, உத்தம சுஞானங்கள்‌, வஸ்த்ரம்‌, மாலை, வாஸனை, 


ஸவாக்மம்‌, விஸ்தாரமான இரத வைகள்‌ இடைக்கின்றன. 
’ ४ க்‌ 2 
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सुखं सुखेनेह न जातु ஈன்‌ दुःखेन साध्वी சார்‌ सुखानि | 

सा कृष्णमाराधय सौहृदेन प्रेम्णा च नित्यं प्रतिकर्मणा च ॥ 
ஈரானின்‌ दाद्षिण्य योगै विविभेश्व என்பு 
अस्याः प्रियोऽस्मीति यथा विदित्वा त्वामेव संश्लिष्यति तद्विधत्स्व 
श्रत्वा स्वरं द्वारगतस्य भतेः प्रत्युत्थिता तिष्ठ गृहस्य मध्ये | 
पटा प्रविष्टं त्वरिताऽऽसनेन पाद्येन चेनं प्रतिपूजयस्व ॥ 


संप्रेषिताया मथ चैव दास्या मुत्थाय सवे स्वयमेव कायैम्‌ | 
जानातु कृष्णस्तव भावमेतं सर्वात्मना मां भजतीति सत्ये ॥ 
त्वत्सन्निधौ यत्‌ कथयेत्पतिस्ते यद्यप्यगुह्यं परिरक्षितव्यम्‌ | 
काचित्‌ सपत्नी तव वासुदेवं प्रत्यादिशेत्तेन भवेद्विरागः ॥ 
प्रियांश्च रक्तांश्च हितांश्च எர भोजयेथा विविधैरुपायैः | 
्वेष्येरपेक्षारहितेश्च तस्य भिद्यस्व नित्यं कुहकोद्यतेश्च ॥ 


ஸுகம்‌ ஸுகத்தால்‌ கஇடைக்காது, அக்கத்தாலேயே ஸுகம்‌ 
கடைக்கும்‌. ஆகையால்‌, நீ ஸ்சேஹக் காலும்‌, அபிமான FST IL, 
அலங்காரத்தாலும்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை உபசரிக்கவும்‌. அப்படியே, 
ஆஸனம்‌, மாலை, தாக்றிண்யம்‌, பலவித வாஸனைகள இவைகள T 
௮ம்‌ உபசரிப்பாயாக. இவளுக்கு ப்ரியனாயிருக்கிறேன்‌ என்று 
உணர்ந்து, உன்னையே அலிங்கனம்‌ செய்வான்‌. வாயிலில்‌ வரும்‌ 
பர்‌. த்தாவின்‌ குரலைக்கேட்டு, எழுந்து, விட்டின்‌ மத்தியில்‌ நின்று 
கொள்‌. வீட்டில்‌ நுழைந்ததும்‌ ஆஸனம்‌ பா தயஜலம்‌ இவையுடன்‌ 
உபசரிப்பாயாக. தாஸீ வெளியில்‌ சென்றிருந்தால்‌ கானே 
செய்வாயாக. நீஸர்வ பாவத்தாலும்‌ தன்னைப்‌ பஜிக்கிறாய்‌ ன்று 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன அறியவேண்டும்‌. உன்‌ ஸமீபத்தில்‌ (இ சொல்வது 
சஹஸ்யமில்லாவிடினும்‌, அதை வெளியிடக்கூடாது. ஒரு 
சக்களத்தி ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை கிசாகரிப்பாள்‌. அதனால்‌ அவனிடம்‌ 
வெழுப்பு ஏற்படும்‌. பர்த்தாவுக்கு ப்ரியாகளாயும்‌ ஹிதர்களாயு 
முள்ளவர்களை நானாவித உபாயங்களால்‌ சாப்பாடு செய்விப்பா 
யாக. அவனுக்கு தவேஷிகளும்‌ அஹிகர்களும்‌ வஞ்சகர்களு 
மானவசைப்‌ பிரிந்துவிட. புருவர்களிடம்‌ மகம்‌, தவறுதல்‌ 
3 
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मदं प्रमादं पुरुषेषु हित्वा संयच्छ भावं प्रतिगृह्य मौनम्‌ | 
ஈரி ते कुमारौ नोपासितब्यौ रहिते कदाचित्‌ ॥ 
महाकुलीनामिरपापिकामिः ख्रीमिस्सतीमिस्तव सख्यमस्तु | 
चण्डाश्च शौण्डा्च महाशनाश्च चौराश्च दुष्टाइचपलाइच वर्ज्याः ॥ 
एतद्यशस्यं भगदैवतं मतं स्वग्यं तथा शत्रुनिबर्हणं च। 
महाईमाल्याभरणाङ्गरागा भर्तारमाराधय पुण्यगन्धा ॥ 
इत्यारण्यके पर्वणि द्रौपदीसत्यभामासंवादे எனா: || 
आग्नेयपुराणे सुभद्रां प्रति भगवद्वाक्यम्‌ 
सुभद्रां भगिनीं प्राह भगवान्‌ भूतभावनः | 
कल्याण्यवरजे वत्से मड्डाक्यं शृणु सिद्धये ॥ 
ரி प्रतिकूलिका | 
भूषणं पितृवंशस्य यदि साध्वी पतिव्रता ॥ 
अनुकूला सदा எ भव्यप्रदा सती | 








இவைகளை விட்டு, தன்‌ அபிப்ராயத்தைத்‌ தெரிந்து மெளனமா 
யிரு. உன்‌ குமாசர்களான ப்‌.சதயும்னன்‌, ஸாம்பன்‌ இவர்களையும்‌ 
ஏகாந்தத்தில்‌ உபசரிக்காதே. மஹாகுலத்தில்‌ பிறந்க பா பமற்ற 
ள்‌. த்ரீகளிடம்‌ உனக்கு ஸ்கேஹம்‌ இருக்கட்டும்‌. கோபமுள்ள 
வரும்‌, இதசசை அவமதிப்பவர்களும்‌, அதிகம்‌ புஜிப்பவரும்‌, 
இருடரும்‌ விலக்க த்‌ சக்கவர்கள்‌. இது 2ீர்ச்திகரம்‌, - பாக்யகரம்‌, 
ஸ்வாக்ககசம்‌, சத்ரு நாசனம்‌. உயர்ந்த மாலை, அப.சணம்‌, 
பூச்சுகள்‌, திவ்யகர் தங்கள்‌ இவைகளுடன்‌ பர்த்தாவை உபசரிக்‌ 
கதவும்‌. 

ஆக்னேயபுராண த்தில்‌:-ஸுுப த்ரையைக்‌ குறித்து, பகவான்‌ 
சொல்லியது. ப்ராணிகளை கூதிக்கும்‌. பகவான்‌ தங்கையான 
ஸப க்ரையை கோக்கிச்சொல்லுகிருர்‌ஃ ஹே கல்யாணி! பனி! 
நான சொல்வதைக்‌ கேள்‌. பர்த்தாவுக்கு விபரீ தமாயிருப்பின்‌ , 
மாதாபித்ரு குலங்களுக்கு வயாதிபோலாவாய்‌ ஸா த்வியாயும்‌, 
பதிவாகையா யுமிருப்பின்‌, மாகாபிக்ருவம்ச பூவணமாவாய்‌. எப்‌ 


பொழுதும்‌ பதிக்கு கூஷமத்தைக்கொடு, ப திவசதையாய்‌ இரு 
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ஈரா तु எண पत्यौ क्रुद्धे कदाचन ॥ 
मा कुरुष्व सपल्लीत्वं कृष्णायां चर सौहृदम्‌ | 
मातरं पितरं त्राऽपि माऽस्मान्‌ खर कदाचन | 
पतिरेव எள்‌ बन्धुः पतिरेव द्यो धनम्‌ | 
पतिरेत्र எளி धर्मः पतिरेव महत्तपः ॥ इति ॥ 
तथा चानुशासनिके उमामहेश्वरसंवादे -- 

ख्रीधमः पूर्वमेवायं विवाहे बन्धुमिः कृतः | 
सहधर्मचरी भर्तुः भत्रत्यग्निसमीपतः ॥ 
सुखभावा सुवचना सुवृत्ता सुखदर्शना | 
अनन्यचित्ता सुबुखी सा भवेद्धर्मभागिनी ॥ 
देववत्सततं साध्वी भर्तारं प्रतिपञ्यति | 

` शुश्रूषां परिचारं च विधिवद्या करोति च ॥ 
नान्यभावा ह्यविमनाः सुव्रता सुखदर्शना | 
सा साध्वी नियताहारा सा भवेद्धर्मचारिणी ॥ 





அவன்‌ கோபித்தால்‌ பதில்‌ சொல்லாதே. கசெளபதியிடம்‌ 
சக்களத்திபாவத்திலிருக்காதே. ஸ்கேஹமாய்‌ இரு. தாய்‌ 
தந்தை எங்களை எல்லாம்‌ நினைக்காதே, ஸ்த்ரீக்குட்‌ பதிகான்‌ 


பந்து. அவனே கனம்‌, அவனே தாமம்‌, அவனே தவம்‌. 


ஆனுசாஸனிஃபர்வத்தில்‌ உமாமஹேச்வச ஸ்வா கம்‌: 
முதலீலேயே விவாஹகத்தில்‌ பந்துக்களால்‌ செய்விக்கப்பட்ட 

s ° த்‌ ° ° ~ . உ ணட த 
மு.கல்‌ தாமம்‌ இவன்‌ தான்‌ (பதிதான்‌). அக்னி ஸமீபகத்தில்‌ பர்க்‌ 
தாவுக்கு ஸஹதர்மசாரிணியாய்‌ ஆகிறாள்‌. பதியிடம்‌ கல்ல 
பாவம்‌, FUN த்தை, நல்ல நட தீனை, கல்ல பார்வை, வேட 
மனமில்லாமை, ஈல்லமுகம்‌ இவைகளுடன்‌ இருப்பவள்‌ கர்ம 
சாரிணீ. அவள்‌ தர்மத்தையுடையவள்‌. எவள்‌ பர்த்தாவைத்‌ 
கெவனைப்போல்‌ பார்க்கமுளோ, சுச்ரூஞஷை, பரிசரணம்‌ இவை 
களை விதிப்சகாரம்‌ எவள்‌ செய்கிருளோ ) வேறிடம்‌ மனமில்லா 
மல்‌, துர்மனமில்லாமல்‌ நல்ல NT SFL. எவள்‌ இரு த்தி USES) 


அவள்‌ பதிவ தை. அவள்‌ ஆஹா? கியம த்தால்‌ தா்‌ பத்தை அனு, ஷூ 
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परुषाण्यपि चोक्ता था दष्टा दुष्टेन चक्षुषा । 
सुप्रसभमुखी भर्तः या नारी सां पतिव्रता |! 
न எனி न नरं ATT या निरीक्षते | 
भर्तवे वरारोहा सा भवेद्वर्ममागिगी ॥ 

दरिद्रं व्याधितं दीन अध्वना परिकर्शितम्‌ | 
पतिं पुत्रमित्रोपास्ते सा नारी धर्मभागिनी ப 
न कामेषु न भोगेषु नेश्वर्य न सुखे तथा । 
स्पृहा यस्या यथा पत्यौ सा नारी धमेभागिनी ப 
या नारी प्रयता दक्षा या नारी पुत्रिणी भवेत्‌ । 
पतिग्रिया पतिप्राणा सा नारी धर्मभागिनी ॥ 
अग्निकार्यपरा नित्यं सदा पुष्पबलिप्रदा । 
देवतातिथिभृत्यानां निर्वाप्य पतिना सह ॥ 
ரள यथान्यायं यथाविधि | 
तुष्टिपुष्टियुता नित्यं नारी धर्मेण युज्यते ॥ 
ஏளன: पादौ तोषयन्ती गुणान्विता | 





டி.ப்பாள்‌. கடுமையாகப்பேசப்பட்டும்‌, கெட்டபார்வையால்பார்க்‌ 
கப்பட்டும்‌ ப்ரஸன்னமா யிருப்பவளே பதிவாரதை. UT SN OY, 
கவிர சந்த்ர ஸ-இரயர்களையும்‌ எவள்‌ பார்ப்பதில்லையோ அவளே 
பதிவரை. தரித்சனும்‌, சோகியும்‌, இனனும்‌, வழி நடையால்‌ 
ச்ரமப்பட்டவனுமானவனை எவள்‌ புத்ரனைப்போல்‌ போஷிக்றொ 
ளோ அவளே தர்மத்தை அடைவாள்‌. காமத்தில்‌, போகத்‌ 
கில்‌, BUSS, ஸுுகத்தில்‌ எவளுக்குப்‌ பதியினிட ம்போல்‌ 
IPN வதில்லே்யோ அவளே தர்மத்தை அடைவாள்‌. 
சத்தையும்‌, ஸமர்த்தையும்‌, புத்ரவதியும்‌, பதிப்ரியையும்‌, 
பதியே ப்ராணனாயும்‌ உடையவள்‌ தர்மத்தை அடைவாள்‌. 
ப்சதிதினமும்‌ அக்னிகார்யகிரதையும்‌, புஷ்ப ரநைவேத்யங்களை 
அளிப்பவளும்‌, தேவருக்கும்‌ அதிதிகளுக்கும்‌ வேலைக்காசர்‌ 
து ० ( ளி ஏ ® பி கு வி ட்‌ (அ . மீ ௪ 
களுக்குமளிக்துப்‌ பிற திப்படி பதியின்‌ மீதியை உண்‌ 
பளு, இஷ்டி புஷ்டியுடன்‌ வஸிப்பாள்‌. தா மத்கையடைவாள்‌. 
பாமியாா மாபனார்கள்‌ சசணங்களை உபசரிப்பவளும்‌, குண 
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मातापितृपरा नित्यं या नारी सा तपोधना ॥ 
எண दुबेलानाथान्‌ दीनान्धक्ृपणांस्तथा | 
विभत्यन्नेन या नारी सा पतित्रतभागिनी ॥ 

व्रतं चरति या नित्यं சர்‌ लघ्रुसत्वया | 
पतिचित्ता னா सा पतिव्रतभागिनी ॥ 
पुण्यमेतत्तपञ्चेव ரா सनातनः | 

यन्नारी भतेपरमा எகர எளி ॥ 

पतिर्हि देवो नारीणां पतिर्बन्धुः पति गतिः | 
पत्य! समा गतिर्नास्ति சோர்‌ वा यथा पतिः ॥ 
पतिप्रसादः स्वर्गो वा तुल्यो नार्या न वा भवेत्‌ | 
यद्यक्ायमधर्म वा यदि वा प्राणनाशनम्‌ ॥ 
पतिबूयाहरिद्रो वा व्याधितो वा कथंचन | 
आपन्नो Ryden वा ब्रह्मशापार्दि तोऽपि वा ॥ 
gH तत्कार्यमविशङ्कया | 

एष देवि मया प्रोक्तः என்‌ वचनात्तव ॥ 

या त्वेबंभाविनी नारी सा पतित्रतभागिनी ॥ इति ॥ 


வதியும்‌, எப்பொழுதும்‌ தாய்‌ தந்தைகளிடம்‌ பக்தியுள்ள வளும்‌ 





ஆனவள்‌ கபோதனை ஆவாள்‌. ப்ராம்ஹணர்‌, அர்ப்பலர, 
அனாதர்‌, தினர்‌, குருடு, க்ருபணர்‌ இவர்களைப்‌ போஷிப்பவள்‌ 
SDT HUTTE. எவள்‌ பதியிடம்‌ மனதை வைக்க 
அவனுக்கு ஹிதமான வரதத்கை அனுஷ்டிக்றொளேோ அவளே 
பதிவரை, பதிவரதாதர்மமே புண்யம்‌, தவம்‌, ஸ்வர்க்கம்‌, 
எல்லாம்‌. ஸ்த்ரீகளூக்குப்‌ பதியே தேவன்‌, அவனே பந்து, 
அவனே கதி. அவனைப்போல்‌ கதியுமிலலை, கேவதையுமில்லை. 
பதியின்‌ ப்ரஸாதமும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ ஸ்தரீக்கு ஸமமாகுமே 
ஆகா கோ. பதி தரித்ரனே, வயாதி பீடிசனே, ஆபத்திலீருப்ப 
வனோ, சத்ருமத்யத்திலீருப்பவனோ, ப்‌. பம்ஹண சாபத்தால்‌ 
(டி. க்கப்பட்டவனே, அவன தர்மமோ அதர்மமோ, ப்ராண 
காசமோ, எதைச்‌ சொல்லுகிருனோ அதை ஆபத்லையறிக்து 
செய்யவேண்டும்‌. ஹே தேவி! உன்‌ வசனத்தால்‌ இவ்விதம்‌ 
ஸ்த்ரீ தர்மத்தை உரைத்தேன்‌. இப்படியிருப்பவள்‌ பதிவ்சதை. 
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ணிகள்‌ -- 
सत्स्त्रीणां समुदाचारं सवे धर्मविदां वर । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं त्वत्तस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ 

श्री मीष्मः -- 

सर्वज्ञा सर्वतत्वज्ञा देवलोके मनस्विनी | 
केकेयी सुमना नाम शाण्डिलीं पर्यपृच्छत || 
केन बृत्तेन कल्याणि समाचारेण केन वा | 
इमं लोकमनुप्राप्ता त्वं हि तत्वं वदस्व मे ॥ 
इति एष्टा सुमनया मधुरं चारुहासिनी | 
शाण्डिली निभृतं वाक्यं सुमनामिदमन्रवीत्‌ ॥ 
नाहं काषायवसना नास्मि वल्कलधारिणी | 
न च मुण्ड! न जटिला भूत्वा देवत्वमागता ॥ 
अहितानि च वाक्यानि सर्वाणि परुषाणि च | 
अप्रमत्ता च भर्तारं कदाचिन्नाहमत्रवम्‌ || 
देवतानां पितृणां च ब्राह्मणानां च पूजने | 
अप्रमत्ता सदा युक्ता श्रश्रश्वशुरवर्तिनी ॥ 


அனுசாஸனிகத்திலும்‌:-ஸதியான ஸ்தரீகளின்‌ ளகல 
ஆசா சங்களையும்‌ உம்மிடமிருந்து கேட்க விரும்புகிறேன்‌. 
பிதாமஹேே! அதைச்சொல்லும்‌, என்று யுதிஷ்டிரர்‌ கேட்க 
பீஷ்மர்‌ கூறு கிறார்‌ :_ எல்லா வஸ்துக்களையும்‌, அவைகளின்‌ 
கக்வத்தையுமமிந்கவளான கைகேயி, தேவலோகத்தில்‌, சாண்‌ 
டிலி என்பவளைக்‌ கேட்கிறாள்‌. எந்க FI SST லும்‌ டத்தை 
பாலும்‌ நீ தேவலோகக்திற்கு வந்தாய்‌? SEUSS உரை, 
என்று கேட்க, சாண்டிலி சொல்லுகிறாள்‌: நான்‌ காஷாயம்‌ மரவுரி 
Uy கலியை 5 தரிக்கவில்லை, முண்டனம்‌ செய்தோ, ஜடை. Sh 
தோ ஸ்வர்க்கம்‌ வசவில்லை. கான்‌ பாத்தாவுக்கு ஒருபொழுதும்‌ 
அறிதமாயும்‌, கடுமையாயு பூள்ள வார்ததைகளைச்‌ சொல்ல 
பாட்டேன்‌. தேவர்கள்‌, பித்ருக்கள்‌, ப்ராம்ஹணர்கள்‌ இவர்களை 


எப்போதும்‌ தவறாமல்‌ பூஜிப்பேன்‌. மாமனார்‌ மாமியாருக்கு 
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yd न प्रवर्तामि न भमैतन्मनोगतम्‌ | 
சளி न तिष्ठामि चिरं न कथयामि च ॥ 
असद्वा हसितं किंचि दहितं वाऽपि कर्मणा | 
रहस्यमरहस्यं वा न प्रवर्तामि सर्वथा ॥ 

कार्यार्थे निर्गतं चापि भर्तारं गृहमागतम्‌ | 
आसनेनोपसंयोज्य पूजयामि समाहिता ॥ 
यदन्नं नाभिजानाति यद्भोज्यं नाभिनन्दति | 
भक्ष्यं वा यदि ள்‌ तत्‌ எர वर्जयाम्यहम्‌ ॥ 
कुटुम्बार्थे समानीतं यत्‌ किचित्‌ கணா तु | 
प्रातरुत्थाय तत्सर्वं कारयामि करोमि च ॥ 
नोत्थापयामि भर्तारं सुखसुप्रमह॑ सदा | 
आन्तरेष्वपि कार्येषु तेन तुष्यति मे मनः ॥ 
नायासयामि भर्तारं कुटुम्बार्थेऽपि எ | 
गुप्तगुह्या सदा चास्मि सुसंमृष्टनिवेशना ! 

इमं धर्मपथं या हि पालयत्यखिलं सदा । 








அடங்கியிருப்பேன்‌. ஒருபோதும்‌ ஒருவர்‌ மீதும்‌ கோள்‌ சொல்ல 
மாட்டேன்‌. வாயிற்படியில்‌ வெகு நேரம்‌ நிற்கமாட்டேன்‌. 
ஹிகமோ, அஹிதமோ, சஹஸ்யமோ, ப்ரகாசமோ எக்க விஷயக்‌ 
திலும்‌, பர்க்தாவின்‌ அனுமதியின்றி ப்ரவேசிக்க மாட்டேன்‌. 
கார்யத்தின்பேரில்‌ வெளியே போய்‌, திரும்பிவந்த பர்த்தாவுக்கு 
ஆஸனாதிகள்‌ கொடுத்தப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. எந்தப்‌ பதார்த்தம்‌ 
அவருக்குக்‌ தெரியாதோ, அவர்‌ ஸந்தோஷிக்கிறதில்லையோ, 
அந்தப்‌ URL போஜ்ய லேஹ்யங்களை கான்‌ தள்ளிவிடு வேன்‌. 
குடும்பத்திற்காகக்‌ கொண்டுவரப்பட்ட கார்யம்சளை, காலையி 
லிருந்து செய்வேன்‌. MIO SS தூங்கும்‌ பர்த்தாவை எழுப்ப 
மாட்டேன்‌. அதனால்‌ என்‌ மனம்‌ ஸக்தோவஷிக்கு. குடும்பத்‌ 
திற்காகவும்‌ பர்த்காவை அயாஸப்படுத்கமாட்டேன்‌. ரஹஸ்ய 
களை TAPS வீட்டைப்‌ பரிசுக்கமாப்‌ வைக்திருப்பேன்‌. இந்தத்‌ 
தர்ம மார்க்கம்‌ முழுவதையும்‌ எவள்‌ பரிபாலிக்கிறுளோ, அள்‌ 
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अरुन्धतीव नारीणां स्वर्गलोके महीयते ॥ 

एतदाख्याय सा देवी सुमनाये तपस्विनी | 

पतिधम महाभागा जगामादर्शनं तदा ॥ 
इत्थं सकलदोपान्‌ परित्यज्य धर्मपरेव भवेत्‌ ॥ 


अथ रजस्वलाधर्मः ॥ 

तत्र वसिष्ठः 
त्रिरात्रं रजस्वला अशुचिर्भेवति । सा नांज्यान्नाभ्यञ्ञयान्नाप्सु 
सुज्जायादधःशयीत न दिवा स्वप्या ர்‌ स्पृशे न्न रज्जु सृजे न्न दंतान्‌ 
धावयेत्‌, न मांसमश्नीया न्न गृहान्निरीक्षे எரிக்‌ किंचिदाचरेत्‌, 
TUT वा पिबेदञ्जलिना वा पिबेल्लोहेनायसेन वा विज्ञायत इति ॥ 

आपस्तंबोऽपि-- 
यदा मलवद्वासाः स्यात्‌ , अथैनां ब्राह्णप्रतिषिद्धानि कर्माणि 
संशास्ति, यां मलवद्वाससमित्येतानि इति ॥ 





அருந்ததிபோல்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ப்ரகாசிப்பாள்‌. இதைச்‌ சொல்லி 
விட்டு அந்த ஸுுமனை மறைந்தாள்‌. இவ்விதம்‌ ஸகல கோஷ்‌ 
களையும்‌ விலக்கி, தர்மப்ர தானையாய்‌ ஸ்த்ரீ இருக்கக்கடவள்‌. 
ரஜஸ்வலா தர்மம்‌. 

வஸிஷ்டர்‌:- ரஜஸ்வலை மூன்று நாள்‌ அசுத்தியுள்ள வள்‌. 
மை, அப்யங்கம்‌, ஜலஸ்கானம்‌ இவைகளை விலக்கவேண்டும்‌. ழே 
படுக்கவேண்டும்‌. பகல்‌ தூக்கம்‌, அக்னியைத்‌ தொடுதல்‌, கயிறு 
மு௮க்குதல்‌, பல்‌ துலக்குதல்‌, மாம்ஸம்‌ புஜித்தல்‌, விடுகளைப்‌ 
பார்த்கல்‌, கெட்ட வார்த்தை பேசுதல்‌, சிறிய பாத்ரத்தில்‌ நீர்‌ 
அருந்‌த,கல்‌ இவைகளை விலக்கவேண்டும்‌. அஞ்ஜலியால்‌, அல்லது 
இரும்புப்‌ பாசுர SSIS நீர்‌ குடிக்கவும்‌. 

ஆபஸ்தம்ப :-- ரஜஸ்வலையா கும்போ அ, அவளுக்கு வேத 
ப்சாம்ஹண த்தில்‌ தடுக்கப்பட்ட கார்யங்களைப்‌ போதிக்கவும்‌. 
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ब्राक्षणं च-- 

यां मलत्रद्वाससं संभवन्ति यस्ततो जायते எள்ளை: या- 
मरण्ये तस्यै स्तेनो यां पराचीं तस्यै சினி या खाति 
तस्या अप्सु मारुको याअभ्यंक्ते तस्यै எள்‌ या प्रलिखते तस्यै 
खलतिरपमारी यांक्ते तस्यै काणो என்‌ धावते तस्थै श्यावदन्‌ या 
नखानि निकृंतते तस्यै தாள்‌ या कृणत्ति तस्यै கிஸ்‌ या रज्जु 
सृजति तस्या उद्वन्धुको या पर्णेन पित्रति त॒स्या उन्मादुको या 
खर्वेण पिबति तस्यै எரி ள்‌ எனின்‌ चरेदञ्जलिना वा पित्रे- 
கண वा पात्रेण प्रजाये गोपीथायेति ப 


எ - 
रजस्वला पतिं गच्छेचण्डालो जायते ततः | 


ப்‌. சாம்ஹணம்‌:---*(ரஜஸ்வலையிடம்‌ செல்பவனுக்குப்‌ பிறப்பவன்‌ 
பதிதன்‌. அரண்யத்தில்‌ அவளிடம்‌ செல்பவனுக்குப்‌ பிறப்பவன்‌ 
திருடன்‌. பராங்முகமாக இருக்கும்‌ அவளிடம்‌ செல்பவனுக்குப்‌ 
பிறப்பவன்‌ லஜ்ஜா முகன்‌ (தைர்யமற்றவன்‌). ஸ்கானம்‌ (அகாலத்‌ 
தில்‌)செய்பவளுக்குப்பிறப்பவன்‌ ஜல த தில்மரிப்பவன்‌. எண்ணெய்‌ 
தேய்த்துக்கொள்பவளுக்கு, கெட்ட சர்மமுள்ளவன்‌. பூமியில்‌ 
கோடு கிழிப்பவளுக்கு, மயிரில்லாதவனும்‌, அபம்ருத்யு உள்ள 
வனும்‌. மை தீட்டிக்கொள்பவளுக்கு ஒரு கண்ணில்லா தவன்‌. 
பல்‌ இலக்குபவளுக்கு, கறுப்புப்பல்லன்‌. நகத்தை எடுப்பவ 
ளுக்கு, கெட்ட நகமுடையவன்‌ . வெட்டுபவளுக்கு, நபும்ஸகன்‌. 
கயிறு திரிப்பவளுக்கு, கழுத்தில்‌ சுருக்குப்‌ போட்டுக்கொள்ப 
வன்‌. இலையால்‌ குடிப்பவளுக்கு, பைதயக்கா.ரன்‌. குறுகிய பாத்‌ 
சத்தில்‌ குடிப்பவளுக்கு, குள்ளன்‌ பிறப்பான்‌. கையால்‌ 
மூன்று இனங்கள்‌ முழுவதும்‌ வசதமிருக்கவேண்டும்‌. அஞ்தலி 
யாலோ அகண்ட பாதரத்தாலோ நீர்‌ அருந்தவேண்டும்‌. 
ப்ரஜையின ரக்ஷணக்திற்காக”, என்பது பொருள. 

ஸ்ம்ரு திமஞ்ஜரியில்‌:-- இதையே ௦3 ச்லொகங்களால்‌ 
சொல்லியிருக்கிறார்‌. (அர்த்தம்‌ வேறில்லாகதால்‌ அவைகளை 
மொழி பெயர்க்கவில்லை.) 

]4 
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आत॑वामिप्लुता, என ज्जातस्तु स मरिष्यति || 
तेलेनाभ्यञ्जनं कुर्यात्‌ ஹி रोगी प्रजायते | 
आर्तवेन खनेत्‌ भूमिं अल्पायुर्जायते खलः ॥ 
नेत्रयोरंजनं कुर्यात्‌ काणो वाऽन्धश्च जायते | 
पुष्पिणी दन्तधावी स्याज्जायते श्यावदन्तकः ॥ 
नखानां कृन्तनं कुर्यात्‌ कुनखी जायते सुतः | 
ऋतौ रज्वादिकच्छेदं कुर्यात्‌ क्लीबः प्रजायते ॥ 
तन्तुना सृजते रज्जुबुद्धंधनमृतो भवेत्‌ | 
पतिपात्रेऽग्नम ्लीयादुन्मादी जायते सुतः ॥ 
ai शरावे भुज्जीत वामनोऽसौ प्रजायते ॥ इति॥ 


भावप्रकाशे 
आतेबस्राबदिवसात्त्रचहं सा ब्रह्मचारिणी | 
शयीत दर्भशय्यायां पञ्येदपि पतिं न च ॥ 
करे शरावे पर्णे वा हविष्यं त्रथहमाचरेत्‌ | 
अश्रुपातं नखच्छेदमभ्यङ्गमनुलेपनम्‌ ॥ 
नेत्रयोरंजनं खानं दिवास्वापं प्रथावनम्‌ | 
अत्युत्चशव्दश्रवणं हसनं बहुभाषणम्‌ |! 
आयासं भूमिखननं प्रवातं च विवर्जयेत्‌ । 
अज्ञानाद्वा प्रमादाद्वा Seater दैवतोऽपि बा ॥ 





UTALITST # ७ #600:---2 88०० ஆரம்பித்த மூன்று நாள்‌ ப்ரம்ஹ 
சர்யக்தூடன்‌ தர்ப்பத்தில்‌ படுக்கவும்‌. பதியைப்‌ பார்க்கலாகாஅ. 
கையிலோ, பாண்ட த்திலோ,இலையிலோ, மூன்றுநாள்‌ ஹவிஸ்ஸை 
உண்ணவும்‌. கண்ணீர்‌ விடுதல்‌, ஈகமெடுத்தல்‌, அப்யங்கம்‌, பூச்சு, 
மை, ஸகானம்‌, பகல்‌ தூக்கம்‌, ஒடுதல்‌, உரத்த சப்தத்தைக்கேட்‌ 
பது, சிரிப்பது, அதிகப்பேச்சு, ஆயாஸம்‌, பூமியை வெட்டுதல்‌, 
அதிகக்கா ற்று இவைகளை விலக்கவேண்டும்‌. அக்ஞானக்கால்‌, 
அலலத கவறு தலால்‌, இசையால்‌, தைவிகமாய்‌ விலக்குகளை ச்‌ 
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सा चेत्‌ कुर्यान्निषिद्धानि எள்‌ दोषांस्तदाऽऽप्नुयात्‌ | 
एतस्या ளார்‌ भवेद्विकृतलोचनः ॥ 
नखच्छेदेन कुनखी कुष्ठी त्वभ्यङ्गतो भवेत्‌ | 
अचुलेपात्तथा स्नानाहःखशीलॉजनाददक्‌ ॥ 
स्वापशीलो दिवास्वापाचंचलर्स्यात्‌ प्रधावनात्‌ | 
अत्युञ्चशन्दश्रवणाद्वघिरः खलु जायते ॥ 
तालुदन्तोष्ठजिह्वासु श्यावो னாள்‌ भवेत्‌ | 
प्रलापी भूरिकथना दुन्मत्तस्तु परिश्रमात्‌ ॥ 
खलतिभूमिखनना ளி वातसेवनात्‌ ॥ इति ॥ 
रजस्वलाखानमात्रनिषेधेऽपि नेमित्तिकं ख्नानं ஈக. 
रेणेव कतेव्यम्‌ ॥ 
तथा च वसिष्ठः 
என்‌ नैमित्तिके ஈர்‌ यदि नारी रजस्वला | 
पात्रांतरिततोयेन खाने कृत्वा व्रतं चरेत्‌ ॥ 


सिक्तगात्रा भवेदद्भिः साङ्गोपाङ्गा कथञ्चन | 





செய்தால்‌,கர்ப்பத்திற்குக்்‌ கோஷமேற்படும்‌, அழுகையால்சிசுவின்‌ 
கண்ணுக்கு விகாசம்‌ ஏற்படும்‌. ஈகமெடுப்பதால்‌ (BIE, அப்யர்‌ 
கக்தால்‌ குஷ்டீ, ஸ்நானம்‌ வாஸனைப்பூச்சு இவைகளால்‌ துக்கி, 
மையால்‌ பொட்டை, பகல்‌ தூக்கத்‌ தால்‌ தூங்குகூஞ்சி, ஓடுவதால்‌ 
சஞ்சலன்‌, உரத்த சப்தம்‌ கேட்பதால்‌ செவிடு, சரிப்பகால்‌ 
கறுப்பு உதடு காள்‌ நாக்குடையவன்‌, அதிகப்பேச்சால்‌ ப்சலாபி, 
திரிதலால்‌ பைகயக்காரன, பூமியை வெட்டுவதால்‌ மொட்டை, 
காற்றுச்‌ சேவையால்‌ பைத்யக்கா ரன்‌ பிறப்பான்‌. 

ரஜஸ்வலை ஸ்நானம்‌ செய்யா திருந்தா லும்‌ நைமித்திக ஸ்ர 
னக்தை வேறு விதமாய்ச்செய்யலாம்‌. 

வஸிஷ்டர்‌:-—ரைமித்திகஸ்கானம்‌ வரும்போது MSF ரதஸ்‌ 
வலையாயிருந்தால்‌, வேறு பாக்ரத்தின்‌ வழியாய்‌ வர்க ஜலத்தால்‌ 


ஸ்ரானம்செய்து வரதத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டியது. கஷ்டப்‌ 
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न बख्नपीडनं ङृर्यान्नान्यद्वासशच धारयेत्‌ ॥ इति ॥ 
आतुरायास्तु सङ्गृहे-- 
आतुरा ராசி तस्याः स्नानं कथ भतेत्‌ | 
स्पष्टा तां तु परा எனா दशकृत्वस्त्वनातुर। ॥ 
वासोभिर्देशभिञ्चैव परिधाप्य यथाक्रमम्‌ | 
ब्राह्मणान्‌ भोजयित्वाऽथ पुण्याहेन विशुद्ध्यति ॥ 
आतुराणां तु सर्वेषा मेतं शुद्धिर्विधीयते ॥ इति ॥ 
अत्र करिचिद्विशेष उच्यते । तत्र रात्रौ रजसि जननादौ च 
रात्रि तिभागं कृत्वा आद्यभागद्वये चेत्‌ पूर्वदिनं ग्राह्यं, परतस्तू- 
्तरमिति ॥ 
मिताक्षरायां तु-- 
प्रागर्धरात्रात्‌ प्राग्वा எனா पूर्वदिनमित्युक्तम्‌ इति ॥ 








பட்டாவது தேஹம்‌ முழுவதையும்‌ நனை ததுக்கொண்டு வஸ்த்‌ 
சத்தைப்‌ பிழியாமலும்‌, வேறு வஸ்தரம்‌ தரிக்காமலும்‌ 
அப்படியே இருக்கவேண்டி.ய.௮. 

வ்யா தியாயிருந்தால்‌, ஸங்க ரஹ த்தில்‌:-- ரஜஸ்வலை வயா இ 
யுள்ளவளாயின்‌, அவளுக்கு ஸ்நானம்‌ எப்படி எனில்‌, வயாதி 
யில்லாத ஒருத்தி அவளை க தொட்டுப்‌ பத்துக்‌ கடவை ஸ்கானம்‌ 
செய்யவும்‌. ஓவ்வொரு கடவையிலும்‌, அந்த ரஜஸ்வலைக்கு 
வெவ்வேறு வஸ்த்ரத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. புண்யாஹம்‌ 
செய்து, ப்ராமஹணார்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்வித்தால்‌ 
சுத்தையாவாள்‌. வயாதிஸ்தர்‌ அனைவருக்ரும்‌ இததான்‌ 
க்ரமம்‌. 

இங்கு ஒரு விசேஷம்‌:- இரவில்‌ ரஜஸ்‌, பிறப்பு முதலியவை 
கோக்தால்‌, இரவை மூன்றாகப்‌ பிரித்து, முதல்‌ இசண்டு பாகத்‌ 
தில்‌ கோந்தால்‌ முதல்‌ காள்‌ முதல்‌ கணக்கு, கடைசிப்‌ பாகத்தில்‌ 


நே்ந்கால்‌ பசதினம்‌ முகல்‌ கணக்கு என்பதாம்‌. 


மிதாக்ஷரையிலோ:-— அர்த்தரா த்ரிக்கோ, Mi Cur gu 
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रोगजन्यरजोऽनुवृत्तौ तु नास्त्यशुद्धि! || यदाहाङ्गिराः — 
रजश्चतुविंघं ज्ञेयं रोगजं रागजं तथा | 
धातुजं कालजं चेति योषितां तु बुधोत्तमैः ப 
एकादशात्‌ द्वादशाद्वा वर्षादृध्वं भवेद्रजः | 
पञ्चाशद्वत्सरादृष्वं स्रीणां तत्तु निवतेते ॥ 
रागेण यद्रजःस्तीणा मत्यथ तत्‌ TAA | 
अशुद्धा नेव तास्तेन यस्मादेकारिकं हि तत्‌ ।' 
एवमकाले रोगादिजनितरजोदर्शनेऽपि द्रष्टव्यम्‌ ॥ 
तथा चन्द्रिकायाम्‌ 
अकाले यद्भवेत्‌ स्रीणां रक्तमाहुमनीषिणः | 
काले तु यद्रजः प्रोक्त ரோ என்‌: ॥ 
आद्वादशाहान्नारीणां मूत्रवच्छौचमिष्यते | 
आष्टादशाहात्‌ ख्नानं स्यात्‌ त्रिरात्रं परतोऽशुचिः ॥ 








திற்கோ முன்பானால்‌ முதல்‌ நாள்‌ முதல்‌ கணக்கு என்று 
சொல்லியிரு க்கிறது, 

வ்யா தியால்‌ ரஜஸ்‌ தொடர்ந்தால்‌ அ௮சுத்தியில்லை. இதை, 

BIN: ரஜஸ்‌ கான்குவிகம்‌. சோகத்தால்‌, ஆசையால்‌, 
தாஅவால்‌, காலத்தால்‌ ஏற்பட்டது என்று பிரிவு. ரஜஸ்‌ ]l- 
]2-வயஅக்கு மேல்‌ ஏற்படும்‌, 50-வருஷத்திற்கு பேல்‌ நின்று 
விடும்‌. சாகத்தால்‌ அதிகமான IBN ஏற்பட்டால்‌, அதனால்‌ 
அவர்களுக்கு அசுத்தியில்லை. அகாலத்தில்‌ வயா தியால்‌ ஏற்பட்ட 
சஜஸ்ஸிலு மப்படியே. 

சந்த்ரிகையிலும்‌, அப்படியே: அகாலத்தில்‌ வரும்‌ ரஜஸ்‌ 
சக்தமெனப்படும்‌. காலத்தில்‌ வருவதற்கே ரஜஸ்‌ என்று பெயர்‌. 
அப்பொழுதே அவளுக்கு அசுத்தி. l2-57n வசையில்‌ மூத்சத்‌ 
திற்குப்போல்‌ செளசம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ]8-நாள்‌ வசையில்‌ 
ஸ்நானம்‌. அதற்குமேல்‌ மூன்று நாள சுத்தி 


0 


विज्ञानेश्वरः-- 
यदा रजोदर्शनादारभ्य पुनरुद्भवति सप्तदशदिनाभ्यन्तरे 
तदा' अशुचिनास्तथेव | अष्टादशे एकाहाच्छुद्विः, एकोनविंशे इथ- 
हात्‌, तत उत्तरे श्यहाच्छुद्धि! ॥ 
स्मृत्यर्थसारे- 
aol चतुर्थेऽह्नि षष्टिमृत्तिकामिः शौचं कृत्वा, विधवा 
चेत्‌ द्विगुणं शौचं कृत्वा दन्तधावनपूर्वकं सङ्गवे सचेलं खायात्‌ ॥ 
संग्रहे प्रथमेऽहनि चण्डाली द्वितीये எளி | 
तृतीये रजकी प्रोक्ता चतुर्थेऽहनि शुद्धययति ॥ 
सङ्गवान्ते चतुर्थेऽह्नि खानाच्छुद्धिमवाप्नुयात्‌ | 
என்‌ भास्करं ஈன पुत्र प्राथ्यं सुमङ्गली ॥ 
त्रिवारं प्राशयेदन्नं न चेहदोषवती भवेत्‌ ॥ इति ॥ 





விஜ்ரானேற்வசர்‌:-- ரஜஸ்‌ கண்ட தினத்திலிருந்து lT-sn 
ளுக்குள்‌ மறுபடியும்‌ கண்டால்‌ ௮சுத்தியில்லை. l8- ஆவது நாளில்‌ 
கண்டால்‌ ஒரு காள்‌ அசுத்தி, I9- gus தினத்தில்‌ கண்டால்‌ 
இரண்டு தினம்‌ ௮சுத்தி. அதற்கு மேல்‌ 8-காள்‌ MSH. 

ஸ்ம்ருத்யர்‌ கீ தஸா.ச.ததில்‌:-- சஜஸ்வலை 4-வது நாளில்‌ 
60-மண்ணால்‌ செளசம்‌ செய்து, விதவையானால்‌ இரண்டு மடங்கு 
செளசம்‌ செய்து, தந்ததாவனம்‌ செய்து, ஸங்கவ காலத்தில்‌ 
ஸ்கானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

ஸங்க்ரஹத்தில்‌:-— முதல்‌ நாளில்‌ சண்டாளி. (அவளுக்குச்‌ 
சமம்‌.) இரண்டாவது காளில்‌ ப்ரம்ஹகா Sof. மூன்றாவது 
நாளில்‌ வண்ணார ஸ்த்ரீ, நான்காவது நாளில்‌, ஸ்கானம்‌ செய்து 
சுத்தையா கிறாள்‌. ஸ்கானம்‌ செய்த ஸுமங்கலீ, ஸு௫இர்யனைப்‌ 
பார்க, புதனை ப்சார்த்திக்தக்கொண்டு, தோவூமில்லா விடில்‌) 


தடவை அனனத்தைச்‌ சாப்பிடவேண்டிய. 


]] 


अङ्गिराः शुद्धा ஈருரி खाता नारी रजस्वला | 
दैवे कर्मणि पित्रथे च पञ्चमेऽहनि श्रुद्धथति ॥ 


एतद्रजोनिदृत्तिकालोपलक्षणार्थ, यतः स एवाह-- 


साध्वाचारा न तावत्सा எள்‌ எ रजखला | 
प्रवतेमार्न निवर्तते 
यावत्‌ ளர்‌ हि रजोऽस्या न निवतेते ॥ 


साध्वाचारा देवादिकमयोग्येत्यर्थः | स्पर्शयोग्या तु எட 
नानन्तरं भवत्येव ॥ 


என रजस्वला या तु चतुर्थेऽहनि ஏர்‌ | 
कुर्याद्रजोनिबृत्तौ तु दैवं पित्रथादि कर्म '्र ॥ 
इति पराशरसरणात्‌ ॥ 


अङ्गिराः खानं रजस्वलायास्तु चतुर्थेऽहनि निर्दिशेत्‌ ॥ 
पद्धतो-- चतुर्थ என்‌ खात्वा स्त्रीधमं तु समाचरेत्‌ ॥ 
संग्रहे- मृतके सूतके चान्ते संगवे ख़ानमाचरेत्‌ || 


அங்கிரஸ:— சஜஸ்வலை, கான்காவது நாளில்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்து சுத்தையாகிறாள. ஐந்தாவது காளில்‌, தேவ பித்ரு காமங்‌ 
களில்‌ சுத்தையாகிறாள்‌. இதுவும்‌, ரஜஸ்‌ கிவருத்தியாகும்‌ 
காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. ஏனெனில்‌, “ஸ்நானம்‌ செய்தாலும்‌ ரஜஸ்‌ 
நிவ்ருத்தியாகும்‌ வசையில்‌, சஜஸ்வலை சுத்தையாடிற தில்லை, 
அதாவது, தேவ பித்ரு கார்யங்களுக்கு யோக்யையல்ல. ஆனால்‌ 
தொட யோக்யதையுண்டு” கன்று அவரே சொல்லியிருக்கிற. 

பராசரரும்‌:- ஸ்கானம்‌ செய்த சஜஸ்வலை, கான்காவது 
நாளில்‌ சுத்தையாகிறாள்‌. ஜஸ்‌ நின்ற பிறகு தேவ பித்ரு கார்யல்‌ 
களைச்‌ செய்யவேண்டியது என்றார்‌. 

அங்கிரஸ்‌: ரஜஸ்வலைக்கு ஸ்கானம்‌ 4-ஆவது இனத்தில்‌ 
விதிக்கப்பட்டி. ருக்கிறது. 

பத்ததியில்‌:- 4-வது தினத்தில்‌ ஸங்கவத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்து, ஸ்வதர்மத்கைச்‌ செய்க, 


ஸங்க்ரஹத்தில்‌:_ ஜனனாசெளசத்திலும்‌, மாணாசெளச க்‌ 
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ளோ परतः स्नान मार्तवे तु विशिष्यते ॥ 


बोधायनः - என तु संस्पृष्टा चण्डालाम्त्यजवायसेः | 
तावत्तिष्ठेख्रिराहारा यावत्कालेन शुद्धथति ப 


भोजनकालस्पर्श स एवाह-- 

रजस्वला ரள साऽन्त्यजातिं स्पृशेद्यदि | 

गोमूत्रयावकाहारा पड़ात्रेण विशुद्धथति ॥ 

अशक्तौ कांचन दद्याद्विप्रेभ्यो वाऽपि भोजनम्‌ ॥ 

बृहस्पतिः पतितान्त्यश्चपाकै्च संस्पृष्टा चेद्रजस्वला | 

तान्यहानि व्यतिक्रम्य प्रायश्चित्तं समाचरेत्‌ ॥ 
प्रथमेऽह्नि ள்‌ स्यात्‌ द्वितीये னனர च । 
अहोरात्रं तृतीयेऽह्नि चतुर्थे नक्तमाचरेत्‌॥ 


திலும்‌ ஸங்கவத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. சஜஸ்ஸில்‌ ஸங்க 
வத்கிற்குப்‌ பிறகு ஸ்கானம்‌ ச்லாக்யமான அ. 

போதாயனர்‌: சண்டாளன்‌, அந்த்யஜன்‌, காகம்‌ இவை 
களால்‌ தொடப்பட்டால்‌, ரஜஸ்வலை நிராஹாரமாயீருந்து, 
காலத்தில்‌ (4-வது நாளில்‌) சுத்கையா றாள்‌. 

போஜன காலத்தில்‌ தொட்டால்‌, அவமே சொல்லுகிறா:-— 
போஜன காலத்தில்‌ சண்டாளன்‌ தொட்டால்‌, கோமூத்மம்‌ 
கஞ்சி இஹாரத்தஇடனிருந்து 6.நாளில்‌ சுத்தையா கிறாள்‌. சக்தி 
யில்லாவிடில்‌  ப்ராம்ஹணர்களூக்கு  ஸ்வர்ணத்கையாவது, 
போஜன த்தையா வத கொடுக்கவேண்டும்‌. 


ப்ருஹஸ்பதி: பதிதன்‌, சண்டாளன்‌, காய்மாம்ஸம்‌ 
சாப்பிடுபவன்‌ இவர்களால்‌ தொடப்பட்டால்‌ அந்தத்‌ இனங்‌ 
களுக்குப்‌ பின்‌ ப்‌.ராயத்தம்‌ செய்யவும்‌. முதல்‌ நாளில்‌ 
தொடப்பட்டால்‌ 8-காளும்‌, இரண்டாவது தினத்தில்‌ தொடப்‌ 
பட்டால்‌ 2-57 ७50, 8-வது தினத்தில்‌ தொடப்பட்டால்‌ ஒரு 
தினம்‌ முழுவதும்‌, 4-வது தினத்திலானால்‌ ஒரு சாதரியும்‌ 
வ்ர தமிருக்கவேண்டும்‌. 
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अतर எனகன 
मृतसतकमध्ये तु रजो ஊன கர்‌ भवेत्‌ | 
ब्राह्मणानां கக तोयं शिरसि धारयेत्‌ |! 
सर्वतीर्थजलाच्छ्े तोयं विप्रकरच्युतम्‌ | 
दद्याच्छक्त्या ततो दानं पुण्याहेन विशुद्धयति ॥ 
रजस्त्रलयोरन्योन्यसंस्पर्शे शुद्धिमाह पराशरः-- 
सृष्टा रजस्त्रलाऽन्योन्यं ब्राह्मणी ब्राह्मणीं तथा | 
तावत्तिष्ठेन्निराह।रा त्रिरात्रेणेव शुद्धयति ॥ 
wel रजस्त्रलाऽन्योन्यं ब्राह्मणी TT तथा | 
कृच्छेण शुध्यते पूर्वा शद्रा दानेन शुद्धथति ॥ 
எளி: स्पर्शे तत आरभ्य स्नानपयैत युभयोराहारत्यागः | 
[ரர்‌ कृच्छं च । एतञ्च सहशयनादिचिरस्पशविषयम्‌ । ஈதர்‌ 





இந்த விஜயத்தில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யும்‌ விதம்‌: சாவு 
இட்டின்‌ மத்தியில்‌ ரஜஸ்வலையானால்‌ ப்‌.ராம்ஹணர்‌ கையால்‌ 
விடப்பட்ட ஜலத்தால்‌ சுத்தி, ஏனெனில்‌, ஸர்வதிர்த்க தலத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌, ப்ராம்றணர்‌ கைஜலம்‌ ச்பேஷ்டமானது. பிறகு 
சக்த்யனுஸாரமாய்‌, தானம்‌ செய்து புண்யாஹவாசனத்தால்‌ 
சுக்கையாகிறாள்‌. 

சஜஸ்வலைகள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ தொட்டால்‌ சத்தி: 

பராசரர்‌: ஜஐஸ்வலையான ப்சாம்ஹணீ, ப்சாம்ஹணியைத்‌ 
கொட்டால்‌ ஸ்நான தினம்‌ வரை நிராஹாரமாயீருக்கவும்‌. 
ன்று நாளில்‌ சுத்தி. ப்ராம்ஹணீ சூத்ரியை (-ஜஸ்வலையை) 
தொட்டால்‌, ப்ராம்ஹணீ கருச்‌. வ்ரதம்‌ செய்யவும்‌. சூத்‌? 
தானம்‌ செய்யவும்‌. சுத்தைபாகுழுர்கள்‌. 

ப்ராம்ஹணிகள்‌ பரஸ்பரம்‌ கொட்டுக்கொண்டால்‌ அது 
முதல்‌ ஸ்நானம்‌ வசையில்‌ DTI விலக்கவும்‌. 0-87 
க்ருச்மவ்ரகமும்‌. இது கூடப்படுதக்துக்கொள்வது முதலிய விஷ 
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A तु एकरातोपवासेन पश्चगव्येन च शुद्धिः, स्नानपर्यंतमाहार- 
त्यागश्च ॥ 
आर्तवाभिप्छुतां नारीमार्तवामिप्छुता स्पृशेत्‌ | 
स्नात्वोपवासं कुर्यातां पञ्चगव्येन शुद्धयतः ॥ 
आस्नानकालाम्नाश्नीतो ஜரா चांद्रायणं चरेत्‌ ॥ 


इति स्मरणात्‌ ॥ 


स्मृत्यन्तरे- कृच्छं तस्या यया स्पष्ट मन्यस्यास्तु तदधकम्‌ | 
दण्डाद्यन्तर्हितं नोचे दन्यस्या अपि कृच्छूकम्‌ ॥ 
कृच्छ्र तिरात्रादि ॥ तत्रव 
पृष्ट रजस्वलेऽन्योन्यं सगोत्र चेकभतृके | 
कामतोऽकामतो वाऽपि तिरात्रेणेव ஏ: ॥ 
त्रिरातेण = त्रतोपवासेन ॥ 


शुना पुष्पवती स्पृष्टा पुष्पतरत्याऽन्यया तथा | 


பத்தில்‌. கரு தடவை தொட்டால்‌, ஒரு மாத்ரி உபவாஸமும்‌ 
பஞ்சகவய ப்ராசன,மழம்‌. ஸ்கானபர்யக்தம்‌ ஆஹா தயாக மும்‌. 

சஜஸ்வலையை ரஜஸ்வலை தொட்டால்‌, ஸ்நானம்‌ செய்து 
உபவாஸமிருக்கவேண்டி௰அ. ஸ்கானபர்யந்தம்‌ உபவாஸம்‌. சாப்‌ 
பிட்டால்‌ சாந்த்ராயண வர தமிருக்கவேண்டும்‌ என்று ஸ்ம்ருதி. 

௦ ௮ ்‌ டி ரு , (9) [i . . ரு ப்‌ ர ட்‌ ட்‌ . கு 

வேுஸ்ம்ருதி:-- தொட்டவளுக்கு க்ருச்ரம்‌, மற்றவளுக் 
அதில்‌ பாதி, கம்பு முதலானவையால்‌ கொட்ட வளுக்கு இவ்விதம்‌. 

ருந்தாஃ TR iBT = மூன்‌ 

கெராக இருந்கால்‌ அவளுக்கும்‌ கருச்மமே. கருச்சம்‌- மூன்று 
நான, 

அவ்விடமே:-- ஸகோக்சைகளாயும்‌, ஒரே பதியுடையவர்‌ 
களாயுமிருப்பவர்‌ இஷ்டப்பட்டோ, இஷ்டமில்லாமலோ, சஜ: 
காலத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ தொட்டுக்கொண்டால்‌ 8-நாளில்‌ சுத்தி, 
அதாவது, மூன்று நாள்‌ உபவாஸத்தால்‌ சுத்தி. 

:நாயாலோ, வேறு சஜஸ்வலையாலோ தொடப்பட்ட ரஜஸ்‌ 


வலை, மீதி காள்‌ உபவாஸமிருந்து, ஸ்கானம்‌ செய்து, நெருப்பைக்‌ 
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शेपान्यहान्युपवसेत्‌ रास्वा शुद्धथेद्धताशनात्‌ ॥ 
इति संवतेवचनमकामतःस्पशंविषयम्‌ ॥ 
अतिः-- எண்‌ यदि चांडाल मुच्छिष्टा संप्रपश्यति | 
आखानकालाक्राश्नीया दासीना वाग्यता बहिः ॥ 
पादकृच्छ्रं ततः कुर्या சனகன்‌ पिवेत पुनः | 
ब्राह्मणान्‌ भोजयेत्‌ पश्चादिग्राणामनुञ्ञासनात्‌ ॥ 
स्रीधर्मिणी त्रितं तु स्वमुखं नेत्र दर्शयेत्‌ | 
சாரர்‌ श्वावयेन्नापि यावत्‌ स्नाता A Ya ॥ 
सुस्नाता भतृवदनमीक्षतेऽन्यस्य न क्कचित्‌ | 
अथवा मनसा थ्यात्वा पति भानुं विलोकयेत्‌ ॥ 
आग्नेयपुराणेऽपि _ 
नित्ृत्यैत्रं त्दिवसं स्नात्वा स्न.नदिने शुचिः | 
हरिद्राकुङ्कमालेपलेपिता शुश्रवस्रका ॥ 








கொட்டுச்‌ சுத்தையாவாள்‌” என்ற ஸம்வர்த்க வாக்யம்‌ இஷ்ட 
மில்லாமல்‌ தொட்ட விஷயம்‌. 

அத்ரி:- ரஜஸ்வலை எச்சிலாயிருக்கும்போ ௮, சண்டாளனைப்‌ 
பார்த்தால்‌, ஸ்கான காலம்‌ வரையில்‌ சாப்பிடக்கூடாத. பிறகு 
வெளியில்‌ மெளனமாய்‌ உட்கார்க்துகெொண்டு, பாதக்குச்சம்‌ 
அனுஷ்டித்து, ப்ரம்ஹ கூர்ச்சம்‌ சாப்பிடவேண்டும்‌. பிறகு 
ப்ராம்ஹணர்கள்‌ அக்ஜையால்‌ ப்ராஹண (போஜனம்‌ செய்விக்‌ 
கவும்‌. ஸ்கானம்‌ செய்யும்வசையில்‌ 8 காள்‌ வெளியில புகத்கைக்‌ 
காட்டக்கூடாது. தன்‌ வார்த்தை வெளியில்‌ கேட்கக்கூடா ௮. 
ஸ்கானம்‌ செய்தபின்‌ பர்த்தாவின்‌ முகத்கையே பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌. வேறு முகத்தைப்‌ பார்க்கக்கூடாது. அலலது பனகால்‌ 
பதியை த்யானம்‌ செய்து, ஸ-இிர்யனைப்பார்க்கவேண்டும்‌. 

ஆக்னேய புமாணத்தில்‌:--இவ்விதம்‌ மூன்று தினம்‌ வ்ரதம்‌ 
செய்து, ஸ்நான தினத்தில்‌ சுத்தையாகிறாள்‌. மஞ்சள்‌, கு + 


முதலியகைப்‌ பூசிக்கொண்டு, சுத்தமனதால்‌ பதிபாதக்கை 
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mid पतिपादाब्जं खपादांगुष्ठवीक्षणा | 
saa न पश्यन्ती स्मरंती पतिमेव सा ॥ 
भर्तारं எண்‌ ध्यायन्ती सततं शुचिः | 
सुमनाः शयनं गच्छेत्‌ भूषिता गन्धचर्चिता ॥ इति ॥ 
ऋतुक़ालातिक्रमे उभयोरपि प्रायश्चित्तम।हापस्तम्बः-- 
दारव्यतिक्रमी खराजिनं बहिलोंम परिधाय दारव्यतिक्रमिणे 
भिक्षामिति सप्तागाराणि चरेत्‌ । सा वृत्तिः षण्मासान्‌ | ரர 
भतेव्यतिक्रमे कृच्छद्ठादशराताभ्यासः तावन्तं कालमिति ॥ 
भारतेऽपि 
व्युचरंत्या: पति नायाः अद्यप्रभृति पातकम्‌ | 
भायां तथा व्युच्चरतः कौमारब्रह्मचारिणीम्‌ ॥ 
पतिव्रतामेतदेव भविता पातकं परम्‌ ॥ इति ॥ 
मनुः भर्तारं लङ्घयेद्या तु जातु स्री गुणदर्पिता | 
तां श्वभिः खादयेद्राजा संस्थाने बहुसंस्थिते ॥ 


ஸ்மரிதஅக்கொண்டு, தன்‌ பாதக்‌ கட்டைவிரலைப்‌ பார்த்துக்‌ 





கொண்டு இகரர்களைப்பாராபல்‌, பதியைச்‌ சிவனாக தயானம்‌ 
செய்துகொண்டு, நல்ல மனதுடன்‌, கந்த புஜ்பாலங்க்ருதையாய்‌ 
சயனம்‌ செய்யவும்‌. 

ருஅகாலத்கை ௮திக்‌.மித்தால்‌ இருவருக்கும்‌ கோலத்தை, 
ஆபஸ்தம்ப: பார்யையை அதிக்சமிக்கவன்‌, கழுதைத்தோலை 
வெளிமயிராய்‌ உடுத்திக்கொண்டு, ஏழு வீடுகளில்‌ பிக்ஷை வாங்க 
வேண்டும்‌. இவ்விகம்‌ 0-மா.கம்‌ செய்யவேண்டியது. பர்‌ த்தாவை 
அதிக்ரமித்த ஸ்த்ரீ, ls க்ருச்ரத்தைச்‌ செய்யவேண்டிய. 

பாமகத்திலும்‌: பதியை அதிக்ரமிக்கும்‌ ஸ்‌ த்ரிக்கு அதிக 
பாதகம்‌. அதுபோல்‌ பார்யையை அதிக்சமிக்கும்‌ பதிக்கும்‌ 
பாதகம்‌ 

மனு: குண ச்தில்‌ HADES IIL ஸ்த்ரீ UT SST 
அதிக்ரமித்தால்‌, அரசன்‌ வெகு ஜனங்களடங்கிய இடத்தில்‌, 


அவளை நாய்களால்‌ கடிக்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


ll7 


ब्रह्म ण्डपुराणे व्यासः-- 
सर्वेलक्षणयुक्ताऽपि यातु भर्तृव्यतिक्र | 
करोति सा परित्याज्या एष धर्मस्सनातनः || 
ऋतुकाले मतुः प्रत्याख्याने स्तियाः दोषः ॥ 
तथा च बोधायनः-- 
Wa: प्रतिनिवेशेन या भार्या स्कन्दयेदतुम्‌ | 
तां ग्राममध्ये निर्वास्य எள்‌ எளிதா ॥ 


प्रतिनिवेशः = प्रातिकूल्यम्‌ | गृहान्निधमेत्‌ = पितृगृहे वास- 
येत्‌ । अत्र पितृगृहे என सिक्षात्वेनोक्तत्वात्‌ विताहप्रभृति 
स्तीणां पतिगृहे वास एव ஏன்‌ । पितृगृहे वासस्तु निन्दितः - 
इत्यवगम्यते ॥ 

तथा च ऋग्बेदमन्त्रवणः- 
प्रतो मुञ्चामि ना्नुतस्सुबद्धामघुतस्करम्‌ ॥ इति ॥ 
अस्यार्थो माधवीये-- 
वरः प्रथयते इमां कन्या मितः पितृगृहात्‌ ஈரி எரா: 


ப்ரர்ஹாண்ட புராணத்தில்‌, வயாஸர்‌:-- ஸர்வ Fg व्ग्ज के! 
களும்‌ பொருந்தியவளாயினும்‌, பர்த்தாவை அதிக்சமித்தால்‌ 
அவளைத்‌ கள்ளவேண்டியது. 

ருதுகாலத்தில்‌ பாத்தாவை நிராகரிக்கும்‌ ஸ்க்ரீயைப்பற் றி, 

போ தாயனா:-- எவள்‌ பர்த்தாவை நிராகரிக்கன்றாளோ, 
அவளை வீட்டைவிட்டு விலக்கி, பிதாவின்‌ விட்டில்‌ இருக்கச்‌ 
செய்யவேண்டியது. இவ்விடம்‌ பிதாவின்‌ விட்டில்‌ இருப்பகைச்‌ 
சிக்ஷையாகச்‌ சொல்லியிருப்பதால்‌, விவாஹம்‌ புதல்‌ த்ரி 
களுக்குப்‌ பதியின்‌ விட்டிலீருப்பதே தர்மம்‌, பிதாவின்‌ விட்டி 
லிருப்பது நிந்திக்கத்தகுக்தது என்று கெரிறெது. அப்படியே, 

ருக்வேக ந்தம்‌: இவளைப்‌ பிதாவின்‌ வீட்டிலிருந்து 
அழைக்‌ துப்போகதிறேன்‌. பதிக்‌ ருஹத்திலிருந்து விடமாட்‌ 
டேன்‌.” 
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ஏரா: पतिगृहाश्र यु्वामि । इमां सुबद्धां ஏரார்‌ எரா: 
पतिकृले करं करोमि ।। इति ॥ 
यजुर्वेदेऽपि-- 
प्रतो ஏண்‌ नाब्व॒तस्सुब द्वामस्ुतस्करदिति ॥ 
अस्यार्थः हरदत्तभाष्ये-- 

He: ॥ इन्द्रः प्राश्यते கனிம इत्यामन्त्रितयोगात्‌। पुरुष- 
व्यत्ययः। हे इन्द्र! मीढः वर्षण சொ: इमां ஏல்‌ इतः पितृकुलात्‌ 
TESTA प्रमुञ्च | किंच सुबद्धामघुतस्करत्‌ | पतिकुले सुष्ठु எரர்‌ 
कुरु । यथा बद्धा सती सुपुत्रा सुमना च सति स्यात्‌ ॥ 

अस्मिन्नर्थे எண்‌ च-- 

यां कामयेत दुहितरं प्रिया स्यादिति तान्निष्टचायां दद्यात्‌ | 
प्रियेव भति नेवतु पुनरागच्छतीति। यामित्यादि | प्रिया पत्युः 
स्यादिति । तां स्वात्यां दद्यात्‌ । प्रिया भवत्येव । निष्टयाया हृदय- 
स्वात्‌। अतो निष्टयादानस्य न पुनरियं पितृगृहमागच्छति ப 

साकमेधेषु द्राह्मायणसत्‌ -- 
जामी कुमारी वा या स्यात्‌ पतिकामा सा परीयात्‌ | என்க 





யா வேகத்திலும்‌ இதே மரந்தரமிருக்கிறது. அவ்‌ 
விடம்‌ ஹரதத்கபாஷ்யத்தில்‌ - ஹே இந்த்ரனே இந்த வதூவை 
பிக்ருக்ருஹத்கிலிருந்து விடுளிப்பாயாக. பதியின்‌ விட்டில்‌ 
கண்முகக்‌ கட்டுப்பட்டவளாகச்‌ செய்‌. அப்படியிருந்து அவள்‌ 
जा" ாபுத்சைபாகவும்‌ ஸெளபாக்யவதியாகவும்‌ இருக்கட்டும்‌. 

இர்க அர்த்தத்தில்‌ ப்ராம்ஹணம்‌:--தன்‌ குமாரி, பதிக்கு, 
பரியையாய்‌ இருக்கவேண்டுமென்று இச்சைப்பட்டால்‌, அவளை 
வா சி BSI SFR விவாஹம்‌ செய்து கொடுக்கவேண்டியனு. 
அவன்‌ பாத்தாவுக்குப்ரியையாகவே இருப்பாள்‌. மறுபடியும்‌ 
பிக்ருக்ருஹக்திற்கு வரமாட்டாள்‌. 

MIIPS ED, த்சாஹயாயண MEST SB HI, அதன்‌ 


பாஒுயத்திலும்‌ பதியை இஷடப்படும்‌ குமாரீ, *தர்யம்பகம்‌, 
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यजामहे सुगंधि पतिवेदनम्‌ ட சரணா बन्धनादितो ரசி 
ज्ञातीनमिसमकल्पयेत எரா इतीएममिनिर्दिशदमुष्य गृहादिति॥ 
अत्र च घन्तिभाष्यम्‌- 
सा कुमारी எண்கின்‌ मन्त्रं ஸாரா सृत्योरमक्षीयेत्यस्य 
स्थाने इतो ब्ुक्षीयेत्युक्त्वा इत इत्यनेन पदेन ज्ञातीनमिसंदध्यादितः 
पितृकुलादित्यर्थः | எசா इतीष्टममिनिर्दिशेद्रुष्य गृहादिति | मा 
मृतादित्यस्य स्थाने எரா इतीष्टं पतिगृहं निर्दिशेत्‌ । यथा इतो 
मुक्षीय मा पत्युनरायणस्य गृद्दादिति ॥ 
अयमर्थः भगवता कृष्णेन सुभद्रा प्रत्युपदिष्टः आग्नयपुरणि - 
मातरं पितरं वाऽपि माऽस्मान्‌ सर कदाचन ॥ ॥ 
भारते आदिपवेणि शङुन्तलोपार्यानेऽपि- 
नारीणां चिरवासो हि बांधवेषु न रोचते । 
कीर्तिचारित्रधमैप्न எனா माचिरम्‌ ॥ इति ॥ 





என்று சொல்லிக்கொண்டு, அதில்‌ ம்ருக்யோ:' என்னுமிடத்தில்‌ 
“இத: (இந்தப்‌ பிதாவின்‌ வீட்டிலிருந்து) கிளபபுவேன்‌, என்று 
சொல்லிக்கொண்டு, பிதாவின்‌ வீட்டிலிருந்து கிளம்பவேண்டி 
யஅ. :மாம்ருதாத்‌' என்னுமிடத்தில்‌, மாமத: (இந்தப்‌ பதி 
வீட்டிலிருந்த இளம்பமாட்டேன்‌) என்று சொல்லிக்கொண்டு 
பதியின்‌ வீட்டைக்‌ காட்டவேண்டிய. ஸ்ரீ மந்காசாயணை 
ஸ்வரூபியான பதியின்‌ விட்டிலிருந்து கிளம்பமாட்டேன்‌ என்று 
பொருள்‌. 

இரத விஷயம்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்ணனால்‌, வைல के குறிக்‌ 
அச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ஆக்னேயபுராணத்தல்‌- மாகா 
பிதாக்களையோ, FSET OUT ஒருபோதும்‌ நினைக்காகெ. 

பாரதத்தில்‌, ஆதிபாவக்தில்‌, சகுக்களேர பாக்யான த தல்‌: 
ஸ்த்ரீகளுக்கு, ஞாதிகளில்‌ அதிககாலவாஸம்‌ (BRITS HH. அது 
சீர்த்த, சரிக்ரம்‌, தர்மம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கெடுக்கும்‌ ஆகை 
யால்‌ சக்ரம்‌ இக்க சகுக்கலையை, பதிவிட்டுக்கு அழைத்துச்‌ 
செல்லுங்கள்‌. 
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अयमर्थः काळिदासेनाम्युक्तः- तात ! कदापुन स्तपोत्रनं 
पझ्यामीति शकुन्तलया पृष्टस्य कण्वस्य वचनम्‌ । ஏனா चिराय 
चतुरंतमहीसपली दोष्यन्तिमम्रतिरथं तनयं निवेशय । भर्त्रा तद 
पिंतकुटुम्बभरेण साध शान्ते करिष्यसि पदं पुनराश्रमेऽस्मिन्‌’ इति ॥ 
अत्र शङ्कन्तलया पुनः कदा आगमिष्यामीति ரர: कण्वः, என்‌ 
त्विगेफलं संपाद्य वानप्रस्थाश्रमार्थं भर्त्रा सह पुनरागमिष्यसीत्यु 
क्तवान्‌ | इदं ஏர்‌, शङुन्तलाभिप्रायानुगुणतया स्पष्ट न ஊர 
तसादेतस्याभिप्रायः एतं प्रतिभाति। यासां समन्त्रकब्राह्मादि- 
वित्राहस्तामिमेन्त्राथों ज्ञात इति पितृगृहागमनं न प्राथ्येत एव | 
अस्यास्तु गांध एव विवाहः। स चामन्त्रकः, अतः तदर्थानभिज्ञा- 
नादेचं प्रष्टती, एतस्य च पुनरागमनं शास्तरीयं न भवतीति 
निपेधपूवकमुक्त चेत्तस्या मनसि कुशो भविष्यति । भतृगृहं प्रति 











இக்க அர்த்தம்‌ காளிகாஸனாலும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது 
(அப்பா! மறுபடியும்‌ எப்பொழுது தபோவன த்தைப்‌ பார்ப்‌ 
பேன” என்று சகுர்‌ தலை வினவ, கண்வர்‌, “நீ பூமியுடன்‌ சக்க 
ளத்தியாக, அதாவது பூபதியின்‌ பத்னியாக இருக்‌, அஷ்யந்க 
புக்னை ஸிம்ஹாஸன த்தில்‌ ஏற்றி அவனிடம்‌ குடும்ப பாரங்களை 
ஒப்புவிக்க பர்க்தாவுடன்‌, சாந்தமான இந்த அச்ரமத்தில்‌ மறு 
படியும்‌ அடி வைப்பாயாக?” என்றார்‌, இவ்விடம்‌, சகுந்தளை “எப்‌ 
பொழுது வருவேன்‌' என்று கேட்க, கண்வர்‌, ‘SADT FIL 
தில்‌ மூன்று புருஷார்‌ 5 கங்களையும்‌ ஸம்பாதித்து வானப்ரஸ்கக்‌ 
திற்குப்‌ பர்த்தாவுடன்‌ வருவாய்‌” என்றுரைத்தார்‌. இந்தப்‌ பதில்‌ 
சகுர்தலையின்‌ அடிப்சாயத்திற்கு அலுஸரித்க சாய்த்கெரியவில்லை. 
கையா ல்‌ பின்‌ வருமாறு அபிப்ராயம்‌ தோன்று கிறது. (வர்‌ 
களுக்கு மந்த்ரத்துடன்‌ ப்சாம்ஹம்‌ முதலிய விவா ஹங்கவோ, 
அவர்களுக்கு மந்த்ரார்த்தம்‌ தெரிந்திருக்கிறபடியால்‌, பிதாவின்‌ 
வீட்டிற்கு வருவது ப்சார்த்திக்கப்படுகிற இல்லை. இவளுக்கோ 
காந்தர்வ விவாஹம்‌. அதில்‌ மந்த்ரமில்லை. ஆகையால்‌ Lf SINT 
சும்‌ தெரியாமல்‌ இப்படிக்‌ கேட்டாள்‌. இவள்‌ திருப்பி வருவது 
சாஸளத்சானுஸாரியாயில்லை. கூடாதென்று சொன்னால்‌ மன திற்குத 
அக்க முண்டாகுர்‌. பர்க்தாவின்‌ விட்டிற்குச்‌ சச்தோவஷூத்துடன்‌ 
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प्रेषणसमये संतु प्रेषणीया | ஏன்‌ ऋषीणामनुचितम्‌ | 
अतो व्यड्भथमर्यादया पुनरागमननिषेधमेतव वकतुं वाचनिकवृत्या 
वानप्रखाश्रमाथं पुनरत्रागमिष्यसीत्युक्तवान्‌ ॥ 


STRATA च उत्तमं काव्यमिति । अतो व्यङ्गधमर्यादया 
मन्त्रप्रतिपादितपुनरागमननिषेध एत्र तात्पयमिति ॥ 


अम्रुमेवाथं श्लोकद्वयेन द्रढयति स एवं -- 
अथ यथा वदति क्षितिपस्तथा त्वमसि किं पितुरुत्कुलया त्वया | 
अथ च वेत्सि शुचित्रतमात्मनः पतिगृहे तव दास्यमपि क्षमम्‌ ॥ 
सतीमपि ज्ञातिङुलेकसंश्रयां जनोऽन्यथा भतृमतीं विशङ्कते | 
अतः समीपे परिणेतुरिष्यते तदाप्रियाऽपि प्रमदा स्त्रबन्धुभि 


अत एव इतिहासपुराणकाव्यादिषु सीताद्रौपदीप्रभृतीनां 
पतिव्रतानां TATE पित्‌गृहानागमनरूप अ,चारो5पि எரா इति।। 


அனுப்பவேண்டும்‌. ருஷிகள்‌ பொய்‌ சொல்லுவதும்‌ பிசகு 
ஆகையால்‌ மறுபடி வருவதைத்‌ கடிப்பதற்காக?வ வசனத்சகால 
வானப்சஸ்தாசாமக்‌ கிற்கு வருவா ய்‌ என்று செ ரன்ன ர்‌ 

இ அ ௮ாரதகுகசை மற அம 2-ச்லோக௩களால்‌ திப்‌ 
படுத்துகிராா 

(ட “அரசன்‌ சொல்வதுபோல்‌ நீ இருந்தால்‌ குலம்கெட்ட 
உன்னால்‌ பிதாவுக்கு என்ன உபயோகம்‌. தன்‌ வ்ரதம்‌ சுகத்த 
மென்று நீ நினைத்தால்‌ பதி விட்டில்‌ ஸேவை Doan 
உனக்கு யோக்யம்தான ”. 

(2) ஸாத்வியாயினும்‌, ராதி குலத்திலேயே இருப்பவை 
ஜனம்‌ வேறு விதமாய்‌, பதியுள்ளவளாய்‌ நினைக்‌ கறை. ஆகை 
யால்‌ பந்துக்கள்‌, அப்ரியமாமிருக்காலும்‌ விவாஹம்‌ செய்து 
கொண்டவன்‌ ஸமீபத்தில்‌ பெண்‌ இருக்கவெண்டுபென்று நினைக்‌ 
இன்றனர்‌. 

இகனாலேயே, இதிஹாஸ புராண காவ்யாதிகளில்‌ sg 
தீமெளபதி முதலிய பதிவ்ரகைகள்‌ பதிவிட்டிலிருச்து பிதா விட்‌ 
டிற்குப்போகாக சாபமும்‌ காணப்படுகிறது. 

l6 


]22 


ऋतुस्नाता तु या नारी पतिं नैतरोपसर्पति | 
शुनी वृकी सृगाली स्यात्‌ सकरी च पुनः पुनः | 


आदिपर्वणि कुन्तीं प्रति पाण्डुः 


ऋतावृतौ राजपुत्रि खनिया भर्ता पतिश्रते | | 
என इत्येवं धमं धमविदो विदुः ॥ इति ॥ 


| अथ गामिणाधमाः 


qT नावस्करेषृपविशेन्मुसलोल्खलादिषु | 

जलं च नावगाहेत शून्यागारं च वर्जयेत्‌ ॥! 
वल्मीकं எதா न चोद्विग्रमना भवेत्‌ | 
विलिखे न्न नसेभूमिं नांगारेण न भस्मना ॥ 
न शयालुः सदा तिष्ठेदयायामं च विवर्जयेत्‌ | 
न तुपांग।रभस्मास्थि कपालेषु समाविशेत्‌ 
वजयेत्‌ कलहं गेहे गत्रभङ्गं तथेव च। 

न मुक्तकेशी तिष्ठेत नाशुचिस्स्यात्‌ कदाचन ॥ 


ருதுள்கானம்‌ செய்த MF தன்‌ பதியை அணுகாவிடில்‌ 


nd, ரி பன்‌ 2 oI LL.B] ளை அடை தி (0 ௮7 


ஆதிபர்வத்தில்‌, குந்தியிடம்‌ பாண்டு: ஓவ்வொரு ருது 
விலும்‌ த்ரீ கன்‌ பர்த்தாவை அதிக்‌. சமிக்கலாக) தென்று கம 
மாக்‌ தவா சொல்லு கின்றனா.” 

கர்ப்பிணி தர்மங்கள்‌. 

பாத்மத்இல்‌:-- உரல்‌, உலக்கை மு சலியவைகளில்‌ உட்கார 
லாகாது, ஜலத்தில்‌ அமிழ்ந்து ஸ்நானம்‌ கூடாது. சூன்யக்ர௬ுஹகத்‌ 
நில்‌ வஸிக்கலாகாது. புற்றில்‌ நிற்பது, மன தில்‌ நடுக்கம்‌ இவை 
டாது. பூமியை நகத்தால்‌ சீறுவது, கரியால்‌, சாம்பலால்‌ சிறு 
வன கூடாது. எப்போதும்‌ படுத்திருப்பதும்‌, சரீர ச்ரமமும்‌ 
விலக்கு. உமி, கரி, சாம்பல்‌, எலும்பு, சடடி ஒடு இவைகளில்‌ 
நிற்‌ HT நானு. கிட்டி ல்‌ கலகம்‌ கூடா து. கேஹக்திற்குப்‌ பர்கம்‌ 
கூடாது. கலையை அவிழ்க்துக்கொண்டும்‌, அசுக்தியாயும்‌ ஒரு 
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शयीतोत्तरशिराः न என: क्कचित्‌ | 
न वस्रहीना नोद्विग्ना न चाद्रचरणा तथा ! 
नामङ्गळ्यं वदेद्वाक्यं न च हास्याधिका भवेत्‌ | 
कुयाच्छवशुरयोरनित्यं पूजां मङ्गळतत्परा ॥ 
तिष्ठेत्‌ प्रसन्नवदना भर्तः प्रियहिते रता ॥ इति ॥ 


स्थलांतरे எ 
संध्यायां नेव भोक्तव्यं गर्भिण्या तु प्रयत्नतः | 
न स्थातव्यं न गन्तव्यं वृक्षमूले च स्वेदा ॥ 
सर्वोषधीमिः कोष्णेन वारिणा स्नानमाचरेत्‌ | 
न शयालुस्तदा तिष्ठेत्‌ वटच्छायां वित्रजयेत्‌ ॥ 


कृतरक्षा सुभूपा च वास्तुपूजनतत्परा | 
दानशील तृतीयःयां पार्वत्या नक्तमाचरेत्‌ ॥ 


गर्भिणी कुञ्जराश्वदिशेलहम्यादिरोहणम्‌ | 


போம்‌ இருக்கக்கூடாது. வடக்கில்‌ தலையை வைத்துக்‌ தூக்கு 
வது, கிழே தலையை வைத்து உறங்குவது, வள்‌ தரமில்லா மலி ரூப்‌ 
பது, பயம்‌, நனைந்த காலுடனிருப்பது இவைகள்‌ கூடாது, 
அறங்களப்‌ பேச்சு, அதிகச்‌ சிரிப்பு இவைகளையும்‌ வர்ஜிக்க 


போதும்‌ பூனை 


வேண்டும்‌. மாமியார்‌, மா மனார்‌ இவர்களுக்கு எப்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ப்ரஸன்ன முகத்துடன்‌ பர்த்தாவின்‌ ப்ரிப 


ஓழி த தைக்‌ கோருபவளாயுமிருக்கவேண்டும்‌. 


அகலேயே வேறு இடத்தில்‌: கர்‌ ப்பிணீ, ஒரு போனும்‌ 
ஸந்தயா காலத்தில்‌ சாப்பிடக்கூடாது. வ ருக்ஷ மூலத்திற்குப்‌ 
போவதும்‌, அவ்விட மிருப்பதம்‌ கூடா ன. ஒல கிகளைப்போட்டூ, 
கொஞ்சம்‌ சுடவைத்த ஜலத்தில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யவேண்டி யது. 
சோம்பேறியாக இருக்கலாகாது. அலப.ர நிழலைப்‌ பரிஹரிக்க 


வேண்டும்‌. சக செய்துகொண்டு, அலங்காரம்‌ பூண்டு, 
வீட்டைப்‌ பூஜிக்துக்கொண்டு இருக்கவேண்டும்‌. ச்ருசிமைபில்‌ 
தானம்‌ செய்து, ०2 TiS Pua பா ர்வதிபைப்‌ IIB. 


யானை, குதிரை, பர்வதம்‌, மாளிகை இவைகளில்‌ ஏறுவது, FTI 
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व्यायाम शीघ्रगमनं शकटारोहणं त्यजेत्‌ ॥ 
शोक॑ रक्तविमोक्षं च साध्वसं कुक्कुटासनम्‌ | 
व्यवसायं दिवास्तापं रत्रौ जागरणं त्यजेत्‌ ॥ 
अतिक्षारं तु नाश्नीयादत्यम्लमतिभोजनम्‌ | 
अत्युष्णमतिशीतं च गुर्वाहारं परित्यजेत्‌ ॥ 
इतिबृत्ता भवेन्नारी विशेषेण तु गभिणी | 
यश्च तस्यां भवेत्‌ ரா: स्थिरायुवेद्धिसंयुतः ॥ 
अन्यथा गर्भपतन எண न संशयः ॥ इति ॥ 
निणयसिन्धौ वराहः-- 
सामिपमशनं சா प्रभदा परिवर्जयेत्‌ ॥ 
गृह्यक/रिकायाम्‌-- 


अंग/रभसास्थिकपालचुल्लीय्पादिकेषूपविशेन्न नारी | 
ATU रषदादिके वा यन्त्रे ரச்‌ न तथोपविष्टा ॥ 
नो मार्जनीगोमयपीठकादौ कुर्यान्न वारिण्यवगाहनं च । 


बे சமம்‌, சிக்சமாய்ப்‌ போவது, வண்டி ஏறுவது இவைகளைக்‌ 
காப்பி கள்ளவேண்டும்‌. சோகம்‌, ரக்தம்‌ சிந்துவது) பயம்‌, 
குக்குடாஸனம்‌, வ்யவஸாயம்‌, பகலில்‌ தூக்கம்‌, zr fafa விழித்‌ 
திருப்பது இவைகளை விடவும்‌. அதிக உப்பு, அதிகப்‌ புளி, 
அதிகச்‌ சாப்பாடு, அதிக உஷ்ணம்‌, அதிக சிதம்‌, வலுத்த 
அஹா இவைகளை விலக்கவேண்டும்‌. இம்மாதிரி ஸ்த்ரீகள்‌ 
இருக்‌ வேண்டும்‌. விசேலுமாய்‌ கர்ப்பிணிகள்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
அவளிடம்‌ பிறக்கும்‌ புத்ரன்‌ ஸ்திரமான அயுர்வ்ருத்தியுடன்‌ 
இநப்பான்‌. இல்லாவிடில்‌ கர்ப்பம்‌ விழுச்‌ தவிடும்‌. 

நிர்ணய ஸிந்துவில்‌:— வராஹா மாம்ஸம்‌ சாப்பிடுவதை 
ற! அுவச்யம்‌ வர்ஜிக்கவேண்டும்‌. 

க்‌ நூமறய காரிகையில்‌:-சாம்பல்‌, எலும்பு, சட்டி ஒடு, அடுப்பு, 
(றும்‌ பூத Romanos மீதுஸ்த்ர உட்காமக்கூடா இ. அப்படியே, 
உல்‌ புதியவை, அம்மி, ஏர்சிமம்‌, உமி, தூடைப்பம்‌, (சாய்ந்த) 


ஏரண, இவைகள்‌ மேலும்‌ உட்காரக்கூடாது, ஜலத்தில்‌ முழுகு 
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अंगारभूत्या न नखलिंखेत्‌ னர்‌ कलिं वपुभङ्गमथो न कुर्यात्‌ ॥ 
नो मुक्तकेशी वितथाशया स्यात्‌ भ्रुछक्ते न संध्यावसरे न गेते। 
नामङ्गलं वाक्यश्रुदीरयेत शून्याऽऽलयं ராக்‌ न यायात्‌ ॥ 
विष्णुधर्मात्तरेऽपि-- 
कटुतिकतकपायाणि अत्युष्णलवणानि च | 
आयासं च व्यवायं च गर्भिणी वर्जयेन्‌ सदा ॥ इति ॥ 
गर्भभरालसायाः सभावतः इतराभरणपरित्य।गेऽपि इमान्या- 

भरणान्यपरित्याज्यान्यःह मदनरत्ने स्कान्दे -- 

हरिद्रां कञ्जलं चव सिन्दूरं कुङ्कमं तथा । 

कूर्पासकं च तांबूलं मङ्गल्याभरणं शुभम्‌ ॥ 

केशसंस्कारकबरीकरकर्ण विभूषणम्‌ | 

भतृरायुष्यमिच्छन्ती दूरयेद्रभिणी न हि ॥ इति ॥ 


काइयपः- गभधारणमारभ्य व्यायामव्यसनानि च । 


குதம்‌ கூடாது. கரியாலும்‌. ககத்தாலும்‌ பூமியில்‌ sp 

காகா. சண்டை போடுவதும்‌, சேஹச்சமமம்‌ கூடாது. தலை 
விரிக திருப்பது, வீணாசை, ஸந்க்பாகாலத்தில்‌ சாப்பிவெது, 
உறங்குவது, கெட்டவார்கைக பேசுவது, சூன்பக்ருஹம, மாக்‌ 
கடி இவைகளுக்குப்‌ போவதும்‌ கூடா அ. 

விஷ்ணு தர்மோத்தரத்தில்‌: உறைப்பு, கசப்பு, அுவாப்ப, 
அ சுயுஷ்ணம்‌, அதிலவணம்‌, ஆயாஸம்‌, புரு ஸபஸார்க்கம்‌ இவை 
களைக்‌ கர்ப்பிணீ விலக்கவேண்டும்‌. 

மகதனரத்னச்தில்‌, ஸ்கார்கபுசாணம்‌:- கர்ப்பபாச க்கால்‌ FIL 
மிருக்கும்போது இதர ஆபரணங்களை விலக்கினாலும்‌, (lI) பல்‌ 
अशा, (2) பை, (3) ஸஹிர்தூரம்‌: (+) (ङ ०८, (3) ரவிக்கை, (0) 
காம்யூலம்‌, (7) மாங்கலியம்‌, (8) கெசஸ்ம்ள் காசம்‌, (9) லை 
முடிச்சு, (00) கைப்பூவணம்‌, (l ] ) காதுபூவண:, இவைகளைப்‌ 
பர்த்தாவுக்கு ஆயுளே அபேக்ஷிப்பவள விடக்கூடாது. 


. டி ப்‌ க) 5 ® ~ ரூ क्र x ஆ 3 ல்‌ 
கரசயபா:--காப்பகாசணம்‌ புகல்‌ அத ௧௦ வல்‌, சூதாட்ட: 
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तक्षणं च दिवास्वापं रात्रौ जागरणं तथा ॥ 
गजाश्वारोहणं शोकवेगधारण எ | 
विरेचनं नेव कुर्यात्‌ எள்‌ च वर्जयेत्‌ ॥ इति॥ 
दोहदप्रदानं य.ज्ञवल्क्ये- 
दोहदस्याप्रदानेन எள்‌ दोषमताप्नुय।त्‌ | 
ர்‌ मरणं वाऽपि என कार्ये प्रियं எள: ॥ 
संग्रहेऽपि-- गर्भिणीतांितद्रव्यं तस्यं दद्य/द्यथोचितम्‌ | 
எர चिर/युपं पुत्र मन्यथा दोपमहति ॥ 
बाहटेऽपि - मातृजं ह्यस्य हृदयं म.तुश्च हृदयेन तत्‌ | 
संबद्ध तेन गर्भिण्या नेष्टं श्रद्धाविम.ननम्‌ ॥ 
देयमप्यहितं तस्ये हितोपहितमर्पकम्‌ | 
श्रदव।विधाता द्व भस्य विक्रतिइच्युतिरेव वा |) इति॥ 


(மத்‌ பப வயஸன hia செது ககுவது பஃலில்‌ தாக்கம்‌, இரவில்‌ 





விழி! பு, யா னை குதிரை இலைகளில்‌ ஏறுவது, ம சாகவேகக்‌ தை 
அடக்குவது, விரேசனம்‌, புளிக்க அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பத 
இவைகளை வர்ஜிக்கவும்‌. 2 

காப்‌ ,கீதிற்குக்‌ கோஹ்கம்‌, DBT) ஆ வகூலயம்‌ செய்‌ 
வகைப்பற்றி, 

யாத ரூவல்க்யர்‌:— கர்ப்பத்திற்கு அனுகூலம்‌ செய்யா திருக்‌ 

பூ ட்‌ ரூ பி வி ௪ ட ன ரீ வி ட்‌ क 

தால்‌, மகால, விரூபம்‌, மரணப்‌ இவைகள ஸம்பலிக்கலாப 
அையால்‌ ஸ்தரீசுளுச்கு ப்ரியத்கைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

ஸங்கரஹுச்தில்‌:-— கர்‌ ப்பிணிக்கு இஷ்டமான வஸ்துவைக்‌ 
கொடு க்கவர, அவள்‌ திரக்‌ காயுஸ உள்ள புத்சனைப்‌ பெறுவாள்‌. 
இல்லையேல்‌ கோ ல.முண்‌ டு 

பாஹட சக்தி: சிசுவின்‌ aD Suid தா யமிடமிருக்து 
உண்டாயிற்று. காயின்‌ இற்ருகயத்தை ஓட்டியது. ஆகையா ல்‌ 
அவருடைய ஆசையைப்‌ பங்கப்படுத்கத்கூடாது. அலறிதத்தை 
யும்‌ கூட ஹிககதடன்‌ சேர்த்துக்‌ கொ ஞ்சமாய்க்‌ கொடுக்கவும்‌. 
ஆசையின்‌ பக்கத்தால்‌ கர ப்பத்திற்கு விகாரம்‌ அல்லது பதனம்‌ 


மட்டு 
a] Disb ५ 


27 


गगेः - अथातस्संप्रवक्ष्यामि सूतिकाग।रवेशनम्‌ | 
मासे तु नवमे प्राप्ते पूर्वे पक्षे शुभे दिने ॥ 
प्रस्नतिसंभवे काले सद्यो वाऽपि प्रकाशयेत्‌ ॥ इति ॥ 
नक्षत्राण्याह गर्गः - 
रोहिण्येंदवपौष्णेपु स्त्रातीत्रारुणयोरपि | 
पुनर्वसु पुष्य हस्त धनिष्ठा ஈறு च ॥ 
मत्रे त्वाष्ट्रे तथाऽऽश्चिन्यां खूतिकागृहवेशनम्‌ | 
ग्रहानुकूले राशौ तु காரர்‌ ॥ 
सर्वे चाये शुभाः केन्द्रे पापाश्च त्रिषडायगाः | 
शुभांशे ஏரி तु खतिकावेशन शुभम्‌ ॥ इति ॥ 
बाहटः— प्राक्चेच नवमान्मासात्‌ सूतिकागृहमा श्रयेत्‌ | 
देशे प्रशस्ते संभारैः संभृतं साधकेऽहनि ॥ इति ॥ 
अथोपस्थितगभा तां कृतकौतुकमङ्गळाम्‌ | 


காக்கா:_— இனி, ஸ௫திகா க்ருஹப்ரலவேசதக்கைர்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. ஒன்பதாவது மா கத்தில்‌, சுக்லபக்ஷ த்தில்‌, சுபசினக்‌ 
தில்‌, அல்லது ப்சஸவ காலத்தில்‌ ஸு௫திகாக்‌ நஹப்பவெசம்‌ 
செய்விக் ஈவு. 

Sey உங்களை ச்‌ சொல்லு npn காக்கா:- ரோ ஓரின, ம்ருக 
Fi optic, ரேவதி, ஸ்வா நி, சதயம்‌, Yond ms புஷ்யம்‌, ஹஸ்தம்‌, 
அவிட்டம்‌, உத்திரம்‌, உத்திராடம்‌, உத்திமட்டாதி, அனுஹற, 
சித்திரை, அச்வினீ இவைகளில்‌ ஸ-௫திகா க்ருஹ ப்மவேசம்‌ 
செய்யப்படலாம்‌. க்ரஹங்களின்‌ அஆனுகூல்யமுளள மாசியில்‌, |2, 
6, 8, அல்லாத ராசியில்‌ ப்வேசம்‌ செய்யப்படலாம்‌. சுபக்ரஹங்‌ 
களெல்லாம்‌ J git, கேர்தாங்களிலுமிருப்பது சுபம்‌. பாப 
க்ரஹங்கள்‌ 3, 0, ll- ஆவது ஸ்தானங்களிலிறாப்பன சுபம்‌, கப்‌ 
க்ரஹச்தன்‌ அம்சத்திலும்‌, சுபக்சஹக்தின்‌ பார்வையில்‌ 
ஸ-இதிகாக்ருஹ ப்ரவேசம்‌ சுபமாம்‌. 

பாஹட.த்‌தில்‌:-- “ஒன்பதாவது மாகக்கிற்கு முன்பெ 
ஸதகா க்ருஹத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கவேண்டும்‌. சிறக்க இட.த்தில்‌ 
உபகரணங்களுடன்‌ கூடிய க்ருஹ த்தில்‌ அனுகூலமான 
தினத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கவேண்டும்‌' என்று, பிறகு LIM ஸமீ 
பச்திலுள்ளவளும்‌, மங்கள கார்பரகள்‌ செப்விக்கப்பட்ட வு, 
கையில்‌ பழம்‌ கரித்தவளும்‌, அப்யஞ்ஆனம்‌ செய்து உஷ்ணே 
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हम्तम्थपु्रामफलां स्त्रक्तामुष्णांबुसेविताम्‌ ॥ 
पाययेत्‌ सघृतां पेयामिति ॥ 


अथ प्रोषितभतृका धर्माः ॥ 
गते देशान्तरं पत्यौ गन्धमास्याञ्जनान्यपि | 
दन्तका च तांबूलं वर्जयेद्वनिता सती || 
क्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदर्शनम्‌ | 
हास्यं परगृहे यानं त्यजेत्‌ प्रोपितभतृका ॥ इति ॥ 

॥ अथ सहगमनविधिः ॥ 
कन्याविवाहसमये वाचयेयुरिति द्विजाः | 
भतुस्सहचरी भूयाः जीबरतोऽजीत्रतोऽपि वा ॥ इति॥ 

शखोऽपि- सृते aft या नारी समरोहेद्धुताशनम्‌ | 
साऽरुन्धतीसमःचारा स्त्रगलोके महीयते ॥ 





ககத்தால்‌ ஸ்சானம்‌ செய்விக்கப்பட்டவளுமான அவளை, நெய்‌ 
யுடன்‌ கடிய பானத்தகைப்‌ பருகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
இனி ப்ரோஷீத பர்த்ருகையின்‌ தர்மங்கள்‌. 
® Q பி ப்‌ (9) ன்‌ ie] . + ௪4] ட ப 
கணவன SFTR தமம்‌ சன்றிறூசகும்‌ பாழுஅ, கந தம, 
மாலை, மை, பற்குச்சி, தாம்பூலம்‌ இவைகளைப்‌ பதிவ ச), வர்ஜிக்க 
வேண்டும்‌. ப்ரோஷித பர்கருகையானளள்‌, விளையாட்டு, சரீ 
மத்தைச்‌ சுத்கப்படுத்துதல்‌, ஸபைகளையும்‌, உ கஸவக்களையும்‌ 
பார்த்தல்‌, சிரிப்பு, பிறர்‌ வீட்டிற்குச்‌ செல்லு தல்‌ இவைகளை 
வா ஜிக்கவேண்டும்‌. 
ஸஹகமன விதி. 
பெண்ணின்‌ விவாஹ ஸமயத்தில்‌, ப்சாம்ஹணர்கள்‌ இவ்‌ 
விக!) சொல்லவேண்டும்‌. பெண்ணே? பர்த்தா ஜீவித்திருக்‌ 
கும்‌ பொழுதும்‌, பிறகும்‌ அவனுக்குக்கூட இருப்பவளாய்‌ ஆகக்‌ 
சடவாய்‌ என்று, 
TS திர்‌ இறந்தவுடன்‌ எந்த ஸ்த்ரீ அக்னிப்‌ 
வேசம்‌ செய்கின்றராளோ, அவள்‌ அருந்கதிக்குச்‌ சமமானவள்‌, 
ஸ்வா்க்கலோகத்தில்‌ சிறப்‌ பையடை கிறாள்‌. 
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ननु अत्र ख्रीणां भत्रं ஈசர்‌ धम्य मित्युक्तमसङ्गतम्‌ 
आत्महत्यारूपत्वेन निषिद्धत्वात्‌ ॥ 
तथा च श्रुतिः-- எனக न पुराऽऽयुषः प्रया’दिति || 
இளி 
असुर्या नाम ते लोका अन्धेन तमसा वृताः | 
तां स्ते प्रेत्यामिगच्छन्ति ये के चात्महनो जनाः ॥ इति॥ 
इति चेन्न, आत्महत्यानिषेधपरायाः श्रतेः, विहितानुमरणत्यतिरि- 
क्तात्महत्याविपयत्वात्‌ । अन्यथा “सितासिते सरितौ यत्र सङ्गते’ 
इत्यादिश्रतिविहिततनुत्यागोऽपि न स्यात्‌ । तथा थे युद्धचन्ते 
प्रधनेषु शूरासो ये तनुत्यज' इति युद्धे शूरस्य श्रतिविहितशरीर- 
परित्यागोऽपि न स्यात्‌ | तथाच- यथा 'न हिंस्यात्‌ सर्वभूता'नीति 








ஓய்‌ | இங்கு ஸ்‌ த்ரீகளுக்கு, பர்‌ சுதாவோடு மரிப்பஅ காம்‌... 
மென்று சொல்லியது பொருக்காகது. அக்மஹத்யாரபமான 
கால்‌, நிஷேதிக்கப்பட்டிருப்பதால்‌. 

அவ்விதம்‌ ச்ருத உள்ள து:--* ஆகையால்‌ ஆயுளுக்கு பூன்‌ 
தானாகச்‌ சாகக்கூடாது ' என்று. 

ஈசாவாஸ்யத்திலும்‌:- (கொடிய இருளால்‌ சூழப்பட்ட 
அஸுஈர்யங்களென்று ப்சஸித்தங்களான உலகங்கள்‌ உள்ளன. 
எந்த ஜனங்கள்‌ கன்னைக்கொன்றுகொண்டவர்களோ, அவர்கள்‌ 
இறஈ்‌,க பிறகு, அந்த உலகங்களை ௮அடைகின்றனர்‌' என்று இருப்‌ 
பதால்‌, எனில்‌, அது இல்லை. ஆத்மஹ த்ையை CEES IRN, 
ச்ருதி, சாள்‌தா விஹிகமான MDOT FNS கலிர்க்க Yt 
ஹகய। விஷபமானதால்‌. இவவிகமில்லாவிடில்‌, 'ஸிதாஸி2 ௧" 
என்பது முதலிய ச்ருதிகளால்‌ விதிக்கப்பட்ட ௪ ரிரக்யாகமும்‌ 
ஸிக்திக்காஅ. அவ்விதமே, * யேயுச்யக்கே ” என்று யுக்கத்தில்‌ 
சூரலுக்கு வேகவிஹிகமான ச: பரித்பா ऊ ६0० ஸித்திக்காலு. 
அவ்விகமா ன கால்‌, எவ்விதம்‌ எந்த ப்ரா ணியையும்‌ 29 शर्ट ऊ தத்‌ 
கூடாது ' என்ற ஸாமான்‌. பவசனத்திற்கு, 4 அுக்னணீஷொமீயமான 
பசுவை ஆலபனம்‌ செய்யவேண்டு.ர என்ற Br ருதியால்‌ 
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मामान्यत्रचनस्य 'अग्नीपोमीयं पशुमालमभेते'ति विशेषश्रत्या बाधः, 
एवं सहगमनवचनः सामान्यात्महत्या निषेधवचनस्य बधः ॥ 
महाफलस्वादपि வரார்‌ स्रीणां கார | तथा च 
वयासः, स्रीणामनुगमनविषये-- 
भर्ता सहानुयातव्यो देहवच्छायया सदा | 
चन्द्रमा விண यद्व द्विद्यत्वान्‌ विद्यता यथा ॥ 


अनुव्रजन्ती भर्तारं शृहात्‌ पितृवनं बुदा | 

` पदेपदेऽश्वमेधस्य फं प्रानो त्यसंशयम्‌ ॥ 
எகரி यथा னல்‌ ஏகன்‌ बिलात्‌ | 
ஈர दैत्येभ्यः पति स्वगं नयेत्‌ सती ப 
यमदूताः पलायन्ते सतीमालोक्य दूरत 

अपि दुष्कृतकर्माणं ஏர च तत्पतिम्‌ ॥ 
न तथा बिभिमो वह्नेः न तथा विद्युतो यथा । 


பாகமா, இவவிகம்‌, அலுமசணவசனங்களால்‌, ஸாமான்யமான 
ASD SUT BS op SNF த்திற்குப்‌ பாதம்‌, 
மஹாபலப்ரகமானசாலும்‌ பர்க்தாவுடன்‌ ௮னுமாணம்‌ 
செய்தல்‌ ஸ்தரீகளுக்கு ச்லாக்யமாகும்‌. அவ்விகமே வ்யாஸர்‌, 
FP ௮னுகமனவிஷய த தில 
நிழல்கேஹத்தடன்‌ செல்வதுபோ லும்‌, நிலவு சக்த. னுடன்‌ 
போலும்‌, மின்னல்‌ மேகத்துடன்‌ போலும்‌ பர்த்தாவை விடாது 
கூடவே செல்லவேண்டும்‌. பர்த்காவை அனுகமனம்‌ செய்வதற்‌ 
காகவிட்டினின்றும்‌ ச்பபசான தீதிற்குநடந்துசெல்லும்‌ பதிவரதை, 
ஓவ்வொரு அடியிலும்‌ அச்வமேகத்தின்‌ பலக்தை அடைஇன்‌ 
முள்‌. ஸம்சயமில்லை. பாம்பைப்‌ பிடிப்பவன்‌, பொக்கினின்றும்‌ 
எப்படிப்‌ பலா த்காசமாயப்‌ பாம்பை இழுக்கின்‌ ருனோ, அவ்விதம்‌) 
பதில்ரகையாடகியவள்‌ கன்‌ பர்க்காவை யாதூ ST sof மிருக்து 
இழுத்து, ஸ்வர்க்க லோகத்கை அடைவிக்னெறாள்‌. யமதூ தர்கள்‌ 
i Baru அ சயைக்‌ கண்ட வுடன்‌, பா பியானாலும்‌ அவளின்‌ பதியை 
விட்டுவிட்டுக்‌ தார தீதில்‌ ஒடு கிறார்கள்‌. பமதூ தர்களாகியநாக்கள்‌, 
அு்ணியினின்றும்‌ அவ்விதம்‌ பயபடையோம்‌, மின்னளினின்‌ அம்‌ 
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आपतन्तीं सम!लोक्य वयं दूताः पतिव्रताम्‌ |! 
तपनस्तपतेऽत्यन्तं दहनोऽपि च னர்‌ | 
कम्पन्तेऽपि च तेजांसि दृष्ट्रा पातित्रत महः ॥ 
याबत्‌ என்னனா तावत्‌ कोटशयुतानि च | 
त्रा स्वर्गसुखं ஏணி रममाणा पतित्रता ॥ इति ॥ 


पराशरोऽपि -- 
तिस्रः कोटथोऽर्धकोटी च यानि रोमाणि मानुषे | 
तावत्कालं वसेत्‌ சர்‌ भर्तारं याऽनुगच्छति ॥ 
व्यासोऽपि-- या aT नित्यं स्तूयम।नाऽप्सरोगणैः | 
तिष्ठते पतिना साधं यावदिन्द्राश्रतुदेश ॥ 


व्यासः यदि प्रविष्टो नरकं बद्धः पाशेस्सुदारुणेः | 
¢ ° ஷ்‌ 
संप्राप्तो यातनास्थानं TAA यमकिङ्करेः ॥ 


அல்விகம்‌ பயமடையோம்‌. வருகின்ற பதிவரதையைச்கண்டு 
எவ்விகம்‌ பயமடைவோமோ. பதிவரதையினுடைய தேள்‌ 
ஸைக்கண்டால்‌, ஸ-மாயனும்‌ தாபத்தையடை கிழான்‌. அக்னியும்‌ 
STAD த்தையடைகருன்‌. மற்றத்‌ சேஜஸ்ஸுகளும்‌ ஈடுஈ்குகன்‌ 
ன்‌ (9) ப்‌ + ® + Ne 
றன. அனுகமனம்‌ செய்க பதிவரதை, தன்‌ கேஹத்தில்‌ 
எவ்வளவு (2 ங்களுள்ளனே வவளவு டே FEY NEI 
வளவு சோமங்களுள்ளனவோ அவ்வளவு கோடிப்பதினாபிரப்‌ 
பூ ட்‌ ட்‌ ७ ப र] ௩ ட ட்‌ * © ப்‌ 
வருஷ காலம்வசையில்‌, COLE EEL] கத்தில்‌ பாததாவடன கர்டிப 
பவளாப்‌ ஸுகத்தை அனுபவிப்பாள்‌. 
. ப ௪. के ட்‌ உ AN உ 
பராசரரும்‌--எவள்‌ பர்த்தாவை அ௮னுஸரித்து மரிக்கின்‌ 
முளோ அவள்‌, புருஷனிடம்‌ உள்ள 8] கோடி சோபர்கள்‌ கணக்‌ 
குள்ள கால வரையில்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஸிப்பாள. 
) ரு ௦:-எவள்‌ பதப்‌ छ அ (ம்‌ செம்‌ னர்‌ 
வயாஸரும்‌:-எவள LIT FST NN அனுகமனம்‌ செப்தவளோ 
அவள அப்சஸ்ஸுஈகளால்‌ அதிக்கப்பட்டவளரய்‌, li 
ம்‌ ல தகக இம்‌ வில்‌ 
மரின்‌ காலம்வரையில்‌ பதியுடன்‌ ஸ்வர்க்கலோகக்தில்‌ வஸிப்பாள்‌. 
வயாஸர நரகத்தை அடை க்தவனாயி ௮ம்‌, படஈ்கர பாசல்‌ 
களால் கட்டப்பட்ட வனாயினும்‌, யமதூ தர்கஸால்‌ பிடிக்கப்பட்டன 


னாயினும்‌, திவரகரகத்தை யடைக்கவனாபினும்‌, பரவசனாப்த்‌ 
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तिष्ठते विवशों दीनो वेपमानः எக: | 
எளி वा காளி वा ள்‌ वा भवेत्‌ पतिः ॥ 
पुनात्यविधवा नारी तमादाय मृता तु या ॥ 
इदं चानुमरणं पतित्रतया अनुष्टितं सदुक्तरीत्या उभयोः श्रयो- 
हेतुः, पापीयस्या अनुष्टितंचेत्‌ पापक्षयहेतुः | तथा च संग्रहे ॥ 
भारते- अवमत्य च याः पूर्व पतिं दुष्टेन चेतसा । 
எரர்‌ याश्च सततं எரர்‌ प्रतिकूलगाः ॥ 
भ्त्राऽनुमरण काले याः சள तथाविधाः | 
कामात्‌ கிரான்‌ सवाः पूता भवन्त्युत ॥इति॥ 
अनेन जीवनदशायां भतेविप्रियं पापं कृतत्रत्याः सहगमन 
प्रायश्चित्तत्वेनोक्तम्‌ । इदं च प्रायश्चित्तं इतरयुगेषु निषेधाभावात्‌ 
कते शक्यम्‌ ॥ 











தினனாய்த்‌ தன்‌ வினைகளால்‌ ஈடுங்கியவனாய்‌ இருப்பிலும்‌, 
பபசம்ஹக்னனாயினும்‌, க்ருதக்னனாயினும்‌, மித்ரக்னனாயினும்‌, 
தன்பதியை அமாணம்செய்த பதிவாதை, பாபியான தன்‌ 
பதியைச்‌ FF கனாக்குனெ ள்‌. 

இந்க Doras பதிவரதையால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்‌ 
டால்‌, சொல்லியபடி இருவருக்கும்‌ ஈன்மைக்குக்‌ காரணமா 
கின்றது. பாபமுடையவளால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டால்‌ பாப 
ச்ஷயத்கிற்குக்‌ காரணமா தின்றது. அவ்விதமே ஸங்க்ரஹத்தில்‌. 

பாரதத்தில்‌: எவர்கள அஷ்டமான மனதினால்‌ பதியை 
ஆவமதிததுள்ளவமோ, எவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பாத்தாக 
களுக்கு ப்ரதிகூலமாகவே ௩டக்கின்றனர்கலோ அந்த ஸ்த்ரீ 
களும்‌, காமத்தாலே, க்ரொதத்தாலோ, பயத்தாலோ, பர்த்தா 
(வோடு அனுமமணம்‌ செய்தால்‌ எல்லோரும்‌ சுத்தைகளா 
கின்றனர்‌. 

இதனால்‌, ஜீவகசையில்‌ பர்த்தாவுக்கும்‌ விப்ரியம்‌ செய்த 
வளுக்கு அனுமசணம்‌ ப்சாயச்சித்‌தமென்று சொல்லப்பட்ட அ. 
இரந்த ப்மாயச்‌சித்தம்‌, பற்ற யுகங்களில்‌ கிஷே.தமில்லாததால்‌ 


செய்ய கத கு ந்துதா கு ம்‌. 
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कलियुगे तु-- कलौ युगे न्विमान्‌ धर्मान वर्ज्यानाहृमनीपिणः | 
प्रायश्चित्तविधानं च विप्राणां मरणान्तिकम्‌ ॥ 
इति मरणान्तिकप्रायश्चित्तस्य निषिद्धत्वात्‌, कर्तव्यं न कतेव्यमिति 
महद्भिर्विवेचनी यम्‌ ॥ 


एवं च प्रतिकूलाचरणप्रायश्चित्तत्वेनात्रगतस्य सहगमनस्य 

मरणान्तिकप्रायर्चित्तरूपत्वेन कलियुगे विचार्यत्वात्‌, वाचा 
क्रियया वा प्रतिकूलाचरणस्य प्रायश्चित्तं नास्तीत्यभिप्रेत्य कौसल्यया 
दशरथं प्रति शोकवशात्‌ परुषोक्त्यनन्तरं, 

संश्रमादब्रवीत्त्रस्ता त्वरमाणाक्षरं वचः | 

प्रसीद शिरसा याचे भूमौ निपतिताऽस्मि ते ॥ 

तथा प्रसादितो எண்‌ देव्या कौसल्यया नृपः ॥ 
इति तत्प्रसादनस्येव कृतत्वात्‌ ॥ 





கலியுகத்திலோ, '*கலியுகத்திலோ இந்தத்‌ தர்மங்களை வர்ஜ்யங்‌ 
களாகப்‌ புத்திமான்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, மசணுக்திகட்சாயச்‌ 
சித்தமும்‌ கூடாது” என்று, மரணார்திகப்ராயச்‌சித்தம்‌ நிஷித்க 
மாயிருப்பதால்‌, இது செய்யத்‌ தகுந்ததா, தகாததா, என்று 
மஹான்களால்‌ விசாரிக்கத்‌ BCD. 


இவ்விகமிருப்பதால்‌, ப்ரதிகூலாசரணத்திற்கு ப்ரா.பச்சிக்‌ த 
மென்றறியப்பட்ட ஸஎஹகமகம்‌ மரணாந்திக ப்ராயச்சிக்க ரூப 
மாகியதால்‌ விசார்யமாகியதால்‌, வாக்கினாலோ, க்ரியையினாலோ 
செய்த ப்சதிக்ூலாசசணத்திற்கு ப்சாயச்சித்தம்‌ இல்லை என்று 
அபிப்ராயத்தை யடைந்து, கெளஸல்யையால்‌, தசரதரை கோக்க, 
சோ கவசத்தால்‌ கடுஞ்சொ ற்கள சொல்லிய பிறகு, “பயந்த 
வளாய்‌, பரபரப்புடன்‌ வேகமுள்ள வாணங்களுடைய வார்த்தை 
யைச்‌ சொன்னாள்‌. அனுக்மஹிக்க வேண்டும்‌, தலையால்‌ வேண்டு 
கிறேன்‌. பூமியில்‌ விழுந்துள்ளேன்‌. அவ்விதம்‌ கெளஸல்யை.ால்‌ 
அ௮சசன்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ளப்‌ பட்டான்‌?” என்று உள்ள ऊँ க்கக்‌ 


தால்‌ அவனை ப்சஸாகனம்‌ செய்த தாகவே தெரிகின்‌ றது. 
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एवं भगवता रामेणापि கோடு றான प्रायश्चित्त 
नास्ती त्यभिम्रेत्येव; 
कुरु प्रसादं धर्मज्ञ கோ भरतस्य च । 
स तथेति महाराजो राममुक्त्वा कृताञ्जलिः ॥ 
इति दशरथप्रसादनस्येत कृतत्वात्‌ ॥ 
एवं प्रायर्चित्ताभावमभिप्रेत्य, आग्नेय पुराणे भगवता श्रीकृष्णेन 
सुभद्रां प्रति धमेबोधनवेल।याम्‌-- 
गुरुनिदापरः शिष्यः पितृनिंदापरस्सुतः | 
पतिनिंदापरा नारी विण्मूत्रे नरके पतेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वात्मना भद्रे मा कृथा भर्तेविश्रियम्‌ | 
भूषयन्ती कुलं पित्रोः श्रेयः परमत्राप्स्यसि ॥ इति ॥ 
एवं केकयराजेन காளர்‌ प्रति-- 
करोति विप्रियं எர या नारी सकृदेव ௫ । 


ட ல்‌ 
இவவிதம, பகவானாயெ ராமனும்‌, கைகேயி தசரகருக்குச்‌ 
செய்த ப்ரதிகிலாசரண த்திற்கு ப்சாயச்சிகத்தமில்லை எண்று 
அபிப்சாயப்‌ பட்டே, “கர்மறீந்தவரே! கைகேயிக்கும்‌ பசதனுக்‌ 
கும்‌ அனுக்சஹம்‌ செய்விராக? என்றார்‌. அந்தக மஹா ராஜனும்‌ 
அவ்விகமே செய்கேன்‌ என்றார்‌, என்றபடி, தசமகனை ப்ரஸா 
தனம்‌ செய்தார்‌ என்றுள்ளது. 

இஃளிகம்‌ ப்ராயச்சித்தமில்லை என்பதை மனதிற்‌ 
கொண்டே, ஆக்னேயபுசாணத்தில்‌ க்ருஷ்ணபகவானால்‌, 
ML SN FF தர்மோபகேசம்‌ செய்யும்போது, *குருகிக்தை 
செய்யும்‌ சிஷ்பனும்‌, பிதாவை நிக்திக்கும்‌ பிள்ளையும்‌, பதியை 
நிக்திக்கும்‌ ஸ்த்ரியும்‌ விண்மூத்ர மென்னும்‌ ஈரகத்தில்‌ விழுவார்‌ 
கள்‌. ஆகையால்‌ எவவிதத்காலும்‌ பாத்தாவுக்கு அப்ரியத்தைச்‌ 
செய்யாதே. ஐ ஸுபச்சே! இவ்விதமிருந்தால்‌, மாகாபிதாக்‌ 
களின்‌ குலங்களை அலங்கரிப்பவளாய்‌ மிகவும்‌ கன்மையை 
அடைவாய்‌ எனப்பட்டது. 
இவ்விதமே கேகபசாஜனால்‌ தன்‌ மனைவியைப்‌ பற்றி, “சந்த 
ஸ்த்ரீ பர்த்தாவுக்கு ஒரு முறையாவது அனிஷ்டத்கைச்‌ செய்கி 
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सा तप्ततलनरक ஜானா विधवा भवेत्‌ |! 
भतुः TT भकत्या नारीणां तप उच्यते | 
मयि जीवति ते पुण्यं घटते स्वगेसाधनम्‌ ॥ 
पातिव्रत्येन पुण्येन नारी वेकुण्ठमश्नुते | 
अन्यथा सर्वतीर्थेषु स्नाताऽपि नरकं व्रजेत्‌ ॥ इति ॥ 
வரன்‌. என்னார்‌ तु नारीणां पतिहिं परमेश्वरः | 
शुनी स्यादन्यघर्मिष्ठा या नारी पतिनिंदिनी பண்பு 
अन्यत्रापि -- पतिद्रोहेण पापेन व्याधिग्रन्थिप्रपीडिता | 
सकृमिग्रन्थिर भवत्‌ कर्णनासांगुळीष्वपि ॥ 
आक्रोशन्ती दिवारात्रं हा हेति रुदती सदा | 
दह्यमाना च तापेन बाधिता कृमिकोटिभिः ॥ इति ॥ 


भारतेऽपि कामात्‌ द्वेषान्मत्सराद्वा भर्तारं याऽवमन्यते | 


முளோ, அவள்‌ தப்ததைலமெனும்‌ நரகத்தை அனுபவித்துப்‌ 
பிறகு பிறவியில்‌ விகவையாக ஆவாள்‌. பக்தியுடன்‌ பர க்தாவுக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்வதே ஸ்த்ரீகளுக்குக்‌ கவமெனப்‌ படுகிற. 
கான்‌ ஜீவித்திருந்கால்‌, உனக்கு ஸ்வர்க்கஸலாகனமான புண்யம்‌ 
நடைக்கும்‌. ஸ்த்ரீ, பாதிவ்சத்ய புண்யக்தால்‌ வைகுண்ட க்கை 
அடைவாள்‌. பாதிவ்ரத்ய மில்லாதவள ஸகல திர்க்கங்களிலும்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்தவளாயினும்‌ நரகத்கையடைவாள? வ ன்‌ ர்‌. 

மற்றொரு ஸ்கதலதக்திலும்‌--ஸ்வர்க்கத்கை விரும்பும்‌ ஸ்த்ரீ 
களுக்குப்‌ பதயே பரமேச்வரன்‌ எந்த ஸ்த்ரீ பதியை நிக்திப்ப 
வளாய்‌ மற்றத்‌ கர்மங்களை அனுஷ்டிக்கன்றாளேோ அவள்‌ பது 
பிறப்பில்‌ நாயாய்‌ ஆவாள்‌ 

மற்றோரிடத்திலும்‌:- பதித்ரோஹமெனும்‌ பா பக்கல்‌ 
அவள, வ்யாதிகரந்‌ தியினா ல்‌ பீடிக்கப்பட்டு பிறகு காது, மூக்கு, 
விமல்கள்‌ இவைகளிலும்‌ க்ரிமி க்ரந்தியுடையவளாய்‌ ஆனாள்‌. 
பகலிலுமிரவிலும்‌ கூவுகின்றவளாய்‌, எப்பொ PHD அழுப 
வளாய, தாபத்தால்‌ கஹிக்கப்பட்டவளாய்‌, கோடிக்கணக்கான 
புழுக்களால்‌ பாதிக்கப்பட்ட வளாய்‌ ஆனாள்‌. 


௪ ன. ள்‌ உ ( ° . 
[பா TSB: எவள்‌, காமக்தாலோ, த Dap $ID, 
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सा सप्तजन्मकं यावन्नारकी னு संशयः ॥ 
जीवितेनापि वित्तेन भर्तारं वञ्चयेत्तथा | 
कृमियोनिशतं गत्वा पुरकसी जायते ततः ॥ 
दरिद्रं व्याधितं मूखे भर्तारं याऽवमन्यते | 
सा सृता जायते स्री तु सकरी तु पुनःपुनः ॥ 
भर्तृविप्रकरणे तत्पापानुभतस्येवो क्तत्वेन प्रायश्चित्तान्तरा- 
MITTS सवेथा पत्युः प्रतिकूलाचरणं न कतेव्यम्‌। अत एव मनुरपि 
प्रतिकूलाचरणं निषेधति, तथा हि-- 
पाणिग्राहस्य साध्वी स्री जीत्रतो वा मृतस्य ஏ | 
पतिलोकमभीप्सन्ती नाचरेत्‌ किञ्चिदप्रियम्‌ ॥ इति ॥ 
ननु! इदमनुगमनं क्षत्रियाण्यादीनां भवतु । ब्राह्मण्यास्तु 
निषिद्धम्‌ | तथा च पैठीनसिः - 


்‌] ௫ ௪ न ஆ « . ட்‌ 
மத்ஸரக்காலோ பர்க்காவை அவபதிக்கின்றுளோ அவள்‌ ஏழு 








ஜன்மங்கள்‌ வசையில்‌ கரகத்கையடைவாள்‌,, ஸம்சயமில்லை. ஈ வள, 
உயிசாலோ, பணக்காலோ பாத்காவை வஞ்சிப்பாளோ அவள 
தாறு பிறவிகளில்‌ புழுவாய்ப்‌ பிறந்து பிறகு சண்டாளியாய்ப்‌ 
பிறப்பாள்‌. எவள்‌ கரிகீரன்‌, அல்லது வயாதியுள்ளவன்‌, அல்லது 
மூர்க்கனான பதியை அவமதிக்கன்றாளோ அவள்‌ இறக்க பிறகு 
பெண்‌ பன்றியாய்ப்‌ பல முறை பிறப்பாள்‌. 

பர்த்காவுக்கு அப்ரியம்‌ செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ அந்தப்‌ 
பாபத்திற்கு அனுபவத்கையே சொல்லியிருப்பதா லும்‌, வேறு 
ப்ராயச்சித்தமில்லாககதாலும்‌, எவ்விகத்தாலும்‌ பதிக்கு UTS 
கூல கரணம்‌ கூடா அ. அகையாற்மான்‌ மனுவும்‌ ப்சதிகூலம்‌ செய்‌ 
வகை நிஷேதிக்கின்றார்‌:-— “பதிவரகையான ஸ்த்ரீ, புருஷன்‌ 
பிழைத்கிருக்கும்போதும்‌, இறந்த பிறகும்‌, பதிலோகத்தை 
விரு। (பியவளாய்‌, கொ ஞ்சமும்‌ அப்ரியம்‌ செய்யக்கூடாத” என்று. 

ஓய்‌! இந்த அனுகமனமென்பஅ க்ஷத்ரிய oh Ff முதலியவர்‌ 
களூக்கென்றாகலாம்‌. ப்ராம்ஹண ஸ்கரீக்கோ நிஷித்தம்‌. அவ்‌ 
விகே பைடீஈஸி:-- ப்சாம்ஹண ஸ்ச்ரிக்கு இறந்த பதியோடு 
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मृतानुगमन नास्ति ब्राह्मण्या ब्रह्मशासनात्‌ | 
इतरेषां तु वर्णानां धर्मोऽयं परमः स्मृतः ॥ 
उपकारं यथा ஈர்‌: जीवन्ती न तथा मृता | 
करोति ब्राह्मणी श्रेयो எர: शोकवती चिरात्‌ ॥ 
अनुवर्तेत जीवन्तं नानुयायान्सृतं पतिम्‌ | 
जीवन्ती हि हितं कुर्यान्मरणादात्मघातिनी ॥ 


अंगिराः या ள்‌ ब्राह्मणजातीया सृतं पतिमनुव्रजेत्‌ | 
© ५ 
सा स्वगमात्मधातेन नात्मानं न पतिं नयेत्‌ ॥ 


व्याघ्रपाद -- न प्रियेत समं எ ब्राह्मणी शोकमोहिता | 
प्रव्रज्यागतिमाम्रोति मरणादात्मघातिनी ப 


प्रव॒ज्या = ब्रक्मचयेम्‌ ॥ 


அனுகமனம்‌ கூடாது, ப்‌.ரமஹாவின்‌ அக்ஞையால்‌. மற்ற வர்ணக்‌ 
தாருக்கு இது இறந்த தர்மமெனச்‌ சொல்லப்பட்டூளள ௮, 
ப்சாம்ஹணீ, இறந்த பர்த்தாவுடன்‌ இறக்காமல்‌ ஜீவிக்திருந்கால 
எவ்வளவு உபகாசம்‌ செய்வாளோ, அவ்வளவு உபகாரத்கை 
மரித்ததால்‌ செய்வதில்லை. ஜீவிததிருக்கும பாத்தாவை அறு 
ஸரிக்து வாழவேண்டும்‌. இறந்தால்‌ அவனுடன்‌ அ௮னுமசணம்‌ 
செய்யக்கூடாது. ஜீவித்திருந்கால்‌ பர்த்தாவுக்குப்‌ பரலோக 
ஹிகமான காரயத்தைச்‌ செய்யலா மல்லவா. மரித்தால்‌ ஆத்ப 


aD த்யையைச்‌ செய்தவளாவாள்‌. 


அங்கிரஸு:--ப்‌ சாம்ஹணியா ன எந்த ஸ்த்ரீ இறக்க ட தியை 
அனுஸரித்து மரிக்கின்றுளோ அவள்‌ ஆக்மஹதயா பாபத்தால்‌ 
தானும்‌ ஸ்வர்க்கச்தகை அடைவதில்லை, பதியையும்‌ அடைய 

ட்‌ ~ ® 
வைப்பதில்லை. 

வயாக்சபா தா: ப்ராம்ஹணீ சோகக்கால்‌ மதிமயல்கிய 
வளாய, பாத்‌ தாவுடன்‌ இறக்கக்கூடா ௮. SB SPB கால்‌ ஸக்யாஸ 
பலனையடைவாள்‌. மரிக்கால்‌ ௮க்மஹத்யையைச்‌ செய்தவள்‌ 
ஆவாள, 

இங்கு ப்ரவரஜயை என்பது ப்ரம்ஹசர்யபென்பகர்‌. 
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इति चेत्‌ एतेषामनुगमननिषेधवचनानां ब्राह्मण्याः पृथङ 
चित्य/रोहणपरत्वात्‌ ॥ 
तथा च उशना 
प्रथक्चितिं समारुह्य न वित्रा गन्तुमर्हति | 
अन्यासां चैव नारीणां ஏரின்‌ सनातनः ॥ इति ॥ 
यावत्स्त्रलोमसंख्यानि तावत्कोटययुतानि च | 
र्त्र ig श्ुङ्क्ते रममाणा पतित्रता ॥ इति ॥ 
6 ஓ 
एवमनुगमनधमः स्त्रीणां प्रशस्तः ॥ 
~ € 
॥ अथ विधवाधमाः ॥ 
पारिजाते आश्वलायनः 
अनुयाति न भर्तारं दैवयोगात्‌ कथञ्चन | 
तथाऽपि शीं संरक्ष्यं शीलभङ्गात्‌ पतत्यधः ॥ 
ளி स्वर्गात्‌ पतिः पतति नान्यथा। 
என்றுள்ளசே யெனில்‌, அந்த அனுகமன நிஷேத வசனங்கள்‌ 
ப்சாம்ஹணிக்குக்‌ தனிச்‌ சிதையில்‌ ஏறி மரிப்பது விஷய 
மாஇியதால்‌. 
அவவிகமே OFM: ப்ராம்றஹ்ணீ தனிச்‌ சிதையில்‌ 
ஏமி ௮னுகமனம்‌ செய்யக்கூடாது. மற்ற வர்ண ஸ்த்ரீகளுக்கு 
இக்கக்தாமம்‌ ஸகா தனமாயுள்ளது. தன அகேஹத்தில்‌ எவ்வளவு 
போமங்களுள்ளனவோ அவ்வளவு கோடிப்‌ பதினாயிரம்‌ வர்ஷ 
கள வரையில்‌ பர்‌ ச்காவொடுக்ரீடிப்பவளாய்‌ ஸ்வாக்க ஸுக த்தை 
அனுபவிக்னெறாள்‌, அனுகமனம்‌ செய்த பதிவமதை. இவ்விக 
மி.ருப்பகால்‌ அனுகமன தர்மம்‌ ஸ்த்ரீகளுக்குச்‌ சிறந்ததே. 
இனி விதவா தர்மங்கள்‌. 
பாரிஜா கத்தில்‌ ஆச்வலாயனர்‌:-- 
எவ்விகத்தாலும்‌ கைவகதியால்‌ பர்த்தாவுடன்‌ அணு 
பாரணம்‌. செய்யமுடியாவிடில்‌, விகவை தன்‌ சிலத்தைக்‌ காக்க 
வேண்டும்‌. சிலத்தைக்‌ கெடுத்தால்‌ பாதித்பத்கை யடைவாள்‌. 


அவள்‌ கெடுவதால்‌ அவளின்‌ பதியும்‌ ஸ்வா்க்கக்தினின்றும்‌ விழு 
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तस्याः पिता च माता च अ्रात॒वर्गस्तथेव च ॥ इति ॥ 
तस्याश्चर्यामाह मनुः 

आसीतामरणात्तान्ता नियता ब्रह्मचारिणी | 

यो घर्म एकपत्नीनां कांक्षन्ती तमनुत्तमम्‌ ॥ इति ॥! 

आश्वलायनः 

एकाहारस्सदा कार्यो न द्वितीयः कदाचन | 

त्रिरात्र पञ्चरात्रं वा पक्षत्रतमथापि वा ॥ 

कृच्छं पराकं वा कुर्यात्तक्षकृच्ट्रमथापि वा । 

मासोपवासं वा कुर्या चांद्रायणमथापिवा ॥ 

ரானா फलाहारेः எஸ்‌: पयोव्रतैः | 

प्राणयात्रां प्रकुर्वीत यावत्प्राणः स्वयं व्रजेत्‌ ॥ 

சன்னி नारी विधवा पातयेत्‌ पतिम्‌ । 

तसाद्भुशयन काये पतिसौख्यसमीहया ॥ 


வான்‌. ஸம்சயமில்லை. அவளின்‌ பிதா, மாதா, ப்ராதாக்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ ஸ்வர க்கத்திலிருந்து கழுவுவார்கள்‌. 

அவளின்‌ தர்மத்தைச்‌ சொலலுகிமுர்‌ மனு: விதவை தன்‌ 
மசணம்‌ வசையில்‌ நியமமுடையவளாய்‌, ப சம்ஹசர்ய படைய 
வளாய்‌, பதிவசதைகளின்‌ சிறக்க கர்ம மெதுவோ அதை 


வி ரும்‌ பியவளாய்‌ இ ருக்க வேண்டும்‌. 


பத ५ இ ஒரு வே - 
ஆச்வலாயனர்‌: ~ எப்பொழுதும்‌ ஒரு வேளை புஜிக்கவும்‌. 
இரண்டாவது வேளை புஜிக்கலாகா அ. மூன்று நாள்‌ வரதம்‌, 
BH காள்‌ வ்ரதம்‌, ௮ல்லது பக்ஷ வரதம்‌, கருச்சம்‌, பர க்க்ருச்‌ 
ரம்‌, தப்த க்ருச்சம்‌, மாஸோபவாஸம்‌, சாந்த.ராயணம்‌ எதையா 
வது அனுஷ்டிக்கவும்‌. யவான்னம்‌, பழங்கள்‌, சாகம்கள்‌, பால்‌ 
இவைகளைச்‌ சாப்பிட்டு, ப்ராணன்‌ தானைப்‌ போகும்‌ வசையில்‌ 
Q டி [்‌ ௩ பூ 9, 6 டு ® ® உ 
தெஹத்தைத்‌ தரிக்கவும்‌. விகவை கட்டிலில்‌ படுத்தால்‌, அன்‌ 
~ ப हु] ட்‌ ப के ு . . 
பதியை நல்ல உலகத்தினின்றும்‌ கள்ளிவிடுவாள்‌. ஆகையால்‌ 
குட ம Q த்‌ ல 2 
பதிக்குப்‌ பரலோக ஸெளக்யத்தை விரும்பிப்‌ பூமிபிலேயே 


படுக்க வேண்டும்‌. ப்ரதி சின மம்‌ குசம்‌, திலோகக மிவைகளால்‌, 
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तर्पणं प्रत्यहं काये ஈர: कुशतिलोदकेः | 
ஈரி नामगोत्रादिपूर्वकम्‌ ॥ 


इदं पुत्राभावे ॥ 

यद्यदिष्टतमं लोके यञ्च पत्युस्समीहितम्‌ | 

तत्तद्गुणवते देयं पतिग्रीणनकाम्यया ॥ 

विष्णोस्तु पूजनं कायं ஈட न चान्यथा | 

पतिमेव सदा ध्यायेद्विष्णुरूपधरं शिवम्‌ ॥ 

हरिवंशे विधवाधर्मान्‌ प्रकृत्य-- 

पतिं संकल्पयित्वा तु चित्रस्थ वाऽपि मृन्मयम्‌ | 

तस्य पूजां सदा ङुर्यात्‌ सतीधमंम्रुपाश्रिता ॥ इति ॥ 
मनुरपि-- कामं तु WTAE நரகக்‌ | 

न च नामापि गृह्णीयात्‌ पत्यौ प्रेते परस्य तु ॥ 


பாத தாவுக்கும்‌, வன பிதா வுககும, அவனின்‌ பிதாவுக்கும்‌ நாம 


கோ கரம்‌ முதலீயகை உச்சரிதஅத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்யவும்‌ 


இக புத்ரனில்லாவிடில்‌. பர்‌ த்தா வுக்கு இவவுல௫இில்‌ ௪ தெது 
இஷூடமாகியகோ, ௪௮ விரும்பப்‌ பட்டதோ அததகை, குண 
முள்ள ப்சாம்ஹணனைக்‌ குறித்துக்‌ கொடுக்கவும்‌. பதியென்ற 
பாவனையுடன்‌ விஷ்ணுவுக்குப்‌ பூஜை செய்யவும்‌. வேறு பாவனை 
புடன்‌ கூடாது. விஷ்ணு ரூபம்‌ தரித்திருப்பவரும்‌, சிவனும்‌ பதி 
யென்றே எப்பொழுதும்‌ தயானிக்க வேண்டும்‌. 

ஹரிவம்ச த்தில்‌ விதவா கர்மங்களைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்து, 
காமத்தை அச்சயிக்க ஸாத்வியான விதவை, சித்ரத்திலாவது 
பண்‌ பிப பத்திலாவது தனது பதியை தயா னிக்து, அவனுக்கு 
சப்பொழுதும்‌ பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. 


பனுவும்‌:-- புருவன்‌ இறந்க பிறகு, சுபமான புஷ்பம்‌, 
மூலம்‌, பழம்‌ இவைகளால்‌ சதேஹத்தை ஒடுக்க வேண்டும்‌. அன்ய 


புருஷனின்‌ பெயசைக்கூட உச்சரிக்கக்‌ கூடாது. 
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अत्र नामापि न ग्ह्ीयादित्युक्तया ख्रीणां परपुरुपस्पर्शादि- 
कमपि वर्जनीयम्‌ ॥ 
समुद्रे भतेपुत्रादिरहितया fa स्नानं न कर्तव्यम्‌ | अपि तु 
भत्रादीनामन्यतमेन सहैव என ॥ 
स्कान्दे 
वितन्तु रसहाया नो सागरे ளார்‌ | 
सहात्मजेन भत्र वा खातुमईति नान्यथा ॥ 
सवभावे तु गोवत्सं எனா सागरे ॥ इति ॥ 
वर्ज्चान्याहापस्तम्बः — 
प्रेतपत्नी என்‌ क्षारलवणवजेनं चेति ॥ 
आश्वलायनः 
विधवाकतरीबन्धो भतूबन्धाय जायते | 











இங்கு நாமதேயத்தையும்‌ க்ரஹிக்கக்‌ கூடா தென்றதால்‌, 
ஸ்த்ரீகளுக்குப்‌ பரபுருஷஸ்பர்சம்‌ முதலியதும்‌ வர்ஜிக்கக்‌ 
தகுந்த. 

f, ட) ௪ [ப ௩ ° 6 உ ௪ உண்டி 

ர்த்தா புத்ரன்‌ முதலியவரில்லாமல்‌, ஸ்த்ரீ ஸமுத்ரத்தல்‌ 
ஸ்கானம்‌ செய்யக்‌ கூடாது. பர்த்தா முதலீயவருள்‌ யாராவ 
தொருவருடன்‌ ஸ்கானம்‌ செய்ய வேண்டு மென்று சொல்லப்‌ 
பட்டுள்ள. 

(ஸ்காந்தத்‌ இல்‌: விதவை; ஸஹாயனில்லாமல்‌ ஸமத்‌ 
ரத்தில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யக்‌ கூடாது. புத்ரன்‌ பதி இவருள்‌ ஒருவ 
ருடன்‌ சேர்ந்து ஸ்கானம்‌ செய்யலாம்‌. வேறு ப்ரகாரமாகக்‌ 
கூடாது. ஒருவருமில்லாவிடில்‌, பசுவின்‌ கன்றையாவது கூட 
வைத்துக்‌ கொண்டு ஸமழுக்சத்தில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யவும்‌. 

வர்ஜிக்க வேண்டியவைகளைச்‌ சொல்லுகிறார்‌ ஆப கபர்‌: 
விகவை, சாகும்‌ வசையில்‌, ப்மம்ஹசர்யக்கை அதுஷடிக்கவும்‌. 
உப்பு, உறைப்பு இவைகளையும்‌ வாஜிக்கவும்‌. 


ஆச்வலாயனர்‌:-- விகவையின்‌ மயிர்‌ முடிச்சு பர்ச்காவின்‌ 
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शिरसो वपनं तसात्‌ कायं विधवया सदा ॥ 
नेवांगोदर्तनं काये स्त्रिया विधवया कचित्‌ | 
गन्धद्रव्यस्य संयोगो नेव कार्यस्तया पुनः ॥ 
तथा- नाधिरोहेदनडहं प्राणैः कण्ठगतैरपि | 
कंचुकं न परिदद्या எனி न विकृतं वसेत्‌ ॥ 
अपृष्टा तु सुतान्‌ किंचिन्न कुर्याङ्क तृतत्पर। ॥ 
विकृतं = मञ्जिष्ठादिर्जितम्‌ ॥ 
भत्रनन्तरं पुत्रश्रात्रादीन्‌ परित्यज्य खातन्त्रयेणावस्थाने 
निन्दाऽपि ॥ तथा च याज्ञवल्क्यः-- 
पितृम।तृसुतत्र।तश्व्रश्वश्रमातुलेः | 
हीना न स्याद्विना எள்‌ गर्हणीयाऽन्यथा भवेदिति ॥ 
संवर्तः - तांब्ूलाभ्यञ्ञनं चेव कांस्यपात्रे च भोजनम्‌ | 
यतिश्च ब्रह्मचारी च विधवा च विवर्जयेदिति ॥ 


பர்குத்திற்காகின்றது. ஆகையால்‌ விகவை எப்பொமுதும்‌ வபனம்‌ 
செய்து கொள்ளவேண்டும்‌. விதவை ஒருகாலும்‌ தேஹத்தைச்‌ 
தேய்கதுக்கொள்ளக்கூடாது. வாஸனை தரவயங்களைச்‌ சேர்‌ த்துக்‌ 
கொள்ளக்‌ கூடாது. அவ்விதமே, ப்‌.சாணன்கள்‌ போகும்‌ 
சமயத்திலும்‌, எருதின்‌ மேல்‌ ஏறக்கூடாது. ரவிக்கையை 
அணியக்கூடாது. சாயமிட்ட வஸ்த்ரத்தை உடுக்கக்கூடாது. 
பிளளைகளைக்‌ கேட்காமல்‌ ஒரு கார்யத்தையும்‌ செய்யக்கூடா அ. 

பர்‌ க்தாவக்குப்‌ பிறகு, புத்ரன்‌, ப்பாதா முதலியவரை 
விட்டு, ஸவதந்தரசையாய்‌ இருந்தால்‌ நிந்தையுமுண்டு. 

அவ்வி தமே யாக்ஞவல்க்யா:-- பாத்தா இல்லாதவள்‌ பிதா, 
மாதா, பிள்ளை, ப்ராதா, மாமியார்‌, மாமனார்‌, அம்மான்‌ இவர்‌ 
களுள்‌ யாராவது ஒருவருடன்‌ இல்லா மலிருக்கக்கூடாது. இருந்‌ 
தால, பழிக்கக்க டியவளாவாள்‌. 

[ஸம்வர்‌ த்தா: தாம்பூலம்‌, அப்யஞ்ஜனம்‌, வெண்கலப்‌ 
பாத்சத்தில்‌ புஜிப்பது இவைகளை, ஸன்யாஸீ, ப்ரம்ஹசாரீ, 


விசுவ இவர்கள்‌ வர்ஜிக்கவேண்டும்‌. ஸ்த்ரீயானவள்‌, பர்த்‌ 
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व्यभिचारात्तु எர: स्त्री लोके प्रामोति निद्यताम्‌ | 
सृगालयोनि चाप्नोति पापरोगैश्च पीडचते ॥ इति ॥ 
अत्र परपुरुषसङ्गः पापाधायक्त्वात्‌ न कर्तव्य इत्युक्तम्‌ | 
तदनुपपन्नम्‌ । भोगार्थं परपुरुषसङ्गस्य निंदितत्वेऽपि पुत्रार्थं तस्य 
आवश्यकत्वात्‌ । என हि लोकोऽस्ती'ति அள, 


अस्ति नस्तात तपसः फलं प्रवदतां वर | 
सन्तानप्रक्षयात्‌ ब्रह्मन्‌ पतामो निरयेऽशुचौ ॥ 


इति भारते जरत्कारुं प्रति पितृणां वचनेन च अपुत्रताया निषेधात्‌, 
औरसाभवे क्षेत्रजस्य अवश्यं संपादनीयत्व।त्‌ ॥ 


औरसानन्तरं क्षेत्रजस्य पिण्डदाने अंशग्रहणे चाधिकारं वदन्‌ 
तस्य प्राबस्यमाह याज्ञवल्क्यः - 


தாவைக்‌ தவிர வேறு புருஷனோடு ஸம்ஸர்க்கம்‌ செய்தால்‌, 
உலகத்தில்‌ நிர்தையை அடைவாள்‌. நரிபாய்ப்‌ பிறப்பாள்‌. பாப 
ரோகங்களா லும்‌ பீடிக்கப்படுவாள்‌. 
இங்கு, பமபுருஷ ஸங்கம்‌ பாபத்கைக்‌ கொடுப்பதாகையால்‌ 
செய்யத்தகாகத எனற சொல்லப்‌ பட்டது. ௮௮௫ பொருக்க rH. 
ஏனெனில்‌ போகத்திற்காகச்‌ செய்யப்படும்‌ பசபுருவூ. ஸர்கம்‌ 
நிர்திதமானாலும்‌, புத்ரனுக்காகப்‌ பரபுர௬ுஷ ஸுகம்‌ அவசயக 
மாவதால்‌. “பு,த்ரனில்லா கவனுக்குப்‌ புண்யலோ கமில்லை' என்று 
ச்ருதி இருப்பதாலும்‌, பாரதத்தில்‌, ஜூ தகாருவை கொக்கி 
அவன பித்ருக்கள்‌ (அப்பா |! ங்களுக்கு கபஸ்ஹின்‌ பலமிருக்‌ 
கின்றது. ஆயினும்‌ ஐ விக்வானான ப்சாம்ஹணனே! எங்கள்‌ 
வம்சம்‌ க்யத்தை அடைவதால்‌, அசுத்தமான ரகக தில்‌ விழு 
கின்றோம்‌” என்று சொல்லிய வசனக்காலும்‌, புத்ரனில்லாத்‌ 
தன்மை நிஷேதிக்கப்பட்டிருப்பகால்‌, ஒளசஸனில்லாவிடில்‌, 
கேஷேக்ரழபுத்ரனேை அவச்யம்‌ ஸாபாதக்கவேண்டுமாகையால்‌., 
. ட @ க ம்‌ ; A 
ஒள சஸனுக்கு அடுத்தபடி சேத ஜனக்கு, பிண்ட தானக 
திலும்‌, பா கத்திலும்‌ அதிகா IDF சொல்லும்‌ யாக்ஞவல்க்பர்‌ 


அவனுக்குப்‌ பலத்தைச்‌ சொல்லுகிழுர:-- girl NR 
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औरसो धर्मपत्नीजः तत्समः पुत्रिकासुतः | 
क्षेत्रजः क्षेत्रजातस्तु सगोत्रेणेतरेण वा ॥ 


गृहे प्रच्छन्न उत्पन्नः गूढजस्तु सुतः स्मृतः | 
कानीनः कन्यकाजातः मातामहसुतो मतः ॥ 


अक्षतायां क्षतायां वा जातः पौनर्भवस्सुतः | 
दद्यान्माता पिता वा यं स पुत्रो दत्तको भवेत्‌ ॥ 
क्रीतस्तु ताभ्यां विक्रीतः कृत्रिमः स्यात्‌ स्वयं कृतः | 
दत्तात्मा तु स्वयं दत्तः गर्भे विन्नः सहोढजः ॥ 
उत्सृष्टो TAA यस्तु सोऽपविद्धो भवेत्‌ सुतः | 
पिण्डदोंक्ञहरश्चेषां पूर्वाभावे परः परः ॥ इति ॥ 


GDF SST லளசஸனெனப்படுவான்‌. புத்ரிகாபுத்ரனும்‌ அவ 
னுக்குச்‌ சமமானவன்‌. தன்‌ பத்ணியினிடம்‌, ஸகோதரனாலோ, 
AFL ஸகோகரனாலோ உண்டானவன்‌ க்ஷேக்சஜா தன்‌ எனப்படு 
வான்‌. விட்டில்‌ மறைவ.ய PNET கூடஜன்‌ எனப்படு 
வான்‌. விவாஷமாகாதவளிடம்‌ பிறந்தவன்‌ கானீஈன்‌ எனப்படு 
வான்‌. இவன்‌ மாதாபஹனின்‌ பிள்ளை ஆவான்‌, அக்ஷ்கையா க 
வோ, கூததகதையாகவோ உள்ள, புனர்ப்பூவினிட த்தில்‌ (இரு 
முறை விவாஹம்‌ செய்யப்பட்டவள்‌) பிறந்தவன்‌ பெளனர்ப்‌ 
பவன்‌. தாய்‌, அல்லது பிதாவினால்‌ எந்தப்‌ புத்ரன்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டானோ அவன்‌ சுத்தன்‌ எனப்படுவான்‌. காய்‌, அல்லது 
பிதா வினால்‌ விற்கப்பட்ட if gen எனப்படுவான்‌. தானாகவே 
ஒருவனைப்‌ புத்சனாய்ச்‌ செய்துகொண்டால்‌ அவன்‌ க்ருத்ரிமன்‌ 
எனப்படுவான்‌. தானாகவே தன்னைக்‌ கொடுத்தவன்‌ தத்தாத்மா 
எனப்படுவான்‌. கர்ப்பிணியாயிருப்பவளை மணந்து, பிறகு ஆவ 
ளிடம்‌ பிறந்தவன்‌ ஸஹோடஜன்‌. மாகா பிதாக்களால்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டு எவன்‌ க்ரஹிக்சப்படுகிறானோ அவன அபவித்தன்‌ எனப்‌ 
படுவான்‌. இந்தப்‌ பிள்ளேகளுள்‌, முந்தியவன்‌ இல்லாவிடில்‌ 
பிர்‌ தியவன்‌, பிண்ட தானத்திலும்‌, தன தகை அடைவதிலும்‌ 


? எனறு. 


அதிகாரியா இருன்‌ 
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अत एवै சிர क्षेत्रजाः पत्राः संपादिता इति प्रतिपादि- 
तम्‌, आदिपर्वणि 
त्रिस्सप्रकृत्वः पृथिवी கணா निःक्षत्रिया कृता | 
ततस्संभूय सामभिः क्षत्रियामिस्समन्ततः ॥ 
उत्पादितान्यपत्यानि ब्राह्मगिर्वेदपारभेः | 
पाणिग्राहस्य तनयः इति वेदेषु निश्चितम्‌ ॥ 
ஏர்‌ मनसि संस्थाप्य ब्राह्मणांस्तास्समभ्ययुः | 
ततः எனறாள்‌ என்‌ समभत्रत्तदा ॥ 
इत्येवं मदयन्तीश।रदण्डायन्यंबांबालिकाङुन्तीनामाचारोऽपि 
भारतादिषु प्रसिद्ध इति चेन्न। क्षेत्रजादिनां 
'दत्तौरसेतरेषां च पुत्रत्वेन परिग्रहः’ 
इति वचनेन कलौ निन्दितानां युगांतरविषयत्वात्‌, दत्तपुत्रेणापि 


ஆகையால்தான்‌ ஸ்த்ரிகளால்‌, க்ஷூத்சஜரான புத்சாகள்‌ 
ஸம்பா திக்கப்‌ பட்டார்கள்‌ என்று சொல்லப்‌ பட்டுள்ள. ஆதி 
பர்வ,த்தில்‌:-- இப்பூமி முழுவதும்‌, இருபத்தொரு தடவை 
க்ஷ குரியர்களில்லா தகாய்ச்‌ செய்யப்‌ பட்ட அ. பிறகு பலவிடன்‌ 
களிலுமுள்ள க்ஷக்ரிய ள்‌. த்ரீகள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்று கூடி அலே 
சித்து, வேதம்‌ முழுவதும்‌ கற்றமிக்க ப்ராம்ஹணர்களால்‌ தங்க 
ளிடம்‌ குழந்தைகளை உத்பத்தி செய்து கொண்டனர்‌. விவாஹ 
மான ஸ்தரீயினிடம்‌ அன்யனால்‌ பிறந்த பிள்ளை, அத்ரீயின்‌ 
பதியைச்‌ சேர்ந்தவனே, என்று வேதங்களில்‌ நிற்சிகமான தர்‌ 
மத்தை மனதில்‌ நன்றாய்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு அர்த ஆதச்மிய 
ஸ்த்ரீகள்‌, ப்மாம்ஹணர்களை அடைந்தனர்‌. பிறகு, அப்பொழு 
க்ஷத்ரிய ஜாதி மறுபடியும்‌ வருத்தியடைக்கது. 

இம்மா திரி மகயக்தி, சாரதண்டாயகீ, அம்பா, அம்பாலிகா, 
குந்தி இவர்களின்‌ ஆசாரமும்‌ பார கம்‌ முகலியவைகளில்‌ ப்ரஸிக்க 
மாயுள்ளகே எனில்‌, ௮து இல்லை. சேேதமஜன்‌ மு கலியவபை 
“ST, ஒளரஸன்‌ தவிர பற்றப்‌ புகரர்களைப்‌ பரிக்ரஹிக்கக்‌ 
்‌ என்று நிலவே. திக்திருப்ப சால்‌, மற்றப்‌ t (தரா களைப்‌ 
பரிக்ரஹிப்பத யுகாந்கர விஷபமாவகால்‌, கத்கபுக்ரனாலும்‌ 


9 


கூடாது” 
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ஏரா | ௭௭, न स्ती ரர்‌ दद्यात्‌ எதா 
इति Ate: । निषेधस्य मरणकाले पत्यम्यनुज्ञाभावविषयत्वात्‌ ॥ 

तथा च तच्छेषे बोधायनः- न तु स्ती पुतं दद्यात्‌ प्रति- 
गृही याद्वाऽन्यत्राभ्यनुज्ञानात्‌ TARR ॥ 


ननु पत्यनुज्ञाभावे சோளா कथमुत्तमलोकप्राप्तिरिति 
ஏஏ । यावज्जीवं त्रह्मचर्यावस्थानेनापि उत्तमलोकप्राप्तिसंभवात्‌ ॥ 
तथा च मनुः 
आसीतामरणात्क्षान्ता नियता ब्रह्मचारिणी | 
यो धर्म एकपलीनां कांक्षन्ती तमनुत्तमम्‌ || 
अनेकानि सहस्राणि कोमारब्रह्मचारिणाम्‌ | 
दिवं எனன मकृत्वा कुलसन्ततिम्‌ ॥ 


புத்ரவத்வ மேற்படுமாகையால்‌, “ஸ்த்ரீ புக்ரனைக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடாது, வாங்கவும்‌ கூடாது” என்ற நிஷே.தகமுமில்லை. அந்க 
நிஷேகம்‌ மரண காலத்தில்‌ பர்த்தா அனுக்ஞை கொடுக்காவிடில்‌ 


ன ற்‌ விஷயத்தைப்‌ பற்றியதா ல்‌. 


அ௮வ்விகமே தச்சேல ப்ரகரணத்தில்‌ போதாயனர்‌:- ஸ்த்ரீ, 
பர்‌ த்சாவின அனுக்னஞையில்லா மல்‌, பு.தரனைக்கொடுக்கக்கூடா அ, 


வாங்கவும்‌ கூடாது, எனற. 


ஓய்‌! பதியின்‌ ௮னுக்ளஜை யிஃலாவிடில்‌ புத்ரனே ஸம்பவிக்‌ 
காகதால்‌, எவ்விகம்‌ உத்தம லோகத்தை அடைவது எனில்‌, 
அதில்லை. ஜீவனுள்ள வசையில்‌  ப்மம்ஹசர்யத்துடனிருப்ப 
காலும்‌ உக்கம லோக ப்ராப்தி உண்டாகுமாகையால்‌, 


அவ்விதமே மனு வீிதவையானவள்‌, மரணம்‌ வரையில்‌, 
பொறுபை யுள்ளவளாய்‌, நியம முடை யவளாய்‌ ப்‌. ரம்ஹசர்ய 
மு i ப ~~ * ளி © |} » Q 
(மீ டையவளனளாய 9 ப ட்‌] வர தைக வின உய! நக க 7ம்‌ Q பது வா 
அதை வேண்டியவளாய்‌ இருக்க வேண்டும்‌. பால்யம்‌ முதல்‌ 


ப்சம்ஹசாரிகளாயிருந்த அகெகமாயிரம்‌ முனிகள்‌ அபுச்ரராய்‌ 
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मृते'भतेरि साध्वी त्री ब्रह्मचर्यत्रते स्थिता | 
स्वगे गच्छत्यपुत्राऽपि यथा ते TAT: ॥ 
अपत्यलो माद्या तु எ भर्तारमतित्रतते | 

सेह निंदामत्राम्रोति परलोकाच्च हीयते ॥ इति ॥ 


व्यासः जीवहीनो यथा देहः क्षणादशुचितां व्रजेत्‌ | 
எர்சிள तथा योषित्सु्ाताऽप्यञ्युचिस्सदा ॥ 
अमङ्गळेभ्यस्सर्वेभ्यो विधवा ह्यत्यमङ्गळम्‌ | 
ண்ண सिद्विः काऽपि जातु न जायते ॥ 
विहाय मातरं चेका सर्वमङ्गळवजिताम्‌ | 
तदाशिपमपि प्राज्ञस्त्यजेद।शीविपोपमाम्‌ ॥ इति ॥ 


एवंविधायाः अमङ्गळ्यवचनं यथोक्त।चारहीनाविषयम्‌ | 
शीलत्रत्यास्तु नायं दोषः ॥ 


இருந்து, குலத்சை வருத்தி செய்யாமலே ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்‌ 
தனர்‌. பர்த்தா இறந்த பிறகு, பதிவ்ரதையான Ff, ப்சம்ஹ 
சாய வரதத்திலிருந்தால்‌, அவள்‌ புத்சனில்லா கவளா யினும்‌, 
அர்த ப்ரம்ஹசாரிகள்‌ போல்‌ ஸ்வர்க்கக்சகை அடைவாள்‌. எவள்‌, 
புத்ரனின்‌ ஆசையால்‌ பர்‌்தீதாவை அதிக்ரமிக்கன்றுளோ அவள்‌ 
இவ்வுலகில்‌ பழிப்பை அடைவாள, பரலோகத்கினின்றும்‌ கமல; 
வாள. 

வ்பாஸர்‌:-ஜீவன்‌ நீர்கிய உடல்‌ எப்படி உடனே அசுக்தியை 
அடைகிறதோ, அவ்விதம்‌, பர்த்தா இல்லக த்ரீ கன்றும்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்தவளாயினும்‌, எப்பொழுதும்‌ அசுகத்தையெ. 
அமங்களமான MMSE எல்லாவற்றையும்விட, விகவை மிக 
அமங்களமாகியவள்‌. விகவையைப்‌ பார்த்தால்‌, வத்தக்‌ கார்யமும்‌ 
ஒருகாலும்‌ ஸித்திப்பதில்லை ்‌ தயுள்ளவன்‌, மங்களங்கள ற்ற 
௦ கு அ ) > த ४ ட புத்தபு௦ जा வளன்‌, ளகக 

கூ + ० . கூட ° s ड ன்‌ 

வளை க கன்‌ காயானாலும்‌ விட்டு, அவள்‌ அசீர்வசன க்கையும்‌ 
பாம்பைப்போல்‌ பரிஹரிக்கவேண்டும்‌. 

இவளிதம விகவையை அமஙகளை என்று சொல்லிபது ப்‌ ன்‌ 
சொல்லிய அசார ங்கள ற்றவளைப்பற் மிய தா. NDT UT ERT ன்ன 
வளுக்கு இக்கக்‌ தோஷமில்லை. 
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तथा च व्यासः-- 
एवं चर्यापरा नित्यं विधवाऽपि शुभा मता | 
एवं धर्मसमायुक्ता विधवाऽपि पतिव्रता ॥ 
पतिलोकमवामरोति न भवेत्‌ क्कापि दुःखिता | 
पत्यौ ஏர च या योपिद्वेधव्यं पालयेत्‌ क्कचित्‌ ॥ 
सा पुनः प्राप्य भर्तारं स्वर्गभोगान्‌ எண்‌ ॥ इति ॥ 
शिरसो वपनं बाझमणीविषयम्‌ | इतरजातीयस्त्रीणां केशधार- 
ர | तथा च महाभारते आश्रमत्रासप्वणि ऋषीन्‌ प्रति सञ्जय- 
वचनम्‌-- 
एतास्त्वसीमन्तशिरोरुहा याः शुङ्कोत्तरीया नरराजकन्याः | 
राज्ञोऽस्य ஏன परं शताख्याः स्नुषा नृवीराहतपुत्रनाथाः॥ इति ப 
एवं उभयथाऽपि इदानीमपि आचारश्चरति ப 


HUB SC வ்பாஸர்‌:- இவ்விதம்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆசாரத்‌ 
அடனிருக்கும்‌ விகவையும்‌ சுபை எனப்படுகிறாள்‌. இவ்விதம்‌ தர்‌ 
FLT கூடிய பதிவரதையான விதவையும்‌ பதியின்‌ லோகத்தை 
அடைவாள்‌. ஒருகாலும்‌ அக்க முடையவளாய்‌ ஆவதில்லை. எந்த 
ஸ்த்ரீ, பதி இறந்த பிறகு வைதவயத்கைக்‌ காக்கிறுளோ, அவள்‌ 
பனுபடி பர்த்தாவை அடைந்து ஸ்வர்க்கபோகங்களை அனுப 
விப்பாள்‌. 

வீ தவை தலையில்‌ வபநம்‌ செய்து கொள்ள வேண்டுமென்பது 
ப்ராம்மண BIS NF USN FSD. மற்ற ஜாதிஸ்‌.த்ரீகளுக்கு 
இல்லை. அவர்களுக்குக்‌ கேசகாரணமே. அவ்விதமே மஹாபா.ர 
தத்தில்‌, இச்ரமவாஸ பர்வத்தில்‌, ருஷிகளை கோக்கு ஸஞ்ஜயரின்‌ 
வாக்யம்‌: இகோ இங்குள்ள வரும்‌, வகுடு இல்லாத மயிருடைய 
வரும்‌, வெண்ணிறமான உத்தரீயமுடையவரும்‌ ஆதிய ராஜ புத்ரி 
கள்‌, இந்க வருச்தரான த்ருதராஷ்ட்ர மஹாராஜனின்‌ BI 
மாட்டுப்‌ பெண்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ அரசர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட 
புத்சர்களையும்‌, பர்‌ தீ. தாக்களையுமுடையவா்‌', என்று. 

இவ்விதம்‌, இரண்டு விதமான ஆசாரம்‌ இப்பொழுதும்‌ கடை 
Orr BD. 
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स्त्रीणां प्रायश्चित्ते कर्मणि वपनप्रसक्तौ विशेषमाहर-- 
सर्वान्‌ केशान्‌ எர छेदयेदंगुळि ढ | 
एवं नारीकुमाराणां शिरसो मुण्डनं स्मृतम्‌ ॥ इति ॥ 


नारीग्रहणेनेव कुमारीग्रहणे सिद्धे एथगुपादानं विधवायाः 
कृत्खवपनाङ्गीकार्योतनार्थम्‌ | नात्र नारीशब्दः स्त्रीमात्रवाची | 
किंतु सभतूकावाची । कुमार्यस्तु विवाहरहिताः | तथा च எரர்‌: 
काणां विवाहरहितानां चेतदुक्तं भवेत्‌ | ततो विधवानां सर्वात्मना 
ஏணிகள்‌ भवति ॥ 


पूर्वोक्तेषु FAINT कानिचिदङ्गानि स्त्रीणामपवदति-- 


न स्त्रियाः केशवपनं न दूरे शयनासनम्‌ । 
न च गोठे वसेद्रात्रौ न दिवा गा अनुव्रजेन्‌ ॥ 


ஸ்தரீகளுக்கு விஹிதமான ப்ராயச்சித்தத்தில்‌ வபகம்‌ 
ப்ரஸக்தமானால்‌ விசேவூத்தைதச்‌ சொல்லுகிறார்‌:- சேசங்களெல்லா 
வற்றையும்‌ சேர்த்துப்‌ பிடி.க்து நுனியில்‌ இரண்டு அங்குல மள 
வுக்குக்‌ கத்திரிக்கவும்‌. Dud கம்‌ செய்வதே ஸ்‌ தரீகளுக்கும்‌ குமாரி 
களுக்கும்‌ சதசோவபனமெனப்‌ படுகிறது, என்று. 

நாரீ என்ற பதத்தாலேயே குமாரிக்கும்‌ க.ரஹணம்‌ ஸித்த 
மாயிருக்க, குமாரீ என்று தனியாய்ச்‌ சொல்லிய, விதவைக்குக்‌ 
கேசம்‌ முழுவதையும்‌ வபகம்‌ செய்ய வேண்டு மென்பதைத்‌ 
தெரிவிப்பதற்காக. இங்கு நாரீ என்ற பகம்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ எல்லோரசை 
யும்‌ சொல்லுவதல்ல. ஆனால்‌ பர்த்தாவுடன்‌ கூடிய ஸ்த்ரீகளைச்‌ 
சொல்லுவதாகும்‌. குமாரிகள்‌ என்பவர்கள்‌ விவாஹமாகா தவர்கள்‌. 
அப்படியாவதால்‌, பாத்தா வையுடையவாக்கும்‌, விவாஹ்ம ரகா த 
வர்க்கும்‌ இக்க விதி என்று சொல்லியதாய்‌ ஆகு: அகைபால்‌ 
விகவைஃளுக்கு எவ்விகத்தாலும்‌ முண்டனமே அங்கீகரிக்கப்‌ 
பட்டதாகிறு. 

முன்‌ சொல்லிய வசதாங்கங்களில்‌ சிலவற்றை ८0.७० ऊँ दिए :--- 
ஸ்த்ரீக்கு, கேசவபகம்‌, தூரத்தில்‌ படூப்பது, உட்கா ருவன, ரா தரி 
பில்‌ கொட்டிலில்‌ படுப்பது, பகலில்‌ மாடுகளைத்‌ தொடர்ந்து செல்‌ 
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नदीपु संगमे चेत्र अरण्येषु विशेषतः | 
न स्त्रीणामजिनं वासो व्रतमेव समाचरेत्‌ ॥ इति ॥ 

न स्त्रियाः केशवपन, शिरसो मुण्डनं इत्यनयोरन्योन्य- 
विरोधः न शङ्कनीयः | निषेधस्य கனிகா | केशाग्र- 
कर्तनमेव मुण्डन पूर्वत्र विहितम्‌। अतो न विरोधः | संविशंतीषु संवे- 
शनमित्यनेन TENTH ग्रामा द्वहिदूरे वा यत्र गावस्तत्र शयने प्राप्तम्‌ | 
तन्निवारणाय न दूरे शयनमित्युक्तम्‌ । रात्रौ गोष्ठे स्थानं, दिवा 
गवामनुव्रजनं च GANT न स्त्रियाः । नदीसङ्गमे எ अरण्येषु वा 
वामो यद्यपि साक्षात्‌ T=, गोऽनुगामीति शास्रतः प्रसक्तमनु- 
गमनम्‌, अतस्तदृभयं निवार्यते | चर्मणाऽऽद्रेण ரோ इत्यदिना 


பன. இவை வேண்டியதில்லை. நதிகளிலும்‌, ஈதிகள்‌ கூடுமிடங்‌ 
களிலும்‌, காடுகளிலும்‌ அவர்கள்‌ இருக்கவேண்டியதில்லை. அவர்‌ 
களுக்குத்‌ கோல்‌ உடுப்பதென்பதும்‌ வேண்டியதில்லை. மற்ற 
நியமத்துடன்‌ வாகத்தை அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌. 

முன்‌ சொல்லிய (ஸ்ச்ரீிக்குக்‌ கேசவபனம்‌ இல்லை” என்றும்‌, 
‘ER முண்டனம்‌ செய்யவேண்டும்‌” ௮ ன்று முள்ள இரண்டு 
வசனங்களுக்கும்‌ பசளபரம்‌ விரோ குள்‌ ளது என்து FEN 
வேண்டாம்‌. கிலே. தவசனக்கிற்கு, முழுவதையும்‌ முண்டனம்‌ 
செய்வதில்‌ காத்பாயமானகால்‌. கேசங்களின்‌ நுனியைக்‌ 
கக்கரிப்பது என்பதேமுண்டனமென்‌.ற முன்‌ விதிக்கப்பட்ட அ. 
அ கையால்‌ விோத மில்லை. 'படுக்குமிட த்தில்‌ படுக்கவேண்டும்‌” 
பன்ற வசனத்தால்‌, க்ருஹத்தன்‌ நடுவிலோ, க்ரா மத்திற்கு வெளி 
யில்‌ தூசப்சதேசமக்கிலோ, எங்கே பசுக்கள்‌ இருக்னெறனவோ 
HMDS சயகம்‌ பீராப்கமாயிற்று அதை விலக்குவதற்காக, “தூர 
கலத்தில்‌ சயனம்‌ வேண்டியதில்லை என்று சொல்லப்பட்ட அ. 
இரவில்‌ கொட்டி ளிலிருப்பதும்‌ , பகலில்‌ பசுக்களை த்‌ தொடர்ந்து 
செல்வதும்‌ பருஷர்களுக்கே, ஸத்ரிகளுக்கில்லை. நதீிஸங்கமத்‌ 
சுலோ, அசண்யங்களிலோ வாஸம்‌ ஸாக்ஷாத்தாக முன்பு 
சொல்லப்பட்டுள்ளதுகான்‌, கோக்களை அணுளரிக்க வேண்டு 
பென்பதும்‌ விதிக்கப்‌ பட்டதுதான்‌. அகையால்‌ அவ்விரண்டும்‌ 
நிலே.திக்கப்‌ படுகிறது. ஈரமுள்ள தோலைப்‌ போ ற்மிக்கொள்ள 
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शाखत्रतःप्रसक्तमजिनवासस्त्व॑ निषिद्धथते । व्रतमेवेत्येतक्रारेण 
यथोक्ताङ्गानुबृत्तिरेव.नुद्यते ॥ 
वपनादिवत्‌ त्सिन्ध्यस्नानादीनामपि नित्वृन्तिप्रमङ्ग आह-- 
तिसंध्यं எண सुराणामचनं तथा | 
ஏரா व्रतं तासां कृच्छं चान्द्रायणादिकम्‌ ॥ इति ॥ 
तिसिन्ध्यमवगाहनमिति यत्‌ पूर्वोक्तं तत्‌ स्तीणामपि समाने 
सुराचननमस्कारादि । कृच्छ्चांद्रायणादिकं यद्व्रतं तत्‌ TINT 
अनुष्ठेयम्‌ | न तु ராக்‌ देशे ॥ 


अत्र भतुः ஏர்‌ मृता, भर्त्रा सहानुगता, भतूनन्तरं यावज्जीत्र 
वह्मचर्यादिना युक्ता या तासां तिमणां पतित्रतानां भतृसालोक्यमेत्र 
फलम्‌ ॥ तथा च भरते शङुन्तळोपाख्याने-- 


வும்‌, என்பதால்‌ விஹிகமான கோலை உடுப்ப கென்பதும விலக்‌ 
கப்படுகிறது. “வர கக்தையே அனுஷ்டிக்கவும்‌' என்ற ஏவகாசக்‌ 
தால்‌, சொல்லப்‌ பட்ட அம்கங்களின்‌ அனுவருத்தியே அனுமதி 
கப்‌ படுகிறது. 

வபகம்‌ முதலியகற்குப்‌ போல்‌, ஸ்கானம்‌ மு. கலிய கரு க: t 
நிவருச்தி ப்ஸக்தமாவதகால்‌, சொல்லு இருர்‌:- கான்று ஸச்க்பை 
களிலும்‌ ஸ்கானம்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள. கெவகாபூஜையுமப்‌ 
படியே. அவர்களுக்குச்‌ சாந்‌ த்சாயணம்‌ முகலிய வரதம்‌ பத்துத்‌ 
களின்‌ நடுவிலேயே அனுவுடிக்கக்தக்க அ. 

மூன்று காலங்களிலும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்யவேண்டூமென்று 
முன்‌ சொல்லியது ஸ்‌ த்ரீகளுக்கும்‌ ஸமானம்‌. சேதவபூஜா FU 
காரம்‌ முதலிய மப்படியெ. க்ருச்ச சாந்த்ராயணம்‌ CFC 
வசதமெதுவோ அனு பந்தக்களின்‌ மகயக்தில்‌ ௮னுவிடிக்கக்‌ 
SSH. புருவூர்கள்‌ போல்‌ ஜனமில்லாக இட. FPN YY ॐ 
கூடாது. 

இங்கு, பர்த்தாவுக்கு முன இறந்தவள்‌, பாக்தாவுடன்‌ 
Gig மரித்‌தவள்‌, பர்த்தாவிற்குப்‌ பிறகு ஜீவனுள்ளவசையில்‌ 
ப்ரம்ஹசாயம்‌ மு. தலியஅடன்‌ இருந்தவள்‌ என்ற மன்று 
பதிவ்ரதைகளுக்கும்‌ பதியின்‌ லொகத்தை அடைவதே பலம்‌, 


. A: ம்‌ + வ அட 
அவ்ளிகமே பாரதத்தில்‌ சகுக்கலோபாக்யான த்தில்‌: 
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भर्येत्रान्वेति भर्तारं सततं या पतिव्रता | 
प्रथमं संस्थिता भार्या पतिं प्रतं प्रतीक्षते ॥ 
qi सृतं च भर्तारं पश्चात्‌ साद्वञ्यनुगच्छति | 
சான कारणाद्राजन्‌ पाणिग्रहणमिष्यते ॥ 
ணின்‌ पतिभार्या मिह लोकें परत्र च ॥ इति ॥ 
अत एव बहाचर्येणावस्थितायाः, कुन्त्याः अनुगमनं நரன 
माद्रथाश्च पतिसालोक्यं प्रतिपादितं स्वर्गारोहणिके- 


पत्नी भ्यां सहितः पाण्डुमहेन्द्रसदनं ययौ ॥ इति ॥ 
एवं निरूपिताः साधारणधर्माः ॥ 
पतिशुश्रपणंतु प्राणानामविगणनया कतेव्यत्वात्‌, NAAT 
a अङ्गीकर्तव्यस्वात्‌, வாளி च कर्तव्यत्वात्‌ मुख्यो 
घर्मः ॥ 


எவள்‌ எப்பொழுதும்‌ பதிவ்ரகையாயுள்ளவளோ அவள்‌ 
பர்க்காவை அடைகிறாள்‌. பர்த்தாலக்கு முன்‌ இறந்தவள்‌ பச 
லோகத்தில்‌ பர்த்தாவை ப்ரதிக்ஷிக்கின்றாள்‌. மூன்‌ இறந்த 
பர்த்காவை பதிவ்ரகையாயுள்ளவள்‌ பிறகு அடைகிறாள்‌. ஓ! 
அரசனே இக்காரணத்தினால்தான்‌ பாணிக்சஹணம்‌ விதிக்கப்‌ 
படுறது. எக்காரணத்தால்‌ பதியானவன்‌ பார்யையை இவ்‌ 
வுலகக்திலும்‌ பரலோகத்திலுமடைகின்றானே, ஆகையால்தான்‌ 
ப்சம்ஹசர்யக்துடனிருந்க குந்திக்கும்‌, அனுகமனம்‌ செய்த 
மாதுரிக்ரும்‌ பதிலோக ப்ராப்தி சொல்லப்பட்டுள்ளது ஸ்வர்கா 
சோஹ்ணிகக்கில்‌:- பாண்டுமஹாரா ஜன்‌ ப.த்னிகளுடன்‌ சேர்ந்து 
இர்தரலோகக்தகை அடைந்கான்‌ என்று. 


இவ்விதம்‌ ஸாதாரண தாமங்கள்‌ சொல்லப்பட்டன. 
பதிசுச்ரூலையோவெனில்‌ ப்சாணன்களையும்‌ பொருட்படுத்‌ 
ट ணி ர்‌ 
தாமல்‌ செய்யவேண்டி.யிருப்பதாலும்‌, பர்த்‌ காவினால்‌ செய்யப்‌ 
பர்‌, கனத விற்பனையையும்‌ ஒப்புக்கொள்ளவேண்டியதாலும்‌, 
பற்றக்‌ கர்மங்கமா விட்டாவது செய்யவேண்டியிருப்பகாலும்‌ 
முக்ய தர்மமா கின்றது, 
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प्राणानामविगणनया கானின்‌ अखदीयरामायणधर्मा- 
कूते-सीता கக बलिना रक्षसा नीयमानौ रामलक्ष्मणातमित्रीक्ष्य 
'मां हरोत्सृज्य काकुत्स्थौ नमस्ते राक्षसोत्तम' इति प्रार्थयामास || 
अनेन स्तिया स्वग्राणव्ययेनापि स्तरभर्तृहितं क्रतव्यमिति 
सूचितम्‌ ॥ 
तथा च आदिपर्वणि கார்‌ वाह्मणीवाक्यम्‌-- 
एतद्वि परमं नार्याः कार्यं लोके सनातनम्‌ | 
प्राणानपि परित्यज्य यद्कतृहितम(चरेत्‌ ॥ इति ॥ 
आपद्धर्मे लुब्धकपोतीयेऽपि- तत्र हि शाङुनिकपञ्जर निरुद्धा 
कपोती, स्वप्राणेषु नेराइयावस्थायामपि भतुरयद्वितं तदेवोपदिष्टवती- 
त्युक्तम्‌ | तथाहि | 





ப்ராணன்களையும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌ 

ப்‌ ® ட र ©. i r 
என்பது, நமது ராமாயண தார்மாகூதத்தில்‌:-- ஸீதை கப 
கார்யனான, பலிவல்டனான சாக்ஷளனால்‌ தூக்கிச்‌ செல்லப்பட்ட 
சாம லக்ஷமணாகளைப்‌ பார்த) “ஓ சாக்ஷஸோத்தம! ராமல 
மணர்களை விட்டு வீட்டு என்னை எடுத்துச்‌ செல்‌, உனக்கு FW 


காரம்‌” என்று விரா தனை ப்சார்த்திக்காள்‌. 


இ.கனால்‌, ஸ்த்ரீயால்‌ தன்‌ உயிசை இழர்தாவது தன்‌ 
ட . . ௩ ட ப . பூ . ~~ ட 

பர்த்காவுக்கு ஹிதம்‌ செயயத்தகுந்கது என்பது ஸ-ூித்தப்‌ 
பட்டது. 

அவ்விதமே ஆதிபர்வத்தில்‌ LISA SSF ப்சாப்வறணிபின்‌ 
வாக்யம்‌:-- தன்‌ ப்மாணன்களை விட்டாவது, தன்‌ பர்க்காவுக்கு 
ஹிததககைச்‌ செய்வகென்ற இதவே ஸ்‌சரீக்குச்‌ சிறந்த பகா 
தனமான கார்யமாகும்‌, என்று. 

ஆபததாமத்தில்‌ லுப்ககபோ தியத்திலும்‌:-- அவ்விடத்தில்‌ 
வேடனின்‌ கூட்டில்‌ அடைக்கப்பட்ட பெண்‌ பு மு, கன்‌ ப்ராணன்‌ 
களில்‌ இசையிழந்க தறுவாயிலும்‌, பர்‌ சுதாவுக்கு ஹிசமெதுவொ 
அதையே உபதேசித்தது என்று சொல்லப்பட்டுள்ள து. அது 
இவவிதம்‌. 
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ஏரா: 
पितामह WES सर्वशास्रविशारद | 
शरणागतं पालयतो यो धर्मस्तं ववीहि मे ॥ 
भीष्मः-- महान्‌ धर्मो महाराज शरणागतपालने | 
अहेः प्रष्टं भवांञ्चेनं प्रश्नं भरतसत्तम ॥ 
नृगप्रभृतयो राजन्‌ राजानः शरणागतान्‌ | 
परिपाल्य महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ 
श्रूयते हि कपोतेन शत्ररशरणमागतः | 
पूजितश्च यथान्यायं स्वेश्च என்றன: ॥ 
युधिष्टिरः- कथ कपोतेन पुरा शत्रः शरणमागतः | 
स्वमांसेभोजितः कां च गतिं लेभे स भारत ॥ 
भीष्मः- ஏர राजन्‌ कथामेनां सरवेपापप्रमोचनीम्‌ | 
नृपतेर्मूचुङुन्दस्य कथितां भार्गवेण हि ॥ 








யூதிஷ்டிரா:-- ஓ பிகாமஹே ! மஹாப்சாஜ்ஞசே ! ஸர்வ 
சாஸ்‌ த ரங்களிலும்‌ வல்லவரே! ச. ரணடைந்தவனைப்‌ பரிபா லீப்‌ 
பதில்‌ எந்தத்‌ தர்மமோ அதை எனக்கு உரைக்கவேண்டும்‌ 

பீஷ்மா: ஐ மஹாராஜ! சரணாககனைப்‌ பரிபா லிப்‌ 
பதில்‌ தர்மம்‌ பெரியகே. நீகான்‌ இந்தத்‌ தர்மத்தைக்‌ கேட்க 
அர்ஹனாறொய்‌. ஓ அரசே | ந்ருகன்‌ முதலிய அரசர்கள்‌, சரணாக 
காகமாப்‌ பரிபாலித்து, சிறந்த ஸித்தியை அடைந்தனர்‌. இவ்‌ 
விதம்‌ கெட்கப்படுகிறகல்லவோ:-- முற்காலத்தில்‌, புறாவினால்‌, 
கன்‌ வீட்டை அடைந்த FEB முறைப்படி பூஜிக்கப்பட்டு, தனஅ 
மாம்ஸங்களாலும்‌ புஜிட்பிச்கப்பட்டானென்று. 

யுதிஷ்டிரர்‌: ஒ பாரத! முற்காலத்தில்‌ புறாவினால்‌, சணா 
கதனான சத்ரு எவ்விதம்‌ தன்‌ மாம்ஸங்களால்‌ புஜிப்பிக்கப்‌ 
பட்டான்‌? அந்தப்‌ புறா எந்தக்‌ கதியை அலைந்தது? 

ீவேமர்‌:- அரசனே ! ஸகல பாபங்களையுமகற்றுவதும்‌, 


TDS அரசனுக்குச்‌ சுக்ராசார்யரால்‌ சொல்லப்பட்ட அமான 
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इममर्थं पुरा पार्थ मुचुकुन्दो धराधिपः 

।गेवं परिपप्रच्छ प्रणतः Jo | 
तस्मे शुश्रपमाणाय भागेवोऽकथयत्‌ कथाम्‌ | 
इमां यथा कपोतेन सिद्विः प्राप्ता जनाधिप ॥ 


उशना- धर्मनिश्चयसंयुक्तां कामार्थसहितां कथाम्‌ | 
शृणुष्वावहितो राजन्‌ गदतो मे எனா ॥ 
कश्चित्‌ क्षुद्रसमाचारः एथिव्यां कालसन्निमः 
चचार पृथिवीपाल घोरः शकुनिलुब्धकः ॥ 
काकोल इव कृष्णाङ्गः रूक्षः पापसमीहितः | 
JANE: BAAN हस्वपादो महाहनुः ॥ 
नेव तस्य सुहृत्कश्चिन्न संबन्धी न बान्धवः | 
बांधवैः स परित्यक्तः तेन रोद्रेण कर्मणा ॥ 
स वे क्षारकमादाय वने हसवा च पक्षिणः 

चकार विक्रयं तेषां पतङ्गानां नराधिप ॥ 


இக்‌ கதையைக்‌ கேட்பாயாக. பார்த்த ! முற்காலத்தில்‌ முசுகுக்த 
னெனும்‌ அரசன்‌, பார்க்கவமை (சுக்சாசார்யசை) ஈமஸ்கரித்துக்‌ 
கேட்டான்‌. கேட்க விருப்பமுற்ற அவனுக்கு, சுக்ராசாரயன 
கபோதம்‌ ஸித்திபெற்ற இக்கதையை உசைக்தார்‌. 
ன ஸ்‌ ல்க Q | ௫. நி . . . ப்‌ 
உசனஸ:-- ஓ அரசனே ! தாமநிக்சயத்‌தடன்‌ Mg UI, 
தர்மார்க்‌ தங்களுடன்‌ கூடியதுமான கதையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ 
கவன பு.டையவனாய்க்‌ கேட்கவும்‌. இழிவான ஈடச்தையுடைய 
வனும்‌, பூமியில்‌ யமனுக்குச்‌ சமனம்‌, பயங்கரனுமான ஒரு 
(பசி) வேடன்‌ ஸஜஞ்சரித்தான்‌. விஷம்போல்‌ கறுத்த சரீர 
முடையவன, கடினன்‌, பாபமான எண்ண முடையவன்‌, சிறிய 
இடையுடையவன்‌, இளைத்த கழுத துடை யவன்‌, பெரிய காடை 
யுடையவன்‌. அவனுக்கு ஒரு மித்ராவது, சேர்ந்தவனாவது, 
பந்துவாவது இல்லை. அவனது கொடி ய கார்பத்தால்‌, அவன்‌ 
பந்துக்களால்‌ விடப்பட்டான்‌, அவன, வலையை கரா த்து, 


வன த்திலுள்ள பகூஜிககாக்‌ கொன்று அவைகளை விற்றுவக்தான்‌. 
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एवं ஏ वतेमानस्य तस्य वृत्ति दुरात्मनः | 
अगमत्‌ सुमहान्‌ कालो नेष धर्ममबुद्धघत ॥ 
तस्य भार्यासहायस्य रममाणस्य शाश्वतम्‌ । 
देवयोगविमूढस्य नान्या वृत्तिररोचत ॥ 

ततः कदाचित्तस्याथ वनस्थस्य समुद्गतः | 
पातयन्निव वृक्षांस्तान्‌ सुमहान्‌ वातसंश्रमः ॥ 
मेघसंकुलमाकाश विद्युन्मण्डलमण्डितम्‌ | 
संछन्नं तु ஈன नौसार्धनेव सागरः ॥ 
वारिधारासहसेश्र ராணா: | 

क्षणेन पूरयामास सलिलेन वसुन्धराम्‌ ॥ 
ततो धाराकुले लोके सोऽभवन्नष्टचेतनः । 
शीताते तद्वनं सये माकुलेनान्तरात्मना ॥ 

नेव निम्नं खलं वाऽपि सोऽविन्दत विहङ्गहा | 
पूरिते च जलौघेन मार्गे तस्य वनस्य वे॥ 


இவவி,கம்‌ வருத்தியுடனிருக்கும்‌ அந்தத்‌ அர்ப்புத்திக்கு வெரு 
சாலம்‌ சென்றது. இவன்‌ கர்மத்தை அறியவில்லை. 

பார்யையுடன்‌ கூடிக்களிப்பவனும்‌, கர்மவசக்கால்‌ CPL BD! 
பான அவனுக்கு வேறு பிழைப்பு ரசிக்கவில்லை. பிறகு ஒரு 
காலத்தில்‌ அவன்‌ வனத்திலிருக்கும்பொழுது, வனத்திலுள்ள 
வருக்தங்களை க கள்ளுவது போன்ற மிகப்‌ பெரிய காற்றின்‌ 
வீச்சு உண்டாடற்று, 

சஷூணத்திற்குள்‌ மின்னல்களுடன்‌ கூடியதும்‌, மேகங்களால்‌ 
நிறைந்ததுமான ஆகாசம்‌, ஒடன்களால்‌ நிறைந்த கடல்‌ போல்‌ 
அபரிற்று ; 

பழைத்‌ தாசைகளைப்‌ பொழியும்‌ மேகம்‌, கொடிப்‌ பொ மூ 
கில்‌ பூமியை ஜலத்தால்‌ நிரப்பியது. பிறகு மழைத்‌ தாசையால்‌ 
கிறைந்த உலகில்‌ அவன்‌ மதிமயங்‌ கியவனானான்‌. அ.க்காடு முழு 
அதும்‌ கவலையுற்ற பனதுடன்‌ குளிரா ல்‌ பீடி க்கப்பட்ட த. ஜல 
பரவாஹக்கால்‌ நிறைந்த அந்த வனத்தின்‌ வழி.பில்‌ அந்த 
வெடன்‌ பள்ளம்‌, பேடு ஒன்றையும்‌ அறியவில்லை. மழையின்‌ 
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पक्षिणो वर्षवेगेन न शाखा नापि पादपान्‌ | 
मृगास्सिंहा वराह्दाश्च ये चान्ये तत्र वर्तिनः ॥ 
महता वातवर्षेण त्रासितास्ते वनौकसः ॥ 
भयातेश्च क्षुधातेश्च बश्राम स हि ஈன்‌ | 

स तु शीतहतेगात्रिः जगामेत्र न तस्थिवान्‌ ॥ 
सोऽपञ्यद्वनषण्डेऽस्मिन्‌ मेघनीलं वनस्पतिम्‌ | 
कुसुमाकारताराठथ माकाशं निर्मलं च ह ॥ 
मेपेर्ुक्तं नभो इष्टा लुब्धकः शीतविह्वलः | 
दिशो विलोकयामास वेलां च सुदुरात्मवान्‌ I! 
द्रे ग्रामनिवासश्च तस्मात्‌ स्थानादिति प्रभो | 
காள்‌ तस्मिन्‌ वस्तं तां रजनीं तदा ॥ 
सोऽञ्जलिं प्रणतः कृत्वा वाक्यमाह वनस्पतिम्‌ | 
शरणं यामि यान्यस्मिन्‌ देत्रतानीति भारत ॥ 


வேகச்தால்‌ பக்ஷிகள்‌ இளைகளிலோ, மசங்களிலோ இருக்க 
முடியவில்லை. மான்கள்‌, சிக்கங்கள்‌, பன்றிகள்‌, அக்காட்டி இளள 
மற்ற ம்ருகங்கள எல்லாம்‌ பெரிய காற்று மழையால்‌ பய 
முஅத்கப்பட்டன. 

அவன்‌ பயத்தாலும்‌, பசியாலும்‌ வருந்‌ தியவனாப்‌ அக்‌ காட்டில்‌ 
சுற்றினான்‌ ்‌ குளிரால்வருக்‌ திய அ ங்க ககளுடன்‌ போய்க்கொண்டே 

५ . . ५ ० ५ . . உ துட்ட (प्‌ . 
இருந்தான்‌, நிற்கவில்லை. அவள்‌ அந்த மரக்‌ கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ 
மேகம்‌ போல்‌ கறுத்த மரத்தைக்‌ கண்டான்‌. புஷ்பம்‌ போன்ற 
நக த்ரங்களால்‌ நி றை நீது நிர்மலமான ஆகாச தலையும்‌ 
கண்டான. 

குளிரா ல்‌ வருந்திய வேடன்‌ மேகங்களால்‌ விடுபட்ட 
ஆகாசத்தைப்‌ பார்த்து, திக்குகளை அறிந்தான்‌, பொ முவையுமீ 
அறிந்தான்‌. அவ்விடத்திலிருந்து தூரசக்ுதிலிருக்கறத க்ரரமீ 
மென்றும்‌ அறிந்தான்‌. அப்பொழுது AS இரவு முழுவதும்‌ 
அக்காட்டிலேயே வஸிப்பதென்று எண்ணினான்‌. அவன்‌ ஐந்த 
மரத்தை நமஸ்கரித்து, அஞ்தலி செய்தவனாய்‌, இக்க வருகைத்‌ 
தில்‌ எந்தத்‌ தேவதைகள்‌ வஸீக்‌ நின்‌ றனவேர அவைகளைச்‌ சப 
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स शिलायां शिरः कृत्वा पर्णान्यास्तीर्य भूतले | 
दुःखेन महताऽऽविष्टः ततस्सुष्वाप पक्षिहा ॥ 


சனா... .. अद्वथायः ॥ 


भीष्मः-- अथ वृक्षस्य शाखायां विहगस्ससुहज्जनः | 
दीघकालोषितो राजन्‌ तत्र चित्रतनूरुहः ॥ 
तस्य काल्यं गता भार्या चरितुं नाभ्यवतेत | 
ளார்‌ च रजनीं दृष्टा स पक्षी पर्यतप्यत ॥ 
वातवषं महञ्चासीत्‌ न चागच्छति मे प्रिया | 
किं नु तत्कारणं येन साऽद्यापि न டர்‌ ॥ 
अपि स्वस्ति भवेत्तस्याः प्रियाया मम कानने | 
तया विरहितं हीदं शून्यमद्य गृहं मम ॥ 
यदि सा रक्तनेत्रान्ता चित्राङ्गी मधुरस्वरा | 
अद्य नाभ्येति मे कान्ता न कार्ये जीवितेन मे ॥ 


ணடைகிறேன்‌ என்று வாக்யத்தைச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு இலை 
களைப்‌ பூமியில்‌ பரப்பி, கல்லில்‌ கலையை வைத்து, மிக்க துக்கத்‌ 
இடன்‌ கூடியவனாய்‌ நித்ரை செய்தான்‌. 


அபக தர்மத்தில்‌... ... அத்யாயம்‌ முற்றும்‌. 

பீஷ்மா: ஓ அரசனே ! அந்த மரத்தின்‌ களையில்‌ பல 

த்‌ த்‌ ® ற்‌ ர்‌ ~ கு ச 7? ° ° दबा ड 
௮ரணங்களுளள சிறகுகளுடன கூடிய புரு ஒனறு தன்‌ இனத்‌ 
காருடன்‌ சோந்தத। ய்‌, வெகு காலமாய்‌ வஸித்து வந்தத. அதன்‌ 
பார்யையாகிய பெண்‌ புறா, காலையில்‌ வெளியில்‌ திரியச்‌ சென்றது 
வரவில்லை, இரவு வர்ததையறிக்து ஆண்‌ புரு பரிதபித்தது 
சாற்று மழை மிகப்‌ பெரியதாய்‌ உ ண்டாயிற்று என்‌ ப்ரியை 
வவில்லேயெ. இப்பொழுதும்‌ அவள்‌ திருப.பி வரா ததற்குக்‌ 
நாரணர்‌, எ தவா யிருக்கலாம்‌. அந்த என்‌ ப்ரியைக்குக்‌ காட்டில்‌ 
வெஷபமுண்டாகுரா? அவளில்லாக என்‌ இக்க க்ருஹம்‌ பாழா 
UDF DI DOS. சிவக்க கண்‌ டி வையுடையவளும்‌, பலகிறமுள்ள 
அங்கஙகளுடையவளும்‌, மது சமான குரலுள்ளவளுமான வன்‌ 


பவி இப்பொழுது வராவிடில்‌, கான்‌ பிழைத்திருப்பதில்‌ கன்ன 


]50 


पतिधमंपरा साध्वी प्राणिम्योऽपि गरीयसी | 

सा हि श्रान्तं क्षुथाऽऽतं च जानीते मां तपस्विनी ப 
अनुरक्ता हिता चेत ளா चेत्र पतिव्रता | 

यस्य वै तादृशी भार्या धन्यस्स मनुजो भ्रुवि ॥ 
भार्या हि परमो धर्मः पुरुषस्येह कथ्यते | 
असहायस्य लोकेऽस्मिन्‌ लोकयात्रासहायिनी ॥। 
अथ मोहामिभूतस्य नित्यं कृच्छ्गतस्य च । 

नास्ति भार्यासमं मित्रं नरस्यातस्य भेषजम्‌ ॥ 
नास्ति भार्यासमो बन्धुः नास्ति भार्यासमा गतिः | 
नास्ति भार्यासमो लोके सहायो थमसाधने ।' 
एवं विलपतस्तस्य द्विजस्यार्तस्य वे तदा | 

गृहीता TSA भार्या शुश्राव भारतीम्‌ ப 

सा हि ख्रीत्यवगन्तव्या यस्यां भर्ता तु तुष्यति | 
अश्निसाक्षिकमित्येवं भर्ता हि शरणं परम्‌ ॥ 


பயன பதிவ்‌சதையான ப்‌ த்னீ ப்ராணன்களை விட 3 சிறந்‌ தப 





ஏழையான அவள்‌ களைப்புற்றவனும்‌, பசியால்‌ வருக்திபவற 
மான என்னை பினை த்திருப்பாள்‌. அவள்‌ ௮ன்னிடம்‌ ராகமுடைய 
வள, ஹிதம்‌ செய்பவள்‌, ஸ்கே முடையவள்‌, பதிவமகையான 
வள்‌. எவனுக்கு அவ்விதமான பார்யையோ அவனே புளியிஃ 
தன்யனாவான்‌. இவவுல கில்‌ க்ருஹஸ்‌ தனுக்குப்‌ பார்யையே சிறக்க 
தர்‌ மமென்று சொல்லப்படுகி மூள. இவவுலகில்‌ ஸஹாயப 2, 
வனுக்குப்‌ பிழைப்புக்கு உகவியாயுள்ளவள்‌. மற்றும்‌ போஹ 
மடைந்தும்‌, கஷ்டமடைந்து மளளவனுக்கு, பார்யைக்குச்‌ சம 
மான மித்சனில்லை. வயாதியுற்றவலுக்கு அவள்‌ போன்ற ப ருக்ன 
மில்லை. பார்யைக்குச்‌ சமமான பந்து இல்லை கதியுமில்லை. கர 
மக்கைச்‌ சாதிப்பதில்‌ அவளுக்குச்‌ சமமான ஸஹாய மில்லை. 
இவ்விதம்‌ அழுனெற புழுவின்‌ வாரத்கையை. அந்த Dag) 
பிடிக்கப்பட்டுக்‌ கூண்டிலடைகச்கப்பட்டு மமத்தனடியிலுள்ள 
பெண்‌ பரா செவியுற்று. 

எவள்‌ விஷயத்தில்‌ கணவன்‌ ஸந்தொஷிக்கின்றுனோே அவ 
ளல்லவோ பெண்‌ என்று அறியக்கக்கவள்‌. அக்னிஸாக்ஷிகமாய்‌ 
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इति संचिन्त्य दुःखार्ता भर्तारं दुःखितं तदा | 
कपोती लुब्धकेनाथ हृता वचनमन्रवीत्‌ ॥ 


त्युत्राच- हन्त वक्ष्यामि ते श्रयः श्रृत्वा तु ङुरु तत्तथा | 
शरणागतसंत्राता भव कांत विशेषतः ॥ 
एप शाकुनिकः शेते तव वासं समाश्रितः । 
शीतातेश्च ஏனா पूजामस्मै प्रयोजय ॥ 
यो हि कश्चित्‌ दिजं हन्यात्‌ गां वा लोकस्य मातरम्‌ | 
शरणागतं च यो हन्यात्‌ तुल्यं तेषां हि पातकम्‌ ।! 
எணக்‌ विद्दिता वृत्तिः कापोती धर्मतः पुरा | 
सा न्याव्याऽऽत्मगता नित्यं त्वद्विधेनानुवर्तितुम्‌ ॥ 
यस्तु धमे यथाशक्ति गृहस्थो ஏரார்‌ | 
स प्रेत्य लभते लोका नक्षयानिति शुश्रम ॥ 





அடைந்த பர்‌த்தாவல்லவோ Apis சரணமாகின்றான்‌, என்று 
அலோசிக்கு, துக்கமடைந்தகாய்‌, வேடனால்‌ பிடிக்கப்பட்டுள்ள 


பெண்‌ புரு துக்கமடைந்துள்ள கணவனை கோக்டிச்‌ சொல்லிற்று. 


ஓ கார்கே! உமக்கு ஈன்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
அகைக்‌ கேட்டு அதை அவ்விதமே செய்யும்‌. ஓ கரந்த! சரண 
மடைந்தவனைக்‌ காப்பவராக நீர்‌ அவச்யம்‌ ஆகவேண்டும்‌. 


இந்த வேடன்‌ உம்‌ வீட்டையடைர்‌ தவனாய்‌, குளிராலும்‌, 
பசியாலும்‌ வருந்தியவனாய்ப்‌ படுத்திருக்கிறுன்‌. இவனுக்குப்‌ 
பூறையைச்‌ செய்யும்‌. எவன்‌, ப்சாம்ஹணனை வதைக்கின்றுனோ, 
எவன்‌, உலகத்திற்குக்‌ தாயாகிய பசுவை வகைக்கின்‌ ருனோ, 
பவன்‌ சரணடைந்தவனை வதைக்கின்றானோ அம்மூவருக்கும்‌ 
பாபம்‌. ஸமமாகும்‌. ஈமக்கு எந்தக்‌ கபோத வருத்தி 
தாமமாய்‌ விதிக்கப்பட்டுள்ளதோ அத்த வ்ருத்தியை உம்மைப்‌ 
போலுள்ளவர்‌ காக்கவேண்டும்‌. HFS க்ருஹஸ்தன்‌ தன்‌ கர்‌ 
மத்ததை யதா சக்தி அனுஷ்டிக்கின்றானோ, அவன்‌ இறந்த பிறகு 
அழிவற்ற புண்ய லோகங்களை அடைகின்றான்‌ என்று கேட்‌ 
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स त्वं सन्तानवानद्य पुत्रवानपि च डिजे । 

त्वं स्वदेहे दयां त्यक्त्रा धर्मार्था परिगृह्य 4 ॥ 

पूजामस्मै எச்ச त्वं प्रीयेतास्य मनो यथा ॥ 

इति सा शकुनी वाक्य मारक्षस्था तपस्विनी | 

अतिदुःखान्विता எள भर्तारं எனா ॥ 

इति --- அணு: || 
भीष्म उवाच-- स पलथा वचनं श्रुत्वा धर्मयुक्तिसमन्त्रितम्‌ | 

हर्षेण महता युक्तो बाष्पव्याकुललोचनः || 
शीतबाधासमाविष्टं विधिदृष्टेन कमणा | 
पूजयामास युक्तेन स पक्षी पक्षिजीवनम्‌ ॥ 
उवाच स्वागत तेऽस्तु ब्रहि किं करवाणि ते। 
सन्तापश्च न गन्तव्यः स्वगृहे वतते MAA ॥ 
ब्रवीतु च भवान्‌ क्षिप्रं किं करोमि किमिच्छसि | 
प्रणयेन ब्रवीमि त्वां त्वं हि नः शरणं गतः ॥ 


டுள்ளோம்‌. அவவிதமாதிய மீர்‌ பெண்பிளனளைகளே உடையவ ! 


யிருக்கின்‌ நீர்‌ கையால்‌ தன்‌ சகேஹத்தில்‌ குயையை விட்‌ 5, 
STUNT த்கங்களை OBS, இவனது மனம்‌ எவ்விகம்‌ ஸோ 
ஷிக்குமோ அவன்‌ கமாய்‌ பூஜையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. இவ 
விதம்‌, வேடன்‌ கூட்டிற்குள்‌ இருக்கும்‌ அுக்கமுடைய அப்‌ 
பெண்‌ புர சொல்லிவிட்டு, வெகு துக்கமுடையகாய்க்‌ சன்‌ 
கணவனை கோக்கியது. 
அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லு கிறார்‌:- அந்த ஆண்‌ புரு, Siw IML, 
யுக்தியுடனும்‌ பொ ருக்தியுள்ள கன்‌ பத்னியின்‌ வார்த்தையைத்‌ 
கேட்டு மர்‌ நிறைந்துள்ள கண்களுடையதாய்‌, மிகச்‌ சந்ததோஷ 
முடையதாய்‌, குளிரால்‌ வருந்தும்‌ வேடனை எிதிப்படி. 
பூஜித்‌ ௧௮. இவ்விதம்‌ சொல்லிற்று. உமக்கு ஈல்வாவு உண்டாக 
வும்‌. உமக்குகான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌. அதைச்‌ சொல்லவும்‌. 
மனவருத்தம்‌ வேண்டாம்‌. நீர்‌ உமது விட்‌ டிலிருக்இன்‌ ர்‌. நான்‌ 
என்ன செய்யவேண்டும்‌. எதை விரும்பு. Ao உடனெ 
சொல்லும்‌. நான்‌ ஸ்கேஹத்துடன்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நிர 
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शरणागतस्य कतव्य ஏன்ன यत्रतः | 
पञ्चयज्ञप्रवृत्तेन गृहस्थेन विशेषतः ॥ 
पञ्चयज्ञांस्तु यो मोहान्न करोति गृहाश्रमी | 
तस्य नायं न च परो लोको भवति धर्मतः ॥ 
तत्‌ ब्रहि त्वं सुविस्रब्धो यं त्वं वाचा वदिष्यसि | 
तं करिष्य।म्यह सर्वे मा त्वं शोके मनः कृथाः ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा शकुनेलुब्धकोऽञ्रवीत्‌ | 
बधते खलु मां शीतं हिमत्राणं विधीयताम्‌ ॥ 
एवमुक्तस्ततः पक्षी पर्णान्य.हृत्य भूतले | 

यथा शुष्काणि यत्नेन ज्वलनार्थं ரர்‌ எளி ॥ 

स गत्वाऽऽङ्गारिकस्थानं शृहीत्वाऽग्निमथागमत्‌ | 
ततः शुष्केषु पर्णेषु पावकं सह्यदीपयत्‌ ॥ 

स சிர்‌ सुमहत्‌ कृत्वा तमाह शरणागतम्‌ | 
प्रतापय सुविस्रब्धं स्वगात्राण्यकुतो भयः ॥ 


oF விட்டை அடைந்திருக்கிறிர்‌. பஞ்ச யஜ்ஞங்கள்‌ செய்யும்‌ 
க்ருஹஸ தன்‌, தன்‌ விட்டிற்கு வந்தவனுக்கு அதிதிபூஜையை 
அவச்யம்‌ செய்யவேண்டும்‌. எந்த க்ருஹஸ் தன்‌, அறியாமையால்‌ 
பஞ்சமஹாயக்ளன்களை ச்‌ செய்வதிலலையோ, அவனுக்கு இவ்‌ 
வுலகுமில்லை, தர்மக்கால்‌ கிடைக்கவேண்டிய பசலோகமுமில்லை. 
அகையால்‌ நீர்‌ கபடமற்றுச்‌ சொல்லும்‌. நீர்‌ சொல்லுவதை எல்‌ 
லாம்‌ செய்கிறேன்‌. வருத்தப்படவேண்டாம்‌. இவ்விகம்சொல்லிய 
(ரதியின்‌ வார்‌ கதையைக்‌ கேட்டு, வேடன்‌ சொல்லலுற்றான்‌. 

என்னைக்‌ குளிர்‌ வருக்துகன்றதே. இதிலிருந்து என்னைக்‌ 
காத்தல்‌ செய்வாய்‌ என்றான்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட பறவை 
+ ்குமி காகும்‌ சென்று ௧ UU இலைகளை ப்‌ பொழுக்கிக்கொண்டு 
न्यू का, பிறகு நெருப்புக்காக வேகமாய்ச்‌ சென்றது. அது கரி 
களால்‌ வேலை செய்யுமிடம்‌ சென்று, நெருப்பை எடுத்துவர்தது. 
பிறகு, காய்க்க சரகுகளில்‌ நெருப்பை மூட்டிய. மிகப்‌ பெரிய 
தாய்‌ வலிக்கச்‌ செய்து, அவ்‌ வேடனை நோக்கி, “பயமில்லாமல்‌ 
இஷ்டப்படி. அங்கங்களைக்‌ காய்ச்‌சிக்கொளளுங்கள்‌” என்றது. அப்‌ 
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स तथोक्तस्तथेत्युक्तवा लुब्धो गात्राण्यतापयत्‌ | 
வின்‌: प्रत्यागतप्राणः ततः प्राह विहङ्गमम्‌ ॥ 
दत्तमाहारमिच्छामि त्वया gal हि माम्‌ ॥ 
स तद्वचः ஈர वाक्यमाह विहङ्गमः ॥ 

न मेऽस्ति विभत्रो येन नाशयेयं तव क्षुधम्‌ | 
उत्पन्नेन हि जीवामो वयं नित्यं वनौकसः ॥ 
सञ्चयो नास्ति चास्माकं मुनीनामिव कानने | 
इत्युक्त्वा स तदा तत्र विवर्णवदनोऽभवत्‌ ॥ 
कथं नु कतव्य मिति चिन्तापरस्तदा | 

बभूव भरतश्रेष्ठ गर्हयन्‌ ब्ृस्तिमात्मनः ॥ 
मुहर्ताललब्धसंज्ञस्तु स पक्षी द्विजघातिनम्‌ | 
उवाच तर्पयिष्यामि gra प्रतिपालय ॥ 
इत्युक्तवा शुष्कपर्णस्तं संप्रज्वाल्य हुताशनम्‌ | 
हर्षेण महता युक्तः कपोतः पुनरब्रवीत्‌ ॥ 


படியேசெய்நிறேன்‌ என்று சொல்லி வேடன்‌ தன்‌ அங்கங்களைக்‌ 








காய்ச்சினான்‌. நெருப்பினால்‌ ப்ராணனைத்‌ திரும்பப்‌ பெற்ற ஆவ்‌ 
வேடன்‌, “என்னைப்‌ பசி மிகவும்‌ வருத்துகின்ற, உன்னால்‌ 
கொடுக்கப்படும்‌ ஆஹாரத்தை விரும்புனெறேன்‌' என்றான்‌. 

அந்த வேடனின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அப்‌ பக்ஷியான த 
சொல்லியது. உம்‌ பசியைப்‌ போக்குவதற்கான விபவம்‌ எனக்‌ 
கல்லையே. அன்று தோறும்‌ ஸம்பாதிக்க பொருளாலல்லவேர 
காட்டில்‌ வாழும்‌ நாங்கள்‌ ஜீவிக்கின்றோம்‌. காட்டில்‌ வஸிக்கும்‌ 
முனிகளுக்குப்‌ போல்‌ எங்களுக்குப்‌ பண்டங்களைச்‌ சேர்த்து 
வைப்பகென்பத இல்லையே” என்று சொல்லி அப்‌ புரு Ys 
வெளுக்து இருந்தது. எவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்ற தன்‌ 
பிழைப்பை நிந்திச்துக்கொண்டு கவலையுற்றகா மிருந்கது. 
முஹூர்த்த காலத்திற்குப்‌ பிறகு BUN DAUD Sy வேடனை 
கோக்க (உம்மை தருப்தராக்குகிறேன்‌. (PADI கதகாலம்‌ 
பொறு த்திரும்‌ என்றது 

இவ்விதம்‌ செ ௮ லி NOTTS இலைகள 7ல்‌ நத (தி 5 ரப்‌! 
கன்றாப்‌ ஜவலிக்கச்‌ செய்து, மிகச்‌ சந்தோஷ fo USI ப்‌ 
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देवतानां पितृणां च ऋषीणां च महात्मनाम्‌ | 
श्रुतः पूतं मया धर्मो महानतिथिपूजने ॥ 
कुरुष्वानुग्रहं मन्ये सत्यमेतत्‌ ब्रवीमि ते | 
निर्चिता खलु मे बुद्धि रतिथिप्रतिपूजने ॥ 
ततस्सत्यप्रतिज्ञोऽसौ स पक्षी प्रहसन्निव | 
எரர்‌ लिः परिक्रम्य प्रविवेश महामतिः Il 
अग्निमध्यं प्रविष्टं तं लुब्धो ஈர पत्रिणम्‌ | 
चिन्तयामास मनसा किमिदं नु कृतं मया ॥ 
अहो मम नृशंसस्य गर्हितस्य स्वकर्मणा | 
अधर्मस्सुमहान्‌ घोरो भविष्यति न संशयः ॥ 
एवं बहुविधं भूरि विललाप स लुब्धकः | 
गर्हयन्‌ स्वानि कर्माणि द्विजं दष्टा तथागतम्‌ ॥ 
श्री मीष्मः - 
ततस्तु लुब्धकः पश्यन्‌ कृपयाऽभिपरिप्लुतः | 


புழு மறுபடி. சொல்லிற்று. 'தேவர்கள்‌, பித்ருக்கள்‌, ருஷிகள்‌ 
இவரிடமிருந்து முன்‌ நான்‌ கேட்டுள்ளேன்‌, “அதிதியைப்‌ பூஜிப்‌ 
பதில்‌ பெரிய புண்யம்‌ உண்டாகின்றது” கன்று. ஆகையால்‌ 
எனக்கு நீர்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்யவேண்டும்‌. உமக்கு ஸத்ய 
மாய்ச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அதிதி பூஜையில்‌ என்‌ புத்தி த்ருடமா 
யுள்ளது என்று சொல்லி அந்தப்‌ பக்ஷி ஸ்தோலக் தட 
னேயே YF அக்னியை மூன்று முறை வலமாய்ச்‌ சுற்றி அதில்‌ 
நுமைக்துனீட்ட அ. 

அக்னியின்‌ நடுவில்‌ நுழைக்க ப.௯தியை நோக்கி வேடன்‌, 
இதென்ன கார்யக்தைச்‌ செய்தேன்‌. ஐயோ! காதுகளுயும்‌, கார்‌ 
பக்களால்‌ இழிவானவனுமாகிய வனக்குப்‌ பெரிய பாபம்‌ 
உண்டாகப்போடிறது, MEO Sgn, என்று பனதால்‌ 
சமித்து, பலவிதமாய்‌ மிகவும்‌ புலம்பினான்‌. அவ்விகமாயெ 
பசியைப்‌ பா ரக்துத்‌ தன கொடும்‌ செயல்களை வெறுத்தா ன்‌. 


ஒ.மா:- இவ்விதம்‌ நெருப்பில்‌ புறாவைப்‌ பார்த்த வேடன்‌ 
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களி पतितं वाक्यं पुनरुवाच ह ॥ 
धिङ्मामस्तु सुदुर्वेद्धि सदा निकृतिनिश्चयम्‌ | 
कम परित्यज्य योऽहं शकुनिलुब्धकः ॥ 

नृशंसस्य ममाद्यायं प्रत्यादेश्ञो न संशयः | 

व्यक्तं स्तरमांसं ददत। कपोतेन महात्मन। il 

उपदिष्टो हि मे धर्मः कपोतेनातिधर्मिण। | 

सोऽहं என்‌ प्रियान्‌ प्राणान्‌ पुत्रान्‌ दारान्‌ विसृज्य Al 

अद्यप्रभृति मे देहं सर्व भोगेविंवर्जितम्‌ | 

यथा Weare ग्रीष्मः शोषयिष्याम्यहं सदा ॥ 

क्ुत्पिपासातपसहः कृशो धमनिमन्तत 

उपयासेबेहुविधेः करिष्ये पारलो किक्रम्‌ ॥ 

अहो देहप्रदानेन दर्शिताऽतिथिपूजना | 

तस्मद्वमं चरिष्यामि धर्मो हि परमा गतिः ॥। 

दष्टो हि धर्मो धर्मिष्ठो यादशोऽसौ विहङ्गमः |! 
குயையால்‌ நனை ந்து மறுபடி சொல்லுகிறான்‌:- அர்ப்பத்‌தியாயும்‌, 
வஞ்சகனாயுமுள்ள என்னைச்‌ சுடவேண்டும்‌. நற்‌ கார்யத்தை 


விட்டுப்‌ பக்ஷிகளைக்‌ கொல்லும்‌ வேடனாகினேனே, காதுகனாகிய 





எனக்கு இது ஒரு உபதேசமாயிற்று. ஸம்சயமில்லை. தன்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைக்‌ கொடுத்த மஹா தா மிஷ்ட னை மஹா தமாவான 
ப st ட்‌ கு ட்‌ ட்‌ டு ० ம ௪ ட்‌ [வ்‌ ஓ] . ௩ 
ப௯தியால்‌ எனக்கு உபதேசம்‌ செய்யப்பட்டன. இது நிச்சயம்‌. 
அவ்விதமாதிய நான்‌, பிள்ளைகளையும்‌, பெண்கா தியையும்‌ விட்டு, 
உயிசையும்‌ விடப்போ கே றன்‌. இன்று முதல்‌ என்‌ தேஹத்தை 
ஸகல போகங்களுமற்றதாக்‌ இ, சிமிய நலத்தைக்‌ கோடைக்காலம்‌ 
வற்றச்‌ செய்வதுபோல்‌ வற்றச்‌ செய்கிறேன்‌. பசி ST DLL, 
வெயில்‌ இவைகளைப்‌ பொறுப்பவனாயும்‌, இளைக்கவனாயு, கசம்பு 
கள்‌ நிறைந்‌ தவனாயும்‌, பலவித பட்டி னிகளால்‌ பரலோகத்திற்கு 
ஹிதமான கார்யத்தைச்‌ செப்பப்போ இரேன்‌. ஆச்சர்யப்‌ ! தன்‌ 
கெஹத்தைக்‌ கொடுப்பதால்‌ அதிதிபூதை ௮ னக்குக்‌ காண்டி 
விக்கப்பட்டகே. ஆகையால்‌ கர்மத்கையே செய்பப்போ கிறேன்‌. 
தர்மம்‌ சிறந்த வழியல்லவா. தர்மிலடனான இக்கட்‌ க்ஷஷியி 
னிடத்தில்‌ சந்தத்‌ தர்மத்கைக்‌ கண்டேனே. 
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एवमुक्ता विनिश्चित्य रोद्रकर्मा स लुब्धकः | 

महाप्रस्थानमाश्रित्य प्रययौ संशितव्रतः ॥ 

ततो यष्टिं शलाकां च क्षारकं त्यज्य तत्र हि | 

तां च बद्धां कपोतीं च स प्रमुच्योत्ससर्जह ॥ 
इति.-- अध्यायः ॥ 


भीष्मः ततो गते शाकुनिके कपोती प्राह दुःखिता | 
संस्मृत्य भर्तारमथो रुदन्ती शोककर्शिता ॥ 
नाहं ते विप्रितं कान्त कदाचिदपि संस्मरे | 
सर्वाऽपि दुःखिता नारी बहुपुत्राऽबलेव सा ॥ 
शोच्या भवति बन्धूनां पतिहीना சளி ॥ 
लालित।ऽहं त्वया नित्यं बहुमानाच सान्त्विता | 
A Cx ஸ்‌ ன்‌ 
वचनमधुरेः FAT रसकृत्‌ सुमनोहरः ॥ 
இவ்விதம்‌ சொல்லி நிச்சயித்து, கொடிய கர்மமுடைய 
அர்த வேடன்‌, திவரமான நியமழமுடையவனாய்‌, மஹாப்ரஸ்‌ 
கானத்தை ஏற்று, (வடக்கு முகமாய்‌) சென்றான்‌. அதற்கு 
முன்பே, தனத கழி, சலாகை, வலை இவைகளை அவ்விட த்தில்‌ 
० மிந்துவிட்டு, கூட்டில்‌ அடைக்கப்பட்ட பெண்‌ புறாவையும்‌ 


வெளியில்‌ விட்டுவிட்டான்‌. 


அக்பாயம்‌......முற்றும்‌. 

பீஷ்பர்‌:- வேடன்‌ சென்ற பிறகு, அக்க முற்ற பெண்‌ 
புரு NT SST நினைத்து அழத்தொடறங்கியது. ஓ காந்த! நான்‌ 
உமக்கு ஒருகாலும்‌ அப்ரியம்‌ செய்கதாய்‌ நினைக்கவில்லை. 
வாயினும்‌ பாதியில்லா கவளாயின்‌ அவள்‌ பலமற்றவள்‌. பெண்‌ 
பிள்ளைகள ேகரிருக்காலும்‌ பந்துக்களுக்குத்‌ துக்கமளிப்பவ 
ரான. உம்மால்‌ நான का ப்பெொழுஅம்‌ சிராட்டப்பட்டேன்‌. 
பஹ ாபானக்துடன்‌ ஸமாதானப்படுத்தப்பட்டேன்‌. இனியதும்‌ 


பினாஹமுமான வாக்யங்களால்‌ அடிக்கடி ஸமாகானப்படுத்தப்‌ 
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अंतरेषु च शेलानां नदीनां निझरेषु च । 

र माग्रेषु च रम्येषु रमिताऽहं त्वया प्रिय ॥ 
आकाशगमने चेत्र सहिताऽहं त्वया गता | 
रमिताऽस्मि पुरा कान्त वने नास्त्यद्य मे प्रियः ॥ 
मितं ददाति हि पिता मितं श्राता मितं सुतः । 
अमितस्य हि दातारं भर्तारं का न पूजयेत्‌ ॥ 
नास्ति என்‌ नाथो न।स्ति भतृममं सुखम्‌ | 
विसृज्य धनसवेस्त्रं भर्ता हि शरणं त्रिय।ः ॥ 

न सा என்ன यस्यां भर्ता न तुष्यति | 
तुष्टे भर्तरि नारीणां तुष्टाः स्युस्सर्वदेवताः ॥ 
अग्निसाक्षिकमित्येव भर्ता वे दैवतं परम्‌ । 
दावाभिनेव निर्दग्धा सपुष्पस्तबक्ा लता ॥ 


பட்டேன்‌. ஒ ப்ரியசே! மலைகளின்‌ குகைகளிலும்‌ SFP 
அருவிகளிலும்‌, அழகிய மரங்களின்‌ நனிகளிலும்‌ உம்மால்‌ 
நான்‌ ரமிக்கச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. அகாசத்தில்‌ செல்லு 
போதும்‌ உம்முடன்‌ சேர்ந்து கான்‌ சென்றிருக்கிறேன்‌. வனக்‌ 
தில்‌ என்னை மிக்கச்‌ செய்தீர்‌. இப்பொழுது எனக்கு ப்ர்ப 
னில்லையே பிதா, ப்ராதா, புத்ரன இவர்கள்‌ அஃபபான 
ஸுகத்தையே கொடுக்கின்றனர்‌. அளவற்ற MN, 
அளிக்கும்‌ பர்த்காவை எந்தப்‌ பெண்‌ பூஜிக்கமாட்டாள்‌. பர்தா 
வுக்குச்‌ சமனான நா தன்‌ வேறு இல்லை. பர்கதாவுக்குச்‌ சபமான 
ஸுகம்‌ வேறில்லை. பணம்‌ முதலிய ஸகல ஸ்வக்சையும்‌ விட்டப்‌ 
பர்த்சாவையே சரணமடையவேண்டும்‌ பெண்‌. அவளிடம்‌ 
பர்த்தா ஸந்கோஷிப்பதில்லையோ அவளைப்‌ பெண்‌ என்று 
எண்ணக்கூடாது. பெண்களுக்குப்‌ பர்த்தா ஸர்‌ கொஷித்தால்‌ 
ஸகல தேவர்களும்‌ ஸந்தோஷிக்கின்றனர்‌. அக்னிஸா கூதியா ட்‌ 
க்ரஹிக்க பர்த்தாவே சிறக்க கேவகையா நிமுன்‌. எவனிடம்‌ 
பர்த்தா ஸந்தோஷிப்பதில்லை?.பா அவள்‌, WRAITH 


கூடிய கொடி காட்டுத்‌ தீயினால்‌ அழிவது போல்‌ சாம்பலாவள்‌. 
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भस्मीमवतु सा नारी यस्यां मर्ता न तुष्यति | 
किं कार्यमिह मे नाथ जीवितेन त्वया विना ॥ 
पतिहीना तु या नारी न सा जीवितुमुत्सहेत्‌ ॥ 
एवं विलप्य बहुधा करुणं सा सुदुःखिता । 
पतिव्रता ANd प्रविबेश हुताशनम्‌ ॥ 
ततश्चित्रांगदधरं भर्तारं साऽन्वपद्यत | 
विमानस्थं सुकृतिमिः पूज्यमानं महात्मभिः ॥ 
चित्रमाल्यांबरधरं सर्वाभरणभूषितम्‌ | 
विमानशतकोटीमिर।बृतं पुण्यकीर्तिभिः ! 

ततः स्वर्गगतः पक्षी भार्यया सह सङ्गतः । 
कर्मणा पूजितस्तेन स रेमे सह भार्यया ॥ 


इति-  अद्थायः ॥ 


ஓது! நீர்‌ இல்லாக பொழுது இனி எனக்கு உயிரால்‌ என்ன 
பயனிருக்கிறஅ. பதியற்றவளெவளோ அவள்‌ பிழைத்திருக்க 
விரு ம்பலாகாது. 


இவ்விதம்‌ வெகு ப்சகாரமாய்‌, அக்கமுற்ற பதிவ்சதையான 
பெண்‌ புரு ஏக்கமுடன்‌ அழுது ஜ்வலிக்குமந்த அக்னியில்‌ 
முனைந்தது. பிறகு, சித்ரமான தோள்வளையணிர்‌ தவனும்‌, விமா 
ன த்திலிருப்பவனும்‌, புண்யர்களான மஹா தமாக்களினால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்படுகனெறவனும்‌, விசித்சமான மாலை, வஸ்க்சமிவைகளை ச 
தரித்‌ தவனும்‌, ஸகல ஆபசணங்களாலுமலல்கரிக்கப்பட்‌ gL, 
நாறுகோடி விமானங்களால்‌ சூழப்பெற்றவனுமான அன்‌ பர்த்‌ 
காவலை அப்‌ பெண்‌ பக்ஷி அடைந்கது. ஸவர்க்கமடைந்க அந்தப்‌ 
[ஜவ பார்யையுடன்‌ சோந்துகாய்‌, அக்கார்யத்தால்‌ புகழப்‌ 


பட்டு, பார்யையுடன்‌ ஸுகமூற்றிருக்க து. 


அத்யாயம்‌... ... முற்றம்‌. 
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சின: विमानस्थौ तु तौ राजन्‌ लुब्धको थे ददश्ञ ह | 
ष्ट्रा स दंपती दुःखा दचिन्तयत எளி ॥ 
कीदृशेनेह तपसा गच्छेयं परमां गतिम्‌ | 
इति ஏ विनिश्चित्य गमनायोपचक्रमे ॥ 
महाप्रस्थानमाश्रित्य उत्तमं पक्षिजीवनः | 
स निश्चेष्टो निराहारो निर्ममः स्वगेकांक्षया ॥ 
ततः पश्यति विस्तीणं हृद्यं पद्मविभूषितम्‌ | 
नानाद्विजगणाकीणं सरइशीतजलं शुभम्‌ ॥ 
पिपासातोंऽपि तद्दृष्टा ஏரண संशयः | 
उपवासकृशोऽत्यथं स तु पार्थिव लुब्धकः ॥ 
उपसप्य तु तद्दृष्ट श्वापदाद्वयषितं वनम्‌ | 
महान्तं निश्चयं कृत्वा लुब्धकः प्रविवेश ह ॥ 
प्रविशन्नेव च बनं निगृहीत स्सकण्टकेः | 
स कण्टकविभिन्नांगो लोहिताद्रीकृतच्छविः ॥ 


பீஷ்மர்‌:-விமான ததிலிருக்கும்‌ அந்தத்‌ தம்பதிகளை வேடன்‌ 
கண்டான்‌. பிறகு அக்கத்‌அடன்‌ சிக்திக்கலானான்‌. எவ்விசுமான 
தபஸ்ஸினால்‌ கான்‌ சிறக்க உலக த்தையடைவேன்‌ என்று. பிற கு 
கன்‌ புச்தியால்‌ நிச்சயித்து, சிறந்த மஹாப்ரஸ்கானக்கிற்காக 
நடக்கத்‌ கொடங்கினான்‌. அவன்‌ வேறு சேஷ்டை. பில்லா மல்‌ 
ஆஹாசமின்றி மமகாரமற்து ஸ்வர்க்க த்தினாசையால்‌ நட ரான்‌, 
பிறகு விஸகா முன்‌ ள அம்‌, அழ இயதும்‌, காமரையாலலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, பலவித பக்றிகளால்‌ நிறைக்கும்‌, குளீர்க்சு ஜல 
முள்ளஅமான குளக்கைக்‌ கண்டான்‌. மிக காஹ முடைய sD: 
கூட அக குள தசைப்‌ பார ப்பகாலேயே க்ருப்கிையையடை வான்‌. 
உபவாஸத்கா ல்‌ மிகவும்‌ மெலிந்த அரக வேடன்‌ அக குளக்மைப்‌ 
பார்த்து, பிறகு கருட நிச்சய முள்‌ 2 வழை, அஷ்ட பருக ந்தா 
வஸிக்கும்‌ காட்டினுள்‌ புகுந்தான்‌. நுழையும்‌? பாசே முட்களால்‌ 
ன * டு » ® க कै . ற்‌ ர்‌ ® I के = 
கிறப்பட்‌ ’ IFT EFT சிவந்த நிற முடையவனாப்‌ ५०४) ऊ நெடி 
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बभ्राम तस्मिन्‌ विजने नानाद्रमलताकुले | 
ततो ரான்‌ पततां पवनेन वने तदा ॥ 
उदतिएत संघर्षात्‌ सुमहान्‌ हव्यवाहनः 

ஈசர்‌ ஏரர்கிர்‌ लताविटपसंकुलम्‌ ॥ 

ददाह पावकः என்‌ युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ 
सज्बालेः पवनोद्वतेः विस्फुलिङ्गैस्समन्ततः 
ददाह तद्वनं घोरं मृगपक्षिसमाकुलम्‌ ॥ 

ततः स्वदेहमोक्षार्थं संप्रहृष्टेन चेतसा | 
अभ्यधावत वृद्वं तं पावकं लुब्धकस्तदा ॥ 
ततस्तेनाग्निना दग्धो लुब्धको दग्धकिल्बिषः । 
आससाद परां सिद्धि तदा भरतसत्तम ॥ 

ततः स्वगेस्थमात्मान मपश्यद्विगतज्वरः | 
यक्षगन्धर्वसिद्धानां என்‌ எண ॥ 
एवं खलु FATT कपोती च पतित्रता | 
लुब्धकश्च सह स्वर्ग गताः पुण्येन कमेणा। 


கொடிகளும்‌ நிறைக்க அக்‌ காட்டில்‌ சுற்றினான்‌. பிறகு பெருங்‌ 
காற்றினால்‌ தள்ளப்பட்ட மசங்களின்‌ உரைதலால்‌ பெரும்‌ தீ 
உண்டாயிற்று. ௮து ப்சளயகாலாக்னிபோல்‌ வளர்ந்து, மரம்‌, 
செடி, கொடிகளடர்ந்த அக்காட்டை எரித்தது, ஜ்வாலையுடன்‌ 
கூடிய பொறிகள்‌ காற்றினால்‌ நான்கு புறமும்‌ வீசப்பட ம்ருக, 
பகூதிகளுடன்கூடிய அக்‌ காட்டை எரித்தது. அந்த வேடன்‌ 
அரசக்‌ தீயைப்‌ பார்த்து களிக்கும்‌ மனதுடன்‌, கன்‌ CFD in, 
விடுவதற்கு ௮ கனிடம்‌ சென்றான்‌. 

பிறகு அக்கு வேடன்‌ அக்னியால்‌ கஹிக்கப்பட்டு, பாபர்‌ 
களற்று, சிறந்க கதியை அடைந்தான்‌. அவன்‌, கன்னை ஸ்வர்க்‌ 
கக்திலிருப்பவனாயு!, யக்ஷ கந்தர்வ ஸித்தர்களின்‌ நடுவில்‌ இந்த்‌ 
சன்‌ போல்‌ ப்சகாசமுடையவனாயும்‌, பார்த்துக்‌ காபந்‌ கணிர்தவ 
ஞயினான்‌. இவவிகம்‌ புறாவும்‌, பதிவரதையான பெண்‌ புருவும்‌, 


வேட ஹும்‌ புண்ய கர்மத்தால்‌ ஸ்வர்க்க த்தையடைர்கனர்‌. 
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याऽन्या चैत्रविधा नारी भर्तारमनुत्रतते | 

विराजते च सा क्षिप्रं कपोतीत्र दिवि स्थिता ॥ 

एवमेतत्‌ पुरावृत्तं लुब्धकस्य महात्मनः | 

कपोतस्य च धर्मिष्ठ गतिः पुण्येन कर्मणा ॥ 

य इदं शृणुयान्नित्यं यश्चापि परिकीतयेत्‌ | 

नाञुभं विद्यते तस्य मानवस्य न संशयः ॥ 

ணி महानेष धर्मो धर्मभृतां वर । 

गोघ्नेष्वपि भवेन्नित्यं निष्कृतिः पापकर्मणः | 

निष्कृतिनं भवेत्तस्य यो हन्याच्छरणागतम्‌ ॥ इति ॥ 
इतिः. - अद्धथायः | 


(१ ® 0 வி 
भतेक्ृतात्मविक्रयांगीकारों माकण्डेयपुराणे हरिश्रन्द्रोपा- 
_ 
ख्याने | हरिश्चन्द्रः 
ட दयितां ௯ ° . 
विक्रेतुं दयितां प्राप्तो यो न प्राणांस्त्यज/म्पहम्‌ | 
यदि वः कस्यचित्‌ कायं दास्या प्राणेष्टया मम ॥ 
स ब्रवीतु त्वरायुक्तो यावत्‌ सन्धारयाम्यस्न्‌ | 
अथ बृद्धो द्विजः कश्चिदागत्याह नराधिपम्‌ | 
மற்ற m ர்க ஸ்தரீயாவத இவ்விதம்‌ பர்த்தாவை அனா 
ஸமிப்பாளாகில்‌, அவள்‌ பெண்‌ புழுவைப்போல்‌ வாக்க த்சிலீ 
ருந்து பசகாசிப்பாள்‌. MED கஹமில்லை.ஓ கர்மிஷடனே! RF st 
பெரும்‌ தர்மத்தை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. பசுவதம்‌ செய்ப 
வனுக்கும்‌ பாபத்திற்கு ப்ராயச்‌சிச்தமுண்டு, சமணடைக தவனை 
ஹிம்ஸிப்பவனுக்கு ப்ராயச்சித்தமே இல்லை. 
அதியாயம்‌ ...முறதம்‌ 
பாத்தா செய்க தனது விற்பனையை ஓப்புக்கெ ள்‌ கல்‌, 
மார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌, ஹரிச்சக்த்மொபாக்பானக்கில்‌ 
சொல்லப்பட்டுள்ளது ஹரிச்சந்தரன்‌-—ப்ராணன்களை இழக்காம 
லுள்ள கான்‌ மனைவியை விற்க வந்துள்ளேன்‌. உங்களுள்‌ எவனுக்‌ 
காவது என்‌ மனவி வேலைக்காரிபாய்‌ வேண்டுமா னல்‌ அலன்‌ 
உடனே சொல்லவேண்டும்‌ என்‌ ப்சரண னிருப்பதற்குள்‌ உவன்‌ 


முன்‌. பிறகு கிழவனான ஜர்‌ வேதியனர்குவக்து, அரசனை போக்கி 
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समर्पयस्व मे दासी महं क्रेता धनप्रदः | 
अनुरूपमिदं वित्तं गृहाणार्पय मेऽबलाम्‌ ॥ 
ततस्स AAA नृपते वल्कलांते दृढं धनम्‌ | 
बड़ा केरोष्वथादाय नृपपत्नीमकर्षत॥ 


राजभार्योवाच-- 
मुञ्च मुश्चाये मां ताचत्‌ यावत्‌ पश्याम्यहं शिशुम्‌ | 
दुरेभं दशनं तात पुनरस्य भविष्यति ॥ 
54% वत्स मामेवं मातरं दास्यमागताम्‌ | 
मा मास्म्राक्षी राजपुत्र எரர்‌ तवाधुना ॥ 
प्रसादं कुरु मे नाथ क्रीणीष्वेमं च बालकम्‌ | 
क्रीताऽपि नाहं भत्रतो विनेतं कार्थसाधिका ॥ 
इत्थं ममाल्पभाग्यायाः प्रसादसुमुखो भव | 
मां संयोजय बालेन वत्सेनेव पयस्प्रिनीम्‌ ॥ 


(எனக்கு வேலைக்காரியைக்‌ கொடு, கான்‌ பணத்தைக்‌ கொடுத்து 
வாங்குகன்‌ Degy BG per. சரியான இந்தப்‌ பணத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்‌, பெண்ணை எனக்குக்‌ கொடு” என்றான்‌. அரசன்‌ ஸம்மதிக்க 
அர்த அந்தணன்‌ அரசனின்‌ மாயுரியின்‌ கலைப்பில்‌ பணத்தை 
இறுகக்‌ கட்டிவிட்டு, அரசனின்‌ மனைவியை மயிரில்‌ பிடித்து 
இழு,க்கான்‌. 

அசசனின்‌ பனைவி சொல்வதாவது: அய்யா ! என்னை 
விடு, BB, என்‌ குழந்தையைப்‌ பார்த்துவரும்‌ வசையில்‌, 
இளி இக குழந்தையைப்‌ பார்ப்பது எனக்கு அரிகாகப்‌ போய்‌ 
வி, ஐ குழந்தாப்‌| இற்குவா. தாஸ்யபாவத்தை அடைந்துள்ள 
உன்‌ தாயாகிய என்னைப்‌ பார்‌. ராஜகுமாரா | என்னைத்‌ தொட 
வேண்டாம்‌. இப்பொழுது உனக்குக்‌ தொட தகாதவளாகனேன்‌ 
நான்‌. ஐ ப்சார்ஹண | எனக்கு அருள புரிவாயாக. இக்‌ குழந்‌ 
ov, bod] விலைக்கு வாங்கிக்கொள்ளும்‌. இக்‌ குழந்தை யில்லா 
விடில்‌ சான்‌ உமக்கு ஒரு கார்யமும்‌ செய்யக்‌ தகுதியுள்ளவளாக 
மாட்டென்‌, பாக்யம்‌ குறைக்க எனக்கு அருள்‌ புரிவீராக. கன்று 
ட ன்‌ பசுவைச்‌ சேர்ப்பது போல்‌, என்னுடன்‌ குழ கையைச்‌ 
சோ க்க ருரும்‌. 
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ब्राह्मण उवाच-- गृह्यतां वित्तमेतद्वि दीयतां मम बालकः | 
சி என்ன்‌: कृतमेव हि वेतनम्‌ || 
शतं सहस्रं लक्षं च कोटिमूल्यमथा।परः ॥ 

पक्षिण ऊचुः 


तथैव तस्य तद्वित्तं बद्धोत्तरपटे ततः | 


a 


प्रगृह्य बालकं मात्रा सहेकस्थमबन्धयत्‌ ॥ इति ॥ 
इतरधर्मोपमर्देनापि कतेव्यमित्ययमर्थः டை 

नास्ति எரர்‌ एथग्धमो न व्रतं नाप्युपोषणम्‌ | 

எணண लोकानिष्टान्‌ जयन्ति हि ॥ 

भर्ता देवो गुरुभर्ता धमतीथब्रतानि च | 

तस्मात्‌ सते परित्यज्य पतिमेकं समचयेत्‌ ॥ इति ॥ 

मार्कण्डेयः 
कश्चित्‌ द्विजातिप्रवरो वेदाद्वथायी तपोधनः | 








ப்சாம்ஹணன்‌ சொல்லுகிறான்‌: அ௮சசனே! இதா 
பணத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. குழந்தையை எனக்குக்‌ 


கொடும்‌. நல்ல தர்மசாஸ்க்ரமறிந்தவர்கள்‌ ஸத்ரிகளுக்கு விலை 
நாறு ஆயிசம்‌, லக்ஷம்‌, கோடி. என்று விதித்துள்ளனர்‌ 
பக்ஷிகள்‌ சொல்லுகின்றன:- அவ்விதமே அந்தப்‌ பணத்கை 
யும்‌ அரசனின்‌ மேல்‌ வஸ்த்மததில்‌ முடித்துவிட்டு, ௮க்‌ குழர்தை 
யைப்‌ பிடித்துத்‌ தாயுடன்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டினான்‌, என்று. 
மற்றத்‌ தர்மங்களை விட்டாவஅ பதி சுச்ரூஷணம்‌ செப்பப்‌ 
படவேண்‌ டுமென்ற விஷயம, ஸ்காந்தத்‌தில்‌:-- 
ஸ்த்ரீகளுக்குத்‌ தனியாய்த்‌ தர்மமில்லை, வ்ரதமில்லை. உப 
வாஸமில்லை. இவர்கள்‌ பர்க்ரு சுச்ரூஷையாலேயே விரு பிய 
உலகனங்களையடை கின்‌ றனர்‌. பர்த்தாவே தேவன்‌, அவனே ऊ உ, 
அவனே தாமம்‌, தீர்த்தம்‌, வர தங்களுமவனே ஆகையால்‌ 
பற்றதையெலாம்‌ விட்டுப்‌ பதியொருவனையே பூஜிக்கவேண்டும்‌ 
இந்த விஷயம்‌ வனபர்வத்தில்‌ பதிவசதோபுக்யானத் தில்‌ 


உள்ள. மார்க்கண்டேயா:-- வேதங்களைக்‌ கற்‌ றவலுபர்‌, 
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तपस्त्री कर्मशीलश्च कौशिको नाम भारत ॥ 

सांगोपनिपदो वेदा नधीते द्विजसत्तमः | 

स वृक्षूले வன்ன ढेदानुचारयन्‌ स्थितः ॥ 

उपरिष्टाच्च वृक्षस्य बलाका संन्यलीयत | 

तया पुरीषधुत्सृ्ं ब्राह्मणस्य तदोपरि ॥ 

तामवेक्ष्य ततः क्रुद्गस्समपद्धयायत द्विजः | 

भृशं क्रोधाभिभूतेन बलाका सा निरीक्षिता ॥ 

विप्र 

சாண च विप्रेण न्यपतद्धरणीपले । 

बलाकां पतितां इष्टा गतसत्वामचेतनाम्‌ ॥ 

कारुण्यादभिसंतक्षः TTA तां द्विज 

अकायै कृतवानस्मि दोषो रागबलात्‌ தா: ॥ 

इत्युक्त्वा बहुशो विदान्‌ ग्रामं भेक्षाय संश्रितः ॥; 

ग्रामे शुचीनि प्रवरः कुलानि भरतषभ | 

प्रविष्टस्तत्‌ 56 यत्र पूर्वं चरितवांस्तु सः ॥ ` 
தபணலையே ,கனபாயுடையவனும்‌, கர்மடனுமான கெளசிக 
னென்ற ஒரு ப்ர! பஹண ச்ரேஷ்டனிருந்கான்‌. அவன்‌ அங்கக 
களுட றா; உ) 76०; क॑ அக்களுட னும்‌ கூடிய௦ வகங்களைப்‌ படித்துக்‌ 
கொண்டி ருந்தான்‌. ஓரு நாள அவன ஒரு மரத்தினடியில்‌ 
வேகங்களைப்‌ படி.க்துக்கொண்டு உட்காரந்திருந்தான்‌. அந்த 
DIGBY மெல்‌ ஒருகாமை (பக்ஷி) உட்கார்ந்திருந்தது. அப்‌ 
பொழுது அர்தப்‌ பகதி ப்சாம்ஹணன்‌ மேல்‌ மலத்தை 
விளாஜனம்‌ செய்தது. ப்ராபஹணன அதைப்‌ பார்தது 
மிக்‌, கொபமடைந்கான்‌. அவன்‌ அந்தப்‌ பக்தியைப்‌ பார்த்தான்‌. 
கோப க்‌ அடன்‌ திட்டப்பட்ட அப்‌ பக்ஷி பூமியில்‌ விமுக்கஅ. பூமி 
யில விழந்து ப்ரக்ஞையற்று உயிரிழந்த பக்தியைப்‌ பார்த்து 
ப்சாம்ஹணன்‌ கருணையால்‌ பரிகபித்ன அதைப்‌ பற்மி வருந்தி 
னான்‌. அசார்யத்தைச்‌ செய்கவனாகினேன்‌, சரீரத்தில்‌ சாகத்தால்‌ 
பாபம்தைச்‌ செய்தேன்‌, என்று பல தடவை சொல்லிப்‌ பிறகு 
பைக்காக ITH ODS அடைந்தான்‌. 

க்சாமத்தில்‌ சுகமான க்ருஹஙகளில்‌ நுழைந்து, பிறகு 

முன்‌ வ வ்விட த்தில்‌ பிக்ஷை வாரு இனானே அந்தக்‌ ருஹத்தில்‌ 
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देहीति याचमानोऽसौ ராரா: (சன ततः | 
शौचं तु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुटुम्बिनी ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ क्षुधा संपीडितो भृशम्‌ | 
भर्ता प्रविष्टस्सहसा तस्या भरतसत्तम ॥ 

सा तु दृष्टा पर्ति साद्धी ब्राह्मणं னர तम्‌ | 


पाद्यमाचमनीयं वे ददौ भतुस्तदाऽऽसनम्‌ ॥ 

रज्ञा पर्यचरचापि भर्तारमसितेक्षणा । 

आहारेणाथ भक्ष्यैश्च भोज्येस्सुमधरेस्तथा ॥ 

த்‌ भ।विता भतः भक्ते नित्यं युधिष्टिर | 

देवतं च पतिं मेने भतुश्चित्तानुसारिणी ॥ 

कर्मणा मनसा वाचा नान्यचित्ताऽत्यगात्‌ पतिम्‌ | 
तं எரி AAT रता ॥ 

साध्वाचारा शुचिदक्षा कुटुम्बस्य हितेषिणी | 
भ्ुश्चापि Rd यस्तत्‌ सततं साऽनुबर्तते ॥ 





அழைந்து தேஹி (பிக்ஷை கொடு) என்றான்‌. அவனை அகி நக்க 
ஸ்த்ரீ இரும்‌” என்றாள்‌. அவள்‌ பிக்ஷை போடுவகற்காகப்‌ பாத்‌ 
பத்கைச்‌ சுத்தி செய்தாள்‌. அதற்குள்‌ அவள்‌ பர்த்தா பரி 
யால்‌ மிகவும்‌ வருந்தியவனாப்‌ விட்டில்‌ தழைக்கான்‌. அந்தப்‌ 
பதிவ தை பர்த்தாவைப்‌ பார்த்து, ப்சாம்ஹணனை விட்டுவிட்டுப்‌ 
பா க்தாவுக்குப்‌ பாத்யம்‌, ஆசமனீயம்‌, ஆஸம்‌ இவைகளைக்‌ 
கொடுத்து உபசரித்து, ஆஹாசம்‌, பக்ஷ்யம்‌, மதுரமானபோக்யம்‌ 
இவைகளால்‌ உபசரித்தாள்‌. அவள்‌ எப்பொழுதும்‌ பர்த்காவின்‌ 
உச்சிஷ்டச்கையே புஜிப்பாள்‌. பதியையெ தெய்வமென்று 
நினை ச தவள்‌. பர்த்காவின்‌ சிச்தத்தையே அணுளரிதது 
நடப்பாள்‌. 

அவள்‌ காயம்‌, மனம்‌, வாக்கு இவைகளால்‌ பதியை அதிக 
மித்தகவளல்ல. ஸரவப7வக்காலும்‌ ட தியை யடைக்ன அ௮அவலுக்குச்‌ 
COT செய்வாள்‌. நல்ல ஆசா முடையவள்‌, சுகலை, 
ஸமர் கதை, குடு, ர்பக்திற்கு நன்பையைக்‌ மோ (फिन றவள்‌, 


பாத்தாவுக்‌ கு ஹிக மாயுளளபடி न्म छ मां 5 க்‌ தி ரூ ப்பான்‌, 
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देवतातिथिश्ृत्यानां श्रश्रश्वशुरयोस्तथा | 
शचुश्रपणपरा नित्यं सततं संयतेन्द्रिया ॥ 

सा எனர்‌ तदा दष्टा संस्थितं भेक्षकांक्षिणम्‌ | 
कुवेती पतिशुश्रषां सस्माराथ शुभेक्षणा ॥ 
व्रीडिता साऽभवत्‌ साध्वी तदा भरतसत्तम | 
मिक्षामादाय विप्राय निर्जगाम यशस्विनी ॥ 


ब्राहमण उवाच-- किमिदं भवति त्वं मां तिष्ठेत्युक्तवा वरांगने । 
उपरोधं தாரி எ विसर्जितवत्यसि ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
ब्राह्मणं क्रोधसन्तप्तं ज्वलन्तमिव तेजसा | 
र्रा सा स्री मनुष्येन्द्र எனச்‌ वचोऽब्रवीत्‌ || 
स्री उवाच-- क्षन्तुमईसि मे विद्वन्‌ भर्ता मे देवतं महत्‌ | 
स चापि क्षुधितः श्रान्तः प्राप्तइशुश्भषितो मया ॥ 








தவர்கள்‌, அதிதிகள்‌, வேலைக்காரர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ அனு 
கூலமாகியவள்‌, மாமனார்‌ மாமியார்‌ இவர்களுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்பவள்‌, எப்பொழுதும்‌ இந்த்ரியங்களை அடக்‌ யெவள்‌ , அவள்‌ 
பதிசுர்ரூஷை செய்யும்போது ப்ராம்றுணனைப்‌ பார்த்தாள்‌. 
பிக்ஷைக்காகக்‌ காத்திருப்பதாய்ப்‌ பிறகு நினைத்தாள்‌. அப்‌ 
பதிவ்ரதை வெட்கமடைந்காள. உடனே பிக்ஷையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு வெளியில்‌ வந்தாள்‌. 

ப்ராம்ஹணன்‌ சொல்வகாவது,.-- தாயே! பெண்‌ மணியே! 
இது வென்ன? நீ என்னை இரு என்று சொல்லிவிட்டுக்‌ தடங்கல்‌ 
செய்தாய்‌. என்னை அனுப்பா மலிருக்கிருய்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌ சொல்லுகிறா்‌:-ஓ அரசனே! கோபத்தால்‌ 
HES தேதஸ்ஸால்‌ எரிகின்‌றவன்போன்ற ப்ராம்ுமுணனைப்‌ 
பார்க்து அந்தக ஸ்த்ரீ ஸமாகானபூர்வமாப்ச்‌ சொல்லலுற்முள்‌. 

கரி சொல்வதா வது: ஓ வித்வானே!பொறுக்கவேண்டும்‌. 
எனக்குப்‌ பர்த்தா பெரிய தைவதம்‌. அவர்‌ பசியுடையவராய்க்‌ 


களை ம,மவசாய்‌ வந்தார்‌. அவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்தேன்‌. 
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ब्राक्षण उवाच-- 
ब्राह्मणा न गरीयांसो गरीयांस्ते पतिः கா: | 
गृहस्थधर्मे என்னி ्राह्मणानवमन्यसे ॥ 
इन्द्रोऽप्येषां प्रणमते किं पुनर्मानत्रा भुवि | 
अवलिप्ते न जानीपे वृद्धानां न ஏர்‌ त्वया | 
राहणा ह्यग्निसरशा दहेयुः पृथिवीमपि ப 

स्री उवाच -- 
नाहं बलाका विग्रन्द्र त्यज क्रोधं तपोधन | 
अनया क्रुद्धया दृष्टया क्रुद्धः किं मां करिष्यसि ॥ 
नावजानाम्यहं विप्रान्‌ देवेस्तु्यान्‌ मनस्त्रिनः | 
अपराधमिमं विग्र क्षन्तुमर्हसि मेऽनघ ॥ 
जानामि तेजो विप्राणां महाभाग्यं च धीमताम्‌ | 
अपेयस्सागरः क्रोधात्‌ कृतो हि लवणाधिकः ॥ 





பசாம்ஹணன்‌ சொல்லுகிறான்‌: ப்ராம்ஹணர்கள்‌ பெரிய 
வர்களல்ல. நீ உனது பதியைப்‌ பெரியவனாய்ச்‌ செய்தாய்‌. 
க்ருஹஸ்த தாஃத்திலிருக்கும்‌ நீ ப்ராப்ஹணர்‌ sr அவமதிக்‌ 
கின்றாய்‌, இந்த்ரன்‌ கூட இவர்களை வணங்குகிறான்‌. பூமியீ 
அள்ள மனிதர்களைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்வதேன்‌. கர்வமுடையவளே! 
நீ அறியவில்லை. பெரியோரிடமிருந்து பேட்கவுமில்லை. அக்னிக்‌ 
கொப்பா கிய ப்ராம்ஹணர்கள்‌ பூமியையும்‌ ததறிப்பார்கள்‌. 

ஸ்த்ரீ சொல்லுகிறாள்‌: ஓ ப்ராம்ஹணோகத்தம! கான்‌ 
நாரைப்பக்ஷியல்ல. கோபத்தை விடும்‌. நீர்‌ கோபமடைக்அ, 
கோபமுள்ள இப்பார்வையால்‌ என்னை என்ன செய்விர்‌? தேவர்கள்‌ 
போன்‌ றவரும்‌, 5606० மனமுடையவருமான விப்பர்களை கான்‌ அவ 
மதிப்பதில்லை. பாபமற்ற (27५५० ७०७ | எனத இந்தக்குற்றத்கைப்‌ 
Q ° ° 5 ௪ உளூ ௪ ° ப ப ௪ 
பாறுக்க வேண்டும்‌. நற்புத்தியுள்ள விப்சர்களின்‌ கேஜஸ்‌ 
னையும்‌, மாஹாத்ம்யத்சையும்‌ அமிக்திருக்கிறேன்‌, அவர்களின்‌ 
கோபத்தால்‌ ஸமுதக்ரம்‌ உப்பதிகமாகியதாய்‌, குடிப்பதற்கு 
அனர்ஹமாய்ச்‌ செய்யப்‌ பட்ட கல்லவா ? மஹாகபஸவிகளும்‌, 


23 
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तथै दीप्ततपसां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ | 

येपां क्रोधाग्नि சார்‌ दण्डके नोपशाम्यति ॥ 
ब्राह्मणानां परिभत्रा द्वातापिः सुदुरात्मवान्‌ | 
अगस्त्यमृषिमासाद्य जीर्णः क्रो महासुरः ॥ 
बहुप्रभावः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ | 
क्रोधस्सुविपुलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च महात्मनाम्‌ ॥ 
अस्मिस्त्वतिक्रमे JHA ஈரான்‌ मेऽनघ | 
पतिशुश्रषया धर्मो यस्स मे रोचते द्विज ॥ 
दैवतेष्वपि सर्वेषु भर्ता मे சோர்‌ परम्‌ । 
अविशेषेण तस्याहं gal ஏர்‌ द्विजोत्तम ॥ 
शुश्रषायाः फलं ரன ரளி यादृशम्‌ | 
बलाका हि त्वया दग्धा रोषात्तद्विदितं मया ॥ 
क्रोधइशत्रशशरीरस्थः मनुष्याणां द्विजोत्तम | 

यः क्रोधमोहौ त्यजति तं देवा எளர்‌ विदुः ॥ 


ஜனானிகளுமான எவர்களின்‌ கோபாக்னி இப்பொழுதும்‌ 
குண்டகத்தில்‌ அணையவில்லையோ, துஷ்டனான வாதாபி என்பவன்‌ 
ப்சாம்ஹணர்களை அவமதித்துப்‌ பிறகு அகஸ்த்ய முனியை 
யடைந்து அவரால்‌ ஜீர்ணமாக்கப்‌ பட்டான்‌. மஹா த்மாக்களான 
ப்சாம்ஹணார்களின்‌ ப்‌ ரபாவங்கள்‌ வெகுவாய்க்‌ கேட்கப்‌ படு 
இன்றன. அவர்களின்‌ க்ரோதம்‌ மிஃப்‌ பெரிது. அ௮னுக்சஹமும்‌ 
மிகப்பெரியது. இந்தப்‌ பிழையில்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. பதி சுச்‌ரலையால்‌ உண்டாகும்‌ தர்மமேஎனக்கு ப்ரிய 
மாயிருக்கின்றது. எல்லாச்‌ சைவதங்களிலும்‌ பதியே எனக்குப்‌ 
பசமதைவசதம்‌. த ப்சாம்ஹணோக்தம! பதி சுச்ரூஷையாலேயே 
நான்‌ கர்மத்தைச்‌ செய்வேன்‌. பதி சுச்ரூஷையின்‌ பலம்‌ எவ்வித 
மென்பகை நினைத்துப்‌ பாரும்‌. ஏகாந்த ஸ்தலத்தில்‌ காரைப்‌ 
பகூறியைக்‌ கோபத்தால்‌ நீர்‌ எரித்தீர்‌. அதை கான்‌ இங்கிருக்கே 
அறிந்து கொண்டேன்‌. மனிதர்களுக்குக்‌ கோபம்‌ சரீரத்தி 
லுள்ள சதருவாம்‌. எவன்‌ கோப மோஹங்களை விடு இன்றரானோ 


அவளையே தேவர்கள்‌ ப்ராம்றுணனென்கிறார்கள்‌. 
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यो वदेदिह सत्यानि गुरुं सन्तोषयेत च । 
हिंसितश्च न हिंसेत तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ 
जितक्रोधो धर्मपरः ணா: | 
कामक्रोधौ वशे यस्य ஏ देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ 
यस्य चात्मसमो लोको என मनस्तिनः | 
सर्वधर्मेषु चरतः तं देवा बराह्मणं विदुः ॥ 
ஏகா दधीयीत यजेद्वा याजयेत वा | 
दद्याद्वाऽपि यथाशक्ति त देवा बराह्मणं विदुः ॥ 
वचारी च वेदान्‌ यो ह्यधीयात्‌ द्विजपुङ्गव | 
स्वाद्वयायव।नमत्तो वे तं देवा बाह्मण विदुः ॥ 
यह्याह्मणानां कुशलं तदेषां परिकीर्तयेत्‌ | 

सत्यं तथा व्याहरतां என்‌ रमते मनः ॥ 
धमं तु ब्राह्मणस्याहुः खाद्धथ/यं சொண்டு 
इन्द्रि याणां निग्रहं च शाश्वतं द्विजसत्तम ॥ 


எவன்‌ உண்மையைப்‌ பேசுபவனோ, குருவைஸக்கோஷிக்கள்‌ 
செய்பவனே, பிறரால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்‌ பட்டாலும்‌ பிறனை ஹிம்ஸிக்‌ 
காதவனோ அவனையே தேவர்கள்‌ ப்சாம்ஹணனென்கிழுர்கள்‌ . 
கோபத்தை ஜயித்தவனும்‌, தர்மபமனும்‌, வேகா த்பயன 
பமனும்‌, சுத்தனும்‌, காமக்சோதங்களை வசமாக்கியவனுமா இய 
வனை ப்சாம்ஹணனென்கின்றனர்‌. ௪ வனுக்கு உலகம்‌ தனக்குச்‌ 
சமமாயுள்ளதோ, தர்மமறிந்தவனும்‌, கல்ல மனமுடையவனும்‌, 
ஸகல தர்மங்களையுமனுவ்டிப்பவனுமான அவனை ப்ராம்ஹணன்‌ 
என்கின்றனர்‌. 

எவன, அத்யாபனம்‌, அத்யயனம்‌, யஜகம்‌, UT BL, யதா 
சக்திகானம்‌ இவைகளை அனுஷ்டிக்ன்றானோ அவனை ப்மாம்‌ 
ஹுணனென்கிறார்கள்‌. எந்த ப்‌.ரம்ஹசாரீ வேதங்களை அக்யய 
னம்‌ செய்கின்றானோ அவனை ப்பாம்ஹணனென்கின்றனர்‌. 
ப்சாப்ஹணா்களுக்கு எது மங்களகசமோ அதைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. ஸத்யமாய்ப்‌ பேச வேண்டும்‌. பொய்யில்‌ பனம்‌ 
நாடக்கூடாது. அத்யயனம்‌, மனதின்‌ நிக்ரஹம்‌, கபட.மின்‌ பை, 


இந்த்ரியங்கள்‌ அடக்குதல்‌ இவைகள்‌ சாச்வத தர்பமென்‌ இரா 
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सत्यार्जवे धर्ममाहुः परं धर्मविदो जनाः | 
दुरयः शाश्वतो धर्मः सत्यं सत्ये प्रतिष्ठितः ॥ 
ஏர்‌ धर्मः स्यादिति वृद्धानुशासनम्‌ | 
बहुधा इश्यते धमः ன ரா द्विजोत्तम ॥ 
भवानपि च எ: எரா னன்‌ | 

न तु तत्वेन भगवन्‌ धमं वेत्सीति मे मतिः ॥ 
यदि विग्र न जानीषे धमं परमकं द्विज | 
ஏரார்‌ ततः पच्छ गत्वा तु मिथिलां पुरीम्‌ |! 
मातापितृभ्यां शुश्रूषुः सत्यवादी जितेन्द्रियः | 
मिथिलायां விக: स ते धर्मान्‌ प्रवक्ष्यति ॥ 
तत्र गच्छ च भद्रं ते यथाकामं द्विजोत्तम । 
अन्युक्तमपि मे सवे क्षन्तुमददस्यनिन्दित ॥ 
என்ற்‌ ये धममभिजानते ॥ 





கள்‌. தாமமறிந்தவர்கள்‌ ஸத்யம்‌, கபடமின்மை இவைகளே 
௪றந்த தர்மமென்கன்றனர்‌ அழிய முடியாக சாச்வக தர்மம்‌ 
ஸத்யத்தல்‌ நிலைத்திருக்கிறது. இது உண்மை. தர்மமென்பது 
வேதப்‌ .மாணகமென்று பெரியோர்களின்‌ கட்டளை. ஸுடுக்ஷ்ம 
மாகிய தர்மம்‌ பலவிதமாய்க்‌ காணப்‌ படுகிறது. நீரும்‌ தர்ம 
மறிந்தவர்‌, அத்யயனத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்‌, சுத்‌ தராயுமா கின நீர்‌. 
அனாலும்‌ உண்மையாய்‌, தர்மத்தை அறியவில்லை யென்பது என்‌ 
அபிப்ராயம்‌. சிறந்த தர்மத்தை நீர்‌ அறியாவிடில்‌ தர்பவயா 
மனைக்‌ கேட்கவும்‌, மிதிலா பட்டணம்‌ சென்று. மிதிலாபட்ட 
ணத்தில்‌, மாதா பித்ரு சுச்ரூஷை செய்பவனும்‌, ஸத்யவா தியும்‌, 
ஜிதேர்த்ரியனுமா கிய வயாதன்‌ (வேடன்‌) வஸிக்கின்றான்‌. அவன்‌ 
உமக்குத்‌ தர்மங்களைப்‌ போதிப்பான்‌. ப்ராம்ஹண! இஷ்ட 
மானால்‌ அங்கே செல்லும்‌. உமக்கு மங்கள முண்டாக வேண்டும்‌. 
பழிப்பற்றவரே! கான்‌ அதிகமாய்ப்‌ பேசியது எல்லாவற்றையும்‌ 
பொறுக்க வேண்டும்‌. தர்மமறிந்க எல்லோருக்கும்‌, ஸ்த்ரீகள்‌ 
ஓறிம்ஸிக்கத்‌ தகா தவாகள ல்லவோ. 
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त्राण उवाच-- 

प्रीतोऽस्मि तव भद्र ते गतक्रोधश्च शोभने | 
उपालम्भस्त्वया युक्तो मम ஏர்‌ परम्‌ ॥ 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ப 


मार्कण्डेय उवाच-- 
तया विसृष्टो निरम्य स्वमेव भवनं ययौ | 
विनिन्दयन्‌ स्त्रमात्मानं कोशिको द्विजसत्तमः |! 
इति आरण्यपर्वणि पतित्रतोपार्याने ॥ 
तथा पारिजाते ட आश्वलायनोऽपि-- 
शूद्राणां द्विजञ्चुश्रषा विहिता ब्रह्मणा यथा | 
சிர்‌ எண்ணா तथैत्र विहिता सदा ॥ 
न स्याञजपस्तपो होमो दानत्रतमखादिकम्‌ | 
स्त्रीणां पतिपराणां तु पत्यौ जीवति किञ्चन ॥ 
ஏறி काये எண்ணார்‌ ॥ 


ப்‌. சாம்ஹணன்‌ சொல்லுகிறார:- ஓ மங்களே! உன்‌ விலூயத்‌ 





தில்‌ ஸந்தோஷித்தேன்‌. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாக 
வேண்டும்‌. கோபம்‌ நீங்கியது. நீ என்னைப்‌ பழித்ததும்‌ 
எனக்கு மிக க்ஷேமகரமே. போய்‌ வருகிறேன்‌, உனக்கு 
மங்கள முண்டா க வேண்டும்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌: அந்த பதிவரறையால்‌ விடப்பட்ட 
கெளசிகனெனும்‌ ப்ராம்ஹணோத்தமன்‌ வெளியில்‌ வக்து தன்னை 
நிந்தித்துக்கொண்டு தன்‌ விட்டை அடைந்கான. இவ்விதம்‌ 
ஆரண்ய பர்வத்தில்‌ பதிவ்ரதோபாக்யான த்தில்‌ உள்ளது. 

அவ்விதமே பாரிஜாதத்தில்‌, ஆச்வலாயனரும்‌:-—சூ & 27 
களுக்கு ப்ராம்மஹுணசுச்ரூலை தர்மமென ப்ரம்ஹாவினால்‌ 
விதிக்கப்‌ பட்டிருப்பது போல்‌, ஸ்த்ரிகளுக்குப்‌ பர்‌ தருசுச்ரூலை. 
தர்மமென விதிக்கப்‌ பட்டுள்ளது. பதிவ ரதா ள்த்ரீகளுக்கு, 
பதி ஜீவித்திருக்கும்‌ பொழுது, ஜபம்‌, தபம்‌, ஹோமம்‌, கானம்‌, 
வ்ரதம்‌, யாகம்‌ முதலியதொன்றும்‌ வேண்டியதில்லை. மாமனார்‌ 
மாமியார்களுக்கும்‌ சுச்ரூலையைப்‌ பாத்தகாவுக்குப்போல்‌ செய்ய 
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जडं वा बधिरं ஜ்‌ काणमन्धं कुणिं तथा | 
कुष्टिनं च कृशं वाऽन्यं प्रियं वाऽप्रियमेव वा ॥ 
सुरूपं वा विरूपं वा युवानं वृद्धमेव वा | 
रत्यक्षदेववत्‌ साड़ी भर्तारं पूजयेत्‌ सदा ॥ 
कुणिः = हस्तरहितः ॥ 
व्यासः 

कुरूपो वा कुबृत्तो वा दुःखभावोऽपि वा पतिः | 
रोगान्वितः पिशाचो वा मद्यपः क्रोधनोऽपि वा ப 
वृद्धो वाऽथ विदग्धो वा मूको वा बधिरोऽपि वा । 
आढथो वाऽथ दरिद्रो वा कदयः कुर्सितोऽपि वा ॥ 
कतरः कितवो वाऽपि ललनालंपटोऽपि वा 
सततं देववत्‌ पूज्यो मनोवाकायकममिः ॥ 

रामायणे अयोदूधाकाण्डे- 
शुश्रपामेव कुर्वीत भतेः प्रियहिते रता | 











வேண்டும்‌. பதிவ்ரதா ஸ்த்ரீ, தன்‌ பர்த்தா ஜடன்‌, செவிடு, 
கொண்டி, ஒற்றைக்‌ கண்ணன்‌; பொட்டை, கையில்லா தவன்‌, 
குஷ்டசோச, இளைத்தவன்‌, பருத தவன்‌, ப்ரியன்‌, அப்ரியன்‌, 
அழகியவன்‌, அ௮ழகில்லாதவன்‌, யுவா, வருத்தன்‌ எவனானாலும்‌ 
அவனை ப்ரதயகூஷமான தேவனை ப்‌ போல்‌ எப்பொ (9570 பூஜிக்க 
வேண்டும்‌. 

வ்யாஸர்‌:--தன்‌ பர்த்தா ரூபப.ற்றவன்‌, கெட்ட நடத்தை 
புள்ளவன்‌, மனவரு த்த முடையவன்‌, பிணியாளன்‌, பிசாசன்‌, 
ப.கயபாயி, கோபமுடையவன்‌, கிழவன்‌, வித்வான்‌, ஊமை, 
செவிடு, பணக்காரன்‌, தரித்ரன்‌, க்ருபணன்‌, குத்ஸிதன்‌ எவனா 
பிருப்பினும்‌, பயமுள்ள வன்‌, சூ தாடி, ஸ்த்ர்லோலன்‌ GT EU CB 
தானும்‌, அவனை த தேவனை ப்போல்‌ மனம்‌, வாக்கு, காயம்‌ இவை 
களால்‌ உபசரிக்க வேண்டும்‌, 

சாமாயணத்தில்‌, அயோத்யாகாண்டத்தில்‌:--பர்‌ த்தாவுக்கு 
ப்ரியமாயும்‌ ஹிதமாயுமுள்ள தில்‌ அஆஸக்தியுள்ள வளாய்‌, சுச்ரூஷை 
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एप धर्मः पुरा TO लोके वेदे श्रतः னா: ॥ 


मनुः नास्ति स्रीणां प्रथग्धर्मो न व्रतं नःप्युपोषणम्‌ | 
पतिं शुश्रषते या तु तेन स्वर्गे महीयते ॥ 
शङ्खलिखितौ - 
न त्रतोपवासनियमेज्यादानं दमो वाऽ्नुग्रहकरः எரா 
मन्यत्र पतिशुश्रपायाः इति ॥ 
आग्नेयपुराणे- 
न च वैदिकसंस्कारो எரர்‌ न दैवतम्‌ | 
न चासां तु हरौ भक्तियोषितां किमु विद्यते ॥ 
स्कांदे-- 
नास्ति स्त्रीणां पृथग्धर्मो न व्रतं नाप्युपोषणम्‌ | 
எரர்‌ इष्टान्‌ लोकान्‌ जयन्ति हि ॥ 


யையே செய்ய வேண்டும்‌. இரந்கத்‌ தர்மம்‌ முற்காலத்தில்‌ உலகக்‌ 
தில்‌ காணப்பட்டது. வேதத்திலும்‌ விதிக்கப்‌ பட்டது. ஸ்ம்ருதி 
களிலும்‌ சொல்லப்‌ பட்டத. 

மனு:-- ஸ்தரீகளுக்குக்‌ தனியாய்‌ தர்மம்‌, வ்சசம்‌, உப 
வாஸம்‌ ஒன்றுமில்லை. பதி சுச்ரூஷையினாலேயே .ஸவர்க்கலோக ऊ 
தில்‌ சிறப்பு நிறாள்‌. 

சங்க லிஓதர்கள்‌.--- ஸ்த்ரீகளுக்கு, வாதம்‌, உபவாஸம்‌, 
இயமம்‌, யாகம்‌, தானம்‌, தமம்‌ இவைகளுள்‌ ஒன்றும்‌ ஈன்மையைச்‌ 
செய்யக்‌ கூடியதல்ல, பதிசுச்ரூஷையைக்‌ தவிர்த்து. ௮ கான்‌ 
நன்மையைச்‌ செய்யக்‌ கூடியதென்பதாம்‌. 

அக்னேயபுராணத்தில்‌:- ஸ்தரீகளுக்கு வைதிகமான 
ஸம்ஸ்காரமில்லை. அனுஷ்டானமில்லை. கேவதாரா சனமில்லை. 
ஹரிபக்தியுமில்லை. இவர்களுக்கு எதுதானிருக்கிறது. 

ஸ்காந்த க்தில்‌:--ஸ்‌.தரீகளுக்குக்‌ கனியாய்க்‌ தர்மமிஃலை, 
வ்‌ ரதமில்லை, உபவாஸமில்லை. இவர்கள்‌ பர்த்ருசச்ரூலதையின 
லேயே விரும்பிய உலகர்களை அடைகின்றனர்‌. 
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ஏச: - न ब्रतेनोपत्रासेन धर्मेण विविधेन च। 
नारी स्वर्गमवाझोति प्रामोति पतिपूजनात्‌ ॥ 


अयमर्थः काळिदासेनाप्युक्तः - 

ஏரா गुरून्‌ कुरुं प्रियसखीवृत्ति सपल्लीजने 

भर्तविप्रकृताऽपि रोपणतया मास्म प्रतीपं गमः | 

भूयिष्टं भव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनुत्सेकिनी 

ணர்‌ गृहिणीपदं युत्रतयो वामाः कुलस्याधयः ॥ इति ॥ 
रामायणे-- ब्रतोपवासनिरता या नारी परमोत्तमा | 

भर्तारं नानुवर्तेत तस्याः पापगतिर्भनेत्‌ ॥ 
पराशरोऽपि -- 
पत्यौ जीवति या नारी उपोष्य व्रतमाचरेत्‌ | 
आयुष्यं हरते भतः सा नारी नरकं ब्रजेत्‌ ॥ 


அத்ரி: ஸ்த்ரீ, வரகக்காலும்‌, உபவாஸத்தாலும்‌, பலவித 
கர்மச்காலும்‌ ஸ்வர்க்கத்க அடைவதில்லை. பதியின்‌ சச்‌ ரூஷை 
யால்‌ தான்‌ ௮டைவாள்‌. 

இந்த விஷயம்‌ காளிதாஸனாலும்‌ சொல்லப்‌ பட்டுள்ள அ:-- 
ஓ சகுந்தலே! குருக்களுக்குச்‌ சுச்ரூஷை செய்‌. சக்களத்தி 
களிடம்‌ கோழிகளிடம்‌ போலிரு. குற்றமிருந்தாலும்‌, கோபன்‌ 
சால்‌ பர்த்தாவுக்கு ப்ரதிகிலமாயிராகதே. பரிறனங்களிடம்‌ 
ஸமளமாயிரு. பாக்யங்களிருப்பதால்‌ கர்வமடையாதே. இவ 
விகமிருக்கும்‌ பெண்கள்‌ தான்‌ க்ருஹிஸணி (விட்டுக்குடையவள்‌ ) 
என்னும்‌ பதத்தைப்‌ பெறுகிறார்கள்‌. விபரீைகளாயிருப்பவர்‌ 
கள்‌ குலத்திற்கு ஸந்தாபகாரிணிகளாய்‌ அதிறார்கள்‌. 

ராமாயண த்தில்‌:--வ்்‌ சகம்‌ உபவாஸம்‌ இவைகளில்‌ ஈடுபட்ட 
வளாப்‌ மிகச்சிறந்தவளாயினும்‌ எந்த ஸ்த்ரீ பர்த்தாவை அனு 
ஸரிக்கவில்லையோ அவளுக்கு ஈகம்‌ நேரிடும்‌. 

பராசரரும்‌:-— பர்த்தா உயிருடனிருக்கும்போன, எந்த 
ஸ்த்ரீ உபவாஸமிருந்து வரதமனுஷ்டிக்கன்றாளோ, அவள 
பர்த்தாவின்‌ ஆயுஸ்ஸை அபஹ்ரிக்கின்றுள்‌. ஈரகத்தையுமடை 


வாள. 


]85 


मनुः-- 
जपस्तपस्तीर्थयात्रा प्रव्रज्या मन्त्रमाघनम्‌ | 
देवताराधनं चेतर स्त्रीञद्रपतनानि षट्‌ ॥ इति ॥ 
नास्ति भतसमो नाथो नास्ति எரர்‌ सुखम्‌ | 
विसृज्य ஏரின்‌ भर्ता वै शरणं स्त्रियाः ॥ 
सा भवेद्वमपरमा सा भवेद्र्मभ।गिनी | 
देववत्‌ सततं எனி भर्तारं या ஈர்‌ ॥ 


शुश्रषां परिचारं च देववद्या करोति च | 


नान्यभावा ह्यविमनाः सुत्रता ஏணி ॥ 

नि्मेलाऽलंकृता चैत्र शुश्रपेत्‌ पतिमीश्वरम्‌ | 

भतशुश्रूषया नारी लभते स्वगंमुत्तमम्‌ ॥ 

अपि या निनेमस्करा ரோ देवपूजनात्‌ ॥ इति ॥ 

पतिशुश्रषणपराय। भार्याया சோரா तत्‌ परित्यज्य 
ब्रतादिपरायाः स्त्रियाः तदभावं ज्ञापयितुं எள்‌ महा।भारते- 


மனு: ஜபம்‌, தபஸ்‌, தீர்த்தயாத்ரை, ஸன்யாஸம்‌, மக்கா 
ஸா தனம்‌, தெவதாராதனம்‌ என்ற இவ்வாறும்‌ ஸ்த்ரீகளுக்கு 
சூத்ரர்களுக்கும்‌ பாதித்யத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌. 

பாத்தாவுக்குச்‌ சமனான காதன்‌ வேறில்லை, வெறு ७०7०७ ५४ 
மில்லை. பணம்‌ பண்டம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விட்டாவது பர்த்தா 
வையேச.ரணமடைய வேண்டும்‌. எவள்‌ எப்பொழுதும்‌ பர்‌ ததாவை 
தேவனை ப்போல்‌ நினைக்னெறாளோ அவளே இறந்த தர்மமுடைய 
வள்‌. எவள்‌ பர்த்தாவுக்குத்‌ கேவலுக்குப்போல்‌ சுச்ரூஷை, பரி 
சரணம்‌ இவைகளைச்‌ செய்கிறாளோ, மற்ற எண்ணமில்லா தவளும்‌, 
நல்ல மன முடையவளும்‌, நல்ல கியமமூடையவளும்‌, நல்ல பார்வை 
யுடையவளும்‌, நிர்மலையும்‌, அல.ங்கா முடையவளுமாய்‌, பதிக்குச்‌ 
சுச்ரூஷணம்‌ செய்வாளோ அவள்‌ இறக்க ஸ்வர்க்கக்கை அடை 
வாள்‌, அவள்‌ தேவர்களை நமஸகரிக்காமலும்‌, பூஜிக்காமலு 
மிருந்தா ஓம. 

பதிசுச்ரூஷையில்‌ நிரகையாயுளள மனைவிக்கு உத்தம 

24 
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तां यमो लोकपालस्तु बभाषे पुष्कलं वचः | 

मा ஏண்‌ निवर्तस्व न लोकास्सन्ति तेऽनघे ॥ 
स्वधर्मविमुखा नित्यं कथं लोकान्‌ गमिष्यसि । 
दैवतं हि पतिर्नार्याः स्थापितस्सरव दैवतैः ।। 

मोहेन तं वरारोहे न जानीपे स्वदेवतम्‌ | 
पतिवलथाः स्त्रिया लोके धर्मः पतिरिति स्थितिः ॥ 


एवं स्त्रीणां भतृशुश्रषणमेव सुर्यो धर्मः । तेनैव ஹீரா 


N 


सर्वधर्मफलावा्तिः | स्कान्दे-- 
यहेवेभ्यो यच्च पित्रादिकेभ्यः Sas सत्क्रियां च । 
तस्य ஏர सा फलं नान्यचित्ता नारी भुंक्ते भवेशुश्रषयैव ॥ 
एवं धर्मफलावाष्तिर्भवत्येव । तथाऽपि धर्मान्तरचिकीर्षायां 





லோகப்சாப்தியைச்‌ சொல்லீ, பதி சுச்ச/ஷையை விட்டு வதம்‌ 
முதலியதை அனுஷ்டிக்கும்‌ ஸ்க்ரீக்கு உத்தம கதி இல்லை 
என்பதைச்‌ தெரிவிக்க, இவ்விகம்‌ கூறப்பட்டுள்ளது, மஹாபார 
தத்தில்‌:-—லோகபாலனான யமன்‌ அணைப்‌ பார்த்து, அர்த்தம்‌ 
நிறைந்துள்ள இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. நீ வருந்தாதே. 
திரும்பிச்‌ செல்‌. பாபமற்றவளே! உனக்குப்புண்யலோகங்களில்லை. 
நித்பமும்‌ ஸ்வதர்மத்தைப்‌ புறக்கணித்த நீ எப்படி. கல்ல உலகங்‌ 
களை அடைவாய்‌? ஸ்தரீக்குக்‌ கேவதை பதியே என்று ஸகல 
தேவர்களும்‌ ஸ்தாபித்திருக்கன்றனர்‌. ஓ பெண்ணே! மோஹத்‌ 
தால்‌ நீ உன்‌ பதியைத்‌ தன்‌ தைவதமென்று அழியவில்லை. பதி 
யுள்ள ஸ்‌,தரீக்குப்‌ பதியே தாரமமென்பது சட்டமாம்‌. 

இவ்விதம்‌, ஸ்தரீகளுக்குப்‌ பதிசுச்ரூஷையே முக்ய தாமம்‌. 
அகனாலெயே, பர்த்தா செய்யும்‌ ஸகல தர்‌ மங்களின்‌ பலனடையப்‌ 
படுகிறது. 

ஸ்காந்தத்தில்‌:-- புருஷன்‌, தேவர்களுக்கோ, பித்ருக்கள்‌ 
முதலியவர்களுக்கோ எந்தப்‌ பூஜையையோ ஸத்காரத்தையோ 
செய்கின்றானோ அவைகளின்‌ பாதி பலத்தை, பதிவரதையான 
ஸ்த்ரீ பர்தரு சுச்ரூஷையாலேயே அடைகள்‌. 

இவ்விகம்‌, பதி சுச்ரூஷையாலேயே தர்ம ப்ராப்தி உண்டா 
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भत्रेनुज्ञया धर्मान्तरमपि ஈர்‌ शक्यम्‌ । तथा च शङ्कलिखितौ 
कामं तु எண! व्रतोपवासनियमादीनामभ्यासः ஏ: Il 
कात्यायनोऽपि 
भार्या भर्तृमतेनेव ब्रतादीनाचरेत्‌ सदा ॥ इति ॥ 
आदित्यपुराणे-- 
नारी खल्वननुज्ञाता எர वाऽथ सुतेन वा | 
विफलं என்னை यत्‌ வினி. ॥ इति ॥ 


ओ दैहिकं = पारलौकिकम्‌ ॥ 


भतृवाक्यपरिषालनमपि मुख्यो धर्मः | 
ரர 
इदमेव व्रतं स्त्रीणा मयमेव वृषः परः | 
इयमेका देवपूजा எரர்‌ न लंघयेत्‌ ॥ इति ॥ 


கின்றதுதான்‌, அனாலும்‌, வேறு தர்மங்களைச்‌ செய்ய விருப்ப 
மிருப்பின்‌, பர்த்தாவின்‌ அனுக்னையால்‌ மற்றத்‌ காமத்தையும்‌ 
செய்யலாம்‌. அவ்விதமே சங்க லிடிகர்கள:-பாத்தாவின்‌ அனுக்‌ 
பையால்‌ வ்ரதம்‌, உபவாஸம்‌, நியமம்‌ முதலியதை இஷ்டப்படி. 
செய்வதும்‌ ஸ்த்ரீ தர்மமாகும்‌. 

காதயாயனரும்‌:--பார்யை எப்பொழுதும்‌ பர்த்தாவின்‌ 
அனுகை ஞயினாலேயே வர கும்‌ (முத லியவைகளைச்‌ செப்ய 
வேண்டும்‌. 

ஆதித்யபுராண த்தில்‌: எந்த ஸ்த்ரீ, பர்த்தாவினுடைய, 
அல்லது புக்சனுடைய அனுக்னையின்‌ றி எந்தப்‌ பமலோகார்க்க 
மான தர்ம கார்யத்தைச்‌ செய்கின்றாுளோ அவளின்‌ அக்கரர்யம்‌ 
பலனற்றதகாயாகின்றது. 

பர்‌ த்தாவின்‌ வாக்யத்தைப்‌ பரிபாலிப்பதும்‌ பூக்யதர்மம்‌. 
ஸ்காந்தத்தில்‌:- பர்த்தாவின்‌ வார்த்தையைத்‌ தாண்டா மலிருப்ப 
தென்பகதே ஸ்த்ரீகளுக்கு வமதம்‌, இதுவே சிறந்த தர்பம, 
இதுவே முக்யமான தேவபூஜையுமா கும்‌. 
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मनुः भत्रप्यवलिप्तस्य कार्याकायेमजानतः 
௭௭௭ कार्या तस्याज्ञा पतितस्यापि सवदा ॥ इति ॥ 
विज्ञानेश्वरोऽपि— 
சிண: कार्य मेष धर्मस्सनातनः | 
तदाज्ञया तु ஈன मकार्यमपि नेच्छया ॥ 
यद्यकायमधमं वा यदि वा प्राणनाशनम्‌ | 
पतिश्गयाहवरिद्रो वा व्याधितो वा कथञ्चन ॥ 
आपन्नो रिपुसंस्थो वा ब्रह्मशापार्दितोऽपि वा । 
சான तत्कायमविशङ्कया ॥ इति ॥ 
एवं तदाज्ञया अकार्यमपि कतेव्यम्‌ । तथा च आदिपर्वणि 
कुन्तीं प्रति पाण्डुः - 
भर्ता भायां राजपुत्रि धर्म्यं वाऽधर्म्यमेव वा | 
சார तत्तथा कार्यमिति धमविदो विदुः ॥ 
उत्तमादवरा पुसः कांक्षते पुत्रमापदि | 
अपत्यं धर्मफलदं श्रेष्ठं विन्दन्ति मानवाः ॥ 








மனு:-— பர்த்தா கர்வமடைந்தவனாகினும்‌, கார்யாகார்யமறி 
யா தவனாயிலும்‌ பதிகனாயினும்‌, அவன்‌ அக்ஞையைப்‌ பத்னீ 
செய்ய வேண்டும்‌. 

விக்ஞு னேச்வரரும்‌:- ஸ்த்ரீகள்‌ பர்த்தாவின்‌ வார்த்தை 
யைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. இது ஸநாதன தர்மம்‌. அ௮வனாக்ஞை 
யினால்‌ அகார்யத்தையும்‌ செய்யலாம்‌. தன்னிச்சையால்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது. அவன்‌ எவவிதனானாாலும்‌, சொல்லும்‌ கார்யம்‌ எவ்வித 
மானாலும்‌, ஆபத்தா மத்தை அலோ சித்து, ச௪க்கையில்லா மல்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, 

இவ்விதம்‌, பர்த்தாவின்‌ ௮க்ஷஞையால்‌ அகார்யத்தையும்‌ 
செய்யலாம்‌. அவ்விதமே ஆதிபர்வத்தில்‌ குந்தீயை நோக்கிப்‌ 
பாண்டு சொல்லுவது:--ஓ ராதபுத்ரீ! பர்த்தா பார்யையை, தர்ம 
போ அதர்மமோ எதைச்‌ செய்யச்‌ சொல்லுகின்றானோ அதைச்‌ 
செய்ய வேண்டுமெனச்‌ தர்‌ மமறிந்தவர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. சீழ்‌ 
வாணத்து HB தபத்காலத்தில்‌ மேல்‌ வர்ணத்தானிடமிருக்து 
புத்மலைக்‌ கோர வேண்டும்‌. மனிதர்கள்‌ தர்ம பலத்தையவிக்கும்‌ 
புத்சனைப்‌ பிறனின்‌ பீஜத்திளின அம்கூட அடைகின்றனர்‌ என்று 
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अन्यशुक्रादपि एथे मनुः स्तायंश्चुवोऽब्रवीत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ प्रहेष्याम्यद्य त्वां हीनः प्रजननात्‌ स्तयम्‌ | 
सदृशात्‌ श्रेयसो वा त्वं நார்‌ यशस्विनि ॥ 
शृणु कुन्ति कथामेतां शारदण्डायनीं प्रति | 

सा वीरपत्नी गुरुणा नियुक्ता पुत्रजन्मनि ॥ 
पुण्येन प्रयता स्नाता निशि कुन्ति चतुष्पथे | 
वरयित्वा द्विजं सिद्धं हुत्वा पंसवनेऽनलम्‌ ॥ 
कर्मण्यवसिते तस्मिन्‌ सा तेनेत्र सहात्रसत्‌ | 
तत्र त्रीन्‌ जनयामास दुर्जयादीन्‌ महाशय।न्‌ ॥ 
तथा त्वमपि कल्याणि ब्राह्मणात्तपसाऽधिकात्‌ | 
मन्नियोगाद्यत क्षिप्र मपत्योत्पादनं प्रति ॥ 

अथ fad प्रवक्ष्यामि धर्मत्वं निबोध मे । 
पुराणमृपिभिरष्टं धर्मविद्धिर्महात्ममिः ॥ 


மனு சொன்னார்‌. ஆகையால்‌ இப்பொழுது, புக்சோத்பாதன 
சக்தியற்ற நான்‌ உன்னை நியோஜிக்கிறேன்‌. ஸமனான வனிட 
மிருந்தோ, சிறக்தகவனிடமிருந்தோ நீ புத்ரனைப்‌ பெறுவாயாக, 
ஓ குந்தி! சரம கண்டாயனீ ௮ன்பவளைப்‌ பற்றிய இந்தக்‌ ககையைக்‌ 
கேட்பாயாக. வீரனுக்கு மனைவியான அவள்‌ புக்சனைப்‌ பெறுவ 
தற்காகக்‌ குருவினால்‌ நியோஜிக்கப்‌ பட்டாள்‌. அவள்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்து சுத்தையாய்‌ இரவில்‌ நாற்சந்தியில்‌ ஒரு ஸித்த ப்சாப்‌ 
ஹுணலை வரித்து, அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்வித்து, அது 
முடிந்த பிறகு, அவனுடன்‌ கூட வஸித்தாள்‌. அப்பொழுது 
BUST முதலான மூன்று புத்சர்களைப்‌ பெற்றாள்‌. ஓ கல்யாணி! 
அவ்விதம்‌ நீயும்‌ தபஸ்ஸால்‌ கறந்த ப்ராம்ஹ்ண னிடமிரு சதி 
பூத்ரோ த்பாகனத்தைப்‌ பற்றி என்னுடைய BOUTS STN முபல 
வேண்டும்‌. தவிர, ஒருதர்மத்தின்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
அறிக்‌ தகொள்‌. இதுஸரா தனமும்‌, தர்மக்ஞர்களும்‌, மஹாதமாக்‌ 
களுமான முனிகளால்‌ காணப்‌ பட்ட அமாகும்‌, 
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ஏனா: खलु ரா स्त्रिय आसन्‌ वरानने | 
कामचारविहारिण्यः स्वतन्त्राश्चारुलोचने |! 
तासां व्युच्चरमाणानां कोमारान्‌ सुभगे पतीन्‌ | 
नाधमोंऽभूद्वरारोहे स हि धर्मस्सनातनः ॥ 
अद्याप्यनुविधीयन्ते कामद्वेषविवजिताः 
प्रमाणदृष्टो धर्मोऽयं पूज्यते च महर्षिमि 
श्वेतकेतोः किल पुरा समक्षं मातर पितु 
जग्राह ब्रह्मणः पाणौ गच्छाव इति चाब्रवीत्‌ ॥ 
ऋषिपुत्रस्ततः कोपं चक्रारामषंचोदितः 

क्रदं तु तं पिता दृष्टा वेपमानभुव।च ह ॥ 

मा तात कोपं कार्षीस्त्वं एष धर्म स्सनातनः | 
अनृता हि सर्वेषां वर्णाना मङ्गना भ्रुवि ॥ 

यथा गावःस्थितास्तात स्वे स्वे वर्णे तथा प्रजाः ॥ 


ஹே ஸுஈமு£! முற்காலத்தில்‌ ஸ்த்ரீகளெல்லோரும்‌ கட்டுப்‌ 
பாடில்லாமலிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ இஷ்டம்போல்‌ க்ரீடிப்பவரும்‌ 
ஸவதந்த்சைகளாயுமாயிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ யுவாக்களான (௬ 
pis இஷ்டப்படி. அடைந்தனர்‌. ஆனாலும்‌ அவர்களுக்குப்‌ 
பாபமேற்படவில்லை. ௮து ஸகாதக தர்மமாயிருந்தது. காம 
திவேஷங்கள ற்றவர்‌ இப்பொழுதும்‌ ஓப்புகின்றனர்‌. இது 
ப்ரமாணங்களில்‌ காணப்‌ பட்டதே. மஹர்ஷிகளாலும்‌ புகழப்‌ 
படுகிறது. இது இவ்விதம்‌ நடந்து வருங்‌ காலத்தில்‌, ச்வேத 
கேது என்னும்‌ ருஷியின்‌ முன்னிலையில்‌ அவரின்‌ மாதாவை 
அவர்‌ பிதாவின்‌ எதிரிலேயே ஒரு ப்சாம்ஹணன்‌ கையில்‌ பிடித்‌ 
தான்‌. நாமிருவரும்‌ செல்வோம்‌ என்றும்‌ சொன்னான்‌. ருஷி 
குமாரன்‌ சவேதகேது, பொழுமையால்‌ கோபம்‌ கொண்டார்‌. 
கோபத்தால்‌ உடல்‌ நடுங்கும்‌ புதசனைப்‌ பார்த்துப்‌ பிதா இவ 
விதப்‌ சொன்னார்‌. “அப்பா! நீ கோபங்‌ கொள்ளாதே. இது 
UIT Ren தர்மமாயுள்ள து. பூமியில்‌ எல்லா வர்ண ஸ்த்ரீகளும்‌ 
நியமமில்லா தவர்களே. பசுக்கள்‌ இருப்பதுபோல்‌ எல்லா வர்ண 


ஸத்ரிகளும்‌ நியபமின்‌ றி இருப்பவர்கள்‌ ” என்ற. 
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ऋषिपुत्रस्तु तं धर्म அள்‌ चक्षमे | 

चकार चेतर मर्यादा मिमां ख्रीपुंसयोभवि ப 

मानुषेषु महाभागे नत्वेवान्येषु जन्तुषु | 

तदाप्रभृति मर्यादा स्थितेयमिति नःश्रुतम्‌ ॥ 

श्रूणहत्याक्तं पापं भविष्यत्यसुखावहम्‌ | 

व्युञ्चरंत्याः पतिं नार्या अद्यप्रभृति पातकम्‌ ॥ 

भायां तथा व्युञ्चरतः कौमारत्रह्मचारिणीम्‌ | 

पतिव्रतामेतदेव भविता पातकं भुवि ப 

पत्या नियुक्ता या चेत्र पत्रयपत्याथमेव च । 

न करोति वचस्तस्य भविष्यत्येतदेव हि ॥ 

इति तेन पुरा भीरु मर्यादा स्थापिता बलात्‌ । 

उद्दालकस्य पुत्रेण धर्म्या वै श्वेतकेतुना ॥ 

सौदासेन च रंभोरु नियुक्ताऽपत्यजन्मनि | 

मदयन्ती जगामर्षिं वसिष्ठमिति नः श्रृतम्‌ ॥ 

तसाल्लेमे च सा पुत्र எக்‌ नाम भामिनी । 

एवं कृतवती सा तु भर्तुः प्रियचिकीर्षया ॥ 

ருஷிபுத்ரனான ச்வேதகேதவோவெனில்‌ அந்தத்‌ தர்மதுதைப்‌ 

பொறுக்கவில்லை. உலகில்‌ ஸ்த்ரீபுருஷர்களுக்கு வருமாறு 





சட்டத்தைச்‌ செய்தார்‌. பனிதர்களுக்கு பட்டில்‌, மற்ற RFS 
களுக்கல்ல. அத முதல்‌ இந்தச்‌ சட்டம்‌ இருக்கிறது என்று 
ஈமக்குக்‌ கேள்வி. இன்று முகல்‌, பர்த்காவை அதிக்சமிக்கும்‌ 
ஸ்த்ரீக்கு, கர்ப்பைஹதயையாலுண்டாகும்‌ பாபமுண்டாகும்‌. 
யுவதியாயும்‌ பதிவரதையாயுமான பார்யையை ஆதிக்சமிக்கும்‌ பர்‌.த 
தாவுக்கும்‌ இதே பாதகமுண்டாகும்‌, பதியினால்‌ புக்சவிஷூயமாய்‌ 
நியோகம்‌ செய்யப்பட்ட எந்த ஸ்த்ரீ அவன்‌ வார்த்தையை 
அனுவ்டிக்கவில்லையோ அவளுக்கும்‌ BSS பாதகமண்டாகும்‌, 
என்று உத்தாலக புத்ரரான ச்வேககேதுவினால்‌ கர்ம்யமான 
சட்டம்‌ ஸ்தாபிக்கப்‌ பட்டத. ஸெளதாஸனெனனும்‌ அரசனால்‌ 
புக்ரார்த்தமாய்‌ நியோகம்‌ பெற்ற மதயந்தி என்பவள்‌ வஸிஷ்ட 
ைச்‌ சோந்காள என்றும்‌ நமக்குக்‌ கேள்வி. அவள வஸிஷ்டரிட 
மிருந்து ௮ச்மகன்‌ என்ற புத்ரனை அடைர்காள்‌. அவள பர்த்தா 
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अस्माकमपि ते जन्म विदितं कमलेक्षणे | 
कृष्णद्वैपायनाद्धीरु कुरुवंशविबृद्धये ॥ 

अत एतानि सर्वाणि कारणानि समीक्ष्य वे । 
ममतद्चन धम्यं कतेमर्हस्यनिन्दिते ॥ 
ऋतावृतौ राजपुत्रि स्रिया भर्ता पतिव्रते | 
नातिबतेव्य इत्येत्रं धमं ध्मेविदो विदुः ॥ 
शेषेष्वन्येषु कालेषु சார்‌ स्त्री ரண | 
धर्ममेतं जनास्सन्तः पुराणं परिचक्षते ॥ 

भर्ता भायां राजपुत्रि धम्यं எனன वा | 
ணா तत्तथा कार्य मिति धर्मविदो विदुः ॥ 
मन्नियोगात्‌ सुकेशान्ते द्विजातेस्तपस।ऽधिकात्‌ | 
पुत्रान्‌ गुणसमायुक्ता नुत्पादयितुमहंसि ॥ 
ஈர்‌ पृथुश्रोणि गच्छेयं पुत्रिणां गतिम्‌ | 
गुरुतल्पं हि ஏர்‌ न दूषयति मानवम्‌ ॥ 


வின்‌ ப்ரீ திக்காக இவ்விதம்‌ செய்தாள்‌. குந்தி! குருவம்சம்‌ வளர்‌ 
வதற்காக வயாஸரிடமிருந்து நாம்‌ பிறந்தோம்‌ என்பதும்‌ 
உனக்குக்‌ தெரிர்ததுதான்‌. ஆகையால்‌ இந்தக்‌ காரணங்களை 
நன்கு ஆலோசித்த, தர்ம்யமான என்‌ வாக்யத்தை நீ செய்ய 
வேண்டும்‌. பழிப்பற்றவளே! ராஜபுத்சி! ஒவ்வொரு ருதகாலத்‌ 
திலும்‌ பர்த்தாவை ஸ்த்ரீ அதிக்சமிக்கக்‌ கூடாது, என்ற தர்மத்‌ 
தைக்‌ தர்மமறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ருதகாலமல்லா த 
காலக்களில்‌ 60 தரீக்கு ஸ்வா தந்‌ தரியமுண்டு, இது ஸரஈ௬ாதனதர்மம்‌ 
எனச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. பர்த்தா பார்யையை எக்கார்யத்தில்‌ 
ஏவுவானோ அது தர்மமோ அதர்மமோ எப்படியானாலும்‌ 
பார்யை செய்யவேண்டுமென த்‌ தர்மக்ஞர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
த குந்தி! எனத நியோகத்தனால்‌ தபஸ்‌ மிகுந்த ப்ராம்ஹண 
ணிடமிருந்து, குணங்கள்‌ பொருந்திய புத்ரர்களை உண்டு பண்ணக்‌ 
கடவாய்‌. அவ்விதம்‌ செய்யப்‌ பட்டால்‌ நான்‌ புத்ரனுடையவர்‌ 
அடையும்‌ புண்யலோகத்தை அடைவேன்‌. குருவிற்காக, அவர்‌ 
நியோகத்தால்‌ குருபத்னியினிடம்‌ சேர்வதும்‌ துஷ்டமா வதில்லை, 
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उद्दालकः ब्वेतकेते जनयामास शिष्यतः ॥ 
एवमुक्ता ततः நாளி पाण्डुं परपुरञ्जयम्‌ | 
प्रत्युवाच वरारोहा भरः प्रियहिते रता ॥ 
त्वयाऽहमभ्यनुज्ञाता विद्वथस्मिन्‌ कर्मणि स्थिताम्‌ ॥ इति ॥ 


तथा च भलेनुज्ञया अकार्यकरणेऽपि न दोषः। किमुत, 
तासां ब्रतादिधर्मान्तराचरणे | aT अकार्यकरणे न केरलं 
दोषाभावः, कि तु उत्तमलोकप्रापतिश्च ॥ 

तथा च सुदर्शनोपार्याने-- 

पितामह महाप्राज्ञ எண்ணா | 

श्रुतं मे महदारूयान मिदं मतिमतां वर ॥ 

भूयस्तु ्ओतुमिच्छामि धर्माथेसहित नृप | 

कथ्यमानं तवया किञ्चित्‌ तन्मे व्याख्यातुमहँसि ॥ 

केन मृत्युगहस्थेन धर्ममाश्रित्य निर्जितः 

इत्येतत्‌ कव तत्वेनापि च पार्थिव ॥ 


உத்தாலக மஹர்ஷி, தம்‌ சிஷ்யனால்‌ ச்வேககேது எனும்‌ புத்ரனை 
உண்டாக்கினார்‌. இவ்விகம்‌ சொல்லப்பட்ட குந்தி, பாண்டு 


மஹா ராஜனை கோக்‌, உம்மால்‌ நியோஜிக்கப்பட்ட கான்‌ அப்‌ 
படியே செய்கிறேன்‌ என்று உத்தரம்‌ சொனளை 

ஆகையால, பா க்தாவீன்‌ அ௮னுக்ளையால்‌ அகார்யத்தைக்‌ 
செய்வதிலும்‌ கோஷமில்லை. அவர்கள்‌ வ ரகாதிகளைச்‌ செய்வ 
தைப்பற்றிச்‌ சொல்வேன்‌? பதியின்‌ அனுக்ஞையால்‌ அகார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்வதில்‌ சகோஷமில்லையென்பது மட்டி லல்ல, ஆனால்‌ 
சிறந்த உலக ப்ராப்தியுமுண்டு. அவ்விகமே ஸாகர்சனோபாக்‌ 
யானத்தில்‌ 

ஓ பிதாமஹ! ஸர்வசாஸ்த்ரங்களையுமறிக்‌ கவனே! மகா 
பண்டிதனே! உம்மிடமிருந்து இரக்கப்‌ பெரிய சரித்ரத்லைக்‌ 
கேட்டேன்‌. தாமார்‌ தீகங்களடங்கிய CEA) कन्क SN மறுபடி 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அகை எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ கடவீர்‌. 
எந்த கருஹஸ்தன்‌ கர்மக்கை FITS மருக்யுவை ஐயித்‌ 
தான்‌. இது முழுவதையும்‌ உண்மையாய்ச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. 
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भीष्म उवाच -- 
अत्राप्युदाहरन्तीम मितिहासं पुरातनम्‌ | 
यथा मृत्युर्गहस्थेन धर्ममाश्रित्य निर्जितः ॥ 
मनोः प्रजापते राज निक्ष्वाकुरभेवत्‌ सुतः | 
तस्य पुत्रशतं என்‌ ஏன்ன; |! 
दशमस्तस्य ர दशाश्वो नाम भारत | 
माहिष्मत्या मभूद्राजा धर्मात्मा सत्यविग्रहः ॥ 
दशाश्वस्य सुतस्त्वासी द्राज। परमधार्मिकः | 
सत्ये तपसि दाने च यस्य नित्यं रतं मनः ॥ 
मदिराश्व इति ख्यातः एथिव्यां एथित्रीपतिः | 
धनुर्वेदे च वेदे च निरतो योऽभत्रत्‌ सदा ॥ 
मदिराश्वस्य पुत्रस्तु द्युतिमान्नाम पार्थिवः | 
महाभागो महातेजा महासत्वो महाबलः ॥ 
पुत्रो द्यतिमतस्त्वासी द्राजा परमधार्मिकः | 
सर्वलोकेषु विर्यातः सुवीरो न।म नामतः ॥ 
धर्मात्मा कोशवांश्चापि देवराज इवापरः | 
सुवीरस्य तु पुत्रोऽभूत्‌ सर्यसंग्रामदुर्जयः ॥ 
ஈண்‌ इति ख्यातः सतेशस्रभृतां वरः | 
दु्जयस्येन्द्रवपुषः पुत्नोऽश्चिसरशद्युतिः ॥ 





(ஷேமர்‌ சொல்லுகிருர்‌:--இது விஷயத்தில்‌ இந்தக்‌ கதை 
யை முன்னோர்கள்‌ சொல்லுனெறனர்‌. க்ருஹஸ்தன்‌ எப்படித்‌ 
தாமத்கை அண்டி மருதயுவை ஜயித்தானோ. ஓ அரசனே! 
முற்கா லத்தில்‌ மனுப்‌ ரஜா பதிக்கு இக்ஷ்வாகு எனும்‌ புத்ரனுண்‌ 
டானாள்‌. அவருக்கு நாறு புக்ராகள்‌ பிறந்தனர்‌. அவர்களில்‌ 
பத்தாவது புத்ரன்‌ தசாச்வனென்பவன்‌. அவன்‌ மா ஹிஷ்மதி 
அன்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ வஸித்தான்‌. அவனுக்குப்‌ பரம கர்மிஷ்ட 
னை மதிராச்வனெனும்‌ புத்ரன்‌ பிறந்தான. மதிசாச்வனின்‌ 
புத்ரன்‌ தயுதிமான்‌ என்பவன்‌ உண்டானான்‌. க்யுதிமானின்‌ 
புத்ரன்‌ ஸுுவீரன்‌ என்பவன்‌. ஸுயவிரனின்‌ புத்ரன்‌ vt 
ஐயன்‌ என்பவன்‌. துர்‌ ஜயனின்‌ புத்ரன்‌ தர்யோதனன்‌ என்பவன்‌. 
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दूर्योधनो नाम महान्‌ राज। राजपिसत्तमः | 
तस्थेन्द्रसमत्रीयेस्य संग्रामेष्वनितर्तिनः ॥ 

विषये वासत्रस्तस्य सम्यगेव प्रवर्षति | 

Tada पशुमिः सस्यैश्चापि சாரின்‌: ॥ 
नगरं विषयश्चास्य प्रतिपूर्णस्तद।ऽभत्रत्‌ | 

न तस्य विषये चाभूत्‌ कृपणो नापि दुगेतः ॥ 
व्याधितो वा कृशो वाऽपि तस्मिन्नाभून्नरः क्कचित्‌ | 
सुदक्षिणो मधुरतागनब्युरजितेन्द्रियः ॥ 
धर्मात्मा चानृशंसश्च विक्रान्तोऽथाविकत्थनः । 
यज्त्रा च दान्तो मेघावी ब्रह्मण्यस्सत्यसंगरः ॥ 
न चावमन्ता दाता च वेदवेदान्तपारगः ॥ 

तं नर्मदा देवनदी पुण्या शीतजला शिवा | 
चकमे पुरुषव्याघ्रं स्वेन भावेन भारत॥ 
तस्यां जज्ञे तदा नद्यां कन्या राजीवलोचना | 
नाम्रा सुदर्शना राजन्‌ रूपेण च सुदर्शना ॥ 





இந்த்ரன்‌ போன்ற அவன்‌ தேசத்தில்‌ 560०0 மழை பொழிந்து 
வந்தது. சத்னங்களாலும்‌, தனங்களாலும்‌ அவன்‌ தேசம்‌ நிறைக்‌ 
திருந்தது. அவனுடைய கேச த்தில்‌ க்ருபணன்‌, தரிதரன்‌, பிணி 
யாளன்‌, இளை த்தவன்‌ ஒருவனுமில்லை, அவ்வரசன்‌ கொடுப்பவன்‌, 
இனிய வாக்குடையவன்‌ , ௮ஸ-ியையற்றவன்‌, புலன்களையடக்கிய 
வன்‌, தர்மாத்மா, ஸாது) விர்யவான்‌, கற்புகழ்ச்சி செய்யாத 
வன்‌, யாகசீலன்‌, புலன்களையடக்கியவன்‌, புத்திமான்‌, ப்ராஹ்‌ 
மண பக்தியுடையவன்‌, ஸதயப்சதிக்ஞன்‌, அவமதிக்கா தவன, 
தானசீலன்‌, வேக வேதாங்க பாரகன்‌ இவவிகமிருர்கான்‌. 
இவ்விதமுள்ள அந்த அரசனை நர்மதா என்னும்‌ ஈதிபான 
வள்‌ இச்சித்தாள்‌. அவளை அவன்‌ பரிக்சஹித்தான்‌. அவளிடம்‌ 
ஸுஙதர்சகா என்னும்‌ ஒரு அழகிய பெண்‌ பிறக்காள்‌. அவைப்‌ 
போன்ற பெண்‌ பெண்களு ள்‌ இருந்ததில்லை. அக்க ராஜ 
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तादृग्रूपा न नारीषु भूतपूर्वा युधिष्टिर । 
दुर्योधनसुता यादगभवद्रवर्णिनी ॥ 
எண்ண ன்‌ साक्षा द्राजकन्यां सुदर्शनाम । 
भूत्वा च ब्राह्मणो राजन्‌ वरयामास तं नृपम्‌ ॥ 
दरिद्र्चासवर्णश्च ममायमिति पार्थिवः | 
नादित्सत सुतां तस्मै तां विप्राय सुदर्शनाम्‌ ॥ 
ततोऽस्य वितते यज्ञे नशे5्भूद्धव्यवाहनः | 
ततस्सुदुःखितो राजा वाक्यमाह द्विजांस्तदा ॥ 
दुष्कृतं मम कि नु स्याद्भवतां वा द्विजर्षभाः | 
येन नाशं எரர்‌ कृतं कुपुरुषेष्विव ॥ 

न qed दुष्कृते चास्ति येनाभिर्नाशमागतः | 
भवतां वाऽथवा मह्यं तत्वेनेतद्विसृश्यताम्‌ ॥ 

तत्र राज्ञो वचः என विग्रास्ते भरतर्षभ | 
नियता वाग्यताश्चेत्र पवक शरणं ययुः ॥ 





கன்யையை அக்ணி பகவான்‌ அடைய விரும்பினார்‌. அவர்‌ ப்ராம்‌ 
ஹண வேஷம்‌ பூண்டு அ சனிடம்‌ சென்று பெண்ணை வரித்தார்‌. 
அரசன்‌, இவன தரித்ரன்‌, வேறு வாணத்தானும்‌ என்று 
நினைத்துப்‌ பெண்ணைக்‌ கொடுக்கவில்லை. பிறகு அரசன்‌ ஒரு 
யாகம்‌ செய்தான்‌. விஸ்தாரமுள்ள அக்க யாகத்தில்‌ திடீரென்று 
அக்னி அணைந்து விட்டது. பிறகு மிக்க அக்கமுடைய அரசன்‌ 
ப்ராம்ஹணர்களை கோக்க இவ்விதம்‌ சொன்னான்‌. ஓ ப்சாம்ஹ 
ணோத்தமர்களே! நன்‌ மியறியா தவரிடம்‌ செய்த உபகாரம்‌ போல்‌ 
திடிரென்று என்‌ அக்னி அழிந்துவிட்டதே, இது என்‌ குற்றமா, 
உர களுடைய குற்றமா? எதனால்‌ அக்னி நாசமடைர்ததோ அக்‌ 
காரணம்‌ அ௮க்குற்றம்‌ சுறியகாயில்லை. அது உங்களுடையதா, 
என்னுடையகா, உண்மையாய்‌ இதைத்‌ திர அலோ சித்தப்‌ 
பாருங்கள, எனறான்‌ 

அங்கு ௮சசனின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு, அந்த ப்ராம்‌ 
ஹணர்கள்‌, நியமமுள்ளவரும்‌, மெளனமுடையவருமாய்‌, அக்னி 


பநவானைச்‌ சரணடைந்தனர்‌. அப்பொழுது ௮க்னிபகவான்‌, 
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तान्‌ दर्शयामास तदा भगवान्‌ हव्यवाहनः | 
स्वरूपं दीप्तिमत्कृत्वा शरदकंसमद्यतिः ॥ 
ततो महात्मा तानाइ दहनो ब्राह्मणपभान्‌ | 
वरयाम्यात्मनोऽथाय दुर्योधनसुतामिति ப 
ततस्ते கரா तस्मे राह्ञे न्यवेदयन्‌ | 
ब्राह्मणा विस्मितास्सर्वे यदुक्तं चित्रभानुना ॥ 
ततस्स राजा तच्छ्रत्वा वचनं बह्मवादिनाम्‌ | 


अवाप्य परमं हर्ष तथेति प्राह बुद्विमान्‌ ॥ 
प्रायाचत च तं शुकं भगवन्तं विभावसुम्‌ | 
नित्यं सान्निष्यमिह ते चित्रभानो भवेदिति ॥ 
तमाह भगवानग्निरेव என்‌ पार्थिव | 
ततस्सान्निष्यमद्यापि माहिष्मत्यां विभावसोः ॥ 
दृष्टं हि सह देवेन दिशं विजयता तदा ॥ 
ततस्तां समलंकृत्य कन्या महतवाससम्‌ । 
ददौ दुर्योधनो राजा पावकाय महात्मने ॥ 


சரத்கால MTU போல்‌ ப்சகாசமுள்ளவனாயப்‌ அத்த ப்ராம்‌ 
ஹணர்களுக்குக்‌ கர்சனமளித்த, அவர்களை கோக்க, “எனக்காக 
துர்யோதன ராஜனின்‌ பெண்ணை விரும்புகிறேன்‌ என்றீர்‌. 
அந்த ப்சாம்ஹணர்கள்‌ ஆச்சர்யமடைந்து, காலையிலெழுக்த 
அரசனிடம்‌ சென்று, இரவில்‌ கண்ட விஜயத்கைக்‌ தெரிவிக்‌ 
தனர்‌. அவ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அரசன்‌ மிகச்‌ சந்தோஷ 
மடைந்து அவ்விதமே கொடுக்கிறேன்‌ என்றான்‌. அக்னிபகவானை 
ஒரு சுல்க்க மும்‌ வேண்டினான்‌. எப்பொழுதும்‌ னது நகரத்தில்‌ 
உம்முடைய ஸாந்நிதயமிருக்கவேண்டுமென்று. அக்னிபகவா மை 
“அவ்விகமே அகட்டும்‌” என்றார்‌. ஆகையால்தான்‌ இப்பொழுதும்‌ 
ior a spo நகரில்‌ அக்னியின்‌ ஸாந்நித்யம்‌ காணப்படுகிறது. 
அர்த அரசன்‌ அக்னியுடன்‌ சேர்ககே திக்விஜயம்‌ செய்வான்‌. 
பிறகு அசன்‌, பெண்ணைப்‌ புது வஸ்த்சமாபசணமிவை 
களால்‌ அலங்கரித்து, அக்னிபகவாலுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 
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प्रतिजग्राह चाग्निस्तु राजकन्यां सुदशनाम्‌ | 
विधिना ண बसोद्धारामिवादुरे ॥ 

तस्या रूपेण शीलेन कुलेन वपुषा श्रिया । 
अभवत्‌ சிரம்‌ चास्या मनो दधे ॥ 
तस्यां समभवत्‌ पुत्रो नाम्नाऽऽग्नेयस्सुदर्शनः । 
सुदशेनस्तु रूपेण पूर्णेन्दुसदशोपमः ॥ 
ணா सर्वं परं ब्रह्म सनातनम्‌ | 
अथौघवान्नाम नृपः नृगस्यासीत्‌ पितामहः ॥ 
तस्याप्योघवती कन्या पुत्रश्रौषरथोऽभवत्‌ | 
तामोघवान्‌ ददौ तस्मे स्वयमोघवतीं सुताम्‌ ॥ 
सुदर्शनाय विदुषे भार्यार्थे देवरूपिणीम्‌ ॥ 

स गृहस्थाश्रमरत स्तया सह सुदर्शनः | 
कुरुक्षेत्रेऽसद्राजन्‌ ओघवत्या समन्वितः ॥ 


அழகிய அ௮சசன்‌ குமாரியை அக்னிபகவான யாகத்தில்‌ வஸோர்‌ 


காரையைப்போ ல்‌ வேத விதியால்‌ பெற்றுக்கொ ண்டார. 


அவளின்‌ ரூபம்‌, சீலம்‌, குலம்‌, தேஹம்‌, ஒளி இவைகளால்‌ 
அக்னி மிக்கப்ரீதியையடைந்தார்‌. அவளுக்குக்‌ கர்ப்ப தனை கயளிக்க 
வும்‌ மனஙகொண்டார்‌. அவருக்கு அவளிடத்தில்‌ ஸு தர்சனன்‌ 
எனும்‌ புத்ரன்‌ பிறந்தான. ஸ-ுதர்சனன்‌ ரூபத்தால்‌ பூர்ண 
சந்தரனுக்கொப்பானவனாயிருந்தான்‌. அவன்‌ சிறு வயதிலேயே 
வேதம்‌ முழுவதையும்‌ கற்றறிந்தான்‌. அக்காலத்தில்‌, ந்ருகன்‌ 
என்ற அரசனின்‌ பிதாமஹனான ஒஜகவானெனும்‌ ௮சசனிருந்‌ 
தான்‌. அவனுக்கு “ஒகவதி' என்னும்‌ பெண்ணும்‌, ‘QI’ 
என்னும்‌ புத்னுமிருந்தார்கள்‌. அந்த ஓகவான்‌ எனுமசசன்‌ 
ஜகவதி என்னும்‌ தன்‌ பெண்ணே, அக்னிபுத்ரனான।ன Mv Fe 
னுக்கு விவாஹம்‌ செய்துகொடுத்தான்‌ 


அந்த ஸுஈதர்சனன்‌, ஒகவதி என்னும்‌ பார்யையுடன்‌ குரு 


சேத்சத்திலிருந்து க்‌ ருஹஸ்தாச்ரமத்தை நடத்திவந்தான்‌, 
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गृहस्थश्चावजेष्यामि मृत्युमित्येव स प्रभो | 
प्रतिज्ञामकरोद्वीमान्‌ दीप्ततेजा विशांपते ।' 
तामथौघवतीं राजन्‌ स पावकसुतोऽब्रवीत्‌ | 
अतिथेः प्रतिकूलं ते न ஈன்‌ कथञ्चन ॥ 
येन येन च तुष्येत नित्यमेव त्वयाऽतिथिः | 
अप्यात्मनः प्रदानेन न ते कार्या विचारणा ॥ 
ஈாரர்‌ मम सदा हृदि संपरिवर्तते | 

गृहस्थानां च सुश्रोणि नातिथेर्विद्यते परम्‌ ॥ 
प्रमाणं यदि वामोरु वचस्ते मम शोभने । 

इदं वचनमव्यग्रं हृदि त्वं धारयेस्सदा ॥। 
निष्क्रांते मयि कल्याणि तथा सन्निहितेऽनघे | 
नातिथिस्तेऽवमन्तव्यः प्रमाणं यद्यहं तव ॥ 
तमत्रवीदोघत्रती तद ஏன்‌ कृताञ्जलिः | 

न मे स्वद्चनात्‌ किञ्चिन्न कतेव्यं कथञ्चन ॥ 





ஓ அரசனே! அவன்‌, “க்ருஹஸ்‌ தனாயிருந்கே கான்‌ மருத்யுவை 
ஜயிக்கின்றேன்‌ என்று ப்ரதிக்ஞை செய்கான்‌. பிறகு, அர்க 
ஸுஙதர்சனன்‌ அந்த ஓகவதியைப்‌ பார்தது வருமாறு சொன்‌ 
னான்‌. “ஒருகாலும்‌ அதிதிக்கு ப்ரசிகூலத்கைச்‌ செய்யாதே. 
அதிதி எதனால்‌ ஸக்தோஷப்படுவானோ அதைச்‌ செய்‌. உன்‌ 
தேஹத்கைக்‌ கொடூப்பகானாலும்‌ அதைச்‌ செய்‌. இதில்‌ 
FG தஹப்படவேண்டாம்‌. இந்த வாதம்‌ எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
மன தில்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்கிறஅு. க்ருஹ்ஸதர்களுக்கு 
அதிதியைவிடச்‌ இறந்ததொன்றுமிலஃலை. ஓ சோபனே! உனக்கு 
என்‌ வார்த்தை ப்‌. ரமாணமாூல்‌, என்‌ வார்த்தையைக்‌ கவனமாய்‌ 
மனதில்‌ எ ப்பொழுதும்‌ Sh SSS. நான்‌ வெளியிற்‌ சென்றிருக்க 
போதும்‌, வீட்டிலிருக்கும்‌ போதும்‌ அதிதியை அவமதிக்காகெ, 
கான்‌ ப்ரமாணமா கில்‌” என்றான்‌. அப்பொழுஅ ஒகவதி தலையில்‌ 
அஞ்சலி USF செய்து, “உம்முடைய வா ர்‌ ததையினால்‌ 
செய்யக்கூடாத ஒன்றுமே எனக்கில்லை' 57 6ज ருள்‌. 
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जिगीपमाणं तु TE तद सृत्युस्सुदर्शनम्‌ | 
पृष्ठुतोऽन्वगमद्राजन्‌ रन्ध्रान्वेषी तदा तदा ॥ 
इध्मार्थं तु गते तस्मि எள்‌ सुदशने | 
எர: श्रीमान्‌ तामाहोघवतीं तदा ॥ 
आतिश्यं कृतमिच्छामि त्वयाऽद्य वरवर्णिनि | 
प्रमाणं यदि धर्मस्ते गृहस्थाश्रमसंमतः ॥ 
इत्युक्ता तेन विप्रेण राजपुत्री यशस्विनी । 
विधिना प्रतिजग्राह वेदोक्तेन विशांपते ॥ 
आसनं चेव पाद्यं च तस्मै दत्वा द्विजातये | 
प्रोवाचौघवती विग्रं केनार्थः किं ददामि ते ॥ 
तामत्रवीत्ततो विप्रो राजपुत्रीं सुदर्शनाम्‌ | 
त्वया ममार्थः कल्याणि निर्विशंकेतदाचर ॥ 
यदि प्रमाणं धर्मस्ते गृहस्थाश्रमसंमतः । 
प्रदानेनात्मनो राहि கர்ண मे प्रियम्‌ ॥ 


க்ருஹஸ்தாச்ரமத்திலிருந்து ம்ருக்யுவை ஜயிக்க விரும்பிய 
AS MTS FTN வதைக்க ஸமயத்தை ULB Ff ச. தவனாய்‌ 
ம்ருத்யுகெவன்‌ ஒவ்வொரு வேளையிலும்‌ பின்‌ தொடர்க்துசென்று 
கொண்டிருந்தான்‌. ஒரு நாளில்‌, அக்னிபுத்ரனான அந்த ஸு கர்‌ 
சனன்‌ வெளியிற்‌ சென்‌ றிருந்தபோ ௮, அதிதியான ஒரு ப்ராம்‌ 
ஹணன்‌, அந்த ஐகவதியிடம்‌ வந்து, (பெண்ணே! உன்னால்‌ 
செய்யப்படும்‌ அதிதி பூஜையை விரும்புகிறேன்‌. க்ருஹஸ்தாச்‌ 
சம,க்திற்கு ஸம்மகமான தர்மம்‌ உனக்கு ப்ரமாணமானாஃ” 
சான்றார்‌. ப்ராம்ஹணனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட ஓகவதியும்‌, 
வேதத்தில்‌ சொல்லிய விதிப்படி., ப்ராம்ஹணனை உபசரித்தாள்‌ ள்‌ 
ஆஸனம்‌ பாத்யம்‌ இவைகளைக்‌ கொடுத்து ஓ ப்ராம்ஹண! 
உமக்கு என்னவேண்டும்‌, வதை நான்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌” 
என்றாள்‌, பிறகு ப்ராம்ஹணன்‌, ‘ கல்யாணி! உன்னாலதான்‌ 
எனக்குக்‌ கார்யம்‌. சங்கையில்லாமல்‌ இசைச்‌ செய்‌, க்ருஹ்ஸ்தாச்ர 
மத்திற்கு முக்யமான காமத்தில்‌ உனக்கு :ஈம்பிக்கை இருக்குமா 
தில்‌, உன்‌ சஹ த்தைக்‌ கொடுத்து எனக்கு ப்ரீதியைச்‌ செய்யக்‌ 
கடவாய்‌ என்றார்‌. 
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सं तया छन्द्यमानोऽन्यै रीप्सिते TTR | 
मान्यमाह प्रदानात्‌ स तस्या वव्रे वरं द्विजः ॥ 
सा तु राजसुता स्मृत्वा எரா: 

तथेति लज्जमाना सा ஈரா द्विजषमम्‌ || 

ततो विहस्य विप्रर्षिः सा चेत्राथ विषेशह | 
संस्मृत्य भतुवेचनं गृहस्था श्रमकांक्षिणः ॥ 
ஏன்‌ सञ्ुपादाय स पावकिरुपागमत्‌ | 

तस्मै प्रतिवचस्सा तु भत्रे न प्रददौ तदा ॥ 
कराभ्यां तेन विप्रेण स्पृष्टा भतैत्रता सती | 
उच्छिष्टाऽस्मीति मन्वाना लज्जिता भतैरेव च ॥ 
तृष्णींभूताऽभवत्‌ साध्वी न चोवाचाथ किंचन ॥ 
अथ तां पुनरेवेदं प्रोवाच स सुदर्शनः 

क़ सा साध्वी क़ सा याता गरीयः किमतो मम ॥ 


அந்த ராஜகுமாரீ, (வேறு எவ்வித இஷ்டங்களைக்‌ கெட்டா 
அம்‌ தருகிறேன்‌ இதைத்‌ தவிர என்று எவ்வளவுதூரம்‌ சொல்லீ 
யும்‌, தான்‌ சொல்லியதைக்‌ தவிர மற்றொன்றையும்‌ அவர்‌ விரும்ப 
வில்லை அத குமா ரீ முன கன பா ததா சொல்லிய வா ர தையை 
நினைத்து, அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்று லஜ்தையுடன்‌ அந்த ப்ராம்‌ 
ஹணனை நோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌. அந்த ப்ராம்ஹணன்‌ சிரிக்க 
உட்கார்ந்தான்‌. அவளுமுட்கார்ந்தாள்‌. க்ருஹஸ்தாச்ரமதர்மத 
கைச்‌ செய்ய அசையுற்ற பர்த்தாவின்‌ வசனத்தை நினைத்துக்‌ 
கொண்டு. உடனே ஸமித்துக்களை எடுத்துக்கொண்டு, அந்க 
ஸுுதர்சனனும்‌ அச்ரமத்திற்கு வந்தான்‌. ௮அவளோவெனில்‌ 
முன்போல்‌ பர்ததாவுக்குப்‌ பதிலுரைக்கவில்லை. அந்க ட 


புண்ய 
ஹாணனின்‌ கைகளால்‌ தொடப்பட்டவளாதலால்‌, HF 
“பாழுது 
யிருக்கறேனென்று எண்ணியவளாய்‌ மெளனமாயி( த 
ஒன்றும்‌ பேசவில்லை, 
அல்லன்‌ 


பிறகு அவளைக்‌ குறிக்கு ஸு கர்சனன்‌ சொல்இன்‌ எல்ல த 
அந்தப்‌ பதிவ்‌. ரை 6 ங்கே? அவள்‌ சங்கே சென்ருன று அடிக்‌ 
லி எனக்குப்‌ பெரியசென்ன உள்ளது? பலையினின்றும்‌ 
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पतिव्रता सत्यशीला नित्यं चैवाजवे रता | 

कर्थ न प्रत्युदेत्यद्य स्मयमाना यथा पुरा ॥ 
उटजस्थस्तु तं विग्रः प्रत्युवाच सुदशेनम्‌ | 
अतिथिं विद्वि संप्रां ब्राक्मणं पावके च माम्‌ ॥ | 
अनया छन्द्यमानोऽहं भार्यया तव सत्तम | 
तेस्तैरतिथिसत्कारै्रह्मन्नेष ஏரா मया ॥ 

अनेन विधिना सेयं என்‌ शुभानना | 


त्यक्तेष्यस्त्यक्तमन्युश्च स्मयमानोऽत्रवीदिति ॥ 
கணண विप्राग्रथ प्रीतिर्हि परमा मम | 
गृहस्थस्य तु धर्माऽग्रथः संप्राप्तातिथिपूजनम्‌ || न அன்ன 


अनुरूपं यदत्रान्यत्तद्धवान्‌ कतुमर्हति ॥ \ 
கான मृत्युस्तं वै समन्वगात्‌ | | 
हीनप्रतिज्षमत्रन॑ वधिष्यामीति चिन्तयन्‌ ॥ | 
सुदशनस्तु मनसा कर्मणा चक्षुषा गिरा । | 

| 


உண்மையே உரைப்பவளும்‌, கபடமற்றவளுமான அவள புன்‌ 
சிரிப்புடையவளாய்‌ முன்போல்‌ என்னை ஏன்‌ எதிர்த்துவ.ர ல்லை? 
அப்பொழுது, பாணசாலைக்குள்ளிருந்த ப்ராம்ஹணான்‌, 
most கோக்கிச்‌ சொன்னான்‌, “ஒ visi Fen! hr 
ப்சாம்ஹணன்‌, அதிதியாய்‌ வந்தேன்‌. உமது பார்யைய! திய 
இவள்‌ அத்தி ஸக்காரம்‌ செய்தாள்‌, அப்பொழுது இவளை நா ன 
வரித்தேன்‌. அவள்‌ ஓப்பினாள்‌. இந்த ப்ரகாரத்தால்‌ வள 
என்னை அடைந்துளளாள. இவ்விஷயத்தில்‌ இனி 23 ய்ச்‌ 
செய்யவேண்டியது எதுவோ அதை நீர்‌ செய்யக்கடவீர்‌” எண்ம. 
காலத்தில்‌, மருதயுதேவனும்‌, கூடம்‌ முத்கரமெனும்‌ ஆயிகி 9! 
கையிலேந்தி, ப்ரதிக்ஞையைத்‌ தவழிய இவனைக்‌ கொல்‌ 
என்று இிந்தித்தக்கொண்டு ஸுதர்சனனைப்‌ i ன்‌ 
ந்தான்‌. 
கர்சனனோவெனில்‌, மன தாலும்‌, காயத்தாலும்‌, கண்‌ 
லும்‌, பொறாமையையும்‌, கோபத்தையும்‌ அடையா 
க்கொண்டு சொல்லுகிருன்‌. ஓ ப்ராம்ஹண! இஷ்டப்‌ 
எனக்கு மிகச்‌ சந்தோலும்‌. க்ருஹஸ்தனுக்கு 
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अतिथिः पूजितो என गृहस्थस्य तु गच्छति । 
எனன परो धर्म इति प्राहुर्मनीषिणः ॥ 
प्राणा हि मम दाराश्च यच्चान्यद्विद्यते वसु | 
अतिथिभ्यो मया देयमिति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ 
निस्सन्दिग्थं यथा वाक्यमेतन्मे समुदाहृतम्‌ | 
तेनाहं विप्र सत्येन स्वयमात्मानमालभे ॥ 
पृथिवी थायुराकाश मापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ | 
बुद्धिरात्मा मनः कालो दिशश्चैव गुणा दश ॥ 
नित्यमेव हि पइ्यन्ति देहिनां देहसंश्रिताः | 
सुकृतं दुष्कृतं चापि कम धर्मभृतां वर ॥ 
यथैषा नानृता वाणी मयाऽद्य समुदीरिता | 
तेन सत्येन मां देवाः पालयन्तु दहन्तु वा ॥ 
ततो नादस्समभवहिक्षु सर्वासु भारत | 

असकृत्‌ सत्यमित्येत्रं नेतन्मिथ्येति सर्वतः॥ 








தர்மம்‌, வந்த அதிதிகனைப்‌ பூஜிப்பதேயாம்‌. எவனால்‌ அதிதி 
பூஜிக்கப்பட்டுச்‌ செல்லுகறுினோ, அவனுக்கு, அதைவிடச்‌ 
சிறந்த தர்மம்‌ வேறு ஒன்‌ நில்லையெனப்‌ பெரியோர்கள்‌ சொல்லு 
கின்றனர்‌. எனஅ ப்ராணன்கள்‌, பார்யை, பணம்‌ இவையெலாம்‌ 
அதிதிகளுக்குக்‌ கொடுக்கத்தகுந்ததென்பது என வாதமாகும்‌. 
இவ்விதம்‌ சொல்லிய இந்த வாக்யம்‌ ஸக்தேஹமின்‌ DF சொல்லப்‌ 
பட்டது. அந்த ஸத்யத்தால்‌ தானாகவே என்னைக்‌ தொட்டுக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. பூமி, வாயு, ஆகாயம்‌, ஜலம்‌, அக்னி, புக்தி, 
ஆத்மா, மனது, காலம்‌, திக்குகள்‌, பத்து இந்த்ரியங்கள்‌ இவை 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ப்ராணிகளின்‌ தேஹங்களிலிருக்கு புண்ய 
பாபங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கன்றன. இப்பொழுது 
நான்‌ சொல்லிய வார்‌ த்தை பொய்யல்ல, ஸத்யமாகியதே. ஆந்த 
ஸத்யத்தால்‌ தேவர்கள்‌ என்னைக்‌ காக்கவேண்டும்‌, அல்லது 
SAD SST DID தஹிக்கலாம்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லியவடன்‌ எல்லாத்‌ 
திக்குகளிலும்‌ (இது ஸத்யம்‌, இது பொய்யலல” என்று அடிக்‌ 
கடி சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. பிறகு அந்தப்‌ பாணச *லையினின்றும்‌ 


204 


उटजात्तु ततस्तसाक्निश्चक्राम स वे द्विजः । 
वपृषा द्यां च भूमिं च व्याप्य वायुरिवोद्यतः ॥ 
எ ரனினா त्रीन्‌ लोकाननुनादयन्‌ | 
उवाच चैनं धर्मज्ञं पूर्वमामन्त्र्य नामतः ॥ 
धर्मोऽहमस्मि भद्रं ते जिज्ञासार्थं तवानघ | 
ரான்‌ च ते ज्ञात्वा प्रीतिर्मे परमा त्वयि ॥ 
विजितश्च त्वया मृत्युर्योऽयं त्वामनुगच्छति | 
रंधान्वेषी तव सदा त्वया ஏனா वशीकृतः ॥ 
न चास्ति शत्तिस्त्रेलोक्ये कस्यचित्‌ पुरुषोत्तम | 
पतिव्रतामिमां साध्वीं तबोदीक्षितुमप्युत ॥ 
क्षिता என்ன पतित्रतशुणेस्तथा | 


अधृष्या यदियं ब्रयात्तथा तन्नान्यथा भवेत्‌ ॥ 
அந்த ப்சாம்ஹணன்‌ வெளியில்‌ வந்தான்‌. தன்‌ சரீசத்தால்‌ 
ஆகாச த்தையும்‌ பூமியையும்‌ வயாபித்து, காற்றுப்போல்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்‌ ஒலிக்கச்செய்யும்‌ ஸ்வசத்தால்‌, ப்‌.ராம்ஹணனைப்‌ 
பெயரால்‌ அழைத்‌அச்‌ சொல்லுவதாவஅ. 
ஓ ஸுஈதர்சனா! நான்‌ தர்ம? கவன்‌. உனக்கு ஈன்மை 
ண்டாகும்‌. பாபமற்றவனே! உன்னைப்‌ பர்‌ கஷிக்க வந்தேன்‌ 
உன்‌ ஸத்யத்தை அறிந்து, உன்னிடம்‌ எனக்கு மிக்க ஸக் தோஷ 
முண்டாகியது. வந்த ம்ருத்யு தவன்‌ உன்னைத்‌ தொடர்ந்து 
வருகின்ரானோே அவனை நீ ஜயித்துவிட்டாய்‌. ௮ ப்பொழு.தும்‌ 
உனது பிசகைத்‌ தெடிக்கொ ண்டிருக்கும்‌ ம்ருத்யு தேவன்‌ உனது 
தைர்யத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌. ஓ புருஷோத்தம! மூன்றுலகங்‌ 
களிலும்‌ மஹாபதிவரதையான இவளைப்‌ பார்ப்பதற்குக்கூட ஒரு 
வலுக்கும்‌ சக்தியில்லை, இவள்‌ உனது குணங்களாலும்‌, தனது 
பாதிவ் சத்ய குணங்களாலும்‌ 3 ௯திக்கப்பட்டி.ருக்கிறாள்‌ | 
ருவராலும்‌ அவமதிக்கப்படாத இவள்‌ எதைச்‌ சொல்‌ 
வாளோ அது அப்படியே அகும்‌, வேறுவிதமாகாது. தனது 
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एषा हि तपसा स्वेन संयुक्ता ब्रक्मवादिनी | 
पावनार्थ च लोकस्य सरिच्छ्रेष्ठा मविष्यति ॥ 
अर्थनौघवती नाम ETT | 
शरीरेण महाभाग योगो ह्यस्या वशे स्थितः ॥ 
अनया सह लोकांश्च गन्तासि तपसाऽऽर्जितान्‌ | 
यत्र नावृत्तिमभ्येति शाश्वतांस्तान्‌ सनातनान्‌ ॥ 
अनेनेव च देहेन लोकांस्त्वममिपत्स्यसे | 
निर्जितश्च त्वया मृत्यु रेश्वयं च तवोत्तमम्‌ ॥ 
पञ्च भूतान्यतिक्रान्तः स्ववीर्याच्च मनोजवः | 
गृहस्थधर्मेणानेन कामक्रोधौ च ते जितौ ॥ 
सेहो रागश्च तन्द्री च मोहो द्रोहश्च केवलः | 
तत्र शुश्रूषया राजन्‌ राजपुत्रया विनिर्जिताः ப 
भीष्म उवाच - 
शुकानां तु सहस्राणां वाजिनां रथमुत्तमम्‌ | 
युक्त प्रगृह्य भगवान्‌ वासवोऽप्याजग/म तम्‌ ॥ 
sumer கூடியவளும்‌, ப்‌சம்ஹவாஇரியுமான இவள்‌, 
உலகத்தைச்‌ சுத்தமாக்குவதற்குத்‌ கனது பாதிேஹத்தால்‌ 


gu’ என்னும்‌ ஈதியாக ஆகப்போகிறாள்‌. பாதிசகேஹத்தால்‌ 
உன்னை அனுஸரிக்கப்போ கிறாள்‌. இவளுடைய யோகம்‌ அவவிக 





மாய்‌ வசத்திலுள்ளது. நீயும்‌ உனது தபஸ்ஸால்‌ ஸம்பாதிக்கப்‌ 
பட்ட லோகங்களைே இவளுடன்‌ அடையப்போகிழுய்‌. गए >ऊ 
சென்றவன்‌ திரும்புவதில்லையோ அவவிகமான சாச்வக லோகப்‌ 
களை அடையப்போகிருய்‌. இந்தச்தேஹசஅடனே புண்யலோகம்‌ 
களை அடைவாய்‌. ST விர்யத்தால்‌ பஞ்சமஹாபூதங்களுக்கு 
மேலானவனும்‌, மனோவேகமுடையவனுமா கிய ம்ருத்யு உன்னால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டான்‌. உனது ஐச்வர்யமும்‌ சிறந்தது. DS க்கு 
ஹஸ்த தர்மததால்‌, காமம்‌, க்ரோதம்‌, ஸ்கேஹம்‌, சாகம்‌, 
சோம்பல்‌, மோஹம்‌, தீசோஹம்‌ இவைகள்‌ உன்னாலும்‌, உனது 
சுர்‌ ஷையால்‌ மாஜபுத்ரியா லும்‌ ஜயிக்கப்பட்டன. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லுகிறார்‌: ஐ யுதிஷ்டிர! அப்பொழுது 
தேவெதந்த்ரனும்‌, ஆயிரம வெள்ளாக குதிரைகள்‌ பூட்டிய சிறந்த 


206 


मृत्युरात्मा च लोकाश्च जिता भूतानि पञ्च च | 
बुद्धि! कालो मनो व्योम कामक्रोधौ तथैव च ॥ 
तसाद्रहाश्रमखस्य नान्यदैवतमस्ति वै | 


ऋतेऽतिथि नरव्याघ्र मनसेतद्विचारय ॥ 
अतिथिः पूजितो यद्धि द्वथायते मनसा शुभम्‌ | 
न तत्‌ क्रतुशतेनापि तुल्यमाहुमेनीषिणः ॥ 

पात्रं त्वतिथिमासाद्य शीलाढ्यं यो न पूजयेत्‌ | 
स दत्वा दुष्कृतं என पुण्यमादाय गच्छति ! 
एतत्त कथितं पुत्र मयाऽऽख्यानमनुत्तमम्‌ | 

यथा हि विजितो मृत्यु गृहस्थेन पुराऽभवत्‌ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्य मिदमाख्यानस्रुततमम्‌ | 
बुभूषताऽभिमन्तव्यं सवेदुश्चरित।पहम्‌ ॥ 


சதத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஸுஈதர்சனனிடம்‌ வந்தான்‌. இவ்‌ 
விதம்‌ ஸுஈதர்சனனால்‌ ம்ருத்யு, ஆத்மா (கனது தேஹம்‌), புண்ய 
லோகங்கள்‌, பஞ்சமஹாபூகங்கள்‌, புத்தி, காலம்‌, மனது) 
ஆகாசம்‌, காமம்‌, க்மோ தம்‌ இவைகளும்‌ ஜயிக்கப்பட்டன. ஆகை 
யால்‌ க்ருஹஸ்தாச்ரமத்திலிருப்பவனுக்கு அதிதியைத்‌ தவிர்த்து 
வேறு தைவமில்லை. இதை மன கால்‌ அஆலோசித்துப்பார்‌. அதிதி 
பூஜிக்கப்பட்டவனாய்‌ மனதால்‌ எந்த நன்மையைக்‌ கோருகிருனோே 
அஅ பல யாகங்களாலுண்டா கும்‌ நன்மையோடு கூடச்‌ சமமாகா 
தென்கின்றனர்‌ றிந்கவர்கள்‌. யோக்யனும்‌, சீலமள்ளவனு 
மான அதிதியை அடைந்தும்‌ எந்த க்ருஹஸ்தன்‌ அவனைப்‌ 
பூரிக்கவில்லையோ அவனுக்கு, அதிதி தனது பாபத்தைக்‌ 
கொடுத்து, க்ருறஸ்தனின்‌ புண்யத்தை க்ரஹித்துக்‌ செல்‌ அ 
றான்‌. யுதிஷ்டிர! எவ்விதம்‌ க்ருஹஸ்தன்‌ ம்ருத்யுவை ஜயித்‌ 
தானோ அவ்விதமுள்ள இறந்த இந்தக்‌ கதையை உனக்கு கான்‌ 
உரைம்தேன்‌. இது தனம்‌, யசஸ்‌, ஆயுஸ்‌, இவைகளைக்‌ கொ டுப்‌ 
பதும்‌, ஸகல பா பக்களையுமகற்றுவதுமாகும்‌. இச்‌ சிறந்த சரிக்‌ 
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ட்ட च कथयेद्विड।नहन्यहनि भारत | 
சன चरितं पुण्यान्‌ लोकानत्राप्नुयात्‌ ॥ 
इति எண்ட सुदशनोपाख्यानम्‌ ॥ 


तदाज्ञया तु कर्तव्य मकार्यमपि नेच्छया' इत्येवमादिषु 
वचनेषु आज्ञाप्राधान्यस्यावगमात्‌ कार्यमकार्यं वा तदाज्ञयेत्र கா்‌ 
व्यमित्येव तात्पर्यम्‌ ॥ 

ननु पूर्वं सर्वधर्मापेक्षया पतिश्चुश्रपणस्य प्राधान्यम्ुक्तम्‌ | 
सुदशनोपाख्याने तु आज्ञाकरणस्य प्राबल्यं प्रतिपाद्यते | तथा च 
पूवोत्तरविरोध इति चेदुच्यते il 

पत्युरग्रीतिसंपादनमधर्मः | तदुक्तं भारते लुब्धकपोतीये-- 

दावाग्निनेव निर्देग्धा सुपुष्पस्तबका लता | 

भस्मीभवतु सा नारी यस्यां भर्ता न तुष्यति ॥ इति | 


சதக நன்மையை விரும்பியவன்‌ கேட்கவேண்டும்‌. ஸ-௩கர்சன 
னுடைய இச்சரிதத்‌ைத எவன்‌ ப்ரதிநனம்‌ படிப்பானோ அவன்‌ 
புண்யலோகங்களை அடைவான்‌. 
இவ்விதம்‌ தான தர்மங்களில்‌ ஸுுதர்சனோபாக்யானம்‌ முற்றிற்று. 

“ப தியின்‌ ஆக்ஞையினால்‌ அகார்யத்தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
தன்னிச்சையால்‌ செய்யக்கூடாது” என்பது முதலீய வசனங்‌ 

| ° © ப ப்‌ டி . ௦ ய்‌ ° 
களி ல பதியின்‌ ஆக்ஞைக்கு ப்ராதான்யம்‌ தோன்றுவதால்‌, 
கார்யமானாலும்‌, அகார்யமானாலும்‌ பதியின்‌ ஆர்ஞையாலேயே 
செய்யப்படவேண்டும்‌, என்பதே தாச்பர்யம்‌. 

ஓய்‌! முன ஸகல தர்மங்களையும்‌ OURS FU! பதசுச 
ரூஷைக்கு ப்ராகான்யம்‌ சொல்லப்பட்டது. ஸுகதர்சனோபாக்‌ 
யானணத்தினாலோ ஆக்ஞாகசணக்திற்கு ப்சாபல்யம்‌ ' சொல்லப்‌ 
படுகிற. அவ்விதமிருப்பதால்‌ முன்பின்‌ விசோகம்‌ இருக்கிறது, 

னில்‌ சொல்லுகிறோம்‌ 
/ பதிக்கு அப்ரீதியைச்‌ செய்வது அதர்மம்‌. அத சொல்லப்‌ 

டுள்ளது பாசதத்தில்‌, ஓப்தகபோதீயத்தில்‌--எவளிடத்தில்‌ 
பர்‌ த்தா ஸந்தோஷிக்கவில்லையோ அவள்‌, பூங்கொத்துகளுடை ப 
கொடி காட்டுத்தியால்‌ பொசுக்கப்படுவதுபோல்‌ பொசுங்கி 
சாம்பலா கவேண்டும்‌” என்று 
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तत्प्रीतिसंपादनं ரளி धर्मः | तदपि எ 

तुष्टे भर्तरि नारीणां तुष्टास्स्युः सवदेवताः | 

पतिप्रसादः स्वर्गो वा तुल्यो नार्या नवा भवेत्‌ ॥ 

या प्रियं प्रीणयेत्‌ प्रीत्या त्रिलोकी प्रीणिता तया ॥ इति ॥ 


तत्प्रीत्युत्पादनव्यापारः सर्वोऽपि go । एवं च आज्ञा- 
करणमपि प्रीत्युत्पादनत्वात्‌ शुश्रषान्तमतमेव | अत एव ஏ सर्वे- 
मपि गुरुजनप्रीतिकरं कमे எரர்‌ शुश्रपात्वेन व्यवह्नियते | 
यथा- “माता ரன! इत्यापस्तंबधमेव्याख्यानावसरे हरदत्तेन 
मातुः gE करंभपात्रादौ च अन्वयः प्रीतिकरत्वात्‌ TT 
ரண व्यवहृतः | किंपुनरेवमादिषु मातुरन्वयः ஏர 
ஏன்னா । अन्तरिता हि सा संमता मन्यते | निरस्ता तु विम- 





பதியின்‌ ப்ரீதியைச்‌ சபபாதிப்பது முக்ய தர்மம்‌. அஅவும்‌ 
சொல்லப்பட்டுள்ள அஅவ்லிட ததிலேயே.ஸ்ச்ரிகளுக்குப்பா்‌ த்தா 
ஸந்துஷ்டனானால்‌ ஸகல தேவர்களும்‌ ஸர்தஷ்டராகின்றனர்‌. 
ஸச்ரிக்குப்‌ பதியின்‌ ப்ரஸாதமும்‌, ஸ்வர்க்கழும்‌ ஸமமாகுமோ 
ஆகாதோ. எவள்‌ ப்ரீதியுடன்‌ பதியைச்‌ சந்தொஷிக்கச்‌ : செய்‌ 
BCT, அவள்‌ மூன்று உலகங்களையும்‌ ஸக்தோஷிக்கச்‌ செய்‌ 
இன்றாள்‌, என்று. x 


பதிக்கு ப்ரீதியைச்‌ செய்யும்‌ வ்யாபா ரமெலாம்‌ FF ரூஷையே 
யாம்‌. இவ்விதமிருப்பதால்‌, ஆக்ஜஞையைச்‌ செய்வதும்‌, Uf தியைச்‌ 
செய்வதால்‌ சுச்ரூலையிலுட்பட்டதே. ஆகையால்தான்‌ (௬ 
ஜன த்திற்கு ப்ரீசயைச்‌ செய்யும்‌ கார்‌ யமெல்லாலற்றையும்‌ | சுச்‌ 
ரூஷையென்‌ அ சாஸத்ரகாரர்கள்‌ வயவஹரிக்‌ ன்றனர்‌ இதற்கு 
உதாஹரணப-*மாதாபுதமதவஸய எனந அபஸ தம்ப தர்ம 
ஸுஇத்ச வ்யாக்யான த்தில்‌, ஹரதத்தரால்‌ - “மாதாவுக்கு ஸுப்‌ 
சம்ஹண்யாஹ்வானத்திலும்‌, கரப்ப பாத்ராதிகளிலும்‌ சேர்க்‌ ர 
சுச்ரூலை என்று சொலலைப்பட்டுள்ளது. *இம்மாதிரியர்ன 
கார்யங்களில்‌ சேர்ப்பது மாத்ரு சுச்ரூஷையாகுமா? ம்‌ இரும்‌. 
இவவித கார்யங்களில்‌ சோக்கப்பட்டால்தான்‌ அவள்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவளாக நினைக்கின்றாள. சேர்க்கப்படாவிடில்‌ அவமதல்சப்‌ 

| 
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तेति। एवं च आज्ञाकरणस्यापि प्रीत्युत्पादकत्वात्‌ शुश्रषारूपत्तं 
सिद्धम्‌ ॥ 

अत एव सुदर्शनोपाख्याने पत्युराज्ञाकरणमुपक्रम्य तदेत 
तब शुश्रूषया राजन्‌ राजपुत्रया विनिर्जितः’ इत्यादिना ஏர 
त्वेन व्यत्रहृतमिति। अत एत च शिष्याणामर्याज्ञाकरणं तच्छरीर- 
ஏளார்‌ उभयमपि शुश्रूपैवेति कृत्वा आवायञुश्रपा मिक्ष।चरण 
मम्नीन्धनमिति त्रय।णमेत्र पथम्ग्रहगं தார । எனா! | 
ननु एवं आज्ञाकरणस्यापि झुश्रृषान्तर्भावे तस्य पृथग्ग्रहणं किमथ- 
मिति चेदुच्यते ॥ 

शुश्रषा हि बहुव्यापाररूपत्वात्‌ सामान्यरूप! | எனக்‌ 
तु तत्तत्काले पदार्थविशेषावलम्बनेन प्रवतमानं भतरतिशयितादर- 














பட்டவளாக நினைக்‌ நின்றாள்‌? என்று. இவ்விதமிருப்பதால்‌ 
ஆக்னஞையைச்‌ செய்வதும்‌ ப்ரீதியைச்‌ செய்வதால்‌ சுச்ரூஷாரூப 
மென்று ஸிச்திக்தஅ. 

ஆகையால்தான்‌ ஸுுதர்சனோபாக்யானத்தில்‌, பதியின்‌ 
ஆக்ஜையைச்‌ செய்வகைப்பற்றி ஆசம்பிக்து, அதுவே 
தவ பம-ரூஜயா? என்று சுச்ரூலைக்‌ தன்மையால்‌ வ்யவ 
ஹரிக்கப்பட்டது. அகசையாலேயே சிஷ்பர்களுக்கு ஆசார்யனின்‌ 
ஆக்ஜையைச்‌ செய்வது, அவன்‌ சரீர சுச்ரலை இரண்டும்‌ சுச்‌ 
ரூலையே என்று நினைத்து, ஆசார்ய சுச்ரூஷை, பிக்ஷா சரணம்‌, 
ஸமிதாதானம்‌ என்ற மூன்றையுமே தனியாய்‌ க்ரஹிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. ஆக்ஜையைக்‌ தனியாய்‌ கரஹிக்கவில்லை. ஓய்‌! 
இவ்விதம்‌ ஆக்ஞாகரணமும்‌ சுச்ரூஷையில்‌ அ௮க்தர்ப்பூசமென்றால்‌, 
அகைக்‌ தனியாய்‌ க்ரஹித்தத எதற்கு எனில்‌, சொல்லப்படு 
கிறது. 

சுச்சூஷை என்பது வெகு வ்யாபாம்‌ ரூபமான தால்‌ 
ஸாமான்ய ரூபமாகியது. அக்ஞாகாணமோ அந்தந்தக்‌ காலத்தில்‌ 
பதார்த்த விசேஷத்திஸ்‌ அவலம்பன க்தினால்‌ U3 வ்ருத்திப்ப தால்‌ 
பர்‌.த்தாவுக்கு அதிக ஆதரவுக்கு விஷயமாவகால்‌ விசேஷ ரூப 
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विषयत्वेन विशेषरूपम्‌ | अतः गोबलीवर्दन्यायेन प्रथग्ग्रहण- 
मुपपञ्नम्‌ ॥ 


इमं धर्मपर्थं या हि पालयत्यखिलं सदा | 
अरुन्धतीव नारीणां எரிக்‌ महीयते ॥ 

अत्र पतिश्चुश्रषणातिशयेन अरुन्धत्याः दृष्टान्तत्वेन ग्रहणं 
कृतम्‌ । तस्याः पतिशुश्रषणातिशयश्च वनपवणि कुमारोत्पत्तौ 
अवगम्यते ॥ 

समाहूतो हुतत्रहः सोऽङ्कतस्सूर्यमण्डलात्‌ | 

विनिस्सृत्याययौ बह्निर्वाग्यतो विधिवत्‌ ஈழ: ॥ 

आगम्याहवनीयं वै எளி हुतम्‌ | 

स तत्र विविधं हव्यं प्रतिगृह्य हुताशनः ॥ 

ऋषिभ्यो भरतश्रेष्ठ प्रायच्छत दिवौकसाम्‌ | 

निष्क्रामैश्चाप्यपझ्यत्‌ स पल्लीस्तेषां महात्मनाम्‌ |! 


மாகயனு. ஆகையால்‌ கோபலீவர்தர்யாயத்தால்‌, தனியாய்ச்‌ 
சொல்லியது உபபன்னமாகிறது. 

இந்தத்‌ காமமார்க்கம்‌ முழுவதையும்‌ எ ப்பொ tp எவள்‌ 
சாக்கிருளோ அவள்‌ பெண்களுள்‌ அருந்ததபோல்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்தில்‌ சிறப்படைகிறாள. 

இங்கே பதிசுச்ரூஷா திக்யத்தால்‌ அருந்‌ கதியை தருஷ்டார்‌ த 
மாப்‌ க்ரஹிக்கப்பட்டி. ருக்கிறது. அவளின்‌ பதிசுச்ரூஷா திக்ய 
மூர்‌ வனபர்வத்தில்‌ ஸுப்‌.சம்ஹண்யோத்பத்தியில்‌ அறியப்‌ 
படுகிறது. 

அழைக்கப்பட்ட அக்ணிபகவான்‌ ஆச்சாயகர ரூபமுடைய 
வனாப்‌ ஸுடிர்யமண்டலத்தினின்றும்‌ வெளியேறி மெளனமாய்‌ 
அள்கு வந்துசோக்கான்‌. ருஷிகளால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பலவித 
ஹசனி.ர்ஸுகளை க்சஹித்து அவைகளை த்‌ தெவர்களுக்களித்தான்‌. 
அவன்‌ வெளியிற்‌ செல்லுப்போது அந்த மஹாத்மாக்களான 
ருஷிசளின்‌ பத்னிகளைக்‌ கண்டான்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ ஆளனை का 
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स्वेष्वासनेषृपविष्टाः स्त्रपतींश्च तथा सुखम्‌ | 
रुक्मवेदिनिभास्तास्तु चन्द्रलेखा इवामलाः ॥ 
हुताशनाचिःप्रतिमाः सर्वास्तारा எரா? | 


स तद्गतेन मनसा बभूव क्षुमितेन्द्रियः ॥ 
ரசி द्विजेन्द्राणां वह्निः कामत्रशं ययौ | 
भूयस्स चिन्तयामास न न्याय्यं ஏர ॥ 
साध्व्यः ரணி द्विजेन्द्राणा मकाम्याः कामयाम्यहम्‌ ॥ 
ஷீ ° ९ 
नताइशक्या मया EAL XE वाजप्यथवाउन्ततः | 
என்ன்‌ समाविश्य तस्मात्‌ स्पृझ्याम्यमीक्ष्णशः ।' 
मार्कण्डेयः 
संस्पृशन्निव सर्वास्ताः शिखामिः काञ्चनप्रभाः | 
पइ्यमानश्च gg गाहपत्यं समाश्रितः ॥ 
मेवं वह्निर ° 
निरूप्य तत्र सुचिर मेवं वहिवेशं गतः | 
मनस्तासु विनिक्षिप्य कामयानो TUF: ॥ 
களில்‌ பதிகளிடம்‌ உட்கார்ந்திருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ ஸ்வர்ணவேதி 
போலும்‌, களங்கமற்ற சந்தாலேகைகள்‌ போலவும்‌, அக்னி 
ஜீவாலைகள போலவும்‌, FSIS போலவும்‌ ஆச்சர்யமான 
ரூபமுடனிருந்தனர்‌. அவர்களைப்‌ பார்த்த அக்னி அவர்களை 
நாடிய மனதுடன்‌ இந்தரியங்களில்‌ கலக்கமுற்றான்‌. காமத்திற்கும்‌ 
வசமானான்‌. மறுபடி தனக்குள்‌ சிந்திக்கலானான்‌. இது ந்யாய 
மல்ல. நான்‌ கலக்கமடைநஜதேனல்லவர. இக்கு ப்ராமஹண 
ச்ரெஷ்டர்களின்‌ பத்னிகள்‌ பதிவரதைகள்‌. ஆசிக்கத்தகா தவர்‌ 
கள்‌. இவர்களை நான்‌ அசிக்‌இன்றேன்‌. இவர்களை நான்‌ தொடவும்‌ 
முடியா த. அல்லது முடிவில்‌ பார்க்கவும்‌ முடியாது. ஆகையால்‌ 
கார்ஹபத்யாக்னியில்‌ புகுந்து அடிக்கடி இவர்களைத்‌ கொடு 
இறேறன்‌. 
மார்க்கண்டேயர்‌ :— இவவிதம்‌ மிச்சயித்து கார்ப்‌ 
யாக்னியை அடைந்து தன்‌ ஜ்வாலைகளால்‌ அவர்களைக்‌ தொடுகிற 
வன்‌ போல்‌ ஸ்பர்சித்து அவர்களைப்‌ பார்தது மகிழ்ந்தான்‌ 
அக்னி. வெகுகாலம்‌ இவவிதம்‌ பார்த்து மனதை அவர்களிடம்‌ 
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कामसन्तप्रहदयो देहत्यागे विनिश्चितः | 
எக ब्राह्मणस्त्रीणा मभिर्वनसुपागमत्‌ ॥ 
स्वाहा तं கோக प्रथम कामयत्तदा | 

सा तस्य छिद्रमन्तैच्छत्‌ चिरात्प्रभृति भामिनी ॥ 
अप्रमत्तस्य देवस्य न च पइ्यत्यनिन्दिता | 
सातं ज्ञात्वा यथावत्तु वर्हि எரா ॥ 
तत्वतः கண்ர்‌ चिन्तयामास भामिनी | 
अप्रमत्तस्य देवस्य न च पझ्यत्यनिदिता ॥ 

अहं सप्तर्पिपलीनां कृत्वा रूपाणि पावकम्‌ | 
कामयिष्यामि कामार्ता तासां रूपेण मोहितम्‌ ॥ 
एवं कृते प्रीतिरस्य कामावासतिश्च मे भवेत्‌ ॥ 


मार्कण्डेयः -- 


शिवा मार्यात्वङ्गिरसः शीलरूपगुणान्विता | 
तस्याः सा प्रथमं रूपं कृत्वा देवी जनाधिप ॥ 


செலுத்தி அவர்களை விரும்பியவனாய்‌, காமத்தால்‌ தபித்த மன 
முடையவனாய்‌, சரீரத்தை விட்டுவிட. நிச்சயித்துக்‌ காட்டிற்குச்‌ 
சென்றான்‌. இதற்கு முன்பே, தகூஷப்‌ ரஜா பதியின்‌ குமாரியாகிய 
ஸ்வாஹா என்பவள்‌ அந்த அக்னியை ஆசித்தாள்‌. அவளுக்கு 
அவகாசம்‌ கிடைக்கவில்லை. அவள்‌ அவனை ஸப்தருஷிகளின்‌ 
பத்னிகளின்‌ ரூபத்தால்‌ மோஹித்தவனாக அறிந்து, இவனை, 
ஸப்‌கருஷி பத்னிகளின்‌ ரூபத்தை கான்‌ க்ரஹித்து மோஹிக்கச்‌ 
செய்து என்னுடன்‌ இருக்கும்படி செய்கிறேன்‌. இ.கனால்‌ 
அக்னிக்கும்‌ ப்ரீதியுண்டா கறத. எனக்கும்‌ காமபூர்‌ த்தியா திறது 
என்று நினை த்தாள்‌, 

மார்க்கண்டேயர்‌: ஸப்தருஷிகளுள்‌ ஒருவரான அங்கி 
ரஸ்ஸின பார்யை சிவை என்பவள்‌. | நல்லொழுக்கம்‌, ரூபம்‌, 
குணங்கள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியவள்‌. அரசனே! அர்த ஸ்வாஹா 
என்பவள்‌ சிவையின்‌ ரூபத்தை க்சஹித்து அக்னி௰ிடம்‌ சென்று 
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जगाम पावक।भ्याशं तं चोवाच वराङ्गना । 
मामग्ने कामसंतप्तां त्वं कामयितुमईसि ॥ 
करिष्यसि न चेदेवं मृतां எற | 
எனி मार्या शिवा नाम हुताशन ॥ 
शिशामिः प्रहिता प्राप्ता मन्त्रयित्वा विनिश्चयम्‌ ॥ 
अग्निरुवाच -- 
कथं मां त्वं विजानीषे कामातेमितराः कथम्‌ ॥ 
शिवोवाच- 
ஏக்‌ त्वं प्रियो नित्यं विभीमस्तु वयं तव | 
என்னடா प्रेषिताऽस्मि तवान्तिके ॥ 
मेथुनायेह संप्राप्ता कामं प्राप्तुं हितं चर । 
यातरो मां प्रतीक्षन्ते गमिष्यामि हुताशन ॥ 


அவனை கோக்குச்‌ சொன்னாள்‌. ५9 அக்னே! கரன்‌ உம்மை 
ஆசித்துள்ளேன்‌. நீர்‌ என்னைக்‌ கருதவேண்டும்‌. இல்லாவிடில்‌ 
நான்‌ இறந்துவிடுவேன்‌ என்று அறியும்‌. கான்‌ அங்நிரஸ்ஸின்‌ 
பார்பையான “சிவா? என்பவள்‌. மற்றவர்களும்‌ சேர்ந்து தலோ 


சித்து நிர்ணயம்‌ செய்து என்னை அனுப்பினார்கள்‌” என்று. 


அக்னி சொல்வதாவது:-கான்‌ காமத்தால்‌ வருந்தியுள்ளேன்‌ 
என்று நீ எவ்விதமதிந்தாய்‌? மற்றவரும்‌ எவ்விதமறிக்தனர்‌? 


சிவை சொல்லுகிமுள:-—ஸப்தருஷிகளின்‌ பத்னிகளென்று 
காவர்களைச்‌ சொன்னீசோ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உம்மிடம்‌ ப்ரீதி 
யுடனிருக்கின்றோம்‌. ஆனாலும்‌ உம்மிடம்‌ தெரிவிக்கப்‌ பயந்‌ 
திருந்தொம்‌. இப்பொழுது இங்கிதங்களால்‌ உம்முடைய 
சித்தத்தை அறிந்து அவர்களால்‌ உம்மிடம்‌ கான்‌ அனுப்பப்பட்‌ 
டேன்‌.உம்மிடம்‌ சேருவதற்காக வந்தேன்‌. எனக்கு A) கத்தைக்‌ 
செய்யும்‌. மற்றவர்கள்‌ என்‌ வரவை ग திரபா ர்த்திருக்கன்றன 7, 
நான்‌ செல்கிறேன்‌. 
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मार्कण्डेयः 
ततोऽग्निरुपयेमे तां शिवां प्रीतां म्रुदा युतः | 
प्रीत्या देवी समायुक्ता शुक्रं जग्राह पाणिना ॥ 
अर्पितं यन्म्रमेदं ये रूपं द्रक्ष्यन्ति कानने | 
ते ब्राह्मणीनामनृतं दोषं वक्ष्यन्ति पावक ॥ 
तसादेतद्रक्षमाणा गरुडी संभवाम्यहम्‌ । 
वनाभिर्गमनं चेतर सुखं मम भविष्यति ॥ 
सुपर्णी सा तदा भूत्वा निर्जगाम महावनात्‌ ॥ 
अपइयत्‌ पर्वतं श्वेतं शरस्तंबैस्सुसंबृतम्‌ | 
दृष्टिविषेस्मप्तशी पैगसे भोगिमिरङ्कतेः ॥ 
रक्षोमिश्च पिशाचेश्च रोद्वेभतगणेस्तथा | 
राक्षसीमिश्च संपूर्ण मनेकैश्च ஏரி: ॥ 
सा तत्र सहसा गरवा शैलपृष्ठं सुदुर्गमम्‌ | 








மார்க்கண்டேயர்‌: இவ்விதம்‌ சிவையின்‌ வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சர்தோவமுற்ற அக்னி, ஸந்துஷ்டையான அவைப்‌ 
பரிக்ரஹித்தான. அவள்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ அக்னியின்‌ சுக்‌ 
சத்தைக்‌ கையால்‌ க்ரஹித்தாள்‌. ஓ அக்னே! உமக்கு அளிக்கப்‌ 
பட்ட என்‌ ரூபத்தைக்‌ காட்டில்‌ காண்பவர்கள்‌ ப்சாம்ஹணி 
களுக்குப்‌ பொய்யான தோலுத்தைச்‌ சொல்வார்கள்‌. ஆகையால்‌ 
இதைக்‌ காக்க கான்‌ பெண்‌ கருடபக்ஷியாய்‌ உருவமடைகி?றன்‌. 
இக்காட்டி. லிருந்து வெளியேறுவதும்‌ எனக்கு ஸுுகமாய்‌ ஆகும்‌. 
என்று சொல்லி அவள்‌ பெண்‌ கருடப௯ூதியாய்‌ உருவமடைந்து 
அக்காட்டினின்று வெளியேறினாள்‌. 

அவள்‌, அங்கு, நாணல்‌ கொத்துக்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, 
கண்ணில்‌ விலமுள்ளதும்‌, ஏழு தலைகளுள்ளஅமான அத்புத 
ஸர்ப்பங்களால்‌ காக்கப்பட்ட தும்‌, சாகூஸா, பிசாசர்‌ பூதகணங்‌ 
கள்‌, ராக்ஷஸிகள்‌, பல மருக்கள்‌, பக்ழிகள்‌ இவைகளால்‌ நிறைந்‌ 
Sie ‘FOS,’ வனும்‌ பெயருள்ள: மலையைக்‌ கண்டாள. 


அயள்‌ விமைவாய்‌ ஒருவரும்‌ செல்லக்கூடாத அந்த ப்ரதேசத்‌ 
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प्राक्षिपत्‌ काञ्चन कुण्डे शुक्रं सा त्वरिता शुमा ॥ 

सञ्चानामपि सा देवी எரர்‌ महात्मनाम्‌ | 

पत्नीसरूपतां कृत्वा कामयामास पावकम्‌ ॥ 

दिव्यं रूपमरुन्धत्याः கர்‌ न झकित तया | 

तस्यास्तपःप्रभावेण எள எ ॥ इति ॥ 

अत्र स्वपतिप्रीणनाय इतरपिंपल्रीवेषं गृहीतवती अग्निपन्नी 
எளி अरुन्धत्याः पातित्रत्यतेजोविशेषेण சரன்‌ समर्था 
नासीदिति प्रतिपादनेन सर्वपतिव्रताभ्यः अरुन्धती श्रेष्ठेति प्रति- 
पादितम्‌ ॥ 

ரர என! तपो नान्यद्विधीयते | 

स.वित्री पतिशुश्रूषां कृत्वा सर्गे महीयते ॥ इति ॥ 














தில்‌, ஸ்வ்ணமயமான ஒரு குண்டத்தில்‌ கையிலுள்ள சுக க்கை 
விட்டாள்‌. இவ்விதமே அந்த ஸ்வாஹா தேவி, மற்ற ஸப்த ருஷி 
களின்‌ பத்னிகளுக்கு ஸமானமான ரூபத்தை க்ரஹித்து, 
அக்னியை அசித்து ரமிக்கச்செய்தாள்‌. ஆனால்‌, DDFS தியின்‌ 
அழகிய உருவத்தை மட்டில்‌ க்ரஹிப்பகற்கு அவளால்‌ முடிய 
வில்லை. அருந்கதி தபஸ்ஸின்‌ ப்ரபாவத்தா லும்‌, பர்‌ FB சுச்கூஷஹா 
பலத்தாலு:ம்‌. 

இங்கு, தன்‌ பதியைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்வதற்காக மற்ற 
ருஷி பத்னிகளின்‌ வேஷத்தை க்ரஹித்சு அக்னிபகனியான 
ஸ்வாஹா தேவியானவள்‌, அருந்ததியின்‌ பாதிவ்ரத்ப தேஜோ 
விஷத்தால்‌, அருந்ததியின்‌ ரூபத்தை க்சஹிப்பதற்கு சக்தி 
யுள ளவளாகவிலலை, என்௮ சொல்லியதால்‌, எல்லாப்‌ UPI, 
களைக்‌ காட்டிலும்‌ அருந்ததி சிறந்தவள்‌, என்பது ப்ரதிபா திக்கப்‌ 
பட்டது. 

பதிசுச்சூலையைவிட வேறு சபஸ்ஸு ஸ்தரீக்கு விதிக்கப்‌ 
படவில்லை. ஸாவித்ரீ என்பவள்‌ பதிசுச்சூஷை செய்ததால்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ சிறப்புறுகறாள்‌, என்றுள்ளது. 
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तथा च साविश्युपार्यानम्‌ | 

युधिष्टिर उवाच-- 
नात्मानमनुशोचामि नेमान्‌ எரா महामुने | 
हरणं चापि राज्यस्य यथेमां द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ 
द्यते दुरात्ममिः க कृष्णया तारिता वयम्‌ | 
जयद्रथेन च पुनः वनाचापि हृता बलात्‌ ॥ 
अस्ति सीमन्तिनी काचित्‌ दष्टपूर्वाऽथवा எ | 
पतिव्रता महाभागा यथय द्रुपदात्मजा ॥ 

मार्कण्डेय उवाच-- 
ஏர राजन्‌ களிர்‌ महाभाग्यं युधिष्टिर | 
सर्वमेतद्यथा ஈர்‌ सावित्रचा राजकन्यया ॥ 
आसीन्मद्रेषु धर्मात्मा राजा परमधार्मिकः | 
ब्रह्मण्यश्च महात्मा च सत्यसन्धो जितेन्द्रियः ॥ 


அவ்விதமே ஸாவிதரியின்‌ சரிதசம்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லு கிர்‌: 

ஓஒ மஹாமுகே! நான்‌ என்னைப்பற்றியோ, இந்த ப்ராதாக்‌ 
களைப்‌ பற்றியோ, ராஜ்யத்தை இழந்ததைப்பற்றியோ அவ்வளவு 
வருந்தவில்லை, இந்த க்செளபதியைப்‌ பற்றி எவ்விகம்‌ வருந்து 
திறேனே சூதாட்டத்தில்‌ அஷ்டர்களால்‌ வருத்தப்பட்ட 
நாங்கள்‌ தமெளபதியால்‌ மீட்கப்பட்டோம்‌. மறுபடி இவள்‌ 
ஐயத்சகனால்‌ வனத்தினின்றும்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்டாள்‌. பதி 
வ்சதையும்‌, மஹாபாக்யசாலியுமான இர்த தெளபதிபோல்‌ 
வெறு ஸ்த்ரீ இருக்கின்றானா? முன்‌ பார்க்கப்பட்டாளா? 
சகேட்கப்பட்டாளா?. 

மார்க்கண்டேயர்‌ சொல்லுகிறா:அமசனே! யுதிஷ்டிர! 
கேட்கவேண்டும்‌. குலஸ்த்ரீகளின்‌ மாஹா தம்யத்தைச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. சாஜகுமாரியான ஸாவித்ரீ என்பவள்‌ எவ்விதமாய்‌ 
மாஹாதம்யத்கை அடைந்காளோ ௮தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
மத்மதேசத்தில்‌ பமமதர்மிஷ்டனும்‌, ப்சாம்ஹண பக்தனும்‌, 
மஹாத்மாவும்‌, ஸத்யவாதியும்‌, ஜிகேர்ச்ரியனும்‌, விதிப்படி 
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यज्वा दानपतिर्दक्षः ` फैरजानपदग्रियः | 
पार्थिवोऽश्वपतिर्माम எனின்‌ रतः ॥ 
क्षमावाननपस्यथ्च खत्यत्रारिब्रजितेन्द्रियः | 
अतिक्रान्तेनः नक्सा पसन्तापसुपजम्मित्रान्‌ || 
अपत्योत्पादनार्थः च "तीव्रं नियममास्थिदवः | 
काले परिमिताहारो ளர்‌ जितेन्द्रियः ॥ 
हुत्वा शतसहस्रं सः सावित्रथा राजसत्तमः 
षष्ठे ष्ठे तदा काले बभूव मितभोजनः ॥ 
एतेन नियमेनासन्‌ वर्षाण्यष्टादशैव तु | 
पूर्णे ஏரா? वर्षे सावित्री fr | 
रूपिणी तु तदा राजन्‌ दर्शयामास तं नृपम्‌ । 
अग्निहोत्रात्‌ -सप्नुत्थाय हर्षेण महताऽन्विता ॥ 
उवाच चेनं वरदा वचनं पार्थिवं .तदा ॥ 
SLL 
ब्रहमचर्येण YET दमेन नियमेन च | 








யாகம்‌ செய்தவனும்‌, தான சிலலும்‌, ஸமாத்தனும்‌, ஜனங்களெொல் 
லோருக்கும்‌ ப்ரியனும்‌. ஆடிய “அச்வபதி' என்று பெயருள்ள 
அ௮சசனிருக்தான்‌. அவன்‌ பொறுமையுள்ளவன்‌, புத்மனில்லா த 
வன்‌, உண்மை பேசுபவன்‌, புலன்களை ஜயித்தவன்‌. வயது 
சென்றதால்‌ வருத்தமடைந்தான்‌. புத்சனைப்‌ பெறுவதற்காகக்‌ 
கடுமையான நியமத்தை ஏற்றான்‌, காலத்தில்‌ அல்பமான ஆஹா 
சத்தைப்‌ UBS, ப்ரம்ஹசாரியாய்‌, HOSS சரியனாபிருக்‌ அ, 
ஸாவிதரீ மந்த்ரத்தால்‌ பதினாயிரம்முறை ஹோமம்‌ செய்து, 
ஆனுகாலத்திற்கொருமுறை ஸ்வல்பமாய்‌ புஜித்துவர்கான்‌. 
இவ்விதம்‌ நியமத்துடன்‌ பதினெட்டு வர்ஷங்கள்‌ சென்றன. 
பதினெட்டாவது வர்ஷம்‌ முடிர்தவுடன்‌ ஸாவித்‌ர தேவதை 
MFC தோஷமடைர்தவளாய்‌ அந்த அரசணுக்குத்தர்சனமளித்காள. 
அ௮ச்னிஹேச தசா க்னியிலிருஈ்‌ அமெழு௩்‌ இ, மிகச்‌ சந்தோஷ 
முற்றவனாய்‌ அரசனை கோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌. 

ஸாவித்ரீ சொல்லுகிறாள்‌. -௮சசனே! உனது ௬த்தமான 
ப்சம்ஹசர்யத்காலும்‌, இந்ச்ரியநிக்ஹத்தா லும்‌, நியமச்தாலும்‌, 
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सा हैमं रथमास्थाय ख्थविरैस्सचिवैतृता | 

तपोतन।नि रम्याणि राजर्षीणां जगाम ह ॥ 

वन्यानां तत्र बृद्धनां कृत्वा पादामित्रादनम्‌ | 

वनानि क्रमशस्तात सर्वाण्येवाभ्यगच्छत ॥ 

एवं तीर्थेषु सर्वेषु घनोत्सगं नृपात्मज्ञा | 

कुर्वती சரன்‌ तं तं देशं जगाम ह ॥ 
इत्यारण्यके पर्वणि सावित्रथपाख्याने --. --' --- ஏ: ॥ 


मार्कण्डेय उवाच-- 
अथ मद्राधिपो राजा नारदेन समागतः | 
சாணான்‌ कथायोगेन भारत ப 
ततोऽभिगम्य तीर्थानि सर्वाण्येवाश्रमांस्तथा | 
आजगाम पितुर्वेश्म सावित्री सह मन्त्रिभिः ॥ 
नारदेन समासीनं सा दृष्ट्रा पितरं शुभा । 
उभयोरेव शिरसा चक्रे पादामित्रादनम्‌ ॥ 


அவள்‌ ஸ்வர்ணமயமான சதத்திலேறி, வருத்தர்களான மந்த்ரி 
© 
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களால்‌ சூழப்பட்டவளாய்‌, ராஜ ருஷிகளின்‌ அழகான தபோ 
வன௱்களுக்குச்‌ சென்றாள்‌ அங்கு காட்டிலுள்ள பெரியோர்‌ 
களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌ செய்து, க்சமமாய்‌ எல்லா வனங்களுக்குஃஃ 
சென்றாள்‌. இவ்விதம்‌ எல்லாத்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ தனத்கைத்‌ 
தானம்‌ செய்துகொண்டு, அந்தந்தத்‌ கேசத்திற்கு க்ரமமாய்ச்‌ 
சென்றாள்‌. 

ஆசண்யபர்வத்தில்‌ ஸாவிதரியின்‌ சரிதத்தில்‌...... அத்யாயம்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌: 

பிறகு, மதரதேசத்தரசனா।ன அச்வபதிரா ஜன, ஒருகாளில்‌ 
நாச தருடன்‌ சந்தித்தான்‌. அவருடன்‌ கதைகள்‌ பேசிக்கொண்டு 
ஸ பையின்‌ கடுவில்‌ உட்கார்ந்திருக்கான்‌, அச்சமயத்தில்‌ ஸகல 
தீர்த்கற்களையும்‌, அச்‌ ரமங்களையும்‌ சுற்றிப்பார்த்து, மந்த்ரி 
களுடன்கூட ஸாவித்ரியும்‌ பிதாவின்‌ க்ருஹத்நிற்கு வந்து 
சேர்ந்தாள்‌. நாரதருடன்‌ ஸபையிலிருக்கும்‌ பிதா வைப்‌ பார்த்து, 
இருவருக்கும்‌ தலைவணங்கி ஈமஸ்காமம்‌ செய்தாள்‌. 
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नारद उवाच-- 
க गताऽभूत्‌ सुतेयं ते சாண नुप | 
किमर्थ युवतीं भर्त्रे न चेनां संप्रयच्छसि ॥ 
अश्वपतिरुवाच -- 
कार्येण खर्बनेनैव ரின்‌ चागता | 
एतस्याः शृणु देवर्षे भर्तारं योऽनया वृतः ॥ 
| मार्कण्डेय उवाच-- 
सा ब्रूहि विस्तरेणेति पित्रा संचोदिता शुभा | 
देवतस्येव वचनं प्रतिशृहयेद मत्रवीत्‌ ॥ 
सावित्रथुवाच -- 
आसीत्‌ என்ர धर्मात्मा क्षत्रियः एथिवीपतिः | 
द्युमत्सेन इति ख्यातः ரானி बभूव ह ॥ 
विनष्टचक्षुषस्तस्य बालपुत्रस्य धीमतः | 
सामीप्येन हृतं राज्यं छिद्रेऽस्मिन्‌ पूर्ववैरिणा ॥ 


நாரதர்‌:-- அரசனே! உனஅ இந்தப்பெண்‌ எங்கே சென்‌ 





நிருந்தாள்‌? எங்கிருந்து வந்தாள்‌? யுவதியான இவளை ஏன்‌ 
பர்த்தாவுக்குக்‌ கொடாமலிருக்கிருய்‌?. 

௮ச்வபதி:-- ஓ தேவ ருஷே! இக்கார்ய நிமித்தமாகவே 
இவளை அனுப்பினேன்‌. இன்றுகான்‌ இங்கு வந்தாள்‌. இவள 
சவனைப்‌ பர்த்தாவாக வரித்திருக்கன்றுளோ அவனை இவள்‌ 
முகமாய்க்‌ கேட்கக்கடவிர்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌:-- விஸ்தாரமாய்‌ நீ போய்‌ வக்க விஷ 
யத்தைச்‌ சொல்‌, என்று பிதாவினால்‌ சொல்லப்பட்ட MIS 
பிதாவின்‌ வாக்யத்தைத்‌ தேவதையின்‌ வாக்யத்தைப்போல்‌ 
மதித்துப்‌ பெற்றுச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. 

ஸாவீதரீ:--ஸால்வதேசத்தில்‌ தர்மாத்மாவும்‌, க்ஷத்ரியனும்‌, 
தயுமதஸேன்‌ என்று ப்ரஸித்தனுமான அரசனிருந்தான்‌. 
அவன்‌ பிறகு குருடனாய்‌ தனான்‌. சிறுவயதான பிள்ளையுடன்‌ 
கூடிய அவனத ராஜயத்கை, இடைவெளியை எதிர்பார்த்‌ 
திருந்த பக்கத்திலுள்ள சத்ரு அரசன்‌ அபஹரித்துக்கொண் 
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तां सुमध्यां एथुश्रोणीं प्रतिषणां:काश्चनीमिव | 
ஈர்‌ देवकन्येति ¦ दष्टा ससंेईनरे प्रज्ञा: .॥ 
तां तु ரர்‌. ज्वरल्तीमिव ATT | 
न கண்ணா तेजसः प्रतिबोधधितः ॥ 
अथोपोष्य இ. देवताममिगम्य' |. 
சன்‌ विधिबद्विप्रान्‌ . वाचयामास  पर्वशि ॥ : 
ततस्सुमनसङरेषाः प्रतिगृह्य எள: | 
पितुस्समीपमगमदेबी.. श्रीरिव रूपिणी ॥ 
साऽमित्राद्य पितुः पादौ शेषाः पूं नियम्य. च ட 
कृतांजलिरवरारोहा नृपतेः पाश्चमास्थिता ॥ 
यौवनस्थां तु तां दष्टा स्वां सुतां देवरूपिणीम्‌ । ` 
अयाच्यमानां च वरेः नृपरतिदुःखितोऽभवत्‌ ॥ 
NTN 
पुत्रि ஈக न 'च कञ्चित्‌ इणोति-माम्‌ । 











மிகவும்‌ ௮ழகுூத்று ஸ்வர்ண ப்ரதிமைபோன்ற அவளை கோக்கிய 





ஜனங்கள்‌ தேவப்பெண்‌ வந்துள்ளாள்‌ என்து எண்ணினர்‌ 
அதிக தேஜதஸ்ஸ- படைய அவளை ஒரு சரஜகுமாசனும்‌ வேண்டி. 
வரிக்கவில்லை. ஒருநாளில்‌, அ௮க்கன்னிகை உபவாஸமிருந்து 
ஸ்கானம்‌ செய்து, தேவதையைப்‌ பூஜித்து, ஹோமம்‌ செய்‌ 
வித்து, பர்வதினத்தில்‌ ப்ராம்ஹணர்களால்‌ வேதபாராயணம்‌ 
முதலியதைச்‌ செய்வித்‌ ௮, நிர்மால்ய ப்ரஸரதமான புஷ்பங்களைப்‌ 
பெற்று, உருவமுடன்‌- வந்த லக்ஷ்மி தேவிபோல்‌ மஹாத்மா 
வான தன்‌ பிதாஙின்‌ ஸமீபம்‌ சென்றாள்‌. 

அவள பிதாவின்‌ பாதங்களில்‌ வணங்கி, புஷ்பங்களை 
முன்பே தலையில்‌ தரித்து, அஞ்ஜலியுடன்‌ அரசனின்‌ அண்டை 
யில்‌ நின்றாள்‌. அரசன்‌, தேவப்பெண்‌ போன்றவளும்‌, யெள வன 
படைந்தவளூமான தன்‌ பெண்ணைப்‌ பார்த்து, இவளை ஒருவரும்‌ 
வரிக்கவில்லையேயென்று வருத்தமுற்றான்‌. அவனைப்‌ பார்த்து 
வருமான சொல்லுகிறான்‌. 

அமசன்‌:- பெண்ணே! உன்னைத்‌ தானம்‌ செய்வதற்குக்‌ 
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स्वयमन्विच्छ भर्तारं. गुणेस्सरशमात्मनः ॥ 
प्रार्थितः पुरुषो TFT: स निवेद्यस्त्वया मष ! 
ர்‌ प्रदास्यामि वरयेस्त्वं यथेष्सितम्‌ः॥ 
श्रतं हि धर्मशास्तेषु पठ्यमानं -द्वि्रातिमिः | 
तथा எரி कर्याणि . गदतो मे वचः ஏர ॥ 
अप्रदाता पिता. वाच्यो. वाच्यश्चानुपयन्‌; पतिः | 
मृते भर्तरि पुत्रश्च वाच्यो मातुररक्षिता ॥ 
इदं मे वचनं श्रृत्वा . भतेरन्बेषणे. त्वर .। 
देवतानां यथा वाच्यो न भवेयं तथा कुरु ॥ 
मार्कण्डेय TT 
एवयुक्तवा சர்‌. तथा वृद्धांश्च मन्त्रिणः । 
व्यादिदेशाचुयात्रं எ. गम्यतां . चेत्यचोदयत्‌ ll 
साऽभिवाद्य पितुः पादौ व्रीडितेव तपस्विनी | 
पितुर्वचनमाज्ञाय निअय्ामाविचारितम्‌ ॥ 


காலம்‌ இது. ஆனால்‌ ஒருவணும்‌ கண்ணனைக்‌ கேட்கவில்லை, நீயே 
உனக்குச்‌ சரியான பர்ததாவைத்‌ தேடிக்கொள்‌. உன்‌ மனதிற்கு 
ரசித்தவன்‌ எவனோ : அவனை எனக்குச்‌ சொல்‌. மான ஆலோ 
சத்துக்‌ கொடுக்கிறேன்‌: இஷ்டப்படி நீயே வரித்துச்கொள்‌. 
இவ்விதம்‌ செய்யலா மென்று தர்மசாஸ்தக்ரங்களில்‌ LITT DD sr 
களால்‌. படிக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌ த கல்யாணீ! 
நீயும்‌ என்‌: வார்த்தையைக்‌ கேள்‌. கன்வையைக்‌ காலத்தில்‌ 
கொடுக்காத பிதர நிந்தயன்‌; காலத்தில்‌ பார்யையைச்‌ சேசாத 
பதியும்‌ நிந்த்யன்‌. பிதா இறக்க பிறகு மாதாவை ரக்நிக்காத 
புத்சனும்‌ நிந்தயண்‌.. என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, பர்த்தாவைச்‌ 
சிக்கரமாய்த்‌ தேடு. தேவதைகளுக்கு நிந்தயனாக கான்‌ காத 
படி நீ செய்யவேண்டும்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌:- ௮சசன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லி, பெரியோர 
களான: மதந்தரிகளையும்‌ அணைக்காகக்‌ கூட . அனுப்பிப்‌ போய்வா 
என்றனுப்பினான்‌. அவள்‌ பிதரவின்‌ பாதங்களைப்‌ பணிந்து 
வெட்கத்துடன்‌ பிதாவின்‌ அஜ்ஞையினால்‌ வெளியேறினாள்‌. 
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सर्वात्मना च भक्त्या च तुष्टाऽस्मि ரா पार्थिव ॥ 
वरं वृणीष्ताश्वपते मद्रराज यदीप्सितम्‌ | 
न प्रमादश्च धर्मेषु கரன்‌ कथञ्चन ॥ 
अश्वपतिरुवाच-- 
अपत्यार्थः समारंमः कृतो धर्मेप्सया मया | 
पुत्रा मे बहवो देवि भवेयुः कुल भावनाः ॥ 
तुष्टाऽसि यदि मे देवि वरमेनं वृणोम्यहम्‌ | 
सन्तानं परमो धर्म इत्याहुमो द्विजातयः ॥ 
सावित्रथवाच-- 
qi मया राजन्‌ अभिप्रायमिम तव | 
என पुत्रार्थ युक्तो वे भगत्रांस्ते पितामहः ॥ 
प्रसादाच्चैव எற்‌ स्तरयंभूविहिताद्कवि | 


कन्या तेजस्विनी सौम्य क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ 
उत्तरं च न ते किञ्चिद्रयाहतेव्यं कथञ्चन | 
पितामहनिसर्गेण तुष्टाह्येतत्‌ ब्रवीमि ते ॥ 


ஏகாந்த பக்தியினலும்‌ MED தோஷூமற்றேன்‌. ஓ மத்ரரசாஜ அச்வ 
பத! இஷ்டமான வரனை வேண்டிக்கொள்‌. தர்மங்களில்‌ கவனத்‌ 
அடனிருக்கவும்‌ 

அச்வபதி:-- ஐ தேவி! நான்‌ தர்மத்தை அடைய விரும்பி 
புத்ரர்களுக்காக இக்கார்யத்தைச்‌ செய்கேன்‌: நீ எனக்கு ஸர்‌ 
அஷ்டையாயிருந்தால்‌, என்‌ குலத்தை வருத்திசெய்யும்‌ பல 
(/,த்சாகள்‌ எனக்கு உண்டாகவேண்டும்‌. நான்‌ இந்த வரனை 
வேண்டுநிறேன்‌. வம்ச வரு,த்தியே சிறந்த தர்மமென்று என்‌ 
ணிடம்‌ ப்சாம்ஹணர்கள்‌ சொல்லியுள்ளனர்‌. 

ஸாவித்ரீ:- அரசனே! உன அபிப்ராயத்தை முன்பே நான்‌ 
அறிந்து ப்ரம்ஹதேவரிடம்‌ தெரிவித்தேன்‌. அவருடைய அருளி 
னால்‌ உனக்கு அழிய பெண்‌ சீக்கிரமாய்‌ உண்டாவாள்‌. இதற்கு 
மேல்‌ நீ ஒன்றும்‌ பதில்‌ சொல்லக்கூடாது. ப்ரம்ஹாவின்‌ உத்தி 
7 வினால்‌ ஸக்தோஷபடைந்கு நான்‌ இதைச்‌ சொ ல்லு கிறேன்‌. 


ना ச்‌ ச்‌ 
2g ~: 


मार्कण्डेय उवाच -- 
स तथेति प्रतिज्ञाय सावित्रया वचनं नृपः | 
प्रसादयामास पुनः क्षिप्रमेतद्भविष्यति ॥ 
अन्तर्हितायां सावित्रथां जगाम எரர்‌ नृपः | 
स राजये चावसद्वीरः प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ॥ 
கண எர काले स राजा नियतव्रतः | 
ज्येष्ठायां धर्मचारिण्या महिष्यां गर्भमादधे ॥ 
राजपुत्रथास्तु गर्भस्समालंब्य भरतर्षभ | 
व्यवधत तदा शुक्ल तारापति रिवांबरे ॥ 
प्राप्ते काले तु सुषुवे कन्यां राजीवलोचनाम्‌ । 
क्रियाश्च तस्या मुदितः चक्रे स नृपसत्तमः ॥ 
எரி प्रीतया दत्ता எர हुतया ह्यपि | 
सावित्रीत्येत्र எண என்னா पिता ।! 
सा विग्रहवतीव श्रीः व्यवर्धत नृपात्मजा | 
कालेन चापि सा கா यौवनस्था बभूव ह ॥ 


மார்க்கண்டேயா:-- அரசன்‌ அவ்விதமே என்று ஒப்பி 











இது க்கரம்‌ நிறைவேறவேண்டும்‌ என்று வேண்டினான்‌ 
ஸாவிதரீ தேவியும்‌ மறைந்தாள்‌. பிறகு அரசன்‌ தனது HEIL 
சென்றான்‌. தன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ப்ஜைகளை த்‌ தர்மத்தடன்‌ பரி 
பாலித்து வஸித்திருந்தான. சிலகாலம்‌ சென்றபின்‌, அந்க 
அரசன்‌ கார்மிஷ்டையான ஜ்யேஷ்ட மஹிஷியினிடத்தில்‌ கர்ப்‌ 
பத்கைப்‌ பெற்முன்‌. அந்தக்‌ கர்ப்பம்‌ சுக்லபக்ஷத்தில்‌ சந்த்ரன்‌ 
ஆசாசத்தில்போல்‌ வருத்தி அடைந்தது. ப்‌சஸவகாலம்‌ ப்ராப்‌ க 
மானதும்‌ தாமரைக்கண்ணியான பெண்ணைப்‌ பெற்றாள்‌ மாக 
பத்னீ, அந்த அரசன்‌ அவளுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய ஜாதகர்மா தி 
களைச்‌ செய்தான்‌. ப்ரஸன்லையான ஸாவித்ரியால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டதாலுப்‌, ஸாவித்ரி ஹோமத்தாலுண்டாகியகாலும்‌, அவ 
ளுக்கு ப்சாம்ஹணர்களும்‌, பிதாவும்‌ ‘madi’ என்று 
பெயரை அளித்தார்கள்‌. MS ராஜகன்யை சரீசத்துடன்‌ வக்க 
லக்ஷமீபோல்‌ ஓவ்வொரு நாளிலும்‌ வளர்ந்து வர்தாள்‌. Fn 
காலத்திற்குப்‌ பிறகு யெளவனப்‌ பருவத்கையுமடைக்காள்‌. 
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से बालवत्सया எற்‌ भार्यया प्रस्थितो वनम्‌ | 
महारण्यगतकथापि तपस्तेपे महाव्रतः ॥ 
तस्य पुत्रः पुरे जातः ரச :सपोवने | 
सत्यत्राननुरूपो मे भर्तेति मनसा ரா: ॥ 

அ उवाच-- 
अहो बत महत्‌ पापं सावित्रथा नृपते कृतम्‌ । 
अजानन्त्या यदनया गुणवान्‌ सत्यवान्‌ वृतः | 
सत्यं वदत्यस्य पिता सत्य माता प्रभाषते | 
तथा च ब्राह्मणाश्चक्रु नामैतत्‌ सत्यत्रानिति ॥ 
बालस्याश्वाः प्रियाशचास्य करोत्बश्वांश्च मृन्मयान्‌ ॥ 
चित्रेऽपि विलिखत्यश्चान्‌ चित्राश्च इति चोच्यते | 


राजोवाच -- 
अपीदानीं स तेजस्वी -बुद्धिमान्‌ वा नृपात्मजः | 





டான்‌. தயுமக்ஸேசன்‌ பாலபுத்ரனையுடைய பார்யையுடன்‌ 
TN அடைந்கான்‌. அங்கு சிறந்த நியமங்களுடைய 
வனாய்த்‌ கதவம்‌ புரிந்தான்‌. அவனுக்குப்‌ பட்டணத்திலிருக்கும்‌ 
போது பிறந்த புக்சன்‌ இப்பொழுது குபோவனத்தில்‌ பிதா 
வுடன்‌ சேர்ந்து வஸிககின்றான்‌. அவன்‌ ஸத்யவான்‌ என்பவன்‌. 
அவன்‌ எனக்குச்‌ சரியான பர்த்தாவென்று அவனை மனதால்‌ 
வரிக்திருக்கிறேன்‌. 

கார தர்‌:-அஹோ! அமசனே! ஸாவித்ரீ மஹா பாபத்தைச்‌ 
செய்துவிட்டாள்‌. அறியா மலிவள்‌ குணமுள்ள வனான ஸத்யவானை 
வரித்தாள்‌. இவன்‌ ஸத்யம்‌ பேசுவான்‌. மாதாவும்‌ அப்படியே. 
ஆகையால்‌ இவனுக்கு ப்ராம்ஹணர்கள்‌ ஸத்யவானென்று 
பெயரிட்டனர்‌. இவன்‌ சிறுவனாயிருர் சபெழுது குதிசைகளிடம்‌ 
ப்ரிய முள்‌ ள வனாயிருந்தான்‌. மண்ணினால்‌ குதிசைகளைச்‌ செய்‌ 
வான்‌. சித்திரத்தில்‌ குதிரைகளை எழுஅவான்‌. கையால்‌ 
சத்சாச்வன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌, 


அரசன்‌: அர்த ஸத்யவான்‌ கேஜஸ்ஸுடையவனா? புத்தி 
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क्षमात्रानपि वा श्रः सत्यवान्‌ நிராக; ॥ 
नारद उवाच-- 
विवस्वानित्र तेजस्त्री बृहस्पतिसमो मतौ | 
महेन्द्र इव वीरञ्च वसुधेव क्षमान्वितः ॥ 
अश्वपतिरुवाच-- 
अपि राजात्मजो दाता ब्रह्मण्यश्चापि सत्यत्रान्‌ | 
रूपत्रानप्युदारो वाऽप्यथत्रा प्रियदर्ञनः ॥ 
नारद उवाच-- 
सांकृते रन्तिदेवस्य स्वशक्त्या दानतस्समः | 
எனா च शिबिरौशीनरो यथा ॥ 
ययातिरिव चोदारः எனா प्रियदर्शनः | 
रूपेणान्यतमोऽश्चिभ्यां द्युमत्सेनसुतो बली ॥ 
स दान्तः स॒ ஏ स सत्यस्संयतेन्द्रियः | 
स मैत्रः எனனை स द्रीमान्‌ धृतिमांश्च सः ॥ 


மானா? பொறுமையுடையவனா? சூரனு? மாதாபிதாக்களிடம 
பக்தனா? ௪ வ்விதமிருச்கிறான்‌ 2. 

நாரதர்‌ அவன்‌ ஸ-டுிர்யன்போல்‌ தேதஸஸுடையவன, 
புத்தியில்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்குச்‌ சமன்‌, இந்தரன்போல்‌ விசன்‌, 
பூமிபோல்‌ பொறுமையுடையவன்‌. 

அ௮ச்வப தி:-- அந்த ராஜகுமாரன்‌ தானசீலனா? ப்சாம்ஹண 
பக்தியுள்ளவனா? ஸ தயவாதியா? நல்ல ரூபமுடையவனா? உகர 
சனா? அழகுடையவா ). ° 

நாரதர்‌: அவன்‌ தன்‌ சக்திக்குத்‌ கக்கபடி கானம்‌ செய்‌ 
வதில்‌ ரந்திதெவனுக்குச்‌ சமன்‌. ப்ராம்மண பக்கன, ஸத்ய 
வா, சபிமஹாசாஜன்‌ போன்றவன்‌, யயாதிபோல்‌ தாகா, 
சர்த்ரன்போல்‌ அழகியவன்‌, ரூபத்தில்‌ ௮ச்வினீ தேவைகள்‌ 
ஒருவன்‌, அவன பலிஷ்டன்‌, தாந்கன, அவன மருது, அவன 
சூரன்‌, ஸ.த்யவா தீ, புலன்களை அடக்கியவன்‌, அவன எல்லோ 
ருக்கும்‌ மித்ரன்‌, அஸுயையற்றவன்‌, ல௲றையுடையவன்‌, 
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ணர்‌ तस्मिन्‌ स्थितिस्तस्यैव च धुवा | 

संक्षेपतस्तपोबृद्वः शीलवृद्वेशच कश्यते ॥ 
अश्वपतिरुत्राच- 

गुणेरुपेतं என்‌ भगवांस्त्वं ब्रवीषि मे | 

दोपानप्यस्य मे ब्रूहि यदि सन्तीह केचन ॥ 
नारद उवाच-- 

एक एवास्य दोषो हि गुणानाक्रम्य तिष्ठति [ 

स च दोषः प्रयतेन न शक्यमतिवरतितुम्‌ ॥ 

एको दोषोऽस्ति नान्योऽऽस्य என்‌ सत्यवान्‌ ॥ 

संवत्सरेण क्षीणायुर्देहन्यासं करिष्यति ॥ 

राजोवाच 
एहि साविलि எ अन्ये वरय शोभने | 
तस्य दोषो महानेको गुणानाक्रम्य च स्थितः ॥ 





திரன்‌, ருஜாத்தன்மை எப்பொழுதுமவனிடமுள்ளத, அவன்‌ 





மாயாகை ஸ்திரமாயுள்ளது. சுருக்கமாய்ச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
sume ey Bri தவராலும, சலேக்கால்‌ Roi SIT லும்‌ அவன்‌ 
புகழப்படுகிறான்‌. 

அச்வபதி சொல்லுகினார:-- ஓ பகவன்‌! ஸத்யவானை ஸகல 
குணங்களுடன்‌ கூடியவனாய்‌ நீர்‌ சொல்லுகிறீர்‌. இவனிடம்‌ சில 
தொஷங்களிருக்குமாகில்‌ அவைகளையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கட.வீர்‌. 

672 கர்‌ இவனுடைய ஒரே கோலம்‌ பல குணங்களையு:ம 
ஆக்சமித்திருக்கிறத. அந்தத்‌ தோஷம ப்சயத்னத்கால்‌ தாண்ட 
முடியாக. இவனுக்கு ஒரு தோஷர்தாலுள்ள௮. ப.ற்றதல்லை. 
அந்த ஸதயவான்‌, இன்று முதல்‌ ஒரு வர்ஷத்தில்‌ ஆயுள்‌ 
குறைந்து © கற SoS இழக்கப்போ கிறான்‌. 

அரசன்‌ சொல்லுகிறான்‌: ஸாவிதரீ! இங்கு வா முன்‌ 
போல்‌ வெளியில்‌ சென்று வே BUT வரிக்கக்கடவாய்‌ 
SUNT FSU பெரிய ஒரு தோஷம்‌ அவன்‌ குணங்களை 
ஆக்ரமித்து நிற்நிறகாம்‌. தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பகவான்‌ 
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यथा मे भगवानाइ नारदो देवसत्कृतः | 
संवत्सरेण सोऽर्पायुर्देहन्यासं करिष्यति ப 
साविन्युवाच - 
எதனை ஈர்‌ सकृत्‌ कन्या प्रदीयते | 
सकृदाह ददानीति त्रीण्येतानि सकृत्‌ सकृत्‌ ॥ 
दीर्घायुरथवाऽर्पायुः सगुणो निगुणोऽपि वा | 
எரி मया भर्ता न द्वितीयं वृणोम्यहम्‌ ॥ 
मनसा निश्चयं कृत्वा ततो वाचाऽमिधीयते | 
क्रियते कर्मणा पश्चात्‌ प्रमाणं मे मनस्ततः ॥ 


नारद्‌ उवाच -- 


स्थिरा ஏகு सावित्रथा दुहितुस्तव | 
नेषा वारयितुं शक्या धर्मादसात्‌ कथञ्चन ॥ 


நாரதர்‌ எனக்கு இவ்விதப்‌. சொன்னார்‌. அந்த ஸத்யவான்‌, ஒரு 
ஆண்டில்‌ ஆயுள்‌ குறைந்து தேஹத்தை இழக்கப்போ கிறான்‌ 
என்று. 

ஸாவித்ரீ சொல்வது:-- குடும்ப கனத்தைப்‌ பிரிப்பது 
ஒரு தடவைதான்‌. பெண்ணைக்‌ தானம்‌ செய்வது ஒரு தடவை 
தான்‌. தானம்‌ கொடுப்பதும்‌ ஒரு தடவைதான்‌. இம்‌ மூன்றும்‌ 
ஒவ்வொரு தடவைதான்‌ செய்யப்படலாம்‌. இரண்டாவது 
கடவை கூடாது. தீர்க்காயுஸ்ஸாகவோ, அல்ப்பாயுஸ்ஸாகவேர, 
ஸகுணனாகவோ. நிர்க்குணணாகவே இருக்கலாம்‌. கான்‌ எவனை 
ஒருமுறை வரித்தனோ அவனே எனக்குப்‌ பர்த்தாவாக 
REPT. நான்‌ இனி இரண்டா மவனை வரிக்கமாட்டேன்‌. மன 
தால்‌ நிச்சயம்‌ செய்து, பிறகு வாக்கால்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
பிறகு கார்யத்தால்‌ செய்யப்படுகிற இ. ஆகையால்‌ எனக்கு என்‌ 
மனதே ப்ரமாணம்‌. அதற்கு மா.றுதலீல்லை. 

காரகர்‌ சொல்வது: அரசனே! உன்‌ பெண்ஸாவித்ரிபின்‌ 
புத்தி திருடமாயிருக்கின்றது. இந்தத்‌ கர்மத்திலிருந்து கடுப்ப 
SDS எவவிதத்தாலும்‌ முடியாது. ஸத்யவானிடச்திலுள்ள 
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नान्‍्यस्मिन्‌ पुषे सन्ति ये सत्यवति वे गुणाः | 
प्रदानमेव तस्मान्मे रोचते ரன ॥ 
राजोवाच-- 
अविचाल्यमेतदुक्तं என்‌ च भवत वचः |. 
करिष्याम्येतदेवं च Toft भगवान्‌ मम ॥ 
नारद उवाच-- 
என்ன सावित्रथाः प्रदाने दुहितुस्तव | 
साथयिष्यामहे तावत्‌ सर्वेषां भद्रमस्तु वः ॥ 
मार्कण्डेय उवाच-- 
ஈர सप्षुत्पत्य எள்‌ गतः | 
राजाऽपि दुद्वितुस्सज्ज॑ वेवाहिकमकारयत्‌ ॥ 
इत्यारण्यपवेणि எனி... --- अद्धचायः ॥ 


குணங்கள்‌ மற்றொரு புருவனிட த்திலில்லை. ஆகையால்‌ உன்‌ 
பெண்ணை அவனுக்குக்‌ கொடுப்பதே எனக்கு ரசிக்கின்ற து. 

அரசன்‌ சொல்வது:-- இது அசைக்கமுடியா ததென்று 
தாங்கள்‌ சொல்லியது ஸத்யமே. தாங்கள்‌ சொல்லியபடியே 
செய்கிறேன்‌. தாங்கள்‌ எனக்குக்‌ குருவல்லவா. 

காசதர்‌ சொல்வது:-- உன்‌ பெண்‌ ஸாவித்ரியை, தானம்‌ 
செய்வதில்‌ விக்ன மில்லா மலிருக்கவேண்டும்‌, நான்‌ போகிறேன்‌; 
உங்களெல்லோருக்கும்‌ மங்களமுண்டாகவேண்டும்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌: இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ கிளம்பி 
BTL ஸ்வர்க்கலோகம்‌ சென்றார்‌. அமசனும்‌ பெண்ணின்‌ 


விவாஹகத்திற்கு வேண்டியவைகளை ஸஜ்‌ஜமாக்கினான்‌. 
ஆரண்யபர்வத்தில்‌ ஸாவித்ரியின்‌ உபாக்யானத்தில்‌ 
PR அத்யாயம்‌ முற்றும்‌. 
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मार्कण्डेयः 


अथ कन्याप्रदाने स तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ | 
समानिन्ये च तत्‌ सवै भाण्डं वैत्राहिकं नृपः ॥ 
ततो वृद्धान्‌ द्विजान्‌ सर्वान्‌ ऋत्विजस्मपुरोहितान्‌ | 
समाहूय दिने god प्रययौ सह कन्यया ॥ 
ணா स गत्वा च द्युमत्सेनाश्रमं नृपः | 
पद्भयामेत्र द्विजेस्सार्थं राजर्षि तमुपागमत्‌ ॥ 
तत्रापञ्यन्महाभागं सालबृक्षुपाश्रितम्‌ । 
வினர்‌ बृस्यां समासीनं चक्षुहीनं ஏர்‌ तदा ॥ 
स राजा तस्य राजर्षेः कृत्वा पूजां यथाईतः | 
वाचा கள்‌ भूत्वा चकारात्मनिवेदनम्‌ ॥ 
तस्याध्यमासनं चेव गां चावेद्य स धर्मवित्‌ | 
किमागमनमित्येवं राजा राज।नमत्रवीत्‌ ॥ 


மார்க்கண்டேயர்‌:-பிறகு அந்த அரசன்‌ கன்பையைத்‌ தானம்‌ 
செய்வதில்‌ அதெ ப்ரகாரதுகை ஆலோசிப்பவனாய்‌ விவாஹத்‌ 
திற்கு வேண்டிய வஸ்துக்களைத்‌ தயார்‌ செய்தான்‌. பிறகு 
பெரியோர்களான ப்‌. சாமஹணர்களையும்‌, ருத்விக்குகள்‌, புசோ 
ஹிதர்‌ இவர்களையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு, சுபமான நாளில்‌ 
பெண்ணுடன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. சுத்தமான அரண்யத்‌ 
தில்‌ ச்யுமக்ஸேகனின்‌ அச்‌ ரமத்தையடைந்து, கால்களாலேயே 
நடந்து, ப்ராம்ஹணர்களுடன்‌ ராஜ ருஷியான Sujto sr 
அடைந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஸாலவருக்ஷக்கினடியில்‌ குசா 
ஸனத்திலுட்கார்ந்துள்ள கண்ணில்லாத மஹாதமாவான அவ 
வாசனைக்‌ கண்டான்‌. அந்த க்யுமத்ஸேனன்‌, அச்வபதிக்கு 
உ௫ிதப்படி பூஜை செய்து, வாக்கினால்‌ தன்னையும்‌ ஒப்புவித் தான்‌. 
கர்மமறிந்த MTS தயுமத்ஸேசன்‌ ஆஸனம்‌, அர்க்யம்‌, பசு 
இவைகளைக்‌ கொடுத்துப்‌ பிறகு, வந்த காணம்‌ என்னவென்று 
கேட்டான்‌. அச்வபதியும்‌ தனது அ௮பிப்சாயத்தைத்‌ தெரிகித்‌ 
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तस्य सर्वमभिग्र।यमितिकतंव्यतां च ताम्‌ | 
सत्यवन्तं ஏஏ सत्रेमेव न्यवेदयत्‌ ॥ 
सावित्री नाम राजर्पे कन्येयं मम शोभना | 
तां स्वधर्मेण धर्मज्ञ स्नुषार्थ त्वं गृहाण मे ॥ 
द्यमत्सेन उवार 
च्युताः स राज्याद्वनवासमाश्रिताः चराम धर्म नियतास्तपस्विनः | 
कर्थ सुखाहा वनबासमाश्रमे निवत्स्यते களிர்‌ सुता तव ॥ 
अश्वपतिरुवाच -- 
सुखं च दुःखं च भवाभवात्मकं यदा विजानाति सुताऽहमेव च | 
न मद्विधे युज्यति वाक्यमीरृशं विनिश्चयेनामिगतोऽस्मि ते नृप ॥ 
आशां என்‌ मे इन्तुं सौहृदात्‌ प्रणतस्य च | 
अमितश्चागतं प्रेम्णा प्रत्याख्यातुं न माऽईसि ॥ 
अनुरूपो हि युक्तश्च त्वं ममाहं तवापि च | 
स्नुषां प्रतीच्छ मे कन्यां எள்‌ सत्यवतस्सतः ॥ 


கான்‌. ராஜ ருஷியே! Digs அழகிய பெண்‌ என்னுடைய புத்ரீ. 
அவளைக்‌ தர்மப்படி உம்‌ காட்டுப்பெண்ணாக க்‌ ரஹித்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. 

தீயுமத்ஸேோன்‌ சொல்வது:--- நாங்கள்‌ ராஜ்யத்தை இழக்து, 
வுவாஸமடைந்து தாபஸர்களாய்த்‌ தர்மம்‌ செய்கின்றோம்‌. 
ஸுுகத்திற்கு உசிகையான உம்‌ பெண்‌ வனத்தில்‌ ஆச்‌. ரமத்தில்‌ 
வாஸம்‌ செய்து இக்கஷ்டக்தை எப்படிப்‌ பொறுப்பாள? 

அச்வபதி சொல்வது:-- ஸுகமும்‌ துக்கமும்‌ உண்டாகும்‌, 
நதிக்கும்‌, ஸ்திர மல்ல. என்‌ பெண்ணும்‌ நானும்‌ இதைத்‌ தெரிந்‌ 
திருக்கிறோேம்‌. என்னைப்‌ போன்றவனிடத்தில்‌ இவ்விதமான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்வது யுக்தமல்ல்‌, த்ருடமான நிச்சயத்‌ 
இடன்‌ உபமிடம்‌ வந்துள்ளேன்‌. ஸநேஹத்தை அவலம்பித்து 
எண்‌ ஆசையைக்‌ கெடுக்கவேண்டா ம்‌. ஈமஸ்கரிக்கன்றேன்‌. ஆவ 
இடன்‌ உமது அண்டையில்‌ வந்துள்ள என்னை நீர்‌ மறுதலிக்கக்‌ 
கூடாது. எனக்கு ஸம்பந்கத்திற்கு நீர்‌ ஸரியானவசே. உமக்கும்‌ 
நான ஸரியானவன்‌, ஆகையால்‌ ஸத்யவானுக்குப்‌ பார்யையாக்கி 
வன்‌ பெண்ணைச்‌ தங்களுக்கு காட்டுப்பெண்ணாப்‌ ஏற்கவேண்டும்‌. 
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ஏர उवाच-- 


ूर्वमेवामिलषितः संबन्धो मे त्वया सह । 
्रष्टराज्यस्त्वहमिति तत एतद्विचारितम्‌ ॥ 
अभिग्रायर्त्वयं यो मे पूर्वमेवाभिकांक्षितः | 
तं எண Ase कांक्षितोद्यसि मेऽतिथिः ॥ 


मार्कण्डेय उत्राच-- 


ஈனா समानाय्य द्विजञानाश्रमवासिनः | 
यथाविधि aya कारयामासतुनेषौ il 

दत्वा सोऽश्वपतिः कन्यां यथाहं सपरिच्छदम्‌ | 
ययौ स्वमेव भवनं युक्तः परमया मुदा ॥ 
सत्यवानपि तां भायां लब्ध्व। सर्वगुणन्विताम्‌ । 
मुमुदे सा च तं लब्ध्वा भर्तारं मनसेप्सितम्‌ ॥ 
गते पितरि सर्वाणि संन्यस्याभरणानि सा | 
जगृहे वल्कलान्येव वस्रं கர च ॥ 


தியுமத்ஸேகன்‌:-- உம்முடன்‌ ஸம்பந்தம்‌ செய்வதற்கு, 
(முற்காலத்திலேயே ஆசையுற்றிருந்தேன்‌. இப்பொழுது கான்‌ 
சாஜ்யமிழந்தவனா யிருப்பது பற்றித்தான்‌ தலோசித்தேன்‌. 
முன்பே ஆசித்த என்‌ அபிப்ராயத்தை நிறைவேற்றுவிராக. 
எனக்கு ப்ரியமான அதிதியா நின்றீர்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌: பிறகு அவ்விரு அமசர்களும்‌ ௮ச்ரமப்‌ 
களிலுள்ள ப்சாம்ஹணர்களை அழைப்பித்து விதிப்படி விவா 
ஹத்தைச்‌ செய்வித்தனர்‌. அச்வபதிராஜன பெண்ணையும்‌ 
உசிதப்படி பண்டங்களையு 2 கொடுத்துவிட்டு, மிக்க சக்கொஷஹ 
முற்றவனாய்‌, தன்‌ வீட்டை அடைக்கான்‌. ஸச்யவானும்‌ ஸகல 
குணங்களும்‌ பொருந்திய ஸாவிக்ரியை மனைவியாக அடைந்து 
களித்தான்‌. அவளும்‌ மனதினால்‌ வேண்டிய பர்த்தாவை 
அடைந்து களித்தாள்‌. ஸாவித்ரீ சன்‌ பிகா சென்றபிறகு கனு 
ஆப.சணங்களைக்‌ கழற்றிவிட்டு பச உரிகரேயும்‌ காஷாப 
SSI SSD க்சஹித்துக்கொண்டாள்‌. பணிவிடை வாலு, 


382 


परिचारैगुणैश्चेत प्रश्रयेण दमेन எ | 

सर्वकामक्रियाभिश्च सर्वेषां तुष्टिमादधे ॥ 

ஏல்‌ शरीरसत्कारेः सर्वैराच्छादनादिभिः | 

श्वशुरं देवसत्कारेः वाचस्संयमनेन च ॥ 

சரா प्रियवादेन नेपुण्येन शमेन च | 

रहङ्चैवोपच/रेण भर्तारं पयेतोषयत्‌ ॥ 

एवं तत्राश्रमे तेपां तदा निवसतां सताम्‌ । 

कालस्तपस्यतां कदिचिदपाक्रामत भारत ॥ 

எண ग्लायमानाया स्तिष्टन्त्यास्तु दिवानिशम्‌ | 

नारदेन எரர்‌ तद्वाक्यं मनसि वर्तते ॥ 
इत्यारण्यके पर्वणि सावित्रयपाख्याने......... अद्भचायः ॥ 

मार्कण्डेय उवाच-- 
ततः काले बहुतिथे व्यतिक्रान्ते कदाचन । 
என कालो मर्तव्यं यत्र सस्यत्रता नृप ॥ 





குணங்களாலும்‌, வணக்கத்தாலும்‌, இந்திரிய நிக்ரஹத்தாலும்‌ 
இஷ்டப்படி எக்கார்யங்களையும்‌ செய்வதாலும்‌ எல்லோருக்கும்‌ 





ஸக் தொஷஹத்தையளிக்காள்‌. மாமியாருக்குச்‌ சரீர சுச்ரூஷைகளா 
லும்‌, இடையளிப்பது முதலியவைகளாலும்‌, மாமணாருக்குத்‌ 
கெவர்களுக்குப்போல்‌ உபசாரங்களா லும்‌, ஸாமர்‌ FU SFT LL, 
சமத்தாலும்‌ MHS FT po SST. ஏகாந்தத்தில்‌ செய்யக்கூடிய 
உபசாரதிதால்‌ பாத்தாவையும ஸந்தோஷிப்பிக்காள்‌. Dud su 
அவர்கள்‌ அந்த ச்சமக்கில்‌ வஸித்துத்‌ தபஸ்‌ செய்யும்‌ 
பொழுது சிலகாலம்‌ சென்றது. இரவும்‌ பகலும்‌ வாடுகின்ற 
ஸாவித்ரிக்கு மட்டில்‌ காரதர்‌ முன்‌ சொல்லிய அந்த வார்த்தை 
மட்டில்‌ மனதில்‌ குடிகொண்டிருக்கன்றது. 
ஆசண்யபர்வத்தில்‌ ஸாவிதரியின்‌ உபாக்யான த்தில்‌ 
SS அ௮.ச்யாயம்‌ முற்றும்‌. 


மார்க்கண்டேயா;-- பிறகு சிலகாலம்‌ சென்றபின்‌, ஒரு 


ஸபபத்தில்‌, எப்பொழுது ஸத்யவான்‌ மரிக்கவேண்டுமோ, 
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गणयन्त्याश्च எரா दिवसे; दिवसे गते । 

यद्वाक्यं எனக்‌ तेते हृदि नित्यञ्चः ॥ 

चतुर्थेऽहनि मर्तव्यमिति संचित्य भामिनी | 

ad त्रिरात्रश्रुदिइय ரன்‌ स्थित।ऽमत्रत्‌ ॥ 

तं श्रृत्वा नियमं तस्याः ஏர்‌ ஊரன்‌ नृपः | 

उत्थाय वाक्यं सावित्री मत्रवीक्‌ परिसांत्त्रयन्‌ ॥ 
ஏஎ उवाचः - 

अतितीव्रोऽयमारं भस्त्वय¡ऽऽरy्वोः नृपात्मजे | 

तिसृणां Tada दि. स्थामं ஈனா ॥ 


सावित्र्युवाच - 
नकार्यस्तात संतापः पारयिष्य।म्यहं ay | 
தர்‌ हीदं व्यवसायश्च कारणम्‌ ॥। 


அக்காலம்‌ ஸமீபித்த௮. ஒவ்வொரு சாள்‌ சென்றதும்‌ இவ்வளவு 
பாக்கி நாட்கள்‌ என்று MIMS எண்ணிக்கொண்டேயிருக்‌ 
தாள, நாரதரின்‌ வாக்யமும்‌ மன SBT துகொண்டே இருக. 
இன்றிருந்து நான்காவது நாளில்‌ ஸதயவானின்‌ மரணகால 
மென்று எண்ணிய ஸணாவித்ரீ, அன்று முதல்‌ மூன்‌ அகாள்‌ 
அனுவ்டிக்கக்கூடிய வரதத்தை ஆரம்பித்தாள்‌. பகல்‌ இரவு 
இரண்டு. காலங்களிலும்‌. நினறு கொண்டே கியமத்துடனிரு* 
தாள்‌, இவளுடைய நியமத்தைக்‌ கேட்டு, தயுமக்ளேரகன்‌ மிகத்‌ 
அயரம்‌ கொண்டவனாய்‌. எழுந்து ஸாவிதரியை ஸமா கானப்‌ 
படுத்திக்‌ சொல்லுஇருன.. 

தீயுமுத்ஸேன்‌: — ஓ சாஜகுமாரீ! மிகவும்‌ கொடியகதான 
இக்கார்யக்தை ஆரம்பித்து விட்டாய்‌. மூன்று காள்‌ முழுவதும்‌ 
நிற்பதென்பது மிக்க கஷ்டத்தால்‌ அனுஷ்டிக்கக்கூடியகே. 

ஸாவித்ரீ:- பிதாவே! ஸர்காபத்தை யடையவேண்டாம்‌. 
நான்‌ இந்த வரதத்கைச்‌ செய்து.மடிப்பேன்‌. SB BFF தால்‌ 
இது ஆரம்பிக்கப்பட்டது. அந்க நிச்சயமே முடிப்பதற்கும்‌ 
காசணம்‌. 
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द्युमत्सेन उवाच-- 
बतं भिन्धीति எரர்‌ त्वां नास्मि शक्तः कथश्वन | 
पारयस्वेति वचनं युक्तमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच-- 
एवमुक्त्वा द्युमत्सेनो विरराम महामनाः | 
तिष्ठन्ती चेत्र सावित्री काष्ठभूतेव लक्ष्यते ॥ 
श्वोभूते भर्तमरणे सावित्रथा भरतर्षभ । 
दुःखान्विताया ரண: सा रात्रिव्यत्यवतत ॥ 
अद्य तहिवसं चेति हुत्वा दीप्तं हुताशनम्‌ | 
युगमात्रोदिते स्ये कृत्वा पौर्वाह्णिकीः ன: ॥ 
ततस्सर्वान्‌ दिजान्‌ वृद्धान्‌ எல்‌ श्वशुरमेव च । 
अमित्राद्यानुपूर्व्यण प्राञ्जलिर्नियता स्थिता ॥ 
ஏரின்‌ तु सावित्रयथं हिताः शुभाः | 
காரன்‌ तपोवननिवासिनः ॥ 
தயுமத்ஸேனன்‌:-- வரதத்தை விட்டு விடு என்று உன்னைச்‌ 
சொல்வதற்கு எவவிதத்தாலும்‌ கான்‌ சக்தனல்ல. எப்படி 
யாவது வரதத்கை முடிப்பாயாக' என்றுதான்‌ என்னைப்‌ போன்‌ 


paver சொல்வான்‌. 








மார்க்கண்டேயா:-- விசாலமனமுடைய தயுமக்ஸேகன்‌ 
Daud su சொல்லி நிறுத்தினான்‌. ஸாவித்ரீ நின்றுகொண்டே 
கட்டையபோல்‌ நிச்சலமாய்க்‌ காணப்பட்டாள்‌. நாளையதினம்‌ 
அந்தத்‌ தினம்‌ என்றிருக்க வெகு அக்கத்துடன்‌ ஸாவிதரிக்கு 
அந்த இரவு சென்றது. இன்று அந்தத்‌ தினம்‌ என்றவுடன்‌ காலை 
யில்‌ ஸாவிதரீ ஹோமம்‌ செய்து, MOTUS நுகத்தடி உயரம்‌ 
சென்‌ றிருக்கும்‌ பொழுதே காலையில்‌ செய்யவேண்டிய நியமன்‌ 
களை முடித்து, பெரியோரான ப்ராம்ஹணர்களையும்‌, மாமியாரை 
யும்‌, மாமனாரையும்‌, க்சமமாய்‌ ஈமஸ்கரித்து, அஞ்ஜலியுடன்‌, 
நியதையாய்‌ நின்றாள்‌. அந்தத்தபோ வன வாஸிகளான தகாபஸர்‌ 
கள்‌ எல்லோரும்‌, ஸெள மங்கலயகரங்கள யும்‌, ஹிதங்களாயும்‌, 


சுபல்களாயு முள்ள RTT தங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. தயானத்தி 
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एवमस्त्विति सावित्री द्वयानयोगपरायणा | 

मनसा ता गिरस्सर्वाः प्रत्यशृह्णात्तपस्विनाम्‌ ॥ 

तं कालं तं मुहते च प्रतीक्षन्ती नृपात्मजा | 

यथोक्तं नारदवचः चिन्तयन्ती सुदुःखिता ॥ 

ततस्तु ஏரா वृचतुस्तां नृपात्मजाम्‌ | 

एकान्तमास्थितां वाक्यं प्रीत्या भरतसत्तम ॥ 

श्वश्रश्चशुरावूचतुः-- 
ad यथोपदिष्टं यत्तथा तत्‌पारितं என | 
आहारकालस्संप्राप्तः क्रियतां तदनन्तरम्‌ |! 
सावित्रथवाच - 
अस्तङ्गते मयाऽऽदित्ये भोक्तव्यं कृतकाम्यया | 
एष मे हृदि सङ्कल्पः समयश्च कृतो मया ॥ 
मार्कण्डेय उवाच-- 

एवं संभाषमाणायाः सावित्रया भोजनं प्रति | 

स्कन्धे परशुमाधाय सत्यवान्‌ प्रस्थितो वनम्‌ ॥ 
லிருந்த ஸா வித்ரீ ருஷிகளின்‌ ஆசிர்வாதங்களை, இவவிதே 
ஆகவேண்டு மென்று மனதால்‌ ஏற்றுக்கொண்டாள்‌. அந்கக்‌ 
காலத்தையும்‌, அந்த முகூர்‌ த்தத்தையும்‌ ப்ரதிகூஜித்த ராஜகுமார்‌ 
நாரதரின்‌ வாக்யத்தை நினைத்து அக்கத்துடனிருந்தாள்‌. ஏகாந்‌ 
தத்தில்‌ உட்கார்ந்துள்ள அவளை நோக்கி மாமியார்‌ மாமனார்‌ 
இருவரும்‌ ப்ரீதியுடன்‌ வருமாறு சொன்னார்கள்‌. 


மாமியார்‌ மாமனார்கள்‌ சொல்வது: நீ சொல்லியபடி வர 








தத்தை முடித்து விட்டாய்‌. போஜன காலம்‌ வந்தவிட்ட அ. 
ஆகையால்‌ இனி செய்யவேண்டி யதைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌. 
ஸாவித்ரீ:_ஸு௫ர்யன்‌ அஸ்தமித்த பிறகுதான்‌ புஜிக்க 
வேண்டும்‌, லெ கார்யம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ என மன 
தில்‌ ஸங்கல்பம்‌. அவ்விதமே ஸித்தாந்கம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. 
மார்க்கண்டேயர்‌ “போஜன ததைப்பற்றி இவ்விதம்‌ ஸாவிக்ரீ 
பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது, ஸத்யவான்‌ கோடரியைத்‌ 
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सावित्री प्राह मर्तारं கொண்‌ TER । 
सह त्वयाऽऽ्गमिष्याभि न हि त्वां எரு ॥ 
सत्यवानुवाय -- 
चन न गतपूर्वं ते दुःखः पन्थाश्च भामिनि | 
त्रतोपवासक्षामा च कथं पद्भयां गमिष्यसि ॥ 
सावित्रथवाच -- 
उपवासान्न मे ग्लानि नास्ति चापि परिश्रमः | 
गमने च कृतोत्साहां प्रतिवेद्ध न मऽहसि ॥ 
सत्यवानुवाच -- 
यदि ते गमनोत्साहः करिष्यामि तत्र प्रियम्‌। , 
मम त्वामन्त्रय गुरून्न मां दोषः स्पृशेदयम्‌ ॥ 
मार्कण्डेयः - 


साऽभिवाद्याब्रवीत्‌ श्वश्रू श्वशुरं च महाव्रता | 
अयं गच्छति मे मर्ता फलाहारो महावनम्‌ ॥ 


தோளில்‌ வைத்துக்கொண்டு காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
ஸாவித்ரீ கன்‌ பர்த்தாவைப்‌ பார்த்து “நீர்‌ கனியாய்ப்‌ போகக்‌ 
கூடாது; உம்முடன்‌ நானும்‌ வருகிறேன்‌. உம்மைத்‌ தனியாய்‌ 
விடுவதற்கு மனமில்லை” என்றாள்‌. 

ஸத்யவான்‌:_—பெண்ணே! நீ இதற்குமுன்‌ இந்தக்‌ காட்‌ 
டிற்குச்‌ சென்றதில்லை. வழியும்‌ மிகக்‌ கஷ்டமாயுள்ளது. நீயும்‌ 
உபவாஸத்தால்‌ மெலிந்திருக்கிழுய்‌, எப்படிக்‌ கால்களால்‌ செல்‌ 
வாய்‌. 

ஸாவித்ரி: உபவாஸத்தால்‌ எனக்குத்‌ தளர்ச்சியாவது, 
ச்ரமமாவது இல்லை. காட்டிற்குச்‌ செல்வதில்‌ உத்ஸா ஹமுள்ள 
என்னை, காங்கள்‌ தடுக்கக்‌ கூடாது. 

ஸதீயவான உனக்கு உத்ஸாஹமிருந்தால்‌ உன்னிஷ்டப்‌ 
படி செய்கிறேன்‌. எனது மாதா பிதாக்களைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌. 
இந்தக்தோவம்‌ என்னை அணுகாஅ. 

மார்க்கண்டேயர்‌:--௮வள்‌ மாமியார்‌ மாமஞர்களை ௩மஸ்‌ 


கரித்து, (இதோ என்‌ பர்த்தா பழங்கள்‌ கொண்டு வருவதற்கு 
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इच्छेयमभ्सलु्षता आवया श्रद्धुरेण इ | 
6 ஓ ऽध > 
अनेन सह नियन्तुं என்‌ विरदः कमः ॥। 
ु्वग्निहोत्रार्थकृते प्रस्थितथ सुतस्तव | 
न निवायों निनायस्स्पादन्यथा प्रस्थितो वनम्‌ ப 
संवत्सरः किञ्चिदूनो न निष्क्रान्ताऽइमाश्रमात्‌ | 
वनं कुसुमितं ag परं कौतूहलं हि मे ॥ 
द्यमत्सेन उवाच -- 
यतःप्रभृति साबिल्ली पित्ता दत्ता स्नुषा मनन | 
नानयाऽभ्य्थनायुक्तुक्तपूवे स्मराम्यहम्‌ ॥ 
तदेषा लभतां कामं यथामिलषितं वधूः | 
अप्रमादश्च कतेव्यः पुत्रि संत्यवतः पथि ॥ 
मार्कण्डेय சள 
उभाभ्यामभ्यचुज्ञाता सा जगाम यशस्विमी | 
सह भर्त्रा हसन्तीव हृदयेन विदूयता ॥ 
அமண்யம்‌ செல்லுகிறார்‌. உங்களிருவரின்‌ ௨.த்தரவைப்‌ பெற்று, 
இவருடன்‌ கூடீச்செல்ல விரும்பு தேன்‌. இவரைப்‌ பிரிந்திருப்‌ 
ப.க இப்பொழுது எனக்கு உசிதமல்ல. உம்முடைய புதன்‌ 
பிதாவின்‌ அக்னிஹோதீரத்திற்காகப்‌ புறப்பட்டிகுப்பதால்‌ 
அவரைத்‌ தடுக்கக்கூடாது. வேறு கார்யத்திற்கானால்‌ தடுக்கலாம்‌. 
கான்‌ இந்த ஆச்ரமத்திற்கு வந்தபிறகு, கொஞ்சம்‌ குறைந்த 
ஒருவர்ஷகாலமா கிறது. கான்‌ இந்கு ஆச்சமத்தைவிட்டு வெளி 
யிற்‌ ர தில்லை. புஷ்பித்துள்ள இந்த அரண்யத்தைக்காண 
எனக்கு மிக ஆசை இருக்கிறத என்றாள. 
த்யுமத்ஸேகன்‌:--ஸா el gf எப்பொழுது அவள பிதாவி 
னால்‌ எனக்கு நாட்டுப்பெண்ணாப்க்‌ கொடுக்கப்பட்டாளோ, 
௮௮ முதல்‌ இது வசையில்‌ இவ்ள்‌ ஒன்றையும்‌ வேண்டிக்‌ கேட்டுக்‌ - 
கொண்டதாய்த தெரியவில்லை. ஆகையால்‌ இவள்‌ இஷ்டப்படி 
ஆசையை யடையலாம்‌. ஐ பெண்ணே! ஸத்யவானின்‌ வழியில்‌ 
கவனத்‌ துடனிருக்க வேண்டும்‌. 








மார்க்சண்டேயர்‌:-- அவவிருவர்களாலும்‌ உத்த? வளிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த ஸாவித்ரீ, சிரித்தவள்போல்‌, பரிதபித்த LoeT 
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सा वनानि विचित्राणि रमणीयानि सर्वशः । 
मयूरगणजुष्टानि ददर्श विषुलेक्षणा ॥ 
नदीः पुण्यावहाशव पुष्पितांश्च नगोत्तमान्‌ । 
सत्यवानाह पश्येति सावित्रीं मधुरं वचः ॥ 
निरीक्षमाणा भर्तारं सर्वावस्थमनिन्दिता । 
मृतमेवहि भर्तारं काले मुनिवचो5ुखरत्‌ ॥ 
अनुव्रजन्ती भर्तारं जगाम मृदु कामिनी | 
द्विधेव हृदयं कृत्वा तं च कालमवेक्षती ॥ 
ட: நறவு अद्धयायः ॥ 
मार्कण्डेय उवाच -- 


अथ मार्यासहायस्तु फलान्यादाय वीर्यत्रान्‌ । 
कठिनं पूरयामास ततः काष्ठान्यपाटयत्‌ ॥ 














கணவனுடன்‌ சென்றாள்‌. அவள்‌ வி௫ித.ரங்களும்‌, மணியன்‌ 
களும்‌, மயில்கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவைகளுமான 
அமண்யங்களை மலர்ந்த கண்களால்‌ கண்டாள்‌. புண்யப்ரவாஹம்‌ 
களுள்ள நதிகளையும்‌, புஷ்பங்களுள்ள சிறந்த வருக்ஷங்களையும்‌ 
பாசென்று ஸத்யவான ஸாவிதரியை கோக்கி மது.ரமாய்‌ வார்த்‌ 
கதையைச்‌ சொன்னான்‌. பழிப்பற்ற ஸாவிதரீ, பர்த்தாவைப்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டு சென்றாள்‌. காசதரின்‌ வாக்யத்தையே அடி.க்கடி 
ஸ்மரித்தாள்‌. பர்த்தாவை இறந்தவனாகவே நினைத்தாள்‌. மெது 
வாய்‌ நடந்து பர்த்தாவை அனுஸரித்துச்‌ சென்றாள்‌. அந்தக்‌ 
காலத்தை எதிர்பார்‌ த்தவளாய்‌ இரண்டுவிதமாய்‌ மனதைத்‌ 
தரித்தாள. 


ஆசண்யபாவத்தில்‌ ஸாவிதரியினுபாக்யானத்தில்‌...... 
அத்யாயம்‌ முற்றும்‌ 
மார்க்கண்டேயர்‌: பிறகு, பார்யையுடன்‌ கூடிய ஸத்ய 
வான்‌ பழங்களை கரஹித்துக்கூடையை நிரப்பினான்‌. பிறகு 
விறகுகளை ஒடித்தான்‌. விறகை ஓடிக்குஈவனுக்கு வேர்வை 
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तस्य पाटयतः கர்‌ स्वेदो वै समजायत | 
व्यायामेन च तेनास्य ௭4 शिरसि वेदना ॥ 
सोऽमिगम्य प्रियां मार्या நான श्रमपीडितः ॥ 
सत्यवानुवाच -- 
व्यायामेन ममानेन जाता शिरसि वेदन। | 
अङ्गानि चैव सावित्रि हृदयं दूयतीव मे ॥ 
अस्वस्थमिव चात्मानं लक्षये मितभाषिणि | 
झूलेरिव शिरोविद्ध मिदं संलक्षयाम्यहम्‌ |; 
तत्‌ स्वप्तुमिऽ्छे कल्याणि न स्थातुं शक्तिरस्ति मे॥ 
सा समासाद्य सावित्री भर्तारमुपगम्य च | 
उत्संगेऽस्य शिरः कृत्वा निषसाद महीतले ॥ 
ततस्स। नारदवचो विमृशन्ती तपस्तिनी | 
ते मुहते क्षणं॑ वेलां दिवसं च युयोज ह ॥ 
ஏரி चापइ्यत्‌ पुरुषं रक्तवाससम्‌ | 
बद्धमौलिं ஏரனன मादित्यसमतेजसम्‌ ॥ 


உண்டாயிற்று. அந்த ச்சமக்தால்‌ தலையிலும்‌ வேகனை உண்டா 
யிற்று. அவன்‌ ச்ரமத்தால்‌ வருக்தியவனனாய்ப்‌ பார்பையினிடம்‌ 
வந்து இவ்விதம்‌ சொன்னான்‌. 

ஸத்யவான்‌:-— (“இந்த வேலையினால்‌ எனக்குத்‌ தலையில்‌ வலி 
உண்டா கியிருக்கனெற ௮. என்‌ அங்கங்கள்‌ தளர்கின்றன. 
ஹ்ருதயமும்‌ பரிதபிக்‌ ன்றது. மிதமாய்ப்‌ பேசுபவளே! என்னை 
அஸ்வஸ்‌ தனாய்‌ நினைக்‌ ன்நேன்‌. பல சூலாயுதங்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டது போல்‌ என சிஸ்ஸை நினைக்கின்றேன்‌. ஆகையால்‌ 
தங்குவதற்கு கினைக்ெறேன்‌. நிற்பதற்கு எனக்குச்‌ சக்தி 
யில்லை” என்றான்‌. அந்க ஸாவித்ரீ பர்‌ த காவின்‌ அருகில்‌ வந்து, . 
உட்கார்ந்து அவன்‌ தலையை தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்கொண்டு, 
பூமியில்‌ உட்கார்க்காள்‌. காசதர்‌ சொல்லிய காலத்தை நினைத்துக்‌ 
கணக்கிட்டாள்‌. அந்த நாள, அந்த முஹ-டுரத தம்‌, அந்த குண 
மும்‌ இதுதானென்று அறிந்தாள்‌. முஹுர்த்த காலத்திற்‌ 


குள்ளாகவே, சிவந்த வஸ்த்ரமுடையவனும்‌, இரீடமுள்ளவலும்‌, 
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इयामावदातं रक्ताक्षं पाशहस्त भयाबहम्‌ | 

स्थितं सत्यवतः पार्श्वे निरीक्षन्तं तमेव च ॥ 

तं ஈச என்னா என்ன शनेहिशरः | 

कृतांजलिरुवाचार्ता हृदयेन प्रवेषती ॥ 
सावित्रथुवाच - 

देवतं त्वाऽभिजानामि எண்ன 

कामया ब्रृहि देवेश कस्त्वं किंच चिकिषंसि ॥ 
यम उवाच - 

पतित्रताऽसि. साविति ர च तपोन्बिता | 

अतस्त्वामभिमे।षामि विद्वि मां त्वं शुभे यमम्‌ ॥ 

अयं ते सत्यवान्‌ भर्ता क्षीणायुः पार्ित्रात्मजः | 

नेष्यामि तमहं எல என்ன்‌ चिकीर्षितम्‌ ॥ 


பெரிய சரீ ரமுடையவனும்‌, ஸ-டர்யன்‌ போல்‌ ேேதேஜஸ்ஸ-௩டைய 
வனும்‌, கறுப்பு வர்ணமுள்ளவனும்‌, சிவந்த கண்களுடையவனும்‌ 
பாசம்‌ தரித்தவனும்‌, பயங்கரலும்‌, ஸத்யவானின்‌ பக்கத்தில்‌ 
நிற்பவனும்‌, | அவனையே பார்ப்பவனுமான ஒரு புருஷனைக்‌ 
கண்டாள்‌. அவனைக்‌ கண்டு உடனே எழுந்திருக்து பர்‌ த. தாவின்‌ 
சிரஸ்ஸை மெதுவாய்ப்‌ பூமியில்‌ வைத்‌ தவிட்டு, அஞ்ஜலி செய்த 
வளாய்‌, அடித்த மார்‌ புடையவளாய்‌ சொல்லுகிறாள்‌. 

ஸாவிதரீ:- 6 தேவேச! உம்மைத்‌ தேவூனென்று நினைக்‌ 
கிறேன்‌. உமது தேனும்‌. மனிதருடையதல்லா த தாயிருக்கற து. 
நீர்‌ யார்‌? என்ன எண்ணத்தால்‌ வந்தீர்‌! என்ன செய்ய 
விரும்புகிறிர்‌ ? 

யமன்‌ சொல்லுகிறான்‌: ஸாவித்ரீ! நீ பதிவாதையாயும்‌, 
தபஸ்ஸுமடன்‌ கூடியவளாயுமிருக்கிென்றாய்‌. சுபே! ஆகையால்‌ 
என்னை யமன்‌ என்று அறிவாயாக. சசஜகுமாரலும்‌, உன்‌ 
பர்த்தாவுமாகிய இந்த ஸதயவான்‌ ஆயுள்‌ குறைந்‌ கவனாயி 
னான்‌. நான்‌. அவனைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டுபோகப்போ றேன்‌. 
இதுதான்‌ கான்‌ செய்ய விரும்பியகென்று அஜிவாய்‌, 
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सावित्रथवाच-- 
श्रूयते भगवन्‌ दूतास्तवागच्छन्ति मानुषात्‌ | 
नेतुं किंतु भवान्‌ कस्मादागतोऽस्ति स्वयं प्रभो ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्तः पितुराजस्तां भगवान्‌ स्वं चिकीषितम्‌ | 
यथावत्‌ सवेमाख्यातुं எரர்‌ प्रचक्रमे ॥ 
यम उवाच-- 
अयं च धर्मसंयुक्तो रूपवान्‌ गुणसागरः | 
नाहो मत्पुरुषैर्नेतु मतोऽस्मि स्वयमागतः ॥ 
मार्कण्डेयः 
ततस्सत्यवतः कायात्‌ ரர்‌ च सङ्गतम्‌ | 
अंगुष्ठमात्रं पुरुषं निश्चकर्ष यमो बलात्‌ ॥ 
ரானார்‌ गतश्वासं हतप्रभम्‌ | 
ஈரச்‌ शरीरं तत्‌ बभूवाप्रियदर्शनम्‌ ॥ 


ஸாவி,த்ரீ:-_ ஓ பகவன்‌! ப்ரபுவே! மனிதர்களைக்‌ கொண்டு 
போவதற்கு உம்முடைய தூதர்கள்‌ வருகிறார்கள்‌ என்று கெட்கப 
படுகிறதே. ஆனால்‌, நீர்‌ தாமாகவே இங்கு வந்தகென்‌ ? 

மார்க்கண்டேயர்‌: இவ்விதம்‌ ஸாவிதரியால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட தர்மராஜன்‌ அவளின்‌ ப்ரீதீக்காகக்‌ தாம்‌ செய்ய விரும்பி 
யஅ முழுவதையும்‌ சொல்லவாசம்பித்தார்‌. 

யமன்‌:-- இந்த ஸத்யவான்‌ தர்மிஷ்டன்‌, ரூபமுடையவன்‌, 
ஈற்குணங்களுக்குக்‌ கடல்போன்றவன்‌, அகையால்‌ இவனைக்‌ 
கொண்டுபோவதற்கு என ௮ தூதர்கள்‌ அர்ஹசல்லர்‌. ஆகையால்‌ 
நான்‌ தானாக வந்தேன்‌ 

மார்க்கண்டேயா:-- என்று சொல்லிவிட்டு, ஸ தயவானின்‌ 
உடலினின்றும்‌, பாசத்தால்‌ கட்டுப்பட்டுக்‌ சோர்துள்ள, கட்டை 
. விரல்‌ ப்ரமாணமுள்ள புருஷனை யமன்‌ இழுத்தான்‌. பிறகு 
ப்சாணனற்றதும்‌, ச்வாஸமற்ற தம்‌, காந்தி குறைர்கஅம்‌, அசை 
வற்றதுமான அந்தச்‌ சரீரம்‌ பார்‌ ப்பதற்கு அப்ரியபாய்‌ ஆடியது. 

al 
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यमस्तु तं ततो बद्धा प्रयातो दक्षिणामुखः | 
सावित्री चैव दुःखार्ता यममेवान्वगच्छत ॥ 
नियमव्रतसंसिद्धा महाभागा यतव्रता ॥ 
यम उवाच-- 
निवर्त गच्छ सावित्रि कुरुष्वास्यौ दैहिकम्‌ | 
कृतं भतु स्त्वयाऽऽनृण्यं याबद्रम्यं गतं त्वया ॥ 
सावित्रथवाच-- 
यत्र मे नीयते भर्ता स्वयं वा यत्र गच्छति | 
मया च तत्र गन्तब्य मेष धर्मस्सनातनः ॥ 
तपसा गुरुभक्त्या च भर्तः स्नेहाईतेन च | 
तव चेव प्रसादेन न मे प्रतिहता गतिः ॥ 
ஈனா मैत्रं बुधस्तत्वाथदर्शिनः 
मित्रतां च पुरस्कृत्य किंचिद्वक्ष्यामि तच्छृणु ॥ 








யமனோ, அவனைக்‌ கட்டி எடுத்துக்கொண்டு, தெற்கு முகமாய்ப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. நியமங்களுடன்‌ வ்‌ ரதபனுஷ்டிக்து, ஸித்தி 
பெற்ற மஹா மாஹா தம்யமுள்ள ஸாவித்ரியும்‌ அக்கத்தால்‌ 
வருந்தியவளாய்‌ யமனையே தொடாந்து சென்றாள்‌. 

யமன்‌:-- ஸாவிதரீ! திரும்பிச்செல்‌, இவனுக்கு ப்மேக 
க்ரியையைச்‌ செய்‌. பர்‌ த்தாவுக்குக்‌ கடனற்றவளா கினாய்‌, நீ 
செல்லக்கூடியவசையில்‌ தொடாந்து சென்றுவிட்டாய்‌. 

ஸாவித்ரீ:_ எனது பர்த்தா உம்மால்‌ எவ்விடத்திற்குக்‌ 
கொண்டுபோகப்படுகன்ராசோ, அல்லது தாமாக எவ்விடம்‌ 
செல்கின்றாசோ, அங்கு நானும்‌ செல்லவேண்டும்‌. இது ஸா தக 
தர்மம்‌. எனது தபஸ்ஸாலும்‌, குருபக்தியாலும்‌, பர்த்ரு பக்தி 
யாலும்‌, நியமத்தாலும்‌, எனது நடை தடையடையவில்லை. 
உண்மையறிந்துளள வித்வான்‌௧ள ஸக்யத்தை ‘ILI LISLE’ 
என்கின்றனர்‌ (ஏழு பதங்கள்‌ பேசியவனும்‌ மித்ரனாம்‌.) ஆகை 
யால்‌ உம்மிடம்‌ மித்ரபாவத்தை முன்னிட்டுக்‌ கொஞ்சம்‌ சொல்லு 
றேன்‌. அதைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. இர்த்ரியக்களை ஜயிக்கா தவர்‌ 
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नानात्मवन्तस्तु वने चरन्ति धमं च वासं च परिश्रम च । 
विज्ञानतो धर्मशुदाहरन्ति तस्रात्मन्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌ ॥ 
एकस्य धर्मेण सतां मतेन 

सर्वे स्म ते எண்ணா: | 
मा थे द्वितीयं मा तृतीयं च वाञ्छेत्‌ 

तस्मात्‌ सन्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌ ॥ 


यम उवाच-- 

निवते तुष्टोऽस्मि तवानया गिरा स्वराक्षरव्यञ्जनहेतुयुक्तया | 

at वृणीष्वेह ண जीवितं ददामि ते सर्वमनिन्दिते वरम्‌ ॥ 
साविन्युवाच-- 

च्युतः स्वराष्ट्राइनवासमाश्रितो विनष्टचक्षुः श्रशुरों ममाश्रमे | 


கள்‌ வனத்தில்‌ யக்ஞாதி ரூபமான தர்மத்தை அனுஷ்டிப்ப 
தில்லை. ஜிதேந்தரியர்களே வனத்திலாவத, க்ராமத்திலாவஅ 
யக்ஞாதி தர்மங்கனை அனுஷ்டிக்‌ ன்றனர்‌. (க்ருஹஸ்தரும்‌, 
வானப்ரஸ்தரும்‌) குருகுல வாஸத்தையும்‌, பரிச்ரமத்தையும்‌ 
(ஸன்யாஸத்தையும்‌) ஆத்மவிக்ஞானத்திற்காகவென்று ஸாதுக்‌ 
கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஆகையால்‌ தர்மத்தையே ப்ரதான 
மென்கின்றனர்‌. இந்த மூன்று (ப்ரம்ஹசர்யம்‌, கார்ஹஸ்த்யம்‌, 
வானப்ரஸ்த்யம்‌) ஆச்ரமங்களுள்‌, ஒர்‌ ஆச்‌ ஈமத்தின்‌ தர்மக்தை 
ஸா அக்கள்‌ மதிக்கும்படி அனுஷ்டிப்பதால்‌, எல்லா ஆச்சமி 
களும்‌ அந்த க்ஞானமார்க்கத்ைதை அடைந்தவரா கின்றோம்‌. 
ஆகையால்‌ என்னைப்‌ போன்றவள்‌ (அக்னிஸாத்யமான காமங்‌ 
ககாச்‌ செய்பவள்‌, இரண்டாவதான நைஷ்டிக தர்மத்தையோ, 
மூன்றாவதா கிய ஸன்யாஸத்கையோ விரும்பமாட்டாள்‌. ஆகை 
யால்‌ ஸாதுக்கள்‌ க்ருஹஸ்த தர்மத்தையே ப்ரதானமென 
கின்றனர்‌. 

யமன்‌:-- ஸாவிதரீ! திரும்பிச்செல்‌. ஸ்வரம்‌, அக்ஷரம்‌, 
வயஞ்ஜனம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய உன இந்கு வாகயத்தால்‌ 
ஸந்துஷ்டனாகினேன்‌. ஸதயவானின்‌ உயிசைத்‌ தவிர வேறு 
வ.ரனைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌. எஅவாயினும்‌ தருகிறேன்‌. 

ஸாவித்ரீ:_ தம்‌ ராஜ்யத்தை இழந்து வனவாஸத்தை 
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स लब्धचक्षुबलवान्‌ भवेन्नृप स्तव प्रसादात्‌ START: ॥ 
यम उवाच-- 
ददामि तेऽहं तमनिन्दिते वरं यथा त्वयोक्तं भविता च तत्तथा | 
னள ग्लानिमित्रोपलक्षये ரர்‌ गच्छस्व न ते श्रमो भवेत्‌ ॥ 
सावित्रथवाच -- 
श्रमः कुतो என்னாள்‌ हि मे यतो हि भर्ता मम सा गतिधुवा | 
यतः पतिं नेष्यसि तत्र मे गतिः सुरेश भूयश्च वचो निबोध मे ॥ 
सतां सकृत्‌ सङ्गतमीप्सितं परं ततः परं मित्रमिति प्रचक्षते । 
न चापलं सत्पुरुषेण सङ्गतं ततस्तां सन्निवसेत्‌ समागमे ॥ 
यम उवाच-- 
मनोनुकूलं बुधबुद्धिवद्धन॑ त्वया यदुक्तं वचनं हिताश्रयम्‌। 


யேற்று, கண்ணிழந்த என்‌ மாமனார்‌ ஆச்‌சமத்திலிருக்கிறார்‌, 
அவர்‌ கண்களை யடைந்தவரும்‌, பலமுள்ளவரும்‌, அக்னிக்கும்‌ 
ஸஇர்யனுக்கும்‌ ஸமனாயெவருமாய்‌ உமது அனுக்ரஹத்தால்‌ 
ஆகவேண்டும்‌. 

யமன்‌:--பழிப்பற்றவளே! அந்த வரனை உனக்குக்கொடுத்‌ 
தேன்‌. எவ்விதம்‌ நீ சொன்னாயோ அது அப்படியே அகும்‌. 
வழி ஈடந்ததால்‌ உனக்கு வாட்டமிருப்பதாய்‌ ஊஹிக்கிறேன்‌. 
திரும்பிச்செல்‌. உனக்கு ச்சமம்‌ உண்டாக வேண்டாம்‌. 

ஸாவிதரீ:--பர்‌.த்சாவின்‌ ஸமீபத்திலுள்ள எனக்கு ச்ரமம்‌ 
ஏது? பர்த்தா எங்கிருக்கிறாசோ அங்குச்‌ செல்வதே நிச்சித 
மானது. என்‌ பதியை சவ்விடத்திற்குக்‌ கொண்டுசெல்லு 
கோ அங்கேதான்‌ நான்‌ செல்வேன்‌. ஓ தேவேச! மறுபடி 
கான்‌ சொல்வதைக்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. ஸாதுக்களுடன்‌ ஒரு 
முறை சேர்வதும்‌ சிறந்ததென வேண்டப்பட்டுள்ள ௮. ஒரு 
முறை பழ௫ூயவனையும்‌ அவர்கள்‌ மித்ரனென்கின்றனர்‌. ஸாதுக்‌ 
களின்‌ ஸமாகமம்‌ ஒரு காளும்‌ அகலுவதில்லை. ஆகையால்‌ ஸா அக்‌ 
களின்‌ ஸமீப த்தில்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌. (உமத மைத்ரீ வீணாகா 
தென்றபடி..) 

யமன்‌:-- பெண்ணே! நீ பேயெ வார்த்தை மனதிற்கு அனு 
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विन। पुनस्सत्यवतो 5स्य जीवितं वरं द्वितीयं वरयस्त्र भामिनि ॥ 


सावित्रयूवाच -- 
हृतं पुरा मे श्वशुरस्य धीमतः எர राज्यं लभतां स पार्थित्रः | 
जह्यात्‌ स्त्रधर्मान्न च मे ஏன்னா द्वितीयमेतं वरयामि ते वरम्‌ ॥ 
यम उवाच 
எரா राज्यं प्रतिपत्स्यतेऽचिरात्‌ न च स्तधर्मात्‌ परिहास्यते नृपः | 
कृतेन कामेन मया नृपात्मजे निवत गच्छस्व न ते श्रमो भवेत्‌ ॥ 
सावित्रथुवाच-- 


प्रजास्त्वयेता नियमेन संयता नियम्य चेता नियमेन काम्यया | 
ततो यमत्वं तव देव ர்‌ निबोध चेमां गिरमीरितां मया ॥ 


अद्रोहर्सभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा | 


கூலமாயும்‌, வித்வானுக்கும்‌ நற்புத்தியை வருத்தி செய்வதாயும்‌, 
ஹிதம்‌ செய்வதாயுமுள்ளத. ஆகையால்‌ ஸத்யவானின்‌ உயிரைத்‌ 
தவிர வேறு வரனை மறுபடி வரிப்பாயாக, 

ஸாவிதரீ:-- புத்திமானயெ எனது மாமனாரின்‌ ராஜ்யம்‌ 
முன்பு சதருவால்‌ அபஹரிக்கப்பட்டது. அவ்வரசர்‌ தமது 
ராஜ்யத்தை அடையவேண்டும்‌. அவர்‌ தமது தர்மங்களை விடாம 
லிருக்கவேண்டும்‌. இக இரண்டாவது வரனாக உம்மிடமிருந்து 
வரிக்‌ கின்‌ றேன்‌. 

யமன்‌:-— ஓ ராஜபுதரீ! அரசன்‌ சிகரத்தில்‌ கனது ராஜ 
யத்தை அடையப்போகிறான்‌. தன தர்மத்தினின் றும்‌ ஈழுவ 
மாட்டான்‌. உன்‌ இசையைப்‌ பூர்த்தி செய்தேன்‌. இத்துடன்‌ £ீ 
திரும்பிச்செல்‌. உனக்கு ச்ரமம்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. 

ஸாவிதரீ:-- உலகத்தில்‌ காணப்படும்‌ ஆத்மக்ஞானமற்ற 
இந்த ப்ரஜதைகளை எல்லாம்‌ தண்டனையால்‌ கட்டுப்படுச்து இன நீர்‌. 
பிறகு அவர்களுக்குக்‌ கர்மபலத்தையுமளிக்கின்றீர்‌. ஆகையால்‌ 
உமக்கு யமன்‌ என்ற சப்தம்‌ பிரஸித்தமாயுளளஅத. ஹே தேவ! 
நான்‌ சொல்லப்போகும்‌ இந்த வார்‌ த்ைையைக்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. 
ஸகல ப்‌. சாணிகளிடமும்‌ மனம்‌, வர்க்கு, காயம்‌ இவைகளால்‌ 
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अनुग्रहश्च दाने च सतां धर्मस्सनातनः ॥ 
एवंप्रायश्च लोकोऽयं मनुष्या शक्तिकौशलाः | 
सन्तस्त्वेवाप्यमित्रेषु दयां प्राप्तेषु कुर्वते ॥ 
यम उवाच-- 
पिपासितस्येव भवेद्यथा पयः तथा स्या वाक्यमिदं समीरितम्‌ | 
विन। पुनस्सत्यवतोऽस्य जीवितं बरं वृणीष्वेह शुभे यदिच्छसि ॥ 
सावित्रधवाच- 
ममानपत्यः प्रथित्रीपतिः पिता भवेत्‌ पितुः पुत्रशतं तथौरसम्‌ । 


कुलस्य सन्तानकरं च यद्भवेत्‌ तृतीयमेतद्वरयामि ते वरम्‌ ॥ 
यम उवाच-- 
कुलस्य सन्तानकरं सुवर्चसं शत सुतानां पितुरस्तु ते शुभे । 
கூ © . 

कृतेन कामेन नराधिपात्मजे नित्रत दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ 
தீங்கு செய்யா திருக்தல்‌, அனுக்ரஹம்‌, (தயை) தானம்‌ இவை 
கள்‌ ஸாஅக்களின்‌ ஸகாகதகமான தர்மமாகும்‌. ஆகையால்‌ நீர்‌ 
என்னிடம்‌ தயை செய்யும்‌. இவ்வுலகமும்‌ பெரும்பா ன்மையில்‌ 
இவ்விதமாகவே இருக்கறது. மனிதர்கள்‌ சக்தி, கெளசலமிவை 
யற்றவர்‌ கள. ஸாதுக்களோ, தம்மிடம்‌ வந்தவர்கள்‌ (சரணாகதர்‌ 
கள்‌) சத்ருக்களாயினும்‌ அவரிடம்‌ கருணேபைச்‌ செய்கின்றனர்‌. 

யமன்‌:--மங்களே! நீ சொல்லிய இந்த வார்த்தை தாக 
மூள்ளவனுக்கு ஜலம்‌ போல்‌ உள்ளது. இந்த ஸத்யவானின்‌ 
உயிரை த்‌ தவிர இஷ்டமான வானைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌. 

ஸாவித்ரீ:_ எனஅ பிதாவுக்குப்‌ புத்சனில்லை. அவருக்கு 
நாறு புத்ரர்கள்‌ ஒளரஸர்களாக உண்டாகவேண்டும்‌. அவர்கள 
குலத்தை வ்ருத்தி செய்கின்றவர்களா யிருக்கவேண்டும்‌. இதை 
மூன்றாவது வானாய்‌ உம்மிடமிருக்‌ து வரிக்கிறேன்‌. 

யமன்‌:--ஐ ராஜபுத்ரீ! குலத்தை வ்ருத்தி செய்பவரும்‌, 
தெஜஸ்ஸுமடையவருமான நூறு பிள்ளைகள்‌ உன்‌ பிதாவுக்கு 
உண்டாவார்கள்‌. பூர்ணமான காமத்துடன்‌ $ திரும்பிச்செல்‌. 
வழியிலிருந்து வெகுதூரம்‌ வந்துவிட்டாய்‌. 
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सावित्रथृवाच-- 
न दूरमेतन्मम मतृसभिधौ मनो हि मे दूरतरं प्रधावति । 
अथ व्रजन्नेव गिरं समुद्यतां मयोच्यमानां शृणु भूय एव च ॥ 
னார்‌ तनयः प्रतापवान्‌ ततो हि वेवस्त्रत उच्यसे TH: | 
समेन धर्मेण च रञ्जिताः प्रजाः ततस्तवेहेश्वर धर्मराजता ॥ 
आत्मन्यपि न विश्वास स्तथा भवति सत्सु यः ॥ 
तस्मात्‌ सत्सु विशेषेण स्रः प्रणयमिच्छति | 
सौहृदात्‌ सर्वभूतानां विश्वासो नाम जायते । 
तस्मात्‌ सत्सु विशेषेण विश्वासं कुरुते जनः ॥ 
यम उवाच-- 
उदाहृतं ते वचनं यदङ्गने शुभे न तादृक्‌ त्वरते श्रुतं मया | 
अनेन तुष्टोऽस्मि विनाऽस्यं जीवितं बरं चतुर्थं वरयस्व गच्छ च ॥ 


ஸாவிதரீ:-- எனது பர்த்தாவின்‌ ஸந்நிதியில்‌ இது தூம 
மல்ல. எனது மனம்‌ வெகு சாரம்‌ ஓடுறெது. நீர்‌ சென்று 
கொண்டே கான்‌ மறுபடி சொல்லும்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்க 
வேண்டும்‌. நீர்‌ விவஸ்வானெனும்‌ ஸு௫இர்யனின்‌, விசனான 
புத்ரன்‌. ஆகையால்‌ அறிந்தவர்கள்‌ உம்மை வைவஸ்வதன்‌ என்‌ 
திறார்கள்‌. ஸமமான தர்மத்தினால்‌ (ஆள்‌ கையினால்‌) நீர்‌ ப்ரஜறை 
களை ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்கிறீர்‌. ஆகையால்‌ உமக்குத்‌ தர்மராஜன்‌ 
என்னும்‌ நா மதேயமுள அ. ஸாஅுக்களிட த்தில்‌ எவ்வளவு ஈம்பித்‌ 
கையோ அவ்வளவு நம்பிக்கை தன்னிட த்திலும்‌ உண்டாவதில்லை. 
ஆகையால்தான்‌ எவனும்‌ ஸாதுக்களிடம்‌ ஸ்கேஹத்தை விரும்பு 
இருன்‌. எல்லா ப்ராணிகளிடமும்‌ ஸ்நகேஹமிருப்பகால்‌ ஈம்‌ 
பிக்கை உண்டாகிறது. ஆகையால்‌ ஜனங்கள்‌ ஸாதுக்களிடம்‌ 
அதிகமாய்‌ ஈம்பிக்கையைச்‌ செய்கிறார்கள்‌. 

யமன்‌:--பெண்ணே! நீ எவ்விகமான வார்த்தையைச்‌ 
சொ ன்னாயோ அவ்வித வார்த்தையை, உன்னைக்தவிர்த்து மற்ற 
வரிடமிருக்து கேட்கவில்லை. இதனால்‌ ஸ்தவஷ்டனாகிறேன்‌. 
ஸத்யவானின்‌ உயிமைத்‌ தவிர மற்றதை நான்காவது வானாப்‌ 


வரித்துக்கொள்‌. திரும்பிச்செல்‌. 
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எரா 
ममात्मजं सत्यवतस्तथौरसं भवेदुभाभ्यामिह यत्कुलोद्वहम्‌ | 
शतं सुतानां बलवीयेशालिना मिमं चतुर्थ वरयामि ते वरम्‌ ॥ 
यम उवाच-- 
शतं सुतानां बलवीर्यञ्चालिनां भविष्यति प्रीतिकरं तवाबले | 
परिश्रमस्ते न भवेन्तृपात्मजे निवतं दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ 
साविश्युवाच - 
सतां सदा எனச்‌: सन्तो न सीदन्ति न च व्यथन्ति | 
सतां सद्भिर्नाफलस्संगमोऽस्ति सद्भयो भयं नानुवतेन्ति सन्तः ॥ 
सन्तो हि सत्येन नयन्ति ad सन्तो हि भूमिं तपस। धारयन्ति | 
सन्तो எண னன राजन्‌ सतां என்‌ नावसीदन्ति सन्तः ॥ 


ஸாவித்ரீ:- என்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்தவர்களும்‌, ஸத்யவானுக்கு 
ஓள ஸர்களும்‌, எங்கள்‌ குலத்தை வருத்தி செய்பவர்களும்‌, பல 
விரயங்கள்‌ மிகுர்தவர்களுமான நூறு புத்சர்கள்‌ உண்டாக 
வேண்டும்‌. இதை நான்காவது வானாய்‌ உமமிடமிருந்து 
வேண்டுகிறேன்‌. 

யமன்‌:-—ஒ பெண்ணே! பல வீர்யசாலிகளாயும்‌ உனக்கு 
ஸந்தோஷூகரர்களுமான நூறு புத்ரர்கள்‌ உண்டாவார்கள்‌. 
ராஜகுமாரீ! உனக்கு க்ரமம்‌ வேண்டாம்‌. திரும்பிச்செல்‌. வழி 
யில்‌ வெகுதூரம்‌ நீ வந்துவிட்டாய்‌. 

ஸாவிதரீ:-- ஸாதுக்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ ஸா தன 
தர்மத்தலேயே நிலையுள்ளது. (பதியினிடமிருந்தே நான்‌ 
புத்ரர்களைப்‌ பெறவேண்டும்‌. ) ஸாதுக்கள வானைக்‌ கொடுத்த 
பிறகு வருந்தமாட்டார்கள்‌. சளைக்கவும்‌ மாட்டார்கள்‌. (நீர்‌ 
வருந்தாமல்‌ வரனை நிறைவேற்ற வேண்டும்‌.) ஸாதுக்களுக்கு 
ஸாஅக்களுடன்‌ சேர்க்கை வீணாகாது. ஸாஅக்கள ஸாதுக்‌ 
களிடமிருந்து பயத்தை அடைய மாட்டார்கள்‌. ஸாதுக்கள்‌ 
ஸக்யத்தால்‌ MTU நடத்துகின்றனர்‌. ஸாதுக்கள்‌ தபஸ்‌ 
ஸினால்‌ பூமியைத்‌ தரிக்கின்றனர்‌. இருப்பதும்‌ உண்டாகப்‌ 
போவதுமானவைக்கும்‌ ஸாதுக்களே கதியாகின்றனர்‌. ஸாதுக்‌ 


கள்‌ ஸாதுக்களின்‌ HOS வருந்துவதில்லை. இந்தச்‌ சாச்‌ 
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आर्यजुष्टमिदं वृत्तमिति विज्ञाय शाश्वतम्‌ | 
सन्तः परार्थं ङृर्वाणा नवेक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ 
न च प्रसादस्सत्पुरुषेषु मोघो न चाप्यर्थो नऱ्यति नापि मानः | 
यसादेतन्नियत सत्सु नित्यं तस्मात्‌ सन्तो रक्षितारो भत्रन्ति ॥ 
यम उवाच | 
यथा यथा भाषसि धर्मसंहितं मनोनुकूलं सुपदं महार्थवत्‌ | 
तथा तथा मे त्वयि भक्तिरुत्तमा वरं वृणीष्वाप्रतिमं पतिव्रते ॥ 
सावित्रयवाच-- 
न तेऽपवर्गस्सुकृताद्विना कृतः तथा यथाऽ्न्येषु वरेषु मानद | 
वरं ஏன்‌ जीवतु सत्यवानयं यथा मृताह्मेवमहं पतिं विना ॥ 


न कामये भर्तृविनाकृता सुखं न -कामये ஏக दिवम्‌। 


வதமான ஆசாரம்‌ பெரியோர்களால்‌ ஆசரிக்கப்பட்டஅ என்று 
அறிந்து, பிறருக்கு உபகாரம்‌ செய்யும்‌ ஸாதுக்கள்‌ ப்ருச்யுப 
காரத்தை எதிர்பார்ப்பதில்லை. ஸாதுக்களிடமுண்டாகும்‌ ப்‌. 
ஸா தம்‌ , விணாவதில்லை. யாசிப்பவனின்‌ கார்யமும்‌ கெடுவதில்லை. 
மானமும்‌ கெடுவதில்லை. எக்காரணத்தால்‌ ப்ரஸாதம்‌, கார்யம்‌, 
மானம்‌ என்ற மூன்றும்‌ ஸாஅக்களிடம்‌ நியதமாயிருக்கின்ற 
தோ, ஆகையால்‌ ஸாஅக்கள்‌ ரக்ஷகர்களாப்‌ அஆனெறனா. (கீர்‌ 
எனக்கு சக்ூஷகசாகவேண்டும.) 

யமன்‌:-- ஓ பதிவ்சதே! நீ தர்மத்துடன்‌ கூடியஅம்‌, மன 
திற்கு அனுகூலமாகியதும்‌, கல்ல பதங்களுடையஅம்‌, சிறக்க 
அர்‌ த்தமுடையதமாய்‌ எவ்விதபெவ்விதம்‌ பேசுன்றாயோ 
அவ்விதமவ்விதம்‌ எனக்கு உன்னிடம்‌ வாதக்ஸல்யம்‌ அதிகமாய்‌ 
உண்டாகின்றது. ஆகையால்‌ நிகரற்ற மற்றொரு வரனை 
வரிப்பாயாக. 

ஸாவித்ரீ:_ த தேவ! மற்ற வரன்கள்‌ போலல்ல, இந்த 
வரன்‌ ७०-०७ (छु கமில்லாமல்‌ (ஸாதஅவான காம்பதயயோ கமில்லா 
மல்‌) ஸாதுவாகாது. ஆகையால்‌ இந்த ஸத்யவான்‌ பிழைக்க 
வேண்டும்‌: இதையே வ.னாகக்‌ கோருகிறேன்‌. பதியில்லா விடில்‌ 
தான்‌ இறந்தவளே. பர்த்தாவை விட்டுத்‌ தனிச்குள்ள கான்‌ 
ஸுகத்தை விரும்பேன்‌. ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ விரும்பேன்‌. 
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न कामये भर्तृविनाकृता श्रियं न भतेहीना व्यवसामि जीवितुम्‌ ॥ 
எள்ள मम त्वयैव दत्तो द्वियते च मे पतिः | 
वरं ஏற்‌ जीवतु सत्यवानयं तथैव सत्यं वचनं भविष्यति ॥ 


मार्कण्डेयः-- 
तथेत्युत्तवा लु तं पाशं ளா ரி यमः | 
धर्मराजः प्रहृष्टात्मा सावित्रीमिदमत्रवीत्‌ ॥ 
यम उवाच-- 
एष भद्रे मया मुक्तो भर्ता ते कुलनन्दिनि | 
अरोगस्तव नेयश्च सिद्धार्थस्संभविष्यति ॥ 
चतुवर्षशतायुश्र त्वया साईमवाप्स्यति | 
इष्टा यज्ञश्च धर्मेण ख्यातिं लोके गमिष्यति ॥ 
त्वयि पुत्रशतं चैव सत्यवान्‌ जनयिष्यति | 
ते चापि सर्वे राजानः क्षत्रियाः पुत्रपौत्रिणः ॥ 


ஸம்ப சுதையும்‌ விரும்பேன்‌. பர்த்தாவை யிழந்ச கான்‌ பிழைத்‌ 
இருக்கவும்‌ சச்தையாகேன்‌. எனக்கு நூறு பிள்ளைகள்‌ உண்டாக 
வானை நீர்‌ அளித்திர்‌. நீரே என்‌ பதியை ௮பஹரித்துப்‌ 
போகிறீர்‌. இந்த ஸத்யவான்‌ பிழைக்கவேண்டும்‌. அவ்விதமானால்‌ 
கான்‌ உமது வாக்யம்‌ ஸச்யமாய அகும்‌. 

மார்க்கண்டேயா:-௮வ்விகமே செய்கிறேனென்ற சொல்லி, 
தாமமாஜன்‌ AFSL பாசத்தை அவிழ்த்துவிட்டு, ஸர்‌. துஷ்டனாய்‌ 
ஸாவித்ரியை கோக்கிச்‌ சொன்னான்‌. 

யமன்‌:-— த மங்களே! ஹே குலகந்தினி! இகோ உன்‌ 
பர்த்காவை விட்டுவிட்டேன்‌. இவன்‌ ரோகமற்றவனும்‌ உனக்கு 
வச்யனும்‌, க்ருதார்த்தனுமாய்விடுவான்‌, உன்னுடன்‌ கூட 
காஹூாணு வர்ஷம்‌ ஆயுளை அடைவான்‌. தர்மப்படி. WTS! 
களைச்‌ செய்து, உலகில்‌ புகழை அடைவான்‌. உன்னிடத்தில்‌ 
நாறு பிள்ளைகளையும்‌ அடையப்போ கிறான்‌. அந்தப்‌ பிள்ளைகள்‌ 


எல்லோரும்‌ அரசர்களாய்‌, க்ஷத்ரியர்களாய்‌, புத்ரபெளத்ரா 


2l 


ख्यातास्त्व न्नामधेयाश्र भविष्यन्तीद शाश्रताः | 
पितुश्च ते पुत्रशतं भविता तव मातरि ப 
मालव्यां मालवा नाम शाश्वताः पुत्रपौत्रिणः | 
भ्रातरस्ते भविष्यन्ति क्षत्रियास्त्रिदशोपमाः ॥ 


मार्कण्डेय उवाच-- 


एवं तस्ये वरं दत्वा धर्मराजः प्रतापत्रान्‌ | 
निवतेयित्वा सावित्रीं எரா भवनं ययौ ॥ 
सावित्रयपि यमे याते भर्तारं प्रतिलभ्य च | 
जगाम तत्र यत्रास्य भतुः னார்‌ कळेबरम्‌ || 
सा भूमो प्रेक्ष्य भर्तार घुपसृत्य प्रगृह्य च | 
उत्संगे शिर आरोप्य भूमावुपविवेश ह ॥ 
संज्ञां च स ரான सावित्रीमभ्यभापत | 
வினா इव प्रेम्ण। पुनःपुनरुदीक्ष्य वै ॥ 


களூடையவர்களாய்‌, உன்னுடைய பெயரால்‌ ப்‌. சஸித்தர்களாய்‌ 
(ஸாவித.ரர்கள்‌ என்பவர்களாய்‌) சாச்வதர்களாய்‌ இருப்பார்கள்‌. 
உன்‌ பிதாவுக்கும்‌, உன்‌ மாகாவான மாளவியினிடத்தில்‌ நாறு 
புத்சர்கள்‌ உண்டாவார்கள்‌. அவர்கள்‌ மாளவர்கள்‌ என்று ப்ர 
ஸித்தர்களாய்‌, தேவர்களுக்குச்‌ சமானர்களாய்‌, புத்ரபெள தரர்‌ 
கணளையுடையவர்‌ களாய்‌, சாச்வதர்களாயிருப்பார்கள்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌:- இவ்விதம்‌ தர்மராஜன்‌ ஸாவிதரிக்கு 
வமனைக்‌ கொடுத்து அவளைத்‌ திரும்பச்‌ செய்து தனஅ இருப்‌ 
பிடத்தை அடைந்தான்‌. யமன்‌ சென்ற பிறகு, ஸாவிதரீ கனது 
பர்ததாவை அடைந்து, எந்த இடத்தில்‌ கனது பர்த்தாவின்‌ 
ஒளியற்ற சரீரமிருக்கன்றதோ அந்த இடம்‌ சென்றாள்‌. அவள்‌ 
பூமியில்‌ கிடக்கும்‌ பர்த்தாவை அணுகி, கைகளால்‌ எடுத்து, கன்‌ 
மடி.யில்‌ அவன்‌ தலையை வைத்துக்கொண்டு பூமியிலுட்கார்க 
தாள்‌. ஸத்யவா னும்‌ நினைவை Hig, வெளியூர்‌ சென்று 
வந்தவன்‌ போல்‌ அன்புடன்‌ அடிக்கடி ஸாவிதரியைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. 
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सत्यवानुवाच-- 


सुचिरं बरत सुप्तोऽस्मि किमर्थं नावबोधितः | 

क चासौ पुरुषः சானி योऽसौ मां सञ्चकर्ष ह ॥ 
सावित््युवाच - 

सुचिरं त्व प्रसुप्तोऽसि ममाङ्के पुरुषर्षभ | 

गतस्स भगवान्‌ देवः प्रजासंयमनो यमः ॥ 

विश्रान्तोऽसि महाभाग विनिद्रश्च नृपात्मज । 

यदि शक्यं समुत्तिष्ठ विगाढां पश्य शर्वरीम्‌ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच-- 

उपलभ्य ततस्संज्ञां ஈரா इवोत्थितः | 

ள்‌ बनान्तांश्च निरीक्ष्योवाच सत्यवान्‌ ॥ 
सत्यवानुवाच-- 


फलाहारोऽस्मि निष्क्रान्तः त्वया सह सुमद्वथमे । 
ततः पाटयतः काष्ठं शिरसो मे ளான ॥ 


ஸத்யவான்‌;-- ஆ! வெகுநேரம்‌ தூங்கிவிட்டேன்‌. ஏன்‌ 
என்னை எழுப்பவில்லை? என்னை எவன்‌ இழுத்தானோ, அந்தக்‌ 
கறுப்பான புருஷன்‌ எங்கே? 

ஸாவிச்ரீ:_ த புருஷோத்தம! நீர்‌ என்‌ மடியில்‌ வெகு 
காலம்‌ தூங்கிவிட்டீர்‌. ப்ரஜைகளை அடக்குகின்றவரான அந்த 
பம பகவான்‌ சென்றுவிட்டார்‌. நீர்‌ தூக்கமில்லாமலும்‌ ச்ரம 
மில்லா மலுமிருந் தால்‌ முடியுமானால்‌ எழுந்திரும்‌. பாரும்‌, இரவு 
வந்துவிட்ட அ. 

மார்க்கண்டேயர்‌ :-பிறகு ப்ரச்ளையை அடைந்து ஸுகமாய்த்‌ 

தூங்யெவன்‌ போல்‌ எழுந்த ஸத்யவான்‌ எல்லாத்‌ திக்குகளையும்‌, 
வனப்‌ரகெசங்களையும்‌ பார்த்துவிட்டுச்‌ சொல்லுகிறான்‌. 

ஸதயவான்‌:— அழகிய இடையாளே! பழங்களைக்‌ கொண்டு 
வருவதற்காக உன்னுடன்‌ ஆஇச்ரமத்திலிருந்து வெளியில்‌ 
வந்கேன்‌. பிறகு விறகு ஒடி த்தேன்‌. ௪ னக்குத்‌ கலைவலியுண்டா 
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शिरोमितापसन्तप्तः स्थातुं चिरमञ्चकनुवन्‌ | 
ततरोत्सङ्गे प्रसुप्तोऽस्मि इति से स्मरे YN ॥ 
AM च मे निद्रयाऽपहृतं मनः | 
ततोऽपइयं तमोघोरं पुरुषं च महौजसम्‌ ॥ 
तद्यदि 4 विजानासि किँ तत्‌ ब्रूहि सुमद्धयमे | 
स्वमन यदि वा दृष्टो मयि वा सत्यमेव तत्‌ ॥ 
எர साविती रजनी व्यवगाहते | 

श्वस्ते से ஏர माख्यास्यामि नृपात्मज ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भट्रं ते पितरौ ரா सुब्रत | 
विगाढा रजनी चेयं निवृत्तश्च दिवाकरः ॥ 
RATATAT हृष्टाः क्ररामिभाषिणः 

श्रयन्ते पर्णशब्दा्च मृगाणां चरतां वने ॥ 
एता घोरान्‌ शित्रा नादान्‌ दिशं दक्षिणपश्चिमाम्‌ | 
எனா विरुवन्त्युग्राः कम्पयन्त्यो मनो मम ॥ 


யிற்று. அதனால்‌ வருந்தியவனாய்‌ கிற்கமுடியாமல்‌, உன்‌ மடியில்‌ 
படுத்துத்‌ தூங்கினேன்‌, என்றவசை முழுவதையும்‌ நினைக்‌ 
கின்றேன்‌. உன்னால்‌ அணைக்கப்பட்ட எனது மனம்‌ நித்ரையால்‌ 








அபஹரிக்கப்பட்டது. பிறகு இருள்போல்‌ பயங்கரனான பெரிய 
ஒரு புருஷனைக்‌ கண்டேன்‌. ௮து விஷயத்தை நீ அறிவாயாகில்‌ 
சொல்லு. கான்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ கண்டேனா, அல்லு யதார்த்த 
மாகவே நடந்ததா? 
அவனை கோக்டுச்‌ சொல்லுகிறாள்‌ ஸாவிதரீ:- ஒராஜபுத்‌ா! 
இரவு பசவுகிறது. எல்லாவற்றையும்‌ ஈடந்கபடி காளைய தினத்தில்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. எழுந்திருமெழுந்திரும்‌ உமக்கு மங்களம்‌. 
மாதாபிதாக்களைப்‌ பார்க்கக்கடவிர்‌. ஸு௫ர்யன்‌ மறைந்து 
விட்டான்‌. இதோ இரவும்‌ பசவிவிட்டலு. இகோ இரவில்‌ 
ஞ்சரிக்கும்‌ ப்‌.2 ரணிகள்‌ பயங்க. ரங்களாய்‌, பயங்கர FUSE 
களுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றன. காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ம்ருகங்களின்‌ 
காலில்‌ படும்‌ இலைகளின்‌ சப்தங்கள்‌ கேட்கப்படுகின்றன. இதோ 
இந்த நரிகள்‌, தென்மேற்குத்‌ திகூலிருந்து என்‌ மனதை 


அசைக்கன்றவைகளாய்‌, பயங்கரமாய்ச்‌ சப்திக்கன்‌ றன. 
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सत्यवानुवाच -- 


चनं प्रतिभयाकारं घनेन तमसाऽऽवृतम्‌ | 

न विज्ञास्यसि पन्थानं गन्तुं चेत्र न शक्ष्यसि ॥ 
सावित्रथवाच-- 

ARAN वने दग्धे शुष्कवृक्षस्थितो ज्वलन्‌ | 

वायुना धम्यमानोऽत्र इश्यतेऽग्निः क्कचित्‌ क्कचित्‌ ॥ 

ततोऽग्निमानयित्वेह ज्वालयिष्यामि सर्वतः | 

काष्ठानीमानि सन्तीह जहि सन्तापमात्मनः ॥ 

यदि नोत्सहसे गन्तं सरुजं त्वां हि लक्षये | 

न च ज्ञास्यसि पन्थानं तमसा संवृते वने ॥ 


श्वः प्रभाते वने दह्ये यास्यावोऽनुमते तव | 
बसावेह क्षपामेकां रुचितं यदि तेऽनघ॥ 


ஸதயவான:-— ௮சண்பம்‌ பயங்கசமாயுளளஅ. கனமான 
இருளாலும்‌ சூழப்பட்டுள்ளது. ஆகையால்‌ வழியை நீ அறிய 
முடியா அ. செல்வதற்கும்‌ முடியாது. 


ஸாவிதரீ:-- இப்பொழுது, காட்டுத்தியால்‌ கஹிக்கப்பட்ட 
இக்காட்டில்‌, சிற்சில இடங்களில்‌ காய்ந்த மரங்களில்‌ தங்கிய 
நெருப்பு, காற்றினால்‌ வீசப்பட்டு ஜவலிப்பதாய்‌ காணப்படு 
றது. அதிலிருந்து நெருப்பைக்‌ கொண்டுவந்து இஎ்கு 
ஜ்வலிக்கச்செய்கிறேன்‌. எல்லா இடங்களிலும்‌ கட்டைகள்‌ 
இருக்கின்றன. ஸர்தாபத்தை விடும்‌. உம்மை வயாதியுள்ளவ 
சாகக்‌ காண்டுறேன்‌. இப்பொழுது செல்வதற்கு உத்ஸாஹ 
மில்லாவிடி.னும்‌, இருளடர்ந்த காட்டில்‌ வழி தெரியாவிடினும்‌, 
நாளைய தினம்‌ காலையில்‌ ப்ரகாசத்தால்‌ புலப்படும்‌ வனத்தில்‌, 
உம்முடைய அனுமதியின்‌ பேரில்‌ செல்வோம்‌. ஒரு இரவு 
முழுவதும்‌ இவவிடத்தலேயே வஸிப்போம்‌, உம்முடைய 
அனுமதியின்‌ பேரில்‌. 


2௦௦ 


सत्यवानुवाच-- 
शिरोरुजा निवृत्ता मे स्तस्थान्यङ्गानि लक्षये | 
मातापितृभ्यामिच्छामि எச்‌ எனன ॥ 

न कदाचिद्विकालं हि எரர்‌ यथाऽऽश्रमः | 
अनागतायां संध्यायां माता मे प्ररुणद्धि माम्‌ ॥ 
दिवाऽपि मयि निष्क्रान्ते सन्तप्येते गुरू मम | 
विचिनोति हि मां तातः सहेवाश्रमतासिमिः ॥ 
मातापितभ्यां सुभृशं दुःखिताभ्यामहं पुरा | 
उपालब्धश्च बहुशः चिरेणागच्छसीति हि ॥ 
कान्ववस्था तयोर मदर्थमिति चिन्तये | 
तयोरदृश्ये मयि च महदुःखं भविष्यति ॥ 

पुरा मामूचतुश्चैव रात्रावस्रायमाणको | 
ஏர்‌ सुदुःखितौ बृद्धौ बहुशः प्रीतिसंयुतौ ॥ 





ஸத்யவான்‌:-- எனது தலைவலி நின்றுவிட்ட அ. அவயவ* 
கள்‌ தன்‌ நிலையிலிருப்பதாகக்‌ காண்கிறேன்‌. உனஅப்சஸாதத்தா 
அண்டாகும்‌, என்‌ மாதா பிதருக்களின சேர்க்கையை விரும்பு 
கிறேன்‌. நான்‌ ஒருகாலும்‌ காலம்‌ தவறி ஆச்ரமத்திற்குச்‌ 
சென்றதில்லை. ஸந்த்யாகாலம்‌ வருவதற்கு முன்பே வெளியிற்‌ 
செல்லக்கூடாதென்று என்னைத்‌ தாய்‌ தடுப்பாள்‌. கான்‌ பகலில்‌ 
வெளியில்‌ சென்நிருக்கும்போ தும்‌ எனது மாதாபிதாக்கள்‌ 
பரிதபிப்பார்கள்‌. ஆச்ரமவாஸிகளுடன்‌ கூடி என்‌ பிதா என்னைத்‌ 
தேடி த்திரிவார்‌. முன்னொருகால த்தில்‌ என்னைக்‌ காணாமல்‌ HIB 
திருந்த மாதாபிதாக்களால்‌ “வெளியில்‌ சென்றால்‌ தாமதித்து 
வருகிறாய்‌” என்று அதிகமாய்‌ வெறுக்கப்பட்டேன்‌. இப்பொழுது 
அவர்களுக்கு என்‌ விஷயமாய்‌ என்ன அவஸ்தை ஏற்பட்‌ 
டுள்ளதோ அன்று சிந்திக்கிறேன்‌. நான்‌ காணப்படா திருத்த 
லால்‌ அதிக அக்கம்‌ ஏற்படக்கூடும்‌. முன்னொரு சா துரியில்‌ 
வ்ருத்தரும்‌, அக்கித் தவரும்‌, கண்ணீர பெருக்கியவருமான 
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त्वया हीनौ न जीवाव मुहतेमपि पुत्रक | 

यावद्धरिष्यसे पुत्र तावन्नौ जीवितं धुवम्‌ ॥ 

ணின்‌ स्त्वयि बंशः प्रतिष्ठितः | 

त्वयि पिण्डश्च कीर्तिश्च सन्तानं चावयोरिति ॥ 

द्वस्तयोर्यष्टि ° 

माता बृद्धा पिता वृद्धस्तयोयष्टिरह किल | 

तौ रातौ என்‌ कामवस्थां गमिष्यतः ॥ 

निद्रायाइचाभ्यद्यामि यस्या हेतोः पिता मम | 

माता च संशयं प्राप मत्कृते नोपकारिणी ॥ 

अहं च संशयं प्राप्तः कृच्छ्ामापद मास्थितः | 

मातापितृभ्यां हि विना नाहं जीवितुमृत्सहे ॥ 

व्यक्तमाकुलया TET ஈன: पिता मम । 

एकैकमस्यां वेळ!यां पृच्छत्यश्रमवासिनम्‌ ॥ 

नात्मानमनुशोचामि यथाऽहं पितरं शुभे । 

भर्तारं ५ ० fed 

भर्तारं चाप्यनुगतां मातरं परिदुबलाम्‌ ॥ 
எனது மாதாபிகாக்கள்‌ ப்ரீதியுடையவர்களாய்‌, “குழந்தாய்‌! நீ 
இல்லா விடில்‌ ஒரு (५05% 0)/# த்தம்கூட நாங்கள்‌ பிழைத்திரோம்‌. 
புத்ர! நீ இருக்கும்‌ வரையில்தான்‌ எங்களுக்கும்‌ உயிர்‌ நிச்சயம்‌. 
வருத தரும்‌, கண்ணில்லா தவருமான எங்களுக்கு நீயே பிடிகோல்‌. 
சங்கள்‌ வம்சம்‌ உன்னிடம்‌ கிலைத்துள்ளது. எங்கள அ பிண்டமும்‌ 
हि த்தியும்‌, ஸக்தானமும்‌ உன்னிடமே நில்பெற்றுள்ளன?” என்று 
பலவாறாகச்‌ சொன்னார்கள்‌. தாய்‌ கிழவி, பிதாவும்‌ கிழவர்‌, அவர்‌ 
களுக்கு ஊன்றும்‌ கழி கானல்லவோ. அவர்கள்‌ இரவில்‌ 
என்னைப்‌ பாராதவர்களாய்‌ என்ன அவஸ்தையை அடையப்‌ 
போகின்றனசோ? எனது தூக்கத்தையும்‌ வெறுக்கின்றேன்‌, 
எதனால்‌ என்‌ பிதாவும்‌ மாதாவும்‌ ஸம்சஉயத்தை அடைந்துள்ள 
னசோ? அந்த நித்சை எனக்கும்‌ உபகாரம்‌ செய்ததல்ல. கானும்‌ 
ஸமசயக்தை அடைந்தேன்‌, கஷ்டமான ஆபததையடைந்தேன. 
மாதாபிதாக்களைப்‌ பிரிந்து கான்‌ பிழைத்திருக்க விரும்ப 
வில்லை. கண்ணில்லாத எனது பிதா இப்பொழுது கவலையுற்ற 
புக்தியுடன்‌ ஆச்‌. சமங்களிலுள்ள ஒவ்வொருவனையும்‌ என்னைப்‌ 
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मत्कृतेन हि तावद्य सन्तापं परमेष्यतः | 
जीवन्तावनुजीवामि भतेव्यौ तौ मयेति इ ॥ 
तथोः प्रियं में கட்‌ आनामि चाप्यहम्‌ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच-- 
ஈச स धर्मात्मा गुरुमतो गुरुप्रियः | 
ரன ஏர Ted: Tat प्ररुरोद ह ॥ 
ततोऽब्रवीत्तथा द्वा भर्तारं शोककर्शितम्‌ | 
ஈண்‌ नेत्राभ्यां साविती धर्मचारिणी ॥ 
सावित्रथ॒वाच- 
यदि मेऽस्ति तपस्तप्तं यदि दत्तं हुतं यदि । 
NYY मम पुण्याऽस्तु शर्वरी ॥ 


பற்றிக்‌ கேட்டுக்கொண்டிருப்பார்‌. ஓ மங்களே! கான்‌ எனது 
பிதாவையும்‌, அர்ப்பலையாயினும்‌ பர்த்தாவை ௮னுஸரித்‌ துள்ள 
மாதாவையும்பற்மி எப்படி MBER DOS) அப்படி என்னைப்‌ 
பற்றிக்கூட வருந்தவில்லை. கான்‌ செய்த கார்யத்தால்‌ அவ்விரு 
வரும்‌ இப்பொழுது BSS பரிதாபத்தை அடையப்போகின்‌ 
றனர்‌. பிழைக்திருக்கும்‌ வரையில்‌ அவர்களைப்‌ போஷிக்க 
வேண்டும்‌ என்பதற்காக நான்‌ பிழைத்திருக்கிறேன்‌. அவர்‌ 
களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்பகை கான்‌ MS 
துள்ளேன்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌:-- தர்மாத்மாவாயும்‌, குருபக்தனாயும்‌, 
குருப்ரியனாயுமுள்ள ஸதயவான்‌ இவவிகம்‌ சொல்லிவிட்டு 
கைகளைத்‌ தூக்க, அக்கமுற்றவனாய்‌ உரக்க அமுகான்‌. சோகச்‌ 
தால்‌ வருந்தும்‌ பர்த்தாவைப்‌ பார்த்து காமசாரிணியான 
ஸாவித்ரீ, அவன்‌ சகண்களினின்றும்‌ நீரைக்‌ தூடைத்து இவ 
விதம்‌ சொன்னாள்‌. 

ஸாவிதரீ:-- நான்‌ செய்த தவமும்‌, தானமும்‌, ஹோமமும்‌ 
அழியாமலிருந்தால்‌, எனது மாமியார்‌, மாமனார்‌, பர்த்தா இவர்‌ 
களுக்கு இந்த இரவு ஈல்லதாய்‌ இருக்கவேண்டும்‌. வேடிக்கை 
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न ரக वै எரர்‌ गिरम्‌ | 
तेन सत्येन ரா ध्रियेतां श्रशुरौ मम ॥ 
सत्यवानुवाच-- 
कामये दशनं पितोः याहि सावित्रि माचिरम्‌ । 
पुरा मातुः நின்‌ यदि पझ्थामि विप्रियम ॥ 
न जीविष्ये वरारोहे सत्येनात्मानमाल | 
यदि धर्मे च ते बुद्धिमों चेञ्जीवन्तमिच्छसि ॥ 
मम प्रियं च கன்‌ गच्छावाश्रममन्तिकात्‌ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच-- 
साविती तत उत्थाय केशान्‌ संयम्य भामिनी | 
पतिप्रुत्थापयामास बाहुभ्यां परिगृद्य वै ॥ 
उत्थाय सत्यतांइचापि प्रमृज्याड्रानि पाणिना | 
सर्वा दिशस्समालोक्य कठिने इष्टिमादधे ॥ 
AUNTY साविती श्वः फलानि हरिष्यसि | 
योगक्षेमा्थमेतत्ते नेष्यामि परशुं त्वहम्‌ ॥ 





யான பேச்சுக்களிலும்‌ நான்‌ பொய்‌ பேசியதை நினைக்கவில்லை 
அந்த ஸத்யத்தால்‌ எனது மாமியார்‌ மாமனார்கள்‌ பிழைக் தருக்க 
வேண்டும்‌ 

ஸத்யவான்‌:-- ஸாவித்ரி! மாகாபிதாக்களின்‌ தர்சனத்கை 
விரும்புகிறேன்‌. சிக்ரெம்செல்‌. மாதாவுக்காவது பிகாவுக்காவது 
அகிஷ்டக்தைப்‌ பார்க்கப்போடுறேனாடல்‌ கான்‌ பிழைத்திருக்க 
மாட்டேன்‌. இது ஸத்யமென்று என்னைத்‌ தொடுகிறேன்‌ 
உனக்குக்‌ கர்மத்தில்‌ புத்தியிருக்குமா கில்‌, நான்‌ பிழைத்திருக்க 
விரும்புவாயாகில்‌, எனக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்ய விரும்புவா 
யாகில்‌ சிக்ரமாய்‌ ஆச்ரமத்திற்குச்‌ செல்வோம்‌ 


மார்க்கண்டேயர்‌: பிறகு, ஸாவிதரீ எழுந்து மயிர்களைக்‌ 
கட்டி, கைகளால்‌ பிடி த்தப்‌ பதியை எழுப்பினாள்‌. ஸத்யவா லும்‌ 
வாழந்து, கையால்‌ அங்கங்களை த்‌ துடைத்துக்கொண்டு, நான்கு 
புறமும்‌ பார்த்துக்‌ கூடையில்‌ கண்ணைச்‌ செலுத்தினான்‌. அவனை 
நொக்கி ஸாவித்ரீ (காளைய தினத்தில்‌ பழங்களைக்‌ கொண்டு 
போகலாம்‌. இது உமது யோகக்ஷமத்திற்கல்லவா. கோடரியை 
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कृत्वा कठिनभारं सा वृक्षञ्चाखावलंविनम्‌। 

गृहीत्वा परशुं ஏர்‌: सकाशे पुनरागमत्‌ |! 

वामस्कन्धे तु वामोरूः எரர்‌ निवेस्य च | 

दक्षिणिन परिष्वज्य जगाम गजगामिनी ॥ 

सत्यवानुवाच-- 

अभ्यासगमनाद्भीरु पन्थानो विदिता मम | 

बृक्षान्तरालोकितया ज्योत्ज्या चापि लक्षये ப 

आगतौ स्त्रः पथा येन फलान्यवचितानि च । 

यथागतं शुभे गच्छ पन्थानं मा विचारय il 

पलाशषण्डे चैतस्मिन्‌ पन्था व्यावर्तते द्विधा | 

तस्योत्तरेण यः पन्था स्तेन गच्छ त्वरस्त्र च ॥ 

खस्थोऽस्मि बलवानस्मि दिदृक्षुः पितरावुभौ | 

NAA त्वरायुक्तः स प्रायादाश्रमं प्रति ॥ 

इति--``--अद्वयायः ॥ 

கான்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌' என்று சொல்லி, கூடையை மரத்‌ 
தின்‌ கிளையில்‌ தொங்கியதாய்ச்‌ செய்த, கோடரியை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு பர்த்தாவினருகில்‌ மறுபடி வந்தாள்‌. அவ்வழகிய 
அடையாள, தனது இடது தோளில்‌ பர்த்தாவின்‌ (இடத) 
கையை வைத்துக்கொண்டு, தனது வலது கையால்‌ பர்த்தாவை 


அணைத்துப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, கஜம்போல்‌ கடக்குமவள்‌ 
நடர்‌ துசென்றாள்‌ 

ஸ தயவான்‌:-- பயந்தவளே! அடிக்கடி போவதால்‌ வழிகள்‌ 
எனக்குத்‌ தெரிர்தவைகளே. மசங்களின்‌ இடைவெளியில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ நிலவினாலும்‌ அறிகிறேன்‌. பந்‌. தவழியாய்‌ நாம்‌ வந்கொமோ, 
பழங்களையும்‌ பறித்தோமோ அந்த வழிக்கு வந்துவிட்டோம்‌. 
வந்த வழியுடனேயே செல்‌. எநதேஹப்படவேண்டாம்‌. இந்தப்‌ 
புசசம.ரத்‌ தோப்பில்‌ வழி இரண்டு விதமாயப்‌ பிரிகிறது. அதல்‌ 
வடக்குப்‌ புறத்து வழியால்‌ செல்‌. சிக்கிரமாய்ச்‌ செல்‌. மான்‌ 
ஸ்வஸ்‌ தனாயுள்‌ ளேன்‌. பலமுள்ளவனாயுமுள்ளேன்‌. மாதாபிதாக்‌ 
களைக்‌ காண விருப்பமுள்ளவனாயிருக்கின்றேன்‌. என்றிவவிதம்‌ 
சொல்லிக்கொண்டே அந்த ஸத்யவான்‌ ஆச்மமத்தை நோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌. க்க அதயாயம்‌ முற்றும்‌ 
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मार्कण्डेय उवाच-- 
ஈரா काले तु ரான்‌ महाबलः | 
लब्धचक्षुः प्रसभायां ஈசர்‌ ஈர்‌ ददर्श ह॥ 
स सर्वानाश्रमान्‌ गत्वा शैब्यया सह भार्यया | 
पुत्रहेतोः परामार्तिं जगाम भरतर्षभ ॥ 
तावाश्रमाम्नदीश्चेत्र वनानि च ஈரி எ | 
तस्यां निशि विचिन्वन्तौ சாரி परिजग्मतुः I; 
श्रुत्वा ஏன்‌ तु यं कञ्चि ன: सुतशङ्कया | 
सावित्रीसहितोऽभ्येति सत्यवानित्यमाषत ॥ 
இ परुषैः पादैः सत्रणेः शोणितोक्षितैः | 
कुशकण्टकविद्धाङ्। वुन्मत्ताविव धावतः ॥ 
ततोऽमिसृश्य तै fit: सनैर/श्रमवासिमिः | 
परिवाये समाश्वास्य तावानीतौ स्वमाश्रमम्‌ ॥ 
तत्र भार्यासहायस्स वृतो वृद्धेस्तपोधनेः | 


மார்க்கண்டேயர்‌: இந்த ஸமயத்தில்‌ ஆச்சமத்திலிகுக்கும்‌ 
கீ்யுமத்ஸேன்‌ கண்களை அடைந்தான்‌. பார்வை கெளிவாயா கிய 
வுடன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பார்த்தான்‌. அவன்‌ பார்யையான 
சைப்யையுடன்‌ எல்லா அச்‌ ரமங்களுக்கும்‌ சென்று பார்‌ தப்‌ 
புத்ரன்‌ விஷயமாய்‌ மிகுந்த வருத்தத்தை அடைந்தான்‌. அந்தத்‌ 
தம்பதிகள்‌ அந்த இரவில்‌, ஆச்‌.ரமங்கள, கதிகள்‌, காடுகள்‌, (कुशा 
கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சுற்றி அலைந்தனர்‌. ஏதாவது சப்தத்தைக்‌ 
கேட்டாலும்‌, ஸாவிதரியுடன்‌ ஸத்யவான்‌ வருகிருனென்பான்‌ 
HIF. பிளக்கட்பட்டதும்‌, கடின!மாகியதும்‌, காயமுள்ள அம்‌, 
சத்தத்தால்‌ கனை*்ததுமான பா.தங்கஞுடன்‌, நாணல்களாலும்‌ 
முட்களாலும்‌ கிழிக்கப்பட்ட அங்கங்களுடையவர்களாய்‌ பைத்‌ 
யக்காமர்கள்‌ போல்‌ தடியலைந் தனர்‌. பிறகு அங்குள்ள அச்சமங்‌ 
களில்‌ வஸிக்கும்‌ ப்சாம்ஹணர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அவர்களிடம்‌ 
வந்து அவர்களை ஸமாதானம்‌ செய்து ஆச்சமத்திற்கு அழைத்‌ 
அச்‌ சென்றனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ வருத்தர்களான தபஸ்விகளால்‌ 
சூழப்பட்டவனாய்‌, பார்யையுடனுள்ள அரசன்‌ முன்னோர்களான 
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आश्वासितो विचित्रार्थेः पूर्वराज्ञां கண்‌: ॥ 
ततस्तौ पुनराश्वस्तौ vat पुत्रदिरक्षया | 
बाल्ये पुत्रस्य वृत्तानि எனி भृशदुःखितौ ॥ 
पुनरुक्त्वा च करुणां वाचं तौ शोककर्दितौ | 
हा पुत्र हा साध्वि वधु कासि क्कासीत्यरोदताम्‌ ॥ 
ब्राह्मणस्सत्यवाक्तेषा मुवाचेदं तयोरवचः |! 
ளி उवाच-- 
यथाऽस्य भार्या सावित्री तपसा च दमेन च | 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ 
गौतम उवाच-- 
பனா मयाऽधीताः तपो मे सञ्चितं महत्‌ | 
कौमारं ब्रह्मचये च sf तोषिताः ॥ 











அரசர்களின்‌ கதையைச்‌ சேர்ந்துள்ள ஆச்சர்ய விஷயர்களால்‌ 
ஸமாதானப்படுத தப்பட்டான்‌. அவ்விதமாயினும்‌ அந்தத்‌ தம்பதி 
கள்‌ புத்ரனேக்‌ காண ஆவலுடன்‌, புத்னின்‌ இளமையில்‌ ஈடந்த 
வருத தங்களை நினைத்து வருத்த. முறி்றவர்களாய்‌, தீனமான 
வார்ச்தகையை மறுபடி. சொல்லிக்கொண்டு, ஹா புத்‌?! ஹா 
ஸாத்வியான கா&டுப்பெண்ணே! எஸங்திருக்கிறொய்‌? என்திருக்கி 
றாய்‌? என்அ .கண்ணீரகிட்டு அழுதனர்‌. அப்பொழுது HE 
குள்ள ப்மாம்ஹணர்களுள்‌ ஸதயவாக்கான ப்சாம்ஹணன்‌ ஒரு 
வன்‌ அவர்களுக்கு ஸமாதான வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. 

ஸுஙவர்ச்சஸ்‌ என்பவர்‌:--- இந்த ஸத்யவானுடைய பாரை 
யான ஸாகித்ரீ, எவ்விதமான தபஸ்ஸுடனும்‌, இந்த்ரிய 
நிக்ரஹத்துடனும்‌, ஆசார த்துட னும்‌ கூடியிருக்கிருளோ அவை 
களால்‌ ஸத்யவான்‌ பிழைத்திருக்கிறான்‌. 

கெள தமர்‌: அங்கங்களுடன்‌ கூடிய வேதங்களைக்‌ கற்றிருக்‌ 
கிறேன்‌. மிகுந்த தபஸ்ளைச்‌ சேர்க்திருக்கறேன்‌. ப்மம்ஹசர்ய 
மனுவஷ்டி த்தேன்‌. குருக்களையும்‌ அக்னியையும்‌ தீருப்திசெய்‌ 
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समाहितेन चीर्णानि सर्वाण्येव व्रतानि में । 
नायुभक्षोपवासश्च कृतो में विधिवत्सदा ॥ 
अनेन तपसा என்‌ सत्रं परचिकीर्षितम्‌ । 
सत्य मेतन्निबोधध्वं ध्रियते सत्यवानिति ॥ 


शिष्य उवच -- 


उपाद्यायस्य मे वक्त्रा द्यथा वाक्यं विनिस्सृतम्‌ | 
नेब जातु भवेन्मिथ्या तथा जीवति सत्यत्रान्‌ ॥ 


ऋषय ச: - 
यथाऽस्य भार्या सावित्री सर्वैरेव सुलक्षणेः | 
अत्रैधव्यकरे्यक्ता तथा जीत्रति सत्यवान्‌ ॥ 


भरद्वाज उवाच-- 


यथाऽस्य भार्या सावित्री तपसा च दमेन எ | 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ 


வித்தேன்‌. கவன முடையவனாப்‌ ஸகல வ்சதங்களையுமனுஷ்டி தீ 
தேன்‌. வாயுவை மட்டில்‌ பக்ஷித்து உபவாஸமனுஷ்டி த்தேன்‌. 
இக்தத்‌ தபோ மஹிமையினால்‌ பிறர்‌ செய்யவிரும்பிய எல்லா 
வற்றையும்‌ அறிவேன்‌. ஸத்யமிது என்று அறியுங்கள்‌, ஸத்பவான்‌ 
பிழைத்திருக்கறானென் று. हर 

சிஷ்யன்‌:_— எனது உபா தயாயரின்‌ வாயினின்றும்‌ எவ்வித 
மான வார்‌. த்தை வந்ததே! ௮து ஒருகாலும்‌ பொய்யா வதில்லை. 
ஆகையால்‌ ஸத்யவான்‌ பிழைத்திருக்றொன்‌. 

ருஷிகள்‌ சொல்வது:-ஸத்யவானின்‌ பார்யையான ஸாவித்ரீ, 
எவ்விதம்‌ ஸெளமங்கல்யகரங்களான ஸகல சுப லக்ஷணங்களுட 
ணும்‌ கூடியிருக்கின்றாளோ அவ்விதமே ஸத்யவான்‌ பிழைத்‌ 
திருக்கிருன்‌, 

பம த்வா ஜர்‌: ஸத்யவானின்‌ பார்யையான ஸாவித்ரீ எவ்‌ 
விதம்‌ தபஸ்‌, இந்த்ரிய ஜயம்‌, ஆசாரம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியிருக 
கின்றாளோ அவ்விதம்‌ ஸத்யவான்‌ பிழைத்திருக்‌இறான்‌. 
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எண उवाच-- 

यथा दृष्टिः प्रवृत्ता ते सावित्रथाश्च यथा व्रतम्‌ | 

गताऽऽहारमकृत्वेव तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ 
आपस्तम्ब ;उवाच- 

यथा वदन्ति शान्तायां दिशि वै मृगपक्षिणः | 

पार्थिवी எ ரன்ன तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ 

धौम्य उवाच-- 

सवेंगुणैरुपेतस्तु यथा पुत्रो जनप्रियः | 

दीर्घायुर्लक्षणोपेतः तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच-- 

एवमाश्वासितस्तैस्तु सत्यवाग्मिस्तपस्विभिः | 

तांस्तान्‌ विगणयन्‌ सर्वान्‌ ततः स्थिर इवाभवत्‌ ॥ 


தால்ப்யர்‌:- ௮சசனே! உனக்குக்‌ கண்‌ எப்படி உண்டா 
யிற்று, ஸாவித்ரீ வாதம்‌ எவவிதமோ, அவள்‌ போஜனம்‌ 
செய்யாமல்‌ எவ்விதம்‌ போயிருக்கின்றாளேோ, அவவிதமாய்‌ 
ஸத்யவான்‌ ஜீவித்திருக்கிறான்‌. 

ஆபஸ்‌ தம்பர்‌:-- இகோ சாந்தமான திக்கில்‌ மருகங்களும்‌, 
ப௯திகளும்‌ எவ்விதம்‌ சொல்லுகின்றனவோ, உனது தர்மமும்‌ 
அ௮சசனுக்குரியகாயுள்ளதோ அவ்விதம்‌ ஸத்யவான்‌ பிழைக்‌ 
தருக்கிறான்‌. 

கெளம்யர்‌:-உன அ புத்ரன்‌ எவ்விதம்‌ எல்லாக்‌ குணற்களுட 
னும்‌ கூடியவனும்‌, ஜனங்களிடம்‌ ப்ரியடிள்ளவனும்‌, திர்க்கா 
யுஸ்ஸைக்‌ கொடுக்கும்‌ லக்ஷணணங்களுடன்‌ கூடியவலுமாயிருக்‌ 
கன்றானோ அவ்விதம்‌ ஸத்யவான்‌ பிழைத்திருக்கின்‌ முன்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌: இவவிதம்‌ ஸத்யவாக்குகளான ருஷி 
களால்‌ FT செய்யப்பட்ட அமசன்‌ அந்த எல்லோரை 


பும்‌ மதித்துக்கொண்டு ஸ்தி.ரசித்தனாயிருர்‌ கான்‌. பிறகு இரண்டு 
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ततो मुहूर्तात्‌ सावित्री. wri सत्यवता सह | 
आजगामाश्रमं रात्रौ प्रहृष्टा प्रविवेश ह ॥ 
ब्राह्मणा ऊचुः -- 
पुत्रेण सङ्गतं त्वां तु चक्षुष्मन्तं निरीक्ष्य च | 
सर्वे वयं वे एच्छामो fe वे प्रथिवीपते ॥ 
समागमेन पुत्रस्य सावित्रथा दशनेन எ | 
चक्नुषश्चात्मनो लाभात्‌ ब्रिमिर्दिष्टया ரான்‌ |! 
सवैरस्माभिरुक्तं यत्‌ तथा तन्नात्र संशयः | 
भूयो भूयस्समृद्धिस्ते क्षिप्रमेव भविष्यति || 
मार्कण्डेय उवाच-- 
ततोऽग्निं तत्र संज्वाल्य द्विजास्ते सवे एव हि | 
उपासाञ्चक्रिरे पार्थ धुमस्सेनं महीपतिम्‌ ॥ 
सैन्या च सत्यवांश्चेव सावित्री எகா: स्थिताः | 
सैस्तेरभ्यनुज्ञाता विशोकास्समुपाविशन्‌ ॥ 








நாழிகைக்குள்‌ ஸத்யவானுடன்‌ ஸாவித்ரீ இரவில்‌ அச்ரமத்திற்கு 
வந்தாள்‌, ஸக்துஷ்டையாய்‌ உள்ளே நுழைந்தாள்‌ 
ப்ராம்றுணர்கள்‌:- அசமே! உபமைக்‌ கண்ணுடையவ 
சாயும்‌, புக்ரனுடன்‌ சேர்ந்தவராயும்‌ பார்க்கு நாங்கள்‌ எல்லோ 
ரூம்‌ உமது IBS Bonus கேட்கிறோம்‌. புக்சனுடன்‌ சேர்க்கை, 
ஸா விச்ரியின்‌ தர்சனம்‌, கண்ணின்‌ லாபம்‌ என்ற மூன்றினாலும்‌ 
கீர்‌ வருத்தியை அடைந்திராக்கிறீர்‌. நார்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
தை உசைத்தோமோ து அப்படியே ஆகும்‌. இதில்‌ ஸம்சய 
மில்லை. இனியும்‌ அடிக்கடி உமக்கு ஈன்மை உண்டாகப்போூறது 
என்றனர்‌. 
மார்க்கண்டேயா:-ஐ யுதிஷ்டிர! பிறகு அக்னியை ஜ்வலிக்கச்‌ 
செய்து ப்ராம்ஹணர்களெல்லோரும்‌ அரசனை உபாஸித்தனர்‌. 
சைப்யையும்‌, ஸத்யவா னும்‌, ஸாவித்ரியும்‌ ஒரு புறத்திலிருர்‌ தனர்‌. 
பசாம்ஹணர்களால்‌ ௮னுக்ஞா தர்களாய்‌, துக்கமற்றவசாய்‌ உட்‌ 


265 


ततो राज्ञा सहासीनाः सर्वे ते वनचारिणः । 
जातकौतूहलाः पार्थ पत्रच्छुन॑पतेस्सुतम्‌ ॥ 

ऋषय ऊचुः-- 
प्रागेव नागतं களா समार्येण स्वया विमो | 
विरात्रे वाऽऽगतं कसात्‌ கினார்‌ |! 
सन्तापितः पिता माता कयं चैव नृपात्मज | 
க்‌ न जानीमस्तत्‌ से वक्तुमर्हसि || 


सत्यवानुवाच -- 


पित्राऽहमभ्यनुज्ञातः सावित्रीसद्वितो गतः | 
अथ मेऽभूच्छिरोदुःखं वने काष्ठानि भिन्दतः ॥ 
सुपश्चाहं वेदनया चिरमित्युपलक्षये | 
तावत्कालं न च मया सुप्तपूर्वं कदाचन ॥ 


கார்ந்தனர்‌. பிறகு ௮சசனுடன்‌ உட்கார்ந்த வனவாஸிகள எல்‌ 


லோரும்‌ ஆவலுடையவசாய்‌ ராஜகுமாரனை நோக்கிக்கேட்டனா. 


ருஷ்கள்‌:-- சாஜகுமாச! நீ பார்யையுடன்‌ முன்னமே ஏன்‌ 
வரவில்லை? ஏன்‌ அபரராத்ரியில்‌ வந்தாய்‌? உனக்கு வவிகமான 
இடையூறு ஏற்பட்டது? ITB SI! உனது பிதா, மாகா,காங்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ காபதச்திற்கு ஆளாக்கப்பட்டோம்‌. எக்காரணக்‌ 


தால்‌ என்று அறியொம்‌. அனு முழுவதையும்‌ சொல்லக்கடவாய்‌. 


ஸத்யவான :- கான்‌ பிதாவினிடமுத்தரவு பெற்று ஸாவித்ரி 
யுடன்‌ சேர்ந்து சென்றேன்‌. பிறகு காட்டில்‌ விறகுகனை ஒடிக்கும்‌ 
போது எனக்குத்‌ தலைவலி உண்டாயிற்று. அந்த வேகனையால்‌ 
நான்‌ வெகு சேரம்‌ தூல்நனேனென்று நினைக்கிறேன்‌. ஆலை 
இதற்குமுன்‌ அவவளவுகாலம்‌ கான்‌ தூங்கிய தே.பில்லை. உங்க 
ளெல்லோருக்கும்‌ ஸக்தாபம்‌ உண்டா கவேண்டா மென்ப தற்காக 
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सर्वेषामेव भवतां सन्तापो मा भवेदिति । 
अतो विरात्रागमनं नान्यदस्तीह करणम्‌ ॥ 


गौतम उवाच-- 


अकसाच्चक्षुषः प्राप्तिः ரான ते पितुः | 
नास्य त्वं कारणं वेत्सि सावित्री वक्तुमर्हति ॥ 
श्रोतुमिच्छामि सावित्रि त्वं हि वेत्थ परावरम्‌ । 
त्वां हि जानामि साविति सावितीमिव तेजसा ॥ 
त्वमत्र हेतु जानीषे तसात्‌ सत्यं निरुच्यताम्‌ | 
रहस्यं यदि ते नास्ति किंचिदत्र என नः ॥ 


सावित्रचवाच-- 
एवमेतद्यथा वेत्थ सङ्कल्पो नान्यथा हि वः | 


न हि किश्चिद्रहस्यं मे श्रूयतां तश्यमेव यत्‌ ॥ 
मृत्युर्भे पत्युराख्यातो नारदेन महात्मना | 





சாதரியில்‌ அவவேளையில்‌ வந்தேன்‌. இதுவே காரணம்‌ 
வேறொன்றுமில்லை. 


கெளதமா:-- ராஜகுமார! உனது பிதாவான தயுமக்ஸேக 
னுக்குக்‌ திடீரெனக்‌ கண்‌ கிடைத்துள்ள. இதற்குக்‌ காச 
ணத்தை நீ அறியவில்லை. ஸாவித்ரீதான்‌ சொல்லவேண்டும்‌, 
ஸாவித்ரீ! கேட்க விரும்புகிறேன்‌. முன்பின்‌ உள்ளதை நீதான்‌ 
அறிவாய்‌. ஐ ஸாவித்ரீ! தேஜஸ்ஸால்‌ உன்னை ஸாவிச்ரீ 
தேவதையைப்‌ போல்‌ அறிகிறேன்‌. இது விஷயத்தில்‌ காச 
ணத்தை நிதான்‌ அறிந்திருக்கிறாய்‌. ஆகையால்‌ உண்மையைச்‌ 
சொல்வாயாக, இதில்‌ ரஹுஸ்யமொன்றுமில்லாவீடில்‌ எங்க 
ளுக்குச்‌ சொல்வாயாக. 


ஸாவித்ரீ:-- நீங்கள்‌ சொல்லியது போலவேயிது. உங்கள்‌ 
ஸங்கல்பம்‌ மாறாதல்லவோ ? எனக்கு சஹஸ்யமொன்‌ மில்லை. 
உண்மையையே சொல்லுகிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. மஹாதமாவான 
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स चाद्य दिवसः प्राप्तः ततो नैनं जद्दाम्यहम्‌ ॥ 


सुप्तं चैनं यमस्साक्षा दृपागच्छत्‌ सकिङ्रः | 
स एनमनयद्वद्रा दिशं पिठनिषेविताम्‌ ॥ 
अस्तौषं तमहं देवं सत्येन वचसा विश्चुम्‌ | 
पञ्चेव तेन मे दत्ता वराः शृणुत तान्‌ मम॥ 
ஏணி च स्वराज्यं च द्वौ वरौ श्वशुरस्य मे । 
लब्धं पितुः पुत्रज्ञतं पुत्राणां चात्मनइशतम्‌ ॥ 
चतुवैषशतायुर्मे भर्ता लब्धश्च सत्यवान्‌ | 
waft जीवितार्थं तु मया चीर्णमिदं व्रतम्‌ ॥ 
एतत्‌ से मयाऽऽख्यातं कारणं विस्तरेण वः | 
यथावृत्तं सुखोदर्क मिदं दुःखं महन्मम ॥ 


க 


நாரதரால்‌ எனது பதிக்கு மரணம்‌ சொல்லப்பட்டது. அந்த 
நாள்‌ இன்று வந்துவிட்டதஅ. ஆகையால்‌ என்‌ பதியை விடாம 
லிருக்கேன்‌. என்‌ பதி தூங்கும்பொழுத; கி.ங்கரர்களுடன்‌ 
யமன்‌ தானே இவரிடம்‌ வந்தார்‌, அவர்‌ என்‌ பதியைக்‌ கட்டி 
எடுத்துத்‌ தெற்குத்‌ திக்கல் கொண்டுசென்றா. அந்தத்‌ தர்மராஜ 
ப்ரபுவை நான்‌ உண்மையான வாக்யங்களால்‌ ஸஅதித்தேன்‌. 
அவரால்‌ எனக்கு ஐந்து வரன்கள்‌ அளிக்கப்பட்டன. அவை 
களைக்‌ கேளும்‌. கண்களின்‌ ப்ராப்தயும்‌, சாஜ்ய ப்ராப்தியும்‌ 
என்ற இரண்டு வரன்கள்‌ எனது மாபனாமுக்காக. எனது பிதா 
வுக்காக நாறு புத்சர்கள்‌ ௮டையப்பட்டனர்‌. எனக்கும்‌ நூறு 
புத்ரர்கள்‌ வேண்டப்பட்டனர்‌. எனது பர்த்தாவான ஸத்ய 
வானுக்கு நானூறு வர்ஷம்‌ ஆயுஸ்‌ வசனாக அடையப்பட்ட அ. 
இவவிதம்‌ ஐந்து வரன்கள்‌. பர்த்கா ஜீவித்திருப்பகற்காகவே 
இந்த வமதத்தை அனுஷ்டித்தேன்‌. இந்தக்‌ காரணம்‌ முழுவதும்‌ 
உங்களுக்கு விரிவாய்‌ உரைத்தேன்‌, ஸுஈகத்தை மேற்கொண்ட 
தாய்‌ எனது மஹாதுக்கம்‌ எவ்விதம்‌ ஆனகேோ அவ்விகம்‌ 
உரைத்தேன்‌. 


368 


ऋषय கே 
निमञ्जमानं व्यसनेरमित्रुतं कुलं नरेन्द्रस्य तमोमये इदे । 
त्वया सुशीलव्रतपृण्यया 56 समुद्धत सादि पुनः इुलीनया ॥ 


मार्कण्डेय उवाच-- 


तथा प्रशस्य ஈன चेव वरस्त्रिय तामृषयस्समागताः | 
नरेन्द्रमामन्त्रथ सपुत्रमञ्जसा शिवेन जग्पुर्मुदिताः स्वमालयम्‌ ॥ 


z ति கக்கல்‌ अद्भचायः ॥ 
मार्कण्डेयः-- 


तस्यां रात्रथां व्यतीताया ஏமி ணட | 
कृतपौर्वाद्विकास्सवें समेयुस्ते तपोधनाः ॥ 
तदेव सर्वे सावित्रथा महाभाग्यं महर्षयः | 
द्यमत्सेनाय नातृप्यन्‌ कथयन्तः पुनः पुनः ॥ 


ருஷிகள்‌:-- அரசனான தயுமக்ஸேகனின்‌ குலம்‌ ALT 
களால்‌ துரத்தப்பட்டு, துக்கமயமான மடுவில்‌ Ep Pu. ஓ 
பதிவரதெ! ஈல்ல ஒழுக்கம்‌, வ்ரதம்‌, புண்யம்‌ இவைகளையுடையவ 
ளும்‌, கற்குலத்திற்‌ பிறந்தவளுமான உன்னால்‌ அ௮க்குலம்‌ மனுபடி 
வெளியேற்றப்பட்ட ௮. 

மார்க்கண்டேயர்‌: அக்கு வந்துள்ள (Ba sor அவ்விதம்‌ 
அந்த உத்தம ஸ்த்ரீயை ச்லாகித்து, பூஜித்து, புத்ரனுடன்‌ 
கூடிய அரசனிடம்‌ விடைபெற்று, ஸந்துஷ்டசாய்‌, தங்கள்‌ 
இருப்பிடத்தை உடனே அடைந்தனர்‌. 


நக்கிக்‌ அத்யாயம்‌ முற்றும்‌. 


மார்க்கண்டேயர்‌: அந்த ராத்ரி சென்றபிறகு, ஸ-இர்ய 
மண்டலமுமுதித்தபிறகு, காலைக்‌ கடன்களை அனுஷ்டித்த மஹர்‌ 
ஷிகளெல்லோரும்‌ அங்கு வந்து கூடினார்கள்‌. அம்மஹர்‌ ஷி 
கள்‌, ஸாவித்ரியின்‌ அந்த மஹாபாக்யத்தை த்யுமத்ஸேகனுக்கு 
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ரா: प्रकृतयस्सर्वाः साल्वेभ्योऽभ्यागता नृप | 
आचसख्युनिहतं चेव स्वेनामात्येन तद्द्विषम्‌ ॥ 
मन्त्रिणा निहतं ஏச எரர்‌ सबान्धवम्‌ | 
न्यवेदयन्‌ यथावृत्तं विद्रुतं च द्विषद्वलम्‌ ॥ 
கோள்‌ च सवस्य जनस्याथ नृपं प्रति । 
सचक्षुरवाऽप्यचक्षुर्वा स नो राजा मत्रत्विति ॥ 


अनेन निश्चयेनेह वयं प्रस्थापिता नृप । 
प्रापानीमानि यानानि चतुरङ्गं च ते बलम्‌ ॥ 
प्रयाहि राजन्‌ भद्रं ते घुष्टस्ते नगरे जयः | 
ஏனா चिररात्राय पितृपैतामहं पदम्‌ ॥ 
चक्षुष्मन्तं च तं दृष्टवा राजानं वपुषाऽन्वितम्‌ | 
ஏஏ! निपतितास्सर्वे विसयोत्फुछलोचनाः ॥ 


அடிக்கடி சொல்லி த்ருப்தியடைந்தனரில்லை. அரசனே! பிறகு 
ஸால்வதேசத்தினின்றும்‌, வர்க பட்டணத்து ஜனங்கள்‌, தயுமத்‌ 
ஸேகனின்‌ சத்ரு தனது மர்தரியினுலேயே கொல்லப்பட்டா 
னென்று தெரிவித்தனர்‌. மர்தரியினால்‌ அரசன்‌ கொல்லப்பட்ட 
பிறகே, அரசனின்‌ ஸைன்யமும்‌ ஈககரத்கை விட்டு தடிவிட்ட 
தெனவும்‌ தெரிவித்தனர்‌. பிறகு ஜனங்கள்‌ ஒன்றுகூடி ஐகமத்யத்‌ 
துடன்‌ 'கண்ணுள்ளவனாயிலும்‌, கண்ணில்லா தவனாயினும்‌ 
தீயுமத்ஸேகனே ஈமக்கு இனி அசன்‌ ஆகவேண்டும்‌?” என்று 
நிச்சயித்தார்கள்‌. அவர்களால்‌ நாங்கள்‌ அனுப்பப்பட்டோம்‌. 
உம்மை அழைத்துச்‌ செல்வதற்கு வாஹனங்களும்‌, காலங்கங்‌ 
களுடைய ஸேனையும்‌ இதோ வந்துள்ளன. அமசனே! உனக்கு 
மங்களமுண்டாகும்‌. புறப்படக்கடவீர்‌. உமது பட்டணத்தில்‌ 
உமது ஜயம்‌ Csr SUC Gs. உமது பிதா, பிதாமஹர்‌ 
இவர்களால்‌ ஆளப்பட்ட பதத்தில்‌ பல்லாண்டு நீர்‌ இருக்கக்‌ 
கடவீர்‌ என்று தெரிவித்து, தமது அரசன்‌ கண்களுடன்‌ இருப்‌ 
பதையும்‌, ஈல்ல சரீ ரத்‌ துடனிருப்பதையும்‌ கண்டு ஆச்சர்யத்‌ தால்‌ 
FOLLY த கண்களுடையவர்களாய்க்‌ தலைவண ங்‌ இனர்‌ எல்லோரும்‌. 
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ततो5मिवाद्य तान्‌ वृद्धान्‌ द्विजानाश्रमवासिनः | 
तेश्वामिपूजितस्स्वैः प्रययौ नगरं प्रति॥ 

शब्या च सह सावित्रा स्त्रस्तीर्णेन सुवर्चसा। 
नरयुक्तेन यानेन प्रययौ सेनया वृता ॥ 
ततोऽमिषिषिचुः प्रीत्या य्॒ुमत्सेनं पुरोहिताः | 
पुत्रं चास्य महात्मानं यौवराज्येऽभ्यपेचयन्‌ ॥ 
ततः कालेन என सावित्रथाः WTA | 
तद्वै पुत्रशतं जज्ञे शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
எரர்‌ सोदराणां च तथैवास्याऽभवच्छतम्‌ | 
मद्राधिपस्याश्वपते ्माळव्यां सुमहाबलम्‌ ॥ 
एवमात्मा पिता माता श्वश्रूः श्वशुर एव च। 
भर्तुः कुलं च सावित्रथा सर्वे कृच्छ्रात्‌ समुद्धतम्‌ ॥ 








பிறகு, ஆச்ரமத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ பெரியோர்களான அந்த ப்சாம்‌ 
ஹணார்களை ஈமஸ்கரித்து, அவர்களெல்லோசாலும்‌ ஆசீர்வதிக்கப்‌ 
பட்டு அரசன்‌ தனது நகரத்தை கோக்டுப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
சைப்யையுடனும்‌, ஸாவித்ரியுடனும்‌, கூடியவனாய்‌, சேனையால்‌ 
சூழப்பட்டு, நல்ல விரிப்புடன்‌ கூடியதும்‌, நல்ல காந்தியுள்ளது 
மான பல்லக்கனொல்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, தீயுமத்‌ 
ஸேகனை புசோஹிதர்கள்‌ களிப்புடன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்தனர்‌. இவனஅ பு,க.ரனான ஸத்யவானை இளவரசனாக அபி 
Gaps செய்தனர்‌. பிறகு சிலகாலம்‌ சென்றதும்‌, ஸாவிதரீக்கு, 
யுத்தத்தில்‌ திரும்பா தவர்களும்‌, சூரர்களும்‌, சர்‌ த்தியை வருத்தி 
செய்பவர்களுமான நூறு புதீரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. மத்மதேசாதி 
பதியான அச்வபதியென்னும்‌ ஸாவித்ரியின்‌ பிதாவுக்கும்‌ மாளவி 
பினிடம்‌ மாறு புத்சர்கள்‌ பலிஷ்டர்களாய்ப்‌ பிறந்‌ தனர்‌. இவ 
விதம்‌ ஸாவித்ரீ என்பவள்‌, தன்னையும்‌, கன்‌ பிதா, மாதா, 
மாமனார்‌, மாமியார்‌ இவர்களையும்‌, பாத்காவின்‌ குலத்தையும்‌ 
கஷ்டத்தினின றும்‌ வெளியேற்றினாள்‌ « அஅபோல்‌, கல்யாணியும்‌ 
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ள்‌ कल्याणी द्रौपदी शीलसंमता | 
तारयिष्यति எனா सावित्रीव कुलाङ्गना ॥ 
वैशंपायन उवाच-- 
एवं ஏ पाण्डवस्तेन अनुनीतो महात्मना । 
विशोको विज्वरो राजन्‌ काम्यके न्यवसत्तदा ॥ 
यइ्चेदं TURE सावित्रयाख्यानसुत्तमम्‌ | 
स सुखी सवे அள்‌ न दुःखं प्राप्नुयान्नरः ॥ 
इत्यारण्यके पर्वणि सावित््युपाख्यानं समाप्तम्‌ || 


एवं शौचाचारे மணா अतिथिपूजनेन शृहकृत्यविचा- 
रणेन आयव्ययकुटुम्बसंरक्षणविचारेण भर्तुः शरीरञचुश्रषया भते- 
राश्रितादीनां च अन्नदानेन स्तयं तत्प्रसादग्रहणेन रात्रौ னா 
दिना स्वनिषिद्धानां भतुरप्रियस्य च वर्जनेन विददितानां भतः 
यत्‌ प्रियं तस्य चानुष्ठानेन प्रतिकर्मणा भर्तुः श्रमापनोदनेन तत्तत्‌- 


சிலமுடையவளுமான இந்த தசெளபதி, உங்களெல்லோரையும்‌ 
கசையேற்றப்போகிறாள்‌, பதிவரதையான ஸாவிதரீபோல்‌. 
வைசம்பாயனர்‌: அரசனே! இவவிகம்‌ மஹாதமாவான 
மார்க்கண்டேயரால்‌ தேற்றப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ சோகமும்‌, 
ஜ்வசமுமற்று காம்யகவனத்தில்‌ வஸித்தார்‌. எவன்‌ இறந்த 
ஸாவித்ரீ சரிதத்தைப்‌ பக்தியுடன்‌ கேட்பானோ, அவன்‌ ஸர்வ 
காமங்களின்‌ ஸித்தியைப்‌ பெற்றவனாய்‌ ஸுககமாய்‌ வாழ்வான்‌. 
துக்கமடையமாட்டான்‌. 
இவவிதமாசண்யகபர்வக்இில்‌ ஸாவிதரியின்‌ சரிகம்‌ முற்றும்‌. 


இவ்விதம்‌ செள சாசாசங்களாலும்‌,; அக்னிசுச்ரூஷை.பாலும்‌, 
அதிதி பூஜையாலும்‌), க்ருஹகார்ய விசாரணத்தாலும்‌, வரவு 
செலவு குடும்பசக்ூணமிவைகளை விசாரிப்பகாலும்‌, பர்த்காவின்‌ 
சரீர த்திற்குப்‌ பணிவிடையாலும, பர்க்தாவுக்கும்‌ அண்டியவர்‌ 
களுக்கும்‌ அன்னம்‌ அளிப்பகா லும்‌, பர்ததாவின ப்ரஸா ததை 
க்ரஹிப்பதா லும்‌, இசவில்‌ பர்த்தாவைச FEY தொஷிப்பதா லும்‌, 
தனக்கு நிஷித்தன்களையும, பர்க்தாவுக்கு ப்ரியமிலலா சகையும, 
வாஜிப்பதா லும்‌, விஹிகங்களையும்‌, பர்‌ ததா வுக்கு ப்ரிய மெதுவே 
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काले प्राप्तानां शरीरधर्माणां यथाविद्धथनुष्ठानेन भतैनुगमनेन 
भतुरनन्तरं यावञ्जीवत्रह्मचर्यादिनियमपरिपालनेन पतिशुश्रूषया 
तद्दचनकरणेन च पतिः सन्तोषणीयः | एबं सन्तोषणमेव पतिशुश्रू- 
षणमित्युच्यते ॥ 


अनेन नारी बृत्तेन मनोवाग्देहसंयता | 
ஊர்‌ கின்றன पतिलोकं परत्र च ॥ 
पतिं या नातिचरति मनोव।ग्देहस॑यता | 

सा எளி ஏணி चोच्यते ॥ 


एवं WoT सतीनां माहात्म्यम्‌ சரிக்க, 


रामायणे- पतिम्रियहिते युक्ता स्वाचारा विजितेन्द्रिया | 
सेह कीर्तिमवाम्रोति प्रेत्य चानुत्तमां गतिम्‌ ॥ 


அசை அனுஷ்டிப்பகாலும்‌, அலங்காரத்தாலும்‌, பர்த்தாவின்‌ 
ச்ரமத்தையகற்றுவதாலும்‌, அந்தந்தக்‌ காலங்களில்‌ வரும்‌ சரீர 
கர்மங்களை விதிப்படியனுஷ்டிப்பதாலும்‌, பர்த்தாவை அனுக 
மனம்‌ செய்வதாலும்‌, பர்த்தாவுக்குப்‌ பிறகு உயிருள்ளவரை 
யில்‌ ப்ரம்ஹசர்யம்‌ முதலிய நியமங்களைப்‌ பரிபாலீப்பதா லும்‌, 
பதி சுச்ரூஷையா அம, அவன்‌ வாக்யப்படி நடப்பதாலும்‌ 
பதியைச்‌ சந்தோஷிப்பிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்துவதே பதிசுச்ரூுஜணமெனப்படுகிற அ. 

இவ்விதமான ட த்தையுடனிருக்கும்‌ ஸ்த்ரீ, மனம்‌, வாக்கு, 
தேஹம்‌ இவைகளில்‌ அடக்கமுடனிருந்தால்‌, இவ்வுலகில்‌ சிறந்த 
புகழைப்‌ பெறுவாள்‌. பரலோகத்திலும்‌ பதியின்‌ லோகத்தை 
அடைவாள. எவள்‌ மனோவாக்காயங்களை அடக்கியவளாய்‌ 
பர்த்தாவை அதிக்ரமிக்காமலிருக்கின்ருளோ அவள்‌ பர்த்ரு 
லோகத்தையடைவாள்‌. ஸாதுக்கள்‌ அவளைப்‌ பதிவ்ரதை என்று 
சொல்லுறொர்கள்‌. 

இவ்விதம்‌ பர்‌ த்ரு சுச்ரூஷையில்‌ ஆஸக்தியுள்ள பதிவ்‌ சை 
களின்‌ மாஹா SLL LPL, உத்தம லோகப்சாப்தியும்‌ ராமாயணக்‌ 
தில்‌ சொல்லப்படுகிறது. பதியின்‌ ப்ரியத்திலும்‌, ஹிதத்திலும்‌ 
கவன முளள வளும்‌, ஈல்ல ஆசாரமுள்ளவளும்‌, புலன்களை ஜயித்த 
வளுமான ஸ்த்ரீ இவ்வுலகில்‌ புகழையும்‌, இறந்த பிறகு சிறந்த 
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नगरस्थो वनस्थो वा पापो वा यदि वा शुभः | 
यासां स्त्रीणां प्रियो भर्ता तासां लोका महोदयाः ॥ 
एवंविधाश्च प्रवराः स्त्रियों Te: | 
देवलोके महीयन्ते पुण्येन स्वेन कर्मणा ॥ 

आग्नेय पुराणे 
अपापाः पुण्यसङ्कल्पाः ஏரண: पतीन्‌ गुरून्‌ । 
भूषयन्त्यः कुलं वृत्या पुत्रवत्योऽइनुते दिवम्‌ ॥ 
तत्रैव सुशीलायाः ஏரண ब्रह्मलोकावाप्तिराम्नाता | 
शुश्रषन्ती स्वभर्तारं सुशीला शुद्धमानसा ॥ 
ள்‌ सा भर्तशुश्रूषासोपाना स्वर्गति गता ॥ 


विमानस्था स्तुता देवैः ब्रह्मलोक॑ जगाम ह ॥ इति॥ 


உலக த்தையும்‌ அடைகிறாள்‌. எந்த ஸ்தரீகளுக்கு, பர்த்தா 
நகர ததிலிருப்பவனாயினும்‌, அரண்யக்திலிருப்பவனாயினும்‌, 
பாபியாயினும்‌, புண்யனாயினும்‌, ப்ரியமாயிருக்கின்றானோ, அவர்‌ 





களுக்குச்‌ சிறந்த உலகங்கள்‌ உண்டு. இவ்விதமுள்ள வர்களும்‌, 
பர்‌த்தாவையே தருடமான வ்ரதமாயுடையவர்களுமான சிறந்த 
ஸ்த்ரீகள்‌ SIS புண்ய கர்மத்தினால்‌ தேவலோகத்தில்‌ சிறப்பை 
அடைகின்றனர்‌, என்று. 

ஆக்னேயபு.சாண த்தில்‌:- பாபம்‌ செய்யா கவர்களும்‌, புண்ய 
மான ஸங்கல்பமுடையவர்களும்‌, பதிக்கும்‌, குருக்களுக்கும்‌ 
சுச்ரூஷை செய்பவர்களுமான ஸ்த்ரீகள்‌ தன்‌ குலத்தை ஆசாரக்‌ 
தால்‌ அலங்கரிப்பவகளாயும்‌ புதசசை யுடையவர்களாயும்‌ 
இருந்த, பிறகு ஸ்வர்க்கக்தையு மடைகின்றனர்‌. 

அக்னேய புசாணத்திலேயே MOR யென்பவளுக்குப்‌ 

UTS சுச்ரூஷையாலேயே ப்‌.சம்ஹலோக ப்ராப்தி சொல்லப்‌ 
பட்டுள்ளது:-- (தனத பர்‌்த்தாவை சுச்ரூஷிப்பவளும்‌, சக 
மனமுடையவளும்‌, பதிவ்சதையுமான அந்த ஸு$லை பர்ச்ரு 
சுச்ரூஷையெனும்‌ படியால்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை அடைந்தாள்‌. 
விமானத்திலுள்ளவளாய்த தேவர்களால்‌ புகழப்பட்டு ப்சம்ஹ 
லோகத்தையடைக்தாள்‌” என்று. 
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ग्कान्दे- - पतिव्रतायाश्चरणो यत्र यत्र ஏகார | 


तत्रेति भूमिर्मन्वेत नात्र मारोऽस्ति पावनी ப 
बिभ्यत्पतित्रताम्पश कुरुते भानुमानपि | 

सोमो गन्धवहञ्चापि स्वंपावित्रथाय नान्यथा | 
आपः पतित्रतास्पर्शममिलष्यन्ति सर्वदा 

यथा गङ्गावगादेन शरीरं पावन भवेत्‌ ப 

तथा पतिब्रतारएचा ஏன पावन भवेत 


அணா मेदो. बाद प्रतिदेवता ! ;. 7 5 


उमाशिवसमा எவர்‌ இன்னை: । . ` i 
ரர எஸ்‌: 'पतिवश्यास्त्रयस्त्रयः | 
` पतिचतायाः पुण्येन स्वर्गंसौरूयानि ஏண்‌ ॥ इति ॥ 


इत्थं त्रयम्बकयज्वना स्मृति पुराणोक्तीर्विलोडयाखिलाः 
धर्माः स्त्रीविषयाः पुनः कतिपये तत्तद्वयवस्थान्विताः | 

ATS BN பதிவ்சசையின்‌ கால்‌ எச்தெரக்த இடத்தில்‌ 
பூமியைத்‌ சொடுகிறகோ அர்‌ 555 இடத்தில்‌, பூமிதேவி * இங்குப்‌ 
பாசபெயில்லை, இவள்‌ பரிசு த்தை என்று கினைக்கிறாள்‌. ஸர்‌ 
யன்‌ பயந்தே தன்‌ கிரணங்களால்‌ பதின்சனகயை SULIT HEEB 
முன்‌. FSP END) வாயுவும்‌ தமன சுதீதிக்காகவே பதிவரதையை 
ஸ்பாசிக்கின்றனர்‌. ஸர்கதேஹ்மில்லை. ஜலன்களும்‌ பதிவ கையின்‌ 
ஸ்பாசத்தை எப்பொழுதும்‌ ஆசிக்கன்றன. கங்காஸ்கானத்‌ 
தால்‌ எவ்விதம்‌ சரீரம்‌ சுத்தமா இற்ுதோ அவ்விதம்‌ பநிவமதை 
மின்‌ ப? ர்வையினால்‌ ச தீதமா இன்ற அ. பதின்சதையான ஸ்‌ தரீக்கும்‌ 
கங்கைக்கும்‌ பேதமில்லை. அவள்‌, பார்வதிக்கும்‌ பமமேசனுக்கும்‌ 
ஸமமாவாள்‌. ஆகையால்‌ அவளைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. பதிவ்ரதை - 
யின்‌ புண்யத்தால்‌, அவளின்‌ பிதருவம்சம்‌, மாத்ரு வம்சம்‌, பதி 
வம்சம்‌, இம்மூன்று வம்சங்களிலும்‌ மும்மூன்று தலைமுறையிலு 
முள்ளவர்கள்‌ ஸ்வர்க்க ஸெளக்யங்களை யடைஇன்‌ றனர்‌ ட 

இவ்விதம்‌ புத்திமானாடிய தசயம்பச இக்ஷித.சால்‌ மாதர 


வின்‌ ஆக்ஞையால்‌ ஸகல MIPS புசான வசனங்களையும்‌ 
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சரவ क्तो क्रमेण कथिता मात्राज्ञया धीमता 
तानाकण्ये सदा स्त्रियश्च सकला धर्म எரர்‌ तन्वताम्‌ | 


धर्माः स्त्रीविषयाः श्रृतिस्सृतिपुराणेषु श्रता ये प्रथक्‌ 
तान्‌ संगृह्य ततस्ततो எ सौकयहेतोः कृता | 
सेयं मत्कृतिरुज्यलेर्मणिगणेर्विष्वकपरीक्ष्याहन 
मालेव ग्रथिता तनोतु जगतां मातुः प्रमोदं परम्‌ ॥ 


शुरुयज्ञेशङुपया मित्त्रथम्वकयज्चना । _ 
प्रीतये श्रीनृसिंहस्य कुता स्त्रीघर्मपद्रति 


स्त्रीधर्मपद्धतिः समाप्ता ॥ 


ஆராய்ந்‌, ஸ்தரீகமாப்‌ பற்றிய சில காமங்கள்‌ அக்தக்த 
வ்பவஸ்கைகளுடன்‌ கூடியவைகளாய்‌, சுருக்கமாய்‌, கசமமாய்‌ 
இந்த க் சந்தத்தில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. அவைககாக்‌ கேட்டு 
எல்லா ஸ்தரீகளும்‌, எப்பொழும்‌ தர்மத்தில்‌ புத்தியைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. F 

ச்ருதிகளிலும்‌ புராணங்களிலும்‌, கனியே ஸ்தரீகளைப்‌ 
பற்றிய எந்கெர்தத்‌ கர்மங்கள்‌ கேட்கப்படுகின்றனவோ அவை 
கனை | EST அ சேர்த்தெடுக்அ, மான்விழியசச்களின்‌ 
ஸெளகர்யத்திற்காக இயற்றப்பட்ட இந்த எனது கருதி 
(க்ரந்தம்‌) பலவிடங்களிலிருந்து பரீகூநித்‌ தக்கெரண்டுவமப்‌ 
பட்ட ப்சகாசமுளள .சதனக்கூட்டங்களால்‌ இசைக்கப்பட்ட 
மாலைபோல்‌ ஜகன்மாதாவுக்குச்‌ றக்க சர்தோஷஹதகைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. - 

.. ்ரீயக்ளோசமெனும்‌ குருவின்‌ கருபையால்‌, LTE) 
_தர்யம்பக தீக்ஷிக.சால்‌, ஸ்ரீ ந்ருஸிமஹணின்‌ ப்ரீதிக்காக ஸ்‌ சரீ 
தர்மபதீததி எனும்‌ க்ரந்தம்‌: இயற்றப்பட்ட அ. 

ஸ்த்ரிதர்மபத்ததி முற்றிற்று. 





